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GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  1) 


INTRODUCTION 

1.  C’est  un  fait  bien  connu  que  la  memoire  retient  avec 
plus  de  facilite  ce  qui  est  bien  compris.  Une  regie  de  gram- 
maire  abstraite,  sans  etre  accompagnee  d’explications  ou 
d’exemples,  et  sans  aucune  raison  apparente  pour  son  exis¬ 
tence,  nous  embarrasse  et  nous  fatigue,  et  s’oublie  facilement. 
L’etude  de  la  grammaire  doit  done  etre  rendue  attractive,  et 
c’est  le  but  que  nous  nous  sommes  propose  dans  cet  ouvrage. 
Nous  nous  sommes  adresses  a  la  raison  et  au  jugement  bien 
plus  qu’a  la  memoire  afin  de  rendre  cette  etude  interessante. 


LAN  GAGE  ET  GRAMMAIRE 
2.  Langage  en  General. — Dans  le  sens  le  plus  etendu, 
le  mot  langage  comprend  tous  les  moyens  par  lesquels  nous 
faisons  connaitre  nos  idees  ou  nos  sensations.  C’est  ainsi 
que  nous  parlons  du  langage  de  la  nature,  de  la  peinture,  de 
la  sculpture  et  de  l’architecture.  Tout  dans  la  nature,  aussi 
bien  que  tout  ce  qui  porte  la  marque  de  la  pensee  ou  du 
labeur  de  l’homme,  parle,  plus  ou  moins  clairement,  un  lan¬ 
gage.  Les  moins  intelligents  des  animaux  peuvent  aussi 
nous  faire  connaitre,  plus  ou  moins  nettement,  telles  idees 
ou  sensations  dont  ils  sont  capables.  Mais  ce  langage  muet 
ne  demande  aucune  regie  grammaticale,  car  il  n’emploie  ni 
noms,  ni  verbes,  ni  mots,  ni  phrases.  Le  langage  de  l’homme 
seul  est  gouverne  par  des  lois;  il  peut  par  consequent 
devenir  une  science.  Il  y  a  bien  des  manieres  par  lesquelles 
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l’homme  pent  communiquer  ses  iddes;  par  exemple,  par 
grimaces,  gestes,  symboles,  caricatures,  dessins,  signes  des 
sourds  et  muets.  Mais  c’est  surtout  par  la  parole  .et  l’ecri- 
ture  qn’il  peut  exprimer  le  plus  clairement  sa  pensee.  C’est 
essentiellement  cette  faculte  de  parler  qui  distingue  l’liomme 
des  animaux. 

3.  Origine  du  Mot  Langage. — Le  mot  langage  est 
ddrive  du  mot  latin  lingua ,  la  langue.  Au  commencement  de 
l’histoire  de  la  race  humaine,  le  langage  etait  parle,  mais  non 
dcrit.  Avec  les  progres  de  la  civilisation,  cependant,  le  besoin 
se  fit  bientot  sentir  de  quelque  chose  de  plus  durable  que 
l’expression  orale.  De  la  les  premiers  essais  de  representer 
les  idees  par  l’dcriture.  Les  premiers  caracteres  ne  furent 
que  de  simples  symboles  ou  de  rudes  images  arranges  de 
maniere  a  representer  une  signification  plus  ou  moins  claire, 
et  dont  les  traces  se  retrouvent  dans  notre  alphabet  actuel. 

Comme  on  le  voit,  le  mot  langage  signifiait  d’abord  le  lan¬ 
gage  parle,  mais  sa  signification  s’est  depuis  elargie  et  com- 
prend  aussi  le  langage  ecrit.  Au  point  de  vue  grammatical, 
on  considere  seulement  le  langage  parle  et  le  langage  ecrit. 

Le  langage,  au  point  de  vue  grammatical,  est  l’ensemble 
des  signes  qcrits  et  des  sons  que  les  hommes  emploient  pour 
exprimer  et  communiquer  leurs  idees. 

4.  Langues  Vivantes. — Ainsi  qu’il  a  ete  dit,  le  langage 
dcrit  n’est  que  le  developpement  du  langage  parld.  Ces 
deux  manieres  de  faire  connaitre  ses  pensees  grandissent  et 
se  perfectionnent  aussi  longtemps  que  les  peuples  qui  les 
emploient  conservent  leur  existence  nationale.  Les  ddcou- 
vertes,  les  inventions,  tous  les  autres  changements  qui  pren- 
nent  place,  apportent,  constamment  a  notre  connaissance 
de  nouveaux  objets  et  de  nouveaux  gouts.  Ceci  demande 
des  expressions  exactes,  et  par  consequent  de  nouveaux 
mots  doivent  etre  crees. 

D’un  autre  cote,  les  vieilles  choses  disparaissent,  et  les 
mots  employes  a  les  nommer  disparaissent  avec  elles, 
puisqu’ils  sont  inutiles.  Ces  changements  apportes  dans  une 
langue  sont  sirapides  que  1’ anglais  ecrit  il  y  a  1000  ans,  est 
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aujourd’hui  presque  aussi  difficile  a  comprendre  que  le  grec 
ou  le  latin.  Les  lettres  ont  acquis  de  nouvelles  formes;  les 
mots  ont  change  leur  forme  et  leur  signification;  quelques- 
uns  ont  disparu  entierement;  1’ ortho graphe  des  autres  et  leur 
prononciation  sont  maintenant  tres  differentes  de  ce  qu’elles 
etaient  il  y  a  quelques  siecles. 

Une  langue,  lorsqu’elle  est  employee  actuellement,  et  lors- 
qu’elle  est  soumise  a  ces  additions,  eliminations  ou  change- 
ments,  est  dite  langue  vivante. 

5.  Langues  Mortes. — II  est  souvent  arrive,  dans 
l’histoire  du  monde,  que  des  nations  ont  perdu  leur  pays  par 
la  guerre.  Les  habitants  ont  ete  chasses  par  les  envahis- 
seurs,  reduits  a  l’esclavage,  et  graduellement  detruits;  ou,  en 
demeurant  dans  leur  pays  apres  une  invasion,  ils  ont  ete 
depouilles  de  leurs  droits  civils  et  politiques,  et  par  un  lent 
procddd  d’absorption,  ont  finalement  perdu  leur  nationality 
propre  en  adoptant  celle  de  leurs  conquerants. 

L’empire  romain  fut  detruit  de  cette  maniere  par  les  bar- 
bares.  Le  latin  ne  fut  bientot  plus  parle  dans  toute  sa 
purete,  mais  se  melangea  avec  la  langue  des  conquerants. 
Apres  plusieurs  siecles,  il  a  forme  ce  qu’on  appelle  les 
langues  romanes,  l’italien,  le  frangais,  l’espagnol,  et  le 
portugais.  Tout  ce  qui  reste  du  pur  latin  aujourd’hui,  se 
trouve  dans  les  livres  ecrits  dans  cette  langue  avant  la 
chute  de  1’ empire  romain.  Beaucoup  de  ces  livres  ont  etd 
perdus  pendant  cette  longue  p6riode,  mais  il  nous  en  reste 
encore  assez  pour  nous  montrer  que  ce  peuple  avait  la 
litterature  la  plus  riche  du  monde  a  cette  epoque. 

Ces  livres  nous  donnent  le  langage  de  Rome  dans  toute 
sa  purete,  le  langage  de  Cic6ron  et  de  C6sar,  de  Virgile  et 
d’Ovide,  de  Tacite  et  d’Horace.  Ce  que  ces  auteurs  ecrivi- 
rent  il  y  a  vingt  siecles  bientot,  reste  aujourd’hui  exactement 
comme  ils  l’dcrivirent,  et  sera  6tudie  dans  le  futur  dans  la 
meme  forme  qu’il  a  a  present.  En  d’autres  mots,  c’est  une 
langue  morte,  c’est-a-dire  une  langue  que  nous  ne  parlons 
plus,  et  qui  ne  subit  plus  aucun  des  changements  qui  carac- 
terisent  une  langue  vivante. 
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HISTOIRE  DE  EA  LANGUE  ANGLAISE 

6.  Origines  de  la  Langue  Anglaise. — L’histoire  d  tin 
peuple,  et  celle  de  sa  langue  sont  intimement  liees  ensemble. 
Pour  bien  comprendre  l’histoire  de  la  langue  anglaise,  il  est 
done  important  de  rappeler  brievement  les  6venements  sail- 
lants  de  l’histoire  d’Angleterre. 

L’anglais  est  d’origine  saxonne;  cependant  le  saxon  ne  fut 
pas  la  premiere  langue  de  l’Angleterre.  A  notre  connais- 
sance,  les  premiers  habitants  du  pays  furent  les  Celtes,  et 
leur  langage  qui  s’est  conserve  jusqu’a  nos  jours,  est  devenu 
le  dialecte  du  pays  de  Galles,  de  l’lrlande  et  de  1  Ecosse. 

Au  temps  de  Cesar,  les  Romains  commencerent  a  sou- 
mettre  l’Angleterre,  et  l’occuperent  jusqu’en  l’an  4-10.  Cet 
evenement  n’a,  au  point  de  vue  de  la  langue  que  fort  peu 
d’importance,  car  la  soumission  fut  loin  d’etre  reelle,  et  ne 
s’exerqa  qu’au  sud  du  pays. 

Les  peuplades  du  Nord,  rest^es  barbares,  ne  tarderent  pas, 
apres  le  depart  des  Romains,  a  faire  des  incursions  dans  le 
sud  de  l’lle,  et  pour  les  combattre  et  les  repousser  les 
habitants  appelerent  les  Saxons  d’Allemagne  a  leur  secours. 

Les  nouveaux  venus,  braves  et  habiles  dans  Part  de  la 
guerre,  devinrent  bientot  les  oppresseurs  des  Bretons,  qui, 
incapables  de  resister  au  grand  nombre  des  envahisseurs,  se 
r6fugierent  dans  le  pays  de  Galles  et  laisserent  les  Saxons 
en  possession  du  reste  du  pays.  C’est  de  ce  moment  que 
date  la  langue  .saxonne  comme  langue  d’Angleterre,  langue 
cependant  bien  differente  de  celle  de  nos  jours,  et  qui  serait 
inintelligible  a  present. 

Le  haine  mortelle  qui  exista  entre  les  Saxons  et  les 
Celtes,  le  peu  de  relations  qu’ils  eiirent  les  uns  avec  les 
autres,  explique  pourquoi  le  langage  celtique  eut  peu  d’influ- 
ence  sur  le  langage  saxon  de  l’epoque,  et  pourquoi  peu  de 
ces  mots  nous  sont  parvenus  aujourd’hui. 

7.  Influence  du  Latin. — Vers  le  septieme  siecle,  des 
missionnaires  furent  envoyes  de  Rome  pour  convertir  les 
Saxons  au  Christianisme.  Cette  circonstance  fut  la  cause 
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de  l’introduction  d’un  certain  nombre  de  mots  latins  dans  la 
la  langue  saxonne,  principalement  ceux  qui  se  rapportent  a 
la  religion. 

8.  Influence  dn  Danois.— En  787,  les  incursions  des 
hommes  du  Nord  (Normands,  Danois,  etc.)  commencerent 
en  Angleterre  et  pendant  plusieurs  siecles  les  Normands  pil- 
lerent  le  pays.  Plus  tard,  ils  occuperent  un  certain  territoire 
que  le  roi  Alfred  fut  oblig6  de  leur  c6der,  et  finalement  les 
rois  Danois  furent  elevds  sur  le  trone  d’ Angleterre.  Ces 
evenements  furent  la  cause  de  1’ addition  d’un  grand  nombre 
de  mots  nouveaux  dans  la  langue.  II  est  cependant  difficile 
de  les  reconnaitre  aujourd’hui,  parce  que  ces  hommes  du 
Nord  et  les  Saxons  etaient  de  meme  race,  et  leurs  langues 
respectives  avaient  la  meme  origine.  C’est  de  ce  moment 
cependant  que  date  l’introduction  en  anglais  du  mot  are ,  et 
de  la  preposition  of  comme  signe  de  la  possession. 

9.  Influence  dn  Frangais. —  Les  hommes  du  Nord 
s’dtaient,  a  la  meme  epoque,  dtablis  en  Normandie  et  avaient 
appris  le  frangais.  En  1966,  ces  Normands  conquirent 
1’ Angleterre,  et  devinrent  les  maitres  du  pays.  Pendant 
trois  cents  ans,  de  Guillaume  le  Conqudrant  a  Edouard  III, 
aucun  des  rois  anglais  ne  pouvait  parler  anglais.  Le  fran¬ 
gais  fut,  par  consequent,  le  langage  de  la  cour,  des  nobles, 
du  parlement,  du  clerg6,  des  dcoles,  en  un  mot,  de  toutes 
les  classes  dirigeantes,  tandis  que  1’ anglais  ne  fut  plus  parle 
que  par  le  peuple.  Lorsque  plus  tard  1’ anglais  triompha 
comme  langage  national,  il  s’etait  lui-meme  grandement 
transforme  et  s’dtait  augmente  d’un  grand  nombre  de  mots 
frangais. 

Ces  mots  sont  surtout  des  noms  d’articles  de  luxe,  des 
termes  de  chevalerie,  des  noms  de  dignites,  d  honneurs,  des 
expressions  designant  les  nouvelles  institutions  d’Etat  ou  de 
puissance,  parce  que  les  Normands  6taient  les  gouvernants 
et  les  riches. 

10.  Influence  de  la  Renaissance. — La  formation  de 
l’anglais  moderne  ne  date  pas  plus  loin  que  du  13eme  Siecle. 
Avant  cette  epoque,  la  langue  anglaise,  est  inintelligible  pour 
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le  lecteur  moderne.  C’est  surtout  a  Gower,  et  a  Chaucer, 
son  disciple,  qu’on  a  appele  le  pere  de  la  poesie  anglaise, 
que  nous  devons  les  premieres  oeuvres  qui  etablissent  d’une 
fagon  definitive  1’ anglais  moderne. 

Au  15eme  siecle,  apres  une  epoque  de  grande  ignorance, 
l’intelligence  humaine  se  reveilla  de  son  long  assoupisse- 
ment.  On  rechercha  comme  le  plus  precieux  des  tresors  les 
ouvrages  grecs  et  latins.  Ce  grand  mouvement  de  la 
Renaissance  se  repandit  en  Europe  et  atteignit  aussi  l’Angle- 
terre.-  Aux  jours  des  Tudors,  il  y  avait  un  grand  nombre 
de  savants  anglais  remplis  d’enthousiasme  pour  les  auteurs 
classiques;  ils  ne  trouvaient  rien  dans  leur  propre  langue  qui 
put  etre  compare  a  la  langue  des  auteurs  anciens.  C’est 
alors  qu’ils  entreprirent  d’enrichir  la  langue  anglaise  de 
milliers  de  mots  latins  dont  un  grand  nombre  ont  survecu 
jusqu’a  nos  jours. 

11.  Autre  s  Influences. — Beaucoup  d’autres  mots 
d’origine  etrangere  ont  ete  introduits  en  anglais  par  des 
influences  politiques  ou  scientifiques.  De  nouveaux  mots 
demandes  par  le  developpement  et  les  decouvertes  de  la 
science  sont  constamment  formes  de  mots  latins  ou  grecs, 
et  ajoutes  au  vocabulaire.  Enfin  depuis  plusieurs  annees,  il 
existe  un  certain  courant  qui  consiste  a  introduire  un  grand 
nombre  de  mots  et  d’expressions  frangaises  dans  les  ouvra¬ 
ges  litteraires  anglais.  Ce  courant  a  quelquefois  6t6  telle- 
ment  fort  que  l’on  cite  plusieurs  romans  anglais  a  peine 
intelligibles  pour  quiconque  ne  possede  pas  certaines  con- 
naissances  de  la  langue  frangaise. 

12,  Evaluation  des  Mots  de  Differentes  Origines. 
Les  auteurs  sont  loin  d’etre  d’accord  quant  au  nombre  des 
mots  consideres  selon  leur  origine.  Les  proportions  suivan- 
tes  semblent  etre  les  plus  justes.  En  prenant  tous  les  mots 
du  dictionnaire  on  en  compte  environ  soixante  pour  cent 
d’origine  saxonne;  trente  pour  cent  proviennent  du  latin  ou 
du  frangais;  cinq  pour  cent  sont  grecs,  et  le  reste,  ou  cinq 
pour  cent  derivent  d’autres  langues  en  usage  sur  la  surface 
du  globe. 
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GRAMMAIRE 

13.  Objet  de  la  Grammaire- Pour  comprendre  une 
langue,  il  est  necessaire  de  se  familiariser  avec  les  formes  et 
les  sons  de  ses  lettres,  et  avec  leurs  differentes  combinaisons 
en  mots.  De  ces  mots,  nous  devons  connaitre  les  formes 
gdneralement  approuv6es  par  les  meilleurs  auteurs,  leur 
prononciation  et  leur  signification  dans  une  phrase.  Si, 
parce  qu’ils  sont  employes  de  differentes  manieres,  les  mots 
subissent  des  changements  de  forme,  de  prononciation  ou  de 
signification,  les  principes  qui  gouvernent  ces  changements 
doivent  etre  compris.  De  plus,  il  est  necessaire  d  etre 
familier  avec  l’origine  des  mots,  avec.  les  parties  61emen- 
taires  qui  les  composent,  et  avec  le  sens  de  ces  parties  prises 
separement  ou  dans  leurs  combinaisons.  -  Ensuite,  quand  les 
mots  sont  combines  ensemble  pour  former  une  phrase,  la 
personne  qui  parle  ou  ecrit,  aussi  bien  que  celle  qui  ecoute 
ou  lit,  doit,  pour  comprendre  exactement  le  sens  des 
phrases,  connaitre  les  lois  qui  regissent  1  ordre,  la  forme 
et  les  relations  de  ces  mots  formes  en  phrases.  Si  nous 
voulons  choisir  nos  mots  et  en  former  des  phrases  qui  soient 
douces  et  musicales,  concises  et  fortes,  facilement  comprises, 
et  en  accord  avec  le  meilleur  usage,  il  y  a  bien  d’autres 
choses  avec  lesquelles  nous  devons  etre  familiers.  Toutes 
ces  connaissances  constituent  la  science  de  la  Grammaire. 

14.  Divisions  de  la  Grammaire. — On  a  divisd  la 
grammaire  en  trois  parties:  (1)  1’ etude  des  lettres  (pho- 
netique),  (2)  l’etude  des  mots  (lexicologie) ,  (3)  l’etude  des 
phrases  (syntaxe). 

La  premiere  partie  pourrait  aussi  etre  appelee  la  grammaire 
des  lettres,  puisqu’elle  traite  de  l’6pellation  et  de  la  prononcia¬ 
tion  des  mots.  Les  deux  autres  parties  comprennent  les 
principes  necessaires  pour  donner  a  la  phrase  une  forme  cor- 
recte  et  pour  arranger  proprement  ses  parties  constituantes. 
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ETUDE  DES  LETTRES 


15.  IP  Alphabet. — L’ alphabet  anglais  se  compose  de 
vingt-six  lettres.  Ces  lettres  et  leurs  noms  avec  la  pro- 
nonciation  qu’elles  ont  en  anglais  sont  comme  suit: 


a,  6 

h,  etche 

o,  6 

v,  vi 

b,  bi 

i,  aille 

p,  pi 

w,  deu-bliou 

c,  si 

h  dji 

q,  kiou 

x,  ekse 

d,  di 

k,  ke 

r,  are 

y,  ouaille 

e,  i 

1,  elle 

s,  esse 

z,  zi 

f,  effe 

m,  emme 

t,  ti 

g,  dji 

n,  enne 

u,  iou 

16. 

Division  des  Lettres. — Les  lettres 

de  l’alphabet 

ont  ete  divisees  en  voyelles  ( vowels )  et  en  consonnes  (con¬ 
sonants)-,  les  premieres  ont  un  son  par  elles-memes,  pendant 
que  les  secondes  ne  peuvent  pas  etre  bien  prononcdes  sans 
l’aide  d’une  voyelle.  Les  voyelles  sont  a,  e,  i,  o,  u,  ainsi  que 
w  et  y ,  generalement  quand  ils  sont  places  a  la  fin  d’une 
syllabe. 

17.  Division  d’un  Mot  en  Syllabes. — C’est  princi- 
palement  l’oreille  que  est  le  guide  dans  la  division  d’un  mot 
en  syllabes.  Cependant,  les  regies  suivantes  peuvent  etre 
d’une  certaine  utilite: 

1.  Les  consonnes  doivent  generalement  etre  jointes  aux 
voyelles  ou  diphtongues  qu’elles  modifient  par  le  son, 
comme  ap-os-t6l-ic-al ,  civ-il,  c6l-or ,  cop-y. 

2.  Lorsque  deux  voyelles  placees  l’une  apres  l’autre  ne 
forment  pas  une  diphtongue,  elles  doivent  etre  separees 
dans  la  division  des  syllabes:  A-chd-i-a ,  A-6-ni-an,  a-i-ri-al. 

3.  Dans  les  mots  derives,  les  suffixes,  et  en  general 
toutes  les  terminaisons  grammaticales  doivent  etre  separes 
de  la  racine  du  mot  a  laquelle  ils  ont  6 te  ajoutes:  harm-less , 
gredt-ly,  con-nect-ed. 
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4.  Les  prefixes  forment  en  general  une  syllabe  separee: 
mis-place,  out-ride ,  up-lift. 

5.  Les  mots  composes  doivent  etre  separes  en  mots 
simples  qui  les  forment:  boat-swain ,  foot-hold ,  never-the-less. 

6.  A  la  fin  d’une  ligne,  on  peut  diviser  un  mot,  mais  une 
syllabe  ne  peut  jamais  etre  partagee. 

18.  Accent  Toniqne. — Dans  la  plupart  des  langues, 
une  syllabe  d’un  mot  est  prononcde  plus  fortement  que  les 
autres.  On  dit  qu’elle  contient  l’accent.  toniqne.  En 
anglais,  la  meme  chose  existe  dans  les  mots  de  plus  d’une 
syllabe.  II  n’y  a  m alheureusement  pas  de  regie  pour 
determiner  quelle  syllabe  est  accentiiee,  et  les  dictionnaires 
marquent  cette  syllabe  en  la  faisant  suivre  d’une  apostrophe. 

L’ accentuation  d’une  syllabe  en  anglais  se  fait  generale- 
ment  d’apres  les  trois  principes  suivants: 

1.  Dans  les  mots  d’origine  saxonne,  l’accent  est  ordi- 
nairement  place  sur  la  syllabe  radicale:  darkness ,  laughter. 

2.  Dans  les  mots  d’origine  latine,  il  se  trouve  ordinaire- 
ment  sur  la  terminaison:  prepare ,  supersede. 

3.  '  Lorsque  deux  mots  ont  la  meme  prononciation,  mais 
deux  sens  differents,  1’ accent  tonique  se  place  aussi  d’une 
fagon  differente  pour  faire  la  distinction  des  deux  sens: 

aug'-ment,  augmentation  com'-pound,  compost 

augment',  augmenter  compound',  composer 


PRONONCIATION 

19.  La  prononciation  des  mots  anglais  est  tres  difficile 
a  acquerir.  On  ne  peut  donner  aucune  regie  fixe  qui 
gouverne  tous  les  cas.  En  general,  on  peut  dire  que  la 
prononciation  de  chaque  mot  doit  etre  apprise  separement 
par  les  etrangers  qui  desirent  apprendre  le  langage  et  par 
les  personnes  de  langue  anglaise  elles-memes.  Un  dtranger 
trouvera  toujours  que  la  prononciation  est  la  partie  la  plus 
difficile  de  sa  tache.  Cette  difficulte,  cependant,  ne  consiste 
pas  tant  dans  la  reproduction  des  sons  anglais  que  dans 
1’ effort  qu’il  faut  faire  pour  se  rappeler  la  prononciation 
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de  tous  les  mots.  II  y  a  beaucoup  de  mots  anglais  qui 
s’ecrivent  de  la  meme  maniere  et  qui  ont  une  prononciation 
differente  pour  leurs  differents  sens.  II  y  a  aussi  un  grand 
nombre  de  mots  que  meme  les  personnes  de  langue  anglaise 
ne  peuvent  prononcer  correctement  sans  l’aide  d’un  diction- 
naire. 

20.  Le  Dictionnaire. — Chaque  eleve  doit  se  pourvoir 
d’un  dictionnaire  anglais.  Les  dictionnaires  donnent  tous 
la  prononciation  des  differents  mots  en  les  epelant  de  nou¬ 
veau  phondtiquement,  et  en  plagant  au-dessus  de  chaque 
voyelle  des  signes  speciaux  qui  montrent  le  son  que  la 
voyelle  possede  dans  le  mot.  Au  bas  de  chaque  page  se 
trouve  une  serie  de  mots  arranges  de  maniere  a  ce  .que  les 
marques  employees  avec  ces  mots  correspondent  avec  les 
marques  employees  dans  le  texte  du  dictionnaire. 

La  prononciation  de  tous  les  mots  placds  au  bas  de  la 
page  du  dictionnaire  Webster  (  Webster' s  Practical  Dictionary ) 
est  donnee  au  commencement  du  cylindre  de  prononciation 
que  vous  recevez  avec  cette  partie. 

Placez  votre  cylindre  de  prononciation  sur  votre  phono- 
graphe,  et  ecoutez  les  mots  suivants  un  grand'  nombre  de 
fois,  jusqu’a  ce  que  vous  les  ayez  appris  parfaitement. 

am,  fame,  far,  pass,  ou  opera,  fare;  end,  eve,  term; 
in,  ice;  odd,  tone,  or;  sun,  cube,  full;  moon,  foot; 
cow,  oil;  linger,  ou  ink,  then,  bonbon,  chair,  get. 

En  comparant  ces  mots  avec  leurs  marques  avec  le  son 
reproduit  par  le  phonographe,  vous  pouvez  apprendre  facile- 
ment  la  valeur  de  ces  signes.  Par  exemple,  le  mot  craze 
est  epele  phonetiquement  kraz .  Cela  veut  dire  que  a  dans 
ce  mot  doit  avoir  le  meme  son  que  a  dans  le  mot  fame 
donne  au  bas  de  la  page  et  reproduit  dans  votre  cylindre 
phonographique.  L’e  final  n’dtant  pas  reproduit  dans  l’epel- 
lation  phonetique  est  muet.  Le  c  etant  remplace  par  k  doit 
avoir  le  son  dur. 

Lorsque  deux  mots  sont  donnes  ensemble,  quoiqu’ils  soient 
epelds  differemment,  comme  molt  et  moult  (page  253)  ils  se 
prononcent  de  meme;  ainsi,  molt  et  moult  se  prononcent  molt. 
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En  general,  chaque  mot  est  epele  phonetiquement  imm6- 
diatement  apres.  Les  mots  derives  ne  le  sont  cependant  pas 
si  la  prononciation  ne  change  pas.  Une  voyelle  qui  n’a 
ancun  signe  place  au-dessus,  lorsqu’elle  est  suivie  par  une 
consonne,  a  toujours  un  son  court  comme  dans  am ,  end ,  in , 
odd ,  sun ,  suivant  la  voyelle. 

21.  IP  Accent  Toniqtie. — Le  dictionnaire  a  encore 
l’immense  avantage  de  marquer  1’ accent  tonique,  si  impor¬ 
tant  en  anglais.  II  est  marque  par  une  apostrophe  dans 
l’epellation  phone tique,  apres  la  syllabe  qui  doit  etre  for- 
tement  accentuee. 

glo'ry,  gird'er,  misspend' ,  presump1  tion 

22.  Cylindre  Plionograpliique. — Pour  vous  donner 
une  idee  plus  claire  de  la  prononciation,  et  pour  vous  donner 
une  prononciation  correcte  d’un  grand  nombre  de  mots,  nous 
avons  groupe  les  mots  qui  se  prononcent  de  meme,  et  nous 
vous  donnons  dans  ce  cylindre  la  prononciation  du  premier 
des  mots  de  chaque  groupe,  imprime  en  gros  caracteres. 
Vous  devez  non  seulement  rep6ter  ces  mots  apres  le  phono- 
graphe  mais  aussi  ceux  qui  suivent  dans  chaque  groupe. 

Ainsi,  dans  le  paragraphe  suivant,  le  premier  son  de  a  est 
illustre  dans  le  mot  ale  enregistre  sur  le  cylindre.  V ous  devez 
aussi  prononcer  les  mots,  qui  ne  sont  pas  enregistres  en 
donnant  a  V a  qu’ils  contiennent,  le  meme  son  qu’il  a  dans  ale . 


YOYELLES 

23.  A  a  un  son  qui  se  rapproche  de  £  en  frangais,  dans 
un  grand  nombre  de  mots  lorsqu’il  precede  une  syllabe  qui 
se  termine  par  un  (?  muet,  ou  quand  il  termine  une  syllabe 
accentuee: 

ale,  chamber,  make,  paper,  chaos,  face,  late 

Deux  importantes  exceptions  sont  are  et  have ,  dans  les- 
quels  a  a  a  peu  pres  le  meme  son  qu’en  frangais.  Quel- 
quefois,  a  a  plutot  le  son  de  £,  comme  dans. 

senate,  preface,  salutary,  delicate 
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Si  a  precede  la  lettre  r  suivie  d’un  e  muet,  le  son  est  un 
peu  plus  long  en  duree,  et  equivaut  a  e  en  frangais: 

care,  compare,  rare,  share,  bare,  mare,  fare 

Devant  une  consonne  simple  ou  double  autre  que  r,  Va  se 
prononce  ordinairement  comme  notre  a  frangais  tres  bref 
(comme  dans  has)  surtout  dans  les  monosyllabes: 

attack,  add,  am,  man,  fat,  land,  hat,  bad 

Cependant  a  a  un  son  plus  long  en  duree,  a  peu  pres 
comme  le  son  de  a  en  frangais  dans  les  monosyllabes  oil  il 
est  suivi  de  r  ou  dans  les  mots  ou  il  precede  th,  If,  Un. 
Dans  ces  deux  derniers  cas  l  ne  se  prononce  pas: 

father,  ah,  aim,  arms,  balm,  half,  carpet,  palm,  calm 

Dans  les  mots  suivants,  le  son  de  a  est  un  peu  moins  long 
que  le  precedent: 

sofa,  ask,  bath,  grass,  America,  dance 

Dans  les  mots  de  plusieurs  syllabes,  Ya  qui  se  trouve  dans 
la  derniere  syllabe  prononcee  est  souvent  obscur,  et  se  fait 
a  peine  entendre;  le  son  qui  s’en  rapproche  le  plus  en 
frangais  est  un  son  tres  court  de  eu  dans  peu: 

husband,  final,  infant,  madam 

Lorsque  a  est  suivi  de  //,  de  w  ou  d’un  l  joint  a  une  con¬ 
sonne  autre  que  /  ou  m,  il  a  souvent  le  son  de  6: 

all,  awe,  chalk,  swarm,  talk 

E  a  le  son  long  comme  ie  ( amie )  en  frangais  a  la  fin  des 
monosyllabes  ort  il  n’y  a  pas  d’autre  voyelle  ou  devant  une 
syllabe  muette  qui  termine  un  mot: 

these,  be,  eve,  mete,  we,  scene,  he,  she 

Dans  le  corps  d’un  mot  e  a  plutot  le  son  court  de  i  frangais: 

society,  belate,  belie,  eclipse,  epistle 

Il  a  le  son  court  de  ais  comme  dans  frangais  dans  les 
monosyllabes  entre  deux  consonnes  lorsqu’il  n’est  pas  suivi 
de  la  lettre  r.  Il  faut  aussi  remarquer  que  la  derniere 
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consonne  est  toujours  fortement  accentuee,  comme  si  elle  etait 
double.  LV  ne  forme  jamais  de  son  nasal  avec  m  ou  n  final: 

bed,  end,  met,  pen,  step,  red,  leg 

Lorsque  e  se  trouve  place  devant  la  lettre  r,  il  se  prononce 
a  peu  pres  comme  eur  en  franqais: 

pervert,  clerk,  fern,  servant,  her,  serve,  nerve 

We  final,  excepte  dans  les  monosyllabes,  est  ordinairement 
muet: 

bridge,  eve,  horse,  same,  nose,  rose 

We  est  ordinairement  aussi  muet  dans  la  terminaison  ed 
(le  d  final  fortement  accentue): 
liked,  received,  finished,  loved,  called 

Mais  pour  euphonie,  Ye  de  la  terminaison  ed  est  piononce 
s’il  est  precede  de  t  ou  d\  dans  ce  cas,  il  a  un  son  court  de  e: 

conducted,  regarded,  lighted,  demanded 

I  a  aussi  plusieurs  sons: 

Quand  il  precede  une  consonne  suivie  d  un  e  muet,  ou  est 
suivi  de  nd,  Id,  ou  s’il  termine  une  syllabe  accentuee,  il  a 
ordinairement  le  son  de  ail  dans  travail: 
ice,  bind,  inspire,  light,  strife,  time,  lime,  nine 

II  a  un  son  intermediaire  entre  1 ' i  et  1  e  francais  quand  il 
est  suivi  d’une  consonne  autre  que  r,  et  dans  la  plupart  des 
mots  termines  par  ine ,  ite,  ice ,  ive  lorsque  1’ accent  tonique  ne 
tombe  pas  sur  cette  terminaison: 

infinitive,  big,  bring,  riddle,  zinc,  pin,  sin,  tin 

Lorsqu’il  est  suivi  de  la  lettre  r  dans  la  rneme  syllabe,  il  a 
a  peu  pres  avec  r  le  son  de  eur  en  francais. 
bird,  first,  girl,  stir,  fir,  sir 

O  a  ordinairement  un  son  tres  long  comme  an  en  frangais 
quand  il  precede  une  consonne  suivie  d’un  e  muet  et  dans 
quelques  autres  cas: 

open,  force,  hope,  pole,  stone,  torn,  old 
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Dans  le  corps  d’un  mot,  ou  initial,  Vo  a  un  son  tres  court 
qui  se  rapproche  du  meme  son  frangais: 

anatomy,  obey,  tobacco 

Dans  quelques  mots,  o  a  un  son  intermediare  entre  o  et  a 
frangais: 

clock,  dock,  forest,  hop,  odd,  torrid,  not 

Dans  les  mots  suivants,  c’est  une  sorte  de  son  compose 
de  o-eur ,  devant  r\ 

worse,  worm,  worst 

Dans  les  mots  suivants,  o  a  le  son  de  ou  en  frangais: 

tomb,  womb,  do,  lose,  move,  prove,  to,  who,  whom,  whose 

Placee  devant  la  lettre  r,  la  lettre  o  a  generalement  un  son 
tres  long,  comme  6  en  frangais: 

ablior,  lord,  morning,  order,  torch,  mortgage,  for,  orb 

Dans  la  terminaison  on ,  Vo  a  un  son  tres  obscur,  et  on  se  pro¬ 
nonce  a  peu  pres  comme  eunne  en  frangais,  mais  tres  court: 

button,  bacon,  lesson,  pardon 

U  se  prononce  generalement  comme  iou  lorsqu’il  est  place 
devant  une  consonne  suivie  d’  un  e  muet,  aussi  lorsque  la 
syllabe  qui  le  contient  a  l’accent  tonique: 

human,  duty,  mute,  pure,  tune,  use,  usual 

Lorsque  la  lettre  u,  vient  apres  r,  elle  a  ordinairement  le 
son  de  ou  long  frangais: 

brute,  cruel,  rumor,  true,  rude,  prude,  intrude 

Dans  la  plupart  des  mots  ou  la  lettre  7i  est  suivie  des 
lettres  /,  //,  b,p,  /,  s,  t,  elle  a  le  son  de  ou  mais  plus  court 
que  dans  le  cas  precedent: 

full,  butcher,  joyful,  put,  push,  puss,  bull 

Si  u  est  placd  devant  la  lettre  r  appartenant  a  la  meme 
syllabe  ur  se  rapproche  de  notre  son  eur  en  frangais: 

curl,  burn,  nurse,  turn,  urn 
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La  lettre  u  placee  devant  une  consonne  non  suivie  d’un  e 
muet  a  a  peu  pres  le  son  de  eu  dans  peu\ 

study,  but,  cut,  must,  such,  tub 

Y  se  prononce  comme  ail  dans  travail  dans  les  mono- 
syllabes,  et  a  la  fin  d’un  mot  quand  la  finale  contient  l’accent 
tonique: 

defy,  by,  cry,  fly,  my,  comply,  glorify,  thy 

La  lettre  y  a  un  son  intermediate  entre  i  et  6  en  frangais 
dans  le  corps  d’un  mot,  ou  a  la  fin  si  la  derniere  syllabe  ne 
contient  pas  1’ accent  tonique: 

liymn,  physics,  syllable,  system,  daily,  city,  truly 

Devant  le  lettre  r  ,  la  combinaison  yr  a  a  peu  pres  le  son 
de  eur  en  frangais: 

myrtle,  myrrh 

YOYELLES  COMPOSEES  ET  DIPHTONGUES 

24.  La  liste  des  voyelles  cOmposdes  et  des  diphtongues 
est  longue  en  anglais.  II  est  assez  difficile  d’en  donner  une 
prononciation  figuree.  C’est  par  le  phonographe  qu’il  faut 
surtout  les  entendre  un  grand  nombre  de  fois,  et  les  imiter 
ensuite. 

Ai  se  prononce  generalement  comme  6  en  frangais: 

tailor,  pail,  rain 

Cependant  ai  a  le  son  de  e  dans  said. 

Au  a  a  peu  pres  le  meme  son  qu’en  frangais: 

fault,  bauble,  because,  caught,  taught 

Cependant,  dans  les  mots  suivants,  la  combinaison  au  a  la 
son  de 

laugh,  laughter,  laughing 

Dans  les  deux  mots  suivants,  la  combinaison  au  a  le  meme 
son  que  a  en  frangais: 

draft,  draftsman 
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Dans  les  mots  suivants,  et  generalement,  la  combinaison 
aw  a  le  son  de  au: 
draw,  law,  saw 

Ea  a  generalement  le  son  de  ie  en  frangais: 
stream,  clean,  dear,  eager,  tear  (larme),  fear,  near,  ear 

Dans  un  certain  nombre  de  mots,  principalement  devant  d 
on  s,  la  combinaison  ea  a  le  son  e  en  frangais: 

steady,  bread,  head,  lead,  meadow,  pleasure 

Dans  les  deux  mots,  suivants,  ea  se  prononce  comme  t. 
tear  (dechirer) ,  bear 

Dans  les  trois  mots  suivants,  ea  a  le  son  de  d: 
lieart,  hearken,  hearth 

Devant  la  lettre  r,  ear  a  quelquefois  le  son  frangais 
de  eur: 

earth,  earl,  earn,  earnest 

Eau  a  souvent  le  son  de  ion  en  frangais: 
beautiful,  beauty 

Dans  les  mots  empruntes  a  la  langue  frangaise,  la  combi¬ 
naison  eaji  conserve  la  meme  prononciation  que  dans  notre 
langue: 

chateau,  bureau,  bateau,  trousseau 

Ee  se  prononce  comme  ie  en  frangais: 
green,  bee,  sleeping,  tree,  free 

Ei  a  souvent  le  son  de  e  en  frangais: 
eight,  reign,  rein,  veil,  deign,  vein 

Lorsque  ei  se  trouve  place  devant  t  ou  ve,  il  se  prononce 
generalement  comme  ie  en  frangais: 

receive,  conceit,  deceit,  conceive 

Enfin  dans  quelques  mots,  il  a  le  son  de  ail  dans  travail: 
gneiss,  eider,  eisegesis,  geist 
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Eo  a  deux  sons;  celui  de  A,  comme  dans: 
people 

et  un  son  obscur,  tr&s  court  a  la  fin  d’un  mot,  ou  la  combi- 
naison  eon  a  a  peu  pres  le  son  de  eunne  en  frangais: 

surgeon,  pigeon,  dungeon,  luncheon 

Eu  est  presque  toujours  prononce  comme  iou: 

Europe,  deuce,  feudal 

Ew  a  aussi  le  meme  son  de  iou: 
clew,  few,  new,  renew,  knew 

Ey  a  souvent  un  son  intermediate  entre  i  et  6,  comme 
dans  les  mots  suivants: 

chimney,  lackey,  monkey,  money 

Dans  les  mots  suivants  ey  a  plutot  le  son  de  e\ 
they,  grey,  obey 

Enfin,  ey  a  le  son  de  ie  dans  key. 

la,  dans  la  terminaison  cial  ou  tial  se  prononce  comme 
cheul  en  frangais: 

social,  commercial,  partial 

Ie,  dans  quelques  monosyllabes  a  le  son  de  ail  dans 
travail: 

fie,  die,  lie 

En  general,  ie  se  prononce  ie  en  frangais: 
field,  piece,  yield,  brief,  bier,  fierce,  fiend,  niece 

Ecoutez  soigneusement  la  prononciation  particuliere  des 
terminaisons  suivantes  dans  lesquelles  ie  entre: 
aucieut,  conscience,  patience,  patient,  salient 
Oa  se  prononce  generalement  comme  6  en  frangais: 
float,  goat,  road,  boat,  oak,  load,  boast 

Oe  a  aussi  generalement  le  meme  son  que  6  en  frangais: 
cloe,  hoe,  toe,  foe,  goes 
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Cependant,  oe  se  prononce  comme  ie  dans  les  mots  sui- 
vants: 

oesopliagus,  onomatopcEia,  oestrus 

Enfin,  dans  les  mots  shoe  et  canoe ,  la  combinaison  oe  a  le 
son  de  ou,  et  does  se  prononce  comme  deuze. 

Oi  est  aussi  une  diphtongue  dans  laquelle  les  sons  de  o 
et  de  i  pris  separement  doivent  se  prononcer.  Cependant, 
l’intervalle  entre  les  deux  doit  etre  tres  court: 

sirloin,  groin,  oil,  soil,  coin,  point,  noise,  poison 

Oo,  a  generalement  le  son  de  oiie: 
fool,  food,  poor,  tooth,  roof,  moon,  too,  cool 

Ce  son  de  on  est  un  peu  plus  court  dans  les  mots  suivants: 
good,  book,  foot,  took,  wool,  wood 

Dans  les  deux  mots  suivants,  oo  a  le  son  de  eu  dans  peu: 
blood,  flood 

Enfin,  oo  a  le  son  de  6  dans  les  mots: 
door,  floor 

Ou  a  differents  sons.  II  se  prononce  comme  3  dans: 
four,  dough,  pour 

II  a  le  son  de  an  dans: 

bought,  cough,  ought,  trough,  sought 

Dans  un  grand  nombre  de  mots  ou  se  prononce  a-ou: 
bound,  hour,  round,  stout,  mouse,  pound,  noun 

Les  deux  mots  suivants  ont  aussi  le  son  de  a-ou: 
bough,  slough  (bourbier) 

Dans  les  mots  suivants  ou  a  un  son  qui  se  rapproche  de  eu 
dans  peu  en  frangais: 

enough,  tough,  slough  (ddpouille) 

Enfin  ou  peut  aussi  se  prononcer  ou  comme  en  frangais: 
could,  would,  should 
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Ow  peut  avoir  le  son  de  au  en  franqais,  comme  dans  les 
mots: 

swallow,  blow,  bow,  grow,  pillow,  low,  row,  stow 

La  combinaison  ow  peut  aussi  avoir  le  son  de  a-ou  dans  un 
certain  nombre  de  mots,  comme  dans  les  suivants: 

cow,  bow,  powder,  shower,  brown,  how,  mow,  row 

Oy  est  une  diphtongue  dans  laquelle  les  sons  de  o  et  de  i 
doivent  se  faire  entendre: 

boy,  loyal,  royal,  joy,  employ,  destroy 

Ua  se  prononce  quelquefois  comme  oti-6  comme  dans  les 
mots  suivants: 

quarter,  quadrant,  quality,  quantity 

Dans  le  mot  suivant,  il  a  le  son  de  ou-d : 

quaff 

II  a  aussi  le  son  de  ou-a  dans: 

quagga 

Enfin,  il  se  prononce  comme  ou-e  dans: 
quail,  quaint 

Ue  a  souvent  le  son  de  i-one: 

revenue,  blue,  due,  cue,  hue,  avenue,  statue,  Tuesday 

Apres  la  lettre  q,  la  combinaison  ue  a  ordinairement  le  son 
de  ou-e\ 

query,  quench,  question 

Apres  la  lettre  r,  la  combinaison  ue  se  prononce  oue: 
true,  rue,  construe 

Ui  apres  la  lettre  g  et  devant  une  consonne  suivie  d’un  e 
muet  se  prononce  ordinairement  comme  ail  de  travail: 

guide,  guile,  disguise,  beguile 

Dans  quelques  mots  ui  a  le  son  de  i  en  franqais: 
built,  build,  guilt,  guitar,  guinea 
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Apres  la  lettre  q ,  ui  a  souvent  le  son  de  ou-ail: 
quite,  quiet 

Dans  quelques  mots,  zzz  se  prononce  ou-i: 
anguish,  quick,  quilt,  quiz 
Dans  les  mots  suivants  ui  a  le  son  de  ou: 
fruit,  suit,  juice,  bruise,  cruise 

Le  mot  suivant  etant  un  mot  franqais  se  prononce  comme 
dans  notre  langue: 
suite 

Uo  est  ordinairement  prononce  comme  ou-au: 
quote,  quota 


LES  CONSONNES 

25.  Les  consonnes  se  prononcent  ordinairement  comme 
en  franqais:  il  faut  cependant  noter  les  exceptions  suivantes: 

B  est  ordinairement  muet,  lorsque  dans  la  meme  syllabe 
la  lettre  m  le  precede,  ou  s’il  est  suivi  de  t: 

debt,  dumb,  doubt,  limb 

C  devant  les  voyelles  <?,  z,  ou  y  se  prononce  comme  en 
franqais  avec  le  son  de  5: 

city,  cellar,  fancy,  cent,  cider,  civil,  cynic 

Cependant,  lorsque  ci  et  ce  sont  suivis  d’une  autre  voyelle, 
le  c  a  ordinairement  le  son  de  ch : 

ocean,  gracious,  social,  officious,  efficient 

C  devant  a,  0,  zz  ou  devant  une  consonne,  ou  a  la  fin  d’une 
syllabe,  s’il  n’est  pas  suivi  d’une  des  voyelles  e  ou  z  a  le  son 
dur  de  k : 

cup,  act,  call,  talc,  cold,  cake,  come,  cut 

Ch  se  prononce  ordinairement  comme  tch: 

church,  child,  choose,  rich,  such,  watch,  charge,  chin 
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Cependant  dans  les  mots  empruntes  au  frangais,  ch  con¬ 
serve  le  son  qu’il  a  dans  notre  langue: 

chivalry,  chaise,  chandelier,  Charlotte,  charade 

Dans  les  mots  d’origine  latine  et  grecque,  le  ch  a  le 
son  dur  de  k : 

chemistry,  character,  school,  anarchy,  chaos,  Christ 

D  se  prononce  toujours  a  la  fin  d’nn  mot  en  anglais;  il  a 
la  meme  prononciation  qu’en  frangais: 
lived,  and,  naked,  said,  bed 

La  lettre  d  est  muette  dans  les  mots  suivants: 

Wednesday  (premier  d )  handkerchiefs,  handsome 

Dans  le  mot  soldier,  le  d  a  le  son  de  dj. 

F  a  ordinairement  le  meme  son  qu’en  frangais: 
fame,  free,  fly,  affection,  four,  frame 

Dans  les  mots  suivants,  /  se  prononce  v: 
of,  hereof,  whereof 

G  a  le  son  dur,  comme  en  frangais  lorsqu’il  est  place 
devant  a,  o,  u,  l,  r  ou  s  appartenant  a  la  meme  syllabe: 
garden,  big,  stag,  guide,  game,  glory 

Lorsque  g  est  placd  devant  les  voyelles  e ,  z,  ou  y,  il  a 
ordinairement  le  son  de  dj  en  frangais,  surtout  dans  les.  mots 
d’origine  grecque,  latine  ou  frangaise: 
ginger,  gem,  giant,  gin,  generous,  stingy 

Dans  quelques  mots  d’origine  saxonne,  le  g  a  le  son 
dur  comme  en  frangais  lorsqu’il  est  place  devant  e  ou  z 
comme  give,  finger ,  get ,  geese,  tiger ,  gift,  girl ,  etc. 

Enfin,  le  g  est  generalement  muet  quand  il  precede  n  ou  m 
initial  ou  final: 

gnash,  gnaw,  sign,  gnat 

Gh  au  commencement  d’un  mot  a  le  son  dur  de  g  comme 
en  frangais: 

ghastly,  ghost,  ghast 
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Apres  i  et  aussi  souvent  devant  la  lettre  t  la  combinaison 
gh  est  ordinairement  muette.  Dans  ce  cas,  c’est  le  son  de  t 
settlement  qui  se  fait  entendre,  excepte  dans  le  mot  drought 
oil  gh  a  le  son  de  /: 

drought,  night,  sight,  brought,  caught,  thought 

Lorsque  gh  est  place  a  la  fin  d’un  mot,  il  a  le  son  de  /, 
excepte  dans  les  mots  though  et  plough  oil  il  est  muet: 
cough,  laugh,  enough,  rough,  though,  plough 

H  est  ordinairement  fortement  aspire  en  anglais: 
horror,  happy,  head,  hard,  have,  habit,  half 

Dans  les  mots  suivants,  la  lettre  h  est  muette: 
herb,  heir,  honest,  honor,  hour,  humor 

J  se  prononce  en  anglais  comme  dj : 
jar,  joy,  July,  just,  Japan,  jaw,  jealous,  jelly 

K  est  ordinairement  prononce  comme  en  frangais: 
ark,  ask,  kill,  elk,  skill,  keep,  king,  kind 

Lorsque  k  est  initial  et  place  devant  la  lettre  n ,  il  est  muet: 
kuee,  knife,  knowledge,  know,  knave,  kneel 

L  a  le  meme  son  qu’en  frangais: 
lion,  lieutenant,  life,  milk,  blue,  Louise 

Dans  les  combinaisons  cilk,  aim ,  alf,  oik ,  et  dans  les  mots 
could ,  should ,  et  would ,  la  lettre  l  est  muette: 

half,  walk,  palm,  yolk,  talk,  balm,  almond,  could,  should,  would 

M  se  prononce  comme  en  frangais.  Il  faut  remarquer 
qu’a  la  fin  d’un  mot,  si  cette  lettre  est  precedee  d’une  voyelle, 
elle  ne  forme  jamais  un  son  nasal  en  anglais,  mais  elle  est 
toujours  fortement  accentuee. 
time,  may,  me,  album,  run,  plum 

N  a  le  son  frangais,  mais  ne  forme  jamais  un  son  nasal 
avec  la  voyelle  qui  precede.  Cette  lettre  n  est  muette  quand 
elle  est  finale  et  vient  apres  m\ 

done,  column,  hymn,  pin,  not,  neither,  sin 
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P  se  prononce  comme  en  frangais: 
pay,  pin,  pleasure,  pope,  pole,  plate 

Lorsque  la  lettre  p  est  initiale,  et  placee  devant  n,  sh,  s  ou 
t,  elle  est  muette: 

psalm,  pneumatics,  Psyche,  psychology,  pseudo 

Ph  a,  comme  en  frangais  le  son  de  /: 
philosophy,  photograph,  phantom,  Philip 

Q  a  toujours  le  son  de  k : 

conquest,  equal,  liquid,  quail,  quite,  queen 

R  se  prononce  en  anglais  d’une  fagon  bien  differente  qu’en 
frangais.  Ecoutez  soigneusement  cette  prononciation  dans 
les  mots  reproduits  par  votre  phonographe.  Dans  les  mots 
suivants,  la  lettre  r  ne  s’accentne  presque  pas: 
cart,  harm,  lord,  short,  western 
Elle  vibre  davantage  dans  les  mots  suivants: 
preach,  bring,  crack,  trace 

S  a  la  fin  d’un  mot  ou  entre  deux  voyelles  a  souvent  le 
son  de  z\ 

music,  as,  hose,  tables,  nose,  pens,  runs 

Cette  lettre  se  prononce  comme  ch  dans  quelques  mots: 

insurance,  sugar,  sure,  commensurate,  censure 

Quelquefois  $  a  le  son  de  j  frangais,  comme  dans  les  mots 
suivants: 

leisure,  measure,  pleasure,  measurable,  pleasurable 

Sh  se  prononce  comme  le  ch  frangais: 
finish,  shiver,  short,  rash,  shine,  shot,  shut 

Ss  a  aussi  le  son  du  ch  frangais: 
issue,  pressure,  tissue,  fissure,  a'ssure 

T  dans  les  combinaisons  ture,  tura ,  turi  est  prononce 
comme  tch  en  frangais: 
lecture,  nature,  future 
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Dans  les  syllabes  finales  stle,  sten ,  le  t  est  ordinairement 
muet: 

castle,  hasten,  listen,  whistle 

Tli.  II  n’y  a  pas  de  sons  equivalents  en  frangais  qui  puis- 
sent  reproduire  le  th.  II  se  prononce  en  plagant  la  langue 
legerement  entre  les  dents  et  en  soufEant  fort.  II  faut  eviter 
de  donner  au  th  le  son  de  z.  II  y  a  deux  sons  de  th. 

Le  th  doux  comme  dans  les  mots: 

breath.,  thirty-three  thousand  thirty- third,  length, 
thin,  thing 

Le  th  dur  comme  dans  les  mots: 

breathe,  mother,  then,  this,  father,  northern,  wreathed 

Dans  les  mots  Thames ,  thyme ,  Anthony ,  le  th  se  prononce 
comme  un  t. 

V  a  la  meme  son  qu’en  frangais: 

varied,  very 

W.  Ecoutez  le  son  de  w  dans  les  mots  suivants: 

winter,  glow,  thrown,  work,  wine 

Quand  w  se  trouve  place  devant  la  lettre  r  appartenant 
a  la  meme  syllabe,  il  est  muet: 

write,  wring,  wreck,  wrench,  wrinkle 

Wh  a  un  son  particulier  fortement  aspire  que  vous  pouvez 
entendre  dans  les  mots  suivants: 

what,  wheel,  when,  whoa 

X  se  prononce  comme  en  frangais: 

box,  next,  six 

Y  peut  etre  une  consonne,  mais  settlement  au  commen¬ 
cement  d’une  syllabe;  il  se  prononce  alors  comme  dans  les 
mots  suivants: 

yell,  yoke,  yes 

Si  y  n’est  pas  au  commencement  d’une  syllabe,  cette  lettre 
est  toujours  une  voyelle: 

eye,  happy,  my 
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PRONONCIATION  DE  QUELQUES  SUFFIXES 

26.  Nous  donnons  ci-apres  la  prononciation  de  quelques 
suffixes  qui  sont  d’un  usage  commun  en  anglais. 

-ous  a  le  son  de  eu  dans  peu ,  suivi  d’un  son  de  s  ( eu-ce ): 
generous,  jealous,  pompous,  dangerous 

-eous  se  prononce  comme  ous  avec  cette  difference  qu’un 
son  de  i  franqais  precede  la  prononciation  de  ous  ( i-eu-ce ): 
miscellaneous,  spontaneous,  piteous 

-ions  se  prononce  comme  eous: 
injurious,  serious,  curious,  industrious 

-nous  a  la  prononciation  de  ous,  precedee  du  son  de  u  qui 
se  rend  par  iou  ( iou-eu-ce ): 

continuous,  virtuous,  assiduous,  assiduously 

-cions,  -ceous,  -tious.  Ces  trois  combinaisons  ont  en 
anglais  a  peu  pres  le  son  de  chi-eu-ce  en  franqais: 
precious,  vicious,  ambitious,  farinaceous 

-geous,  -gious.  Ces  combinaisons  ont  a  peu  pres  le  son 
de  dji-eu-ce  en  franqais: 

courageous,  religious,  contagious 

-tion,  -ssion,  -cion,  -cean,  ont  un  son  qui  se  rapproche 
de  cheune  en  francais: 

action,  permission,  coercion,  ocean,  nation,  profession 

-sion  apres  une  consonne  se  prononce  aussi  comme  cheune: 
mansion,  diversion,  aversion,  pension 

-sion,  apres  une  voyelle,  a  le  son  de  jeune  en  franqais: 
division,  confusion,  reclusion,  seclusion 

-gion  et  geon  se  prononcent  d jeune : 
religion,  pigeon,  region,  dungeon 

-tience,  -science  comme  suffixes  se  prononcent  chense 
(erf  accentuant  Yn,  sans  lui  donner  le  son  nasal): 
jtatience,  conscience,  impatience,  inconscience 
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-tient,  -cient,  -scient,  se  prononcent  de  tneme,  et  ont 
comme  equivalent  chente  ( n  accentue): 

patient,  ancient,  conscient,  impatient,  quotient 

-cial  et  -tial  ont  un  son  de  cheul: 
social,  partial,  commercial,  essential 

-cian  et  -ssian  se  prononcent  cheune: 
musician,  Russian,  optician,  patrician 


ETUDE  DES  MOTS 


DIFFERENTES  CLASSES  DE  MOTS 

27.  Parties  tin  Disconrs. — Les  mots  sont  necessaires 
pour  exprimer  la  pensde;  mais  parmi  ces  mots,  il  n’y  a  rien 
de  fixe  ou  de  constant.  Les  mots  ont  etc  divises  en  classes, 
et  quoiqu’il  y  ait  dans  le  langage  anglais  pres  de  250,000 
mots,  on  les  a  tous  places  dans  huit  categories.  Cependant, 
la  classe  a  laquelle  un  mot  appartient  depend  entierement  de 
l’emploi  qui  en  est  fait  dans  la  phrase..  Un  mot,  en  effet, 
peut  etre  employe  differemment  dans  une  phrase,  et  appar- 
tenir  selon  cet  emploi  tantot  a  une  partie  du  discours,  tantot 
a  une  autre.  Le  mot  fish ,  poisson,  peut  etre  employe  comme 
un  nom;  il  peut  aussi  denoter  une  action  comme  to  fish , 
pecher,  et  etre  ainsi  un  verbe;  enfin  il  est  quelquefois  adjectif. 
Ces  differentes  fonctions  sont  donnees  dans  les  exemples 
suivants: 

Un  nom.  I  have  seen  a  beautiful  fish ,  J’ai  vu  un  beau  poisson. 

Un  verbe.  The  boys  fish  in  the  river,  Les  gargons  pichent  dans  la 
rivibre. 

Un  adjectif.  To  use  a  fish  weir  is  forbidden  by  law,  Employer  un 
filet  est  defendu  par  la  loi. 

Ainsi,  avant  de  decider  a  quelle  partie  du  discours  un  mot 
appartient,  la  premiere  question  a  se  demander  est:  quelle 
fonction  ce  mot  remplit-il  dans  la  phrase? 

En  anglais,  on  distingue  generalement  huit  parties  du  dis¬ 
cours:  le  nom,  the  noun;  le  pronom,  the  pronoun;  le  verbe, 


16 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


27 


the  verb;  l’adjectif,  the  adjective;  l’adverbe,  the  adverb; 
la  preposition,  the  preposition;  la  conjonction,  the  conjunc¬ 
tion;  l’interjection,  the  interjection. . 

L’article  etant  rdellement  une  sorte  d’adjectif  est  gendrale- 
ment  etudie  avec  cette  partie  dn  discours,  et  l’etude  du 
participe  ramenee  a  celle  du  verbe. 


LE  NOM-THE  NOUN 

28.  Une  grande  partie  des  mots  employes  servent  a  nom- 
mer  les  choses  que  nous  connaissons  par  le  moyen  de  nos  sens, 
comme  apple,  house ,  tree,  sky,  river.  Ces  mots  sont  des  noms. 
Us  rappellent  dans  Tesprit  l’image  des  choses  reelles,  avec 
certaines  couleurs,  formes,  gouts,  poids,  grandeurs  et  autres 
qualites  sensibles.  Mais  il  y  a  un  grand  nombre  d’autres 
noms  qui  denotent  des  choses  qui  ne  possedent  pas  de  telles 
qualites,  et  nous  pouvons  penser  a  ces  choses,  et  en  parler 
absolument  comme  si  elles  etaient  reelles.  Des  mots  comme 
distance,  loneliness ,  hatred,  emptiness ,  liberty ,  vice,  et  wisdom 
sont  de  cette  sorte.  Quoique  l’image  produite  dans  1’esprit 
par  ces  mots  ne  soit  pas  aussi  distincte  ou  aussi  facilement 
formee  que  l’image  des  objets  ayant  des  qualites  sensibles, 
ces  mots  peuvent  etre  employes  dans  la  phrase  precisement 
de  la  meme  maniere  que  les  noms  qui  denotent  les  objets 
tombant  sous  nos  sens.  Nous  pouvons  penser  a  hatred  ou 
liberty  etant  ou  faisant  quelque  chose  de  la  meme  maniere 
qu’a  boy ,  bird ,  ou  star. 

Selfishness  is  a  vice,  L' egoisme  est  un  vice. 

Patriotism  seems  a  duty,  Le  patriotisme  semble  un  devoir. 

Industry  begets  prosperity,  V Industrie  fait  naitre  la  prosperity. 

The  boy  is  an  obedient  pupil,  Le  gargon  est  un  Hive  obHssant. 

The  sky  resembles  a  dome,  Le  del  ressemble  a  un  dome. 

The  farmer  raises  wheat,  Le  fermier  cultive  le  ble. 

La  plupart  des  noms  ne  consistent  qu’en  un  seul  mot, 
mais  quand  deux  ou  plusieurs  mots  se  combinent  pour  nom- 
mer  quelque  chose,  cette  combinaison  est  aussi  un  nom. 

Un  nom  est  un  mot  simple  ou  composd  employe  pour 
nommer  quelque  chose. 
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LE  PRONOM-TIIE  PRONOUN 

29.  Les  pronoms  forment  une  classe  peu  nombreuse  de 
petits  mots  bien  utiles.  Ils  ne  nomment  pas  les  objets 
comme  les  noms,  mais  ils  s’y  rapportent  de  telle  maniere 
qu’ils  indiquent  clairement  ce  qu’ils  signifient.  Ils  se  subs¬ 
tituent  aux  noms,  car  le  mot  pronom  signifie  pour ,  ou  a  la 
place  du  nom.  Sans  ces  pronoms  le  langage  serait  tres  desa- 
greable.  Avec  leur  secours,  la  personne  qui  parle  n’a  pas 
besoin  de  mentionner  son  nom,  ni  meme  de  connaitre  celui 
de  la  personne  qui  ecoute.  Elle  emploie  I,  we ,  us,  my,  me, 
etc.  quand  elle  se  designe  elle-meme,  ou  ceux  pour  qui  elle 
parle,  et  he,  she,  it,  him ,  her,  they,  etc.  quand  elle  designe 
d’autres  personnes  ou  d’autres  choses. 

Le  pronom  peut  remplir  dans  la  phrase  la  meme  fonction 
que  le  nom.  A  un  certain  point  de  vue,  cependant,  il  est 
meme  plus  utile  que  le  nom.  Le  mot  horse  ne  peut  etre 
applique  qu’a  une  certaine  categorie  d’animaux,  mais  le  pro¬ 
nom  it  peut  s’employer  pour  un  grand  nombre  de  categories 
d’animaux.  II  peut  se  substituter  a  presque  tous  les  noms 
qui  designent  des  objets.  Le  pronom,  par  consequent  est 
d’une  grande  application,  et  nous  permet  de  parler  des  per¬ 
sonnes,  des  animaux  ou  des  choses  sans  les  nommer  plus 
d’une  fois. 

Un  pronom  est  un  mot  qui  denote  les  personnes 
ou  les  choses  sans  les  nommer. 


LE  VERBE— THE  VERB 

30.  Dans  toutes  les  langues,  le  verbe  est  de  beaucoup  la 
plus  importante  des  parties  du  discours,  car  sans  le  verbe, 
aucune  idee  ne  peut  etre  exprimee.  Chaque  phrase  doit 
contenir  un  verbe.  En  employant  le  nom,  nous  nommons 
les  objets  sur  lesquels  nous  pouvons  ixffirmer  ou  nier  quelque 
chose;  mais  pour  exprimer  cette  affirmation  ou  cette  nega¬ 
tion  un  verbe  doit  etre  employe.  Ainsi  stars,  birds,  John 
sont  des  noms,  mais  ils  ne  nous  disent  rien;  ce  sont  les 
signes  des  idees;  ce  ne  sont  pas  des  pensees.  Pour  exprimer 
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une  pensee,  pour  faire  une  phrase,  il  faut  que  ces  mots  soient 
joints  a  d’autres  qui  ont  pour  but  d 'aiiirmer  ou  de  nier. 

Stars  shine,  Les  itoiles  brillent. 

Birds  have  been  singing,  Les  oiseaux  ont  chante. 

John  will  not  come,  Jean  ne  viendra  pas. 

Ces  mots  shine ,  have  been  singing ,  will  come  sont  des  verbes. 
La  fonction  de  ces  verbes  dans  la  phrase  est  si  importante 
qu’on  les  a  appeles  le  mot,  c’est-a-dire  que  de  tous  les  mots 
le  verbe  est  de  la  plus  haute  importance. 

Les  grammairiens  anglais  disent  que  le  verbe  predicates 
l’etat  ou  l’action  de  ce  qui  est  nomme  par  le  sujet.  Ce  mot 
prddicat  vient  du  latin  et  signifie  “dire,”  ou  “parler”  en 
public.  Ce  mot  signifie  a  la  fois  aHirmer,  nier,  questionner,  com¬ 
mander,  souhaiter,prier.  Le  verbe  en  effet  est  le  mot  qui  dans 
la  phrase  sert  a  exprimer  ces  differentes  formes  de  la  pensee. 

Un  verbe  est  un  mot  employe  pour  affirmer  l’etat  ou 
Taction  de  ce  qui  est  denote  par  le  sujet. 


L’ADJECTIF— THE  ADJECTIVE 

31.  Les  objets  qui  sont  nommes  par  des  noms  de  classes, 
comme  tree ,  wind,  man,  house,  se  distinguent  les  uns  des 
autres  par  leurs  qualites  de  couleur,  de  forme,  etc.  Pour  que 
les  personnes  a  qui  nous  parlons  puissent  distinguer  quel 
individu  particulier  nous  voulons  designer,  des  mots  qui 
modifient  doivent  etre  ajoutes  aux  noms  de  classes.  Nous 
choisissons  la  qualite  de  l’objet  qui  est  la  plus  proeminante, 
et  nous  employons  un  mot  pour  marquer  cette  qualite. 

Les  adjectifs  qui  sont  d’un  usage  tres  frequent  en  anglais, 
sont  a  ou  an,  et  the. 

Le  premier  a  ou  an  indique  que  Ton  veut  parler  d’un  des 
objets  de  la  classe  a  laquelle  il  apartient. 

Ainsi,  a  man,  an  apple,  signifient  one  man,  one  apple,  des 
classes  nominees  par  man  et  apple. 

Le  mot  the ,  quand  il  est  joint  a  un  nom  nous  montre  que 
nous  avons  en  vue  un  objet  particulier  on  un  groupe  d’objets. 
Ainsi,  the  rose ,  the  ships,  signifient  une  rose  particuliere,  ou  un 
certain  groupe  de  bateaux. 


30 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


16 


D’autres  mots  qui  viennent  modifier  le  sens  du  nom,  nous 
montrent  la  dimension,  le  nombre,  le  matdriel  ou  autres 
qualites  sensibles  de  ce  nom:  a  large  house ,  several  visitors , 
the  three  longest  rivers ,  a  rich  black  silk  dress. 

L’objet  de  ces  mots  qui  modifient  un  autre  mot  est  de 
restreindre  le  nombre  des  objets  denotes  par  le  nom  de 
classe,  et  en  meme  temps  d’indiquer  plus  exactement  et  plus 
clairement  l’objet  que  nous  avons  en  vue. 

Quand  nous  entendons  le  mot  animal,  par  exemple,  nous 
nous  faisons  immediatement  dans  l’esprit  une  idee  d’une 
vaste  classe  qui  comprend  toutes  les  creatures  mortes  ou 
vivantes  ou  a  naitre.  Si  nous  joignons  a  ce  nom  le  mot 
four-footed ,  a  quatre  pattes,  par  exemple,  une  immense  quan¬ 
tity  d’animaux  sont  exclus  de  notre  idee,  et  la  classe  se 
trouve  reduite  et  plus  definie.  Ajoutons  encore  un  autre 
mot,  herbivorous ,  herbivore.  De  nouveau,  le  nombre  d’ani¬ 
maux  est  restreint,  puisque- tous  ceux  qui  se  nourrissent  de 
viande  sont  exclus  de  notre  nouvelle  classe  four-footed  herbiv¬ 
orous  animals ,  en  meme  temps,  notre  comprehension  du  mot 
augmente.  II  en  est  de  meme  chaque  fois  que  nous  ajoutons 
un  mot  qui  vient  modifier  le  nom  de  classe.  Dans  l’exemple 
suivant,  le  nombre  des  objets  denotes  par  le  mot  men , 
hommes,  diminue  au  fur  et  a  mesure  que  nous  ajoutons  de 
ces  mots  qui  modifient,  en  meme  temps  que  notre  compre¬ 
hension  du  mot  s’augmente  dans  la  meme  proportion,  notre 
idee  devenant  plus  exacte  et  plus  definie:  men ,  hommes; 
tall  men,  grands  hommes;  tall  handsome  men,  beaux  grands 
hommes;  two  tall  handsome  men,  deux  beaux  grands  hom¬ 
mes,  etc. 

Ces  mots  qui  viennent  ainsi  modifier  le  sens  d’un  nom 
sont  des  adjectifs.  Ce  mot  signifie  “jete  avec”;  c’est-a- 
dire  que  ce  mot  est  joint  directement  au  mot  modify.  C’est 
generalement,  mais  pas  toujours  le  cas,  l’adjectif  pouvant 
etre  separe  du  nom: 

The  boy  was,  as  every  one  knew,  intelligent  and  obedient,  Le gar- 
fon  etait,  comme  chacun  le  savait,  intelligent  et  obSissant. 

Henry  returned  from  his  long  walk  in  the  country,  rosy  and  happy, 
Henri  revint  de  sa  promenade  a  pied  a  la  campagne,  rose  et  heureux. 
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L’adjectif  peut  aussi  modifier  le  sens  d’un  pronom;  dans 
ce  cas  il  est  presque  toujours  separe  de  ce  pronom: 

He  was  for  years  sick  and  helpless,  It  fut  pendant  des  anntes  malade 
et  faible. 

You  are  careless,  Vous  etes  insouciant . 

Un  adjectif  est  un  mot  que  l’on  emploie  pour  modifier  le 
sens  d’un  nom  ou  d’un  pronom. 

On  peut  aussi  ajouter  que  les  adjectifs  peuvent  etre  formes 
de  plusieurs  mots,  comme:  a  sweet-scented  flower ,  une  fleur 
d’un  doux  parfum;  a  never-to-be-forgotten  event ,  un  evenement 
qu’on  ne  peut  jamais  oublier. 


L’ADVERBE-THE  ADVERB 

32.  L’objet  de  cette  partie  du  discours  est  de  faire  pour 
le  verbe  ce  que  l’adjectif  fait  pour  le  nom:  modifier  le  sens 
du  verbe.  Avec  tres  peu  d’exceptions,  le  verbe,  comme 
le  nom,  denote  des  classes,  non  pas  d’objets  cependant, 
mais  d’actions.  Par  exemple,  Paction  exprimee  par  to 
speak ,  parler,  peut  etre  accomplie  de  tant  de  manieres 
differentes  avec  une  telle  variete  de  temps  et  de  places, 
et  sous  une  telle  multitude  d’autres  conditions  ou  circon- 
stances,  que  ce  mot  denote  une  classe  d’actions  aussi 
variee  que  celle  qui  est  nominee  par  le  nom  speech.  Ceci 
est  rendu  plus  clair  par  l’illustration  suivante: 


I  speak  • 


Je  parte 


clearly,  kindly,  distinctly,  rapidly,  slowly 
now,  soon,  often,  early,  never,  frequently 
here,  there,  yonder,  everywhere,  nowhere 
with  clearness,  by  permission,  to  the  student 
to  convince,  to  warn  of  danger,  to  be  understood 
when  I  am  spoken  to,  that  my  opinion  may  be  known 
clair ement ,  avec ,  bonte,  distinctement ,  rapidement ,  lentement 
maintenant ,  bientot,  souvent ,  de  bonne  heure ,  jamais ,  fre- 
quemment 

ici ,  Id,  Id-bas ,  partout,  nulle  part  , 
avec  clartt ,  par  permission,  aux  elbves 

pour  convaincre ,  pour  avertir  d'un  danger ,  pour  itre  compris 
quand  on  me  parte,  afin  que  je  puisse  faire  connattre  mon 
opinion 
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Comme  on  le  voit,  l’adverbe,  ainsi  que  l’adjectif  peut  etre 
compose  de  plusieurs  mots,  et  on  le  reconnait  par  le  role 
qu’il  remplit  dans  la  phrase. 

Le  mot  adverbe  indiqne  que  cette  partie  du  discours 
est  jointe  directement  au  verbe.  Cependant,  quoique  ce 
soit  souvent  le  cas,  1’ adverbe  peut  etre  s6pare  du  verbe 
qu’il  modifie. 

Mais  ce  n’est  pas  seulement  le  sens  du  verbe  que 
l’adverbe  modifie;  il  sert  aussi  a  modifier  le  sens  des 
adjectifs  aussi  bien  que  celui  d’autres  adverbes.  Ainsi, 
quand  nous  disons:  The  day  is  fine,  il  y  a  bien  des  degres 
de  la  qualite  exprimes  par  l’adjectif  fine,  bien  des  conditions 
sous  lesquelles  il  peut  exister,  et  nous  pouvons  desirer 
indiquer  quelques-unes  de  ces  differences. 


tris,  extremement ,  pas,  decidement ,  tout  a  fait 
I l  faut  chaud  Pour  P^cher,  dans  cette  region ,  sur  Voctan 

depuis  la  pluie ,  pour  un  jour  de  printemps ,  quand  le 
soleil  luit 


Il  faut  chaud 


De  la  meme  maniere,  dans  la  phrase:  Time  flies  rapidly, 
le  temps  s’enfuit  rapidement,  l’adverbe  ddnote  bien  des 
degres  de  motion  rapide  que  l’on  peut  indiquer  par  very , 
quite,  somewhat,  too,  more,  less,  etc. 

Un  adverbe  est  un  mot  que  Ton  emploie  pour  modifier  le 
sens  d’un  verbe,  d’un  adjectif  ou  d’un  autre  adverbe. 


LA  l’R£POSITION-THE  PREPOSITION 


33.  Les  mots  peuvent  etre  arranges  ind^pendament 
les  uns  des  autres,  sans  relation  entre  eux.  Ainsi,  nous 
pouvons  ecrire  un  certain  nombre  de  mots  comme  suit: 

away  how  the  quickly  pass  years 


Quelque  sens  que  ces  mots  puissent  avoir,  si  nous  les 
prenons  separement,  ils  sont  independants  les  uns  des 
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autres;  le  sens  de  l’un  n’a  aucune  influence  sur  celui  d’un 
autre.  Mais  plagons-les  en  relation,  de  maniere  a  ce  que  le 
sens  de  chaque  mot  concoure  a  exprimer  une  pensee. 

How  quickly  the  years  pass  away,  Que  les  annees  passent  vite. 

Les  mots  sont  les  memes  qu’avant,  mais  parce  qu’ils  sont 
en  relation,  ils  ont  outre  leur  sens  individuel,  un  sens 
collectif;  ils  sont  joints  de  telle  maniere  qu’ils  expriment  une 
pensee  complete. 

Quelquefois,  deux  idees  exprimees  par  des  mots  sont 
tellement  differentes  qu’il  est  necessaire  d’employer  un  mot 
pour  les  joindre.  Ainsi,  les  mots  palace ,  palais,  et  the  sea , 
la  mer,  represented  des  idees  fres  differentes.  Nous  pou- 
vons  cependant  mettre  ces  mots  en  relation  de  la  maniere 
suivante 


a  palace 


by 

prhs  de 

above 

au-dessus  de 

under 

■the  sea  un  palais • 

sous 

in 

dans 

over 

sur 

across 

de  V autre  edit  de 

la  mer 


Ces  mots  qui  servent  ainsi  a  mettre  des  mots  en  relation 
sont  des  prepositions.  On  les  appelle  ainsi  parce  qu’elles 
sont  presque  touj'ours  placees  devant  un  nom  ou  un  pronom 
qu’elles  relient  a  un  mot  qui  precede.  Ainsi,  les  prepo¬ 
sitions  ont  un  double  role  dans  la  phrase:  (1)  Elies  joignent 
les  mots;  (2)  elles  les  mettent  en  relation. 

La  preposition,  avec  le  nom  ou  le  pronom  qui  la  suit 
forme  une  locution  prepositive.  Ces  locutions  sont  em¬ 
ployees  h  modifier  de  la  meme  maniere  que  les  adverbes. 

Ainsi  dans  les  expressions  a  silk  dress ,  et  a  dress  of  silk , 
silk  et  of  silk  viennent  chacun  modifier  le  nom  dress.  De 
meme  dans  Examine  with  care  et  Examine  carefully ,  le  sens 
du  verbe  est  modifie  par  carefully  et  with  care.  Les  fonctions 
sont  exactement  similaires. 

Une  preposition  est  un  mot  employe  a  unir  les  mots  et 
a  les  mettre  en  relation. 
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LA  CONJUNCTION— THE  CONJUNCTION 

34.  Comme  le  mot  l’indique,  la  conjonction  est,  comme 
la  preposition,  un  mot  qui  sert  a  joindre  les  differents  ele¬ 
ments  d’une  phrase.  II  y  a  cependant  des  differences  que 
l’on  peut  facilement  voir  entre  ces  deux  classes  de  mots. 

1.  Les  conjonctions  peuvent  joindre  des  phrases,  les 
prepositions,  jamais. 

Mary  went  to  the  station,  but  Louisa  remained  at  home,  Marie  est 
allee  cl  la  gare,  mais  Louise  est  restee  cl  la  maison. 

Ici,  les  deux  phrases  sont  nnies  par  la  conjonction  but; 
la  preposition  to  joint  les  mots  went  et  station ,  et  at  unit 
remained  a  home. 

2.  Les  conjonctions  unissent  des  mots  qui  appartiennent 
a  la  meme  partie  du  discours,  on  des  mots  employes  de 
la  meme  maniere;  les  prepositions  joignent  generalement 
des  mots  qui  n’appartiennent  pas  a  la  meme  partie  du  dis¬ 
cours,  ou  qui  sont  employes  differemment: 

Kind  and  good.  Of  the  people  or  by  the  people.  James  as  well 
as  John. 

3.  Les  conjonctions  ne  forment  jamais  de  locutions  avec 
le  nom  ou  le  pronom  qui  suit  pour  modifier  d’autres  mots, 
comme  c’est  toujours  le  cas  avec  les  prepositions. 

La  conjonction,  en  joignant  differents  elements  de  la 
phrase,  etablit  bien  quelque  sorte  de  relation,  mais  ce  n’est 
pas  la  sa  fonction  la  plus  importante.  Avec  la  preposition, 
c’est  l’idee  de  relation  qui  est  proeminante;  avec  la  con¬ 
jonction  c’est  l’idee  d’union  qui  est  le  fait  principal. 

Une  conjonction  est  un  mot  que  l’on  emploie  pour  unir 
les  propositions,  ou  les  elements  d’une  phrase  qui  sont 
employes  de  la  meme  maniere. 


E’INTE  EJECTION— THE  INTERJECTION 

35.  En  addition  aux  sept  classes  de  mots  qui  viennent 
d’etre  decrites,  les  grammairiens  ajoutent  ordinairement  une 
huitieme  partie  du  discours,  l’interjection.  En  voici  des 
exemples:  oh!  ah!  alas!  Tout  en  admettant  qu’il  est 
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commode  de  faire  de  ces  mots  une  partie  du  discours,  on  doit 
se  rappeler  qu’il  n’ont  aucune  place  dans  la  structure  de  la 
phrase.  Le  mot  interjection  signifie  “jeter  entre”  et  indique 
que  ces  mots  sont  jetes  entre  les  mots  composant  une  phrase 
pour  indiquer  les  emotions  seulement,  non  pas  les  idees. 

Une  inter] ection  est  un  mot  qui  n’a  aucune  relation 
avec  les  autres  mots  d’une  phrase,  et  que  l’on  emploie 
pour  exprimer  les  emotions. 


CLASSIFICATION  DES  PARTIES  DU  DISCOURS 

36.  Les  parties  du  ‘ discours,  considerees  au  point  de  vue 
de  l’importance  de  leur  fonction  en  exprimant  une  pensee 
peuvent  etre  divisees  en  deux  groupes: 

1.  Parties  Indispensables . — Ce  sont  le  verbe  et  le  nom  ou 
son  substitut  le  pronom.  Avec  le  verbe  et  le  nom  ou  le  pro- 
nom,  on  peut  faire  une  phrase  complete;  mais  ce  sont  les 
seules  parties  du  discours  avec  lesquelles  on  peut  le  faire. 

2.  Les  Parties  Auxiliaires. — Cette  division  comprend  les 
cinq  autres  parties  du  discours: 

(a)  Les  Modificatifs. — L’adjectif  et  1’ ad  verbe. 

(b)  Les  Connectifs. — La  preposition  et  la  conjonction. 

( c )  L'  Interjection. — Ces  mots  servent  a  indiquer  l’emotion. 


INDISPENS  AB  LES 


SYNOPSIS 

f  Nom. — Nomme  quelque  chose 
I  Pronom. — Mis  a  la  place  d’un  nom 


Verbe. — Exprime  ce  qui  est,  ou  ce 
qu’on  fait 


Elements 
de  la 
Phrase 


Adjectif. — Modifie  le  sens 
des  noms  et  des  pronoms 


Modificatifs  Adverbe. — Modifie  le  sens 


d’un  verbe,  d’un  adjectif 
ou  d’un  autre  adverbe 


Auxiliaires 


f  Preposition . — Met  les  mots 


Connectifs  J  en  relation 


|  Conjunction . — -Joint  des 
l  elements  similaires 


Interjection. — Exprime  l’emotion 
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TERMES  DE  GRAMMAIRE 

1.  Nous  avons  vu  que  les  parties  du  discours  ne  pou- 
vaient  etre  classifies  que  d’apres  la  fonction  qu’elles  remplis- 
sent  dans  la  phrase.  La  syntaxe  est  la  partie  de  la  grammaire 
qui  traite  des  fonctions  des  mots,  mais  il  est  cependant  neces- 
saire  d’en  connaitre  les  principals  des  le  commencement,  car 
on  les  designe  sous  des  noms  speciaux  que  nous  employons 
avant  l’etude  de  la  syntaxe. 

2.  Idees  et  Locutions. — Lorsque  nous  entendons  ou 
que  nous  voyons  ecrit  le  mot  “homme,”  une  image  mentale 
d 'homme  se  produit  instantanement  dans  notre  esprit.  Cette 
image  est  une  idee.  L’idee  peut  etre  rendue  plus  definie 
par  l’addition  d’autres  mots,  comme  si  je  dis:  “Le  grand 
homme  age  dans  le  jardin.”  Mais  lors  meme  que  c'ette 
nouvelle  idee  soit  complexe,  puisqu’elle  contient  plusieurs 
parties,  elle  n’en  reste  pas  moins  une  simple  idee  mentale. 
Une  locution  est  un  groupe  de  mots  en  relation  qui  exprime 
une  simple  idee. 

3.  Pensees  et  Phrases. — La  locution  que  nous  avons 
donnee:  “le  grand  homme  age  dans  le  jardin”  suffit  pour 
eveiller  une  image  dans  l’esprit,  mais  elle  ne  nous  satisfait 
pas,  parce  qu’elle  est  incomplete.  En  effet,  une  question  se 
pose  immediatement:  “Qne  fait  cet  homme?”  L’esprit 
n’est  satisfait  que  si  Ton  dit:  “Le  grand  homme  age  plante 
des  fleurs  dans  le  jardin.”  De  ce  groupe  de  mots,  nous 
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avons  alors  deux  idees,  celle  d’un  certain  'homme,  et  celle  de 
ce  qu’il  fait.  De  plus,  la  seconde  idee  est  une  assertion  de 
la  premiere,  et  le  tout  est  une  pensee. 

Une  pensee  est  une  association  de  deux  idees,  dont  l’une 
est  une  assertion  de  l’autre. 

Une  phrase  est  un  groupe  de  mots  en  relation  exprimant 
une  pensee  complete. 

4.  Classification  ties  Phrases. — Dans  la  communica¬ 
tion  de  la  pensee,  il  y  a  trois  differents  emplois  que  la  phrase 
peut  remplir: 

1.  Faire  Une  Declaration. — Si  une  personne  a  quelques 
connaissances  ou  quelque  information  a  communiquer  aux 
autres,  c’est-a-dire,  si  elle  desire  dire  quelque  chose,  elle 
fait  usage  de  la  forme  de  la  phrase  appelee  assertion  on 
declaration. 

The  earth  is  a  sphere,  La  terre  est  une  sphere. 

An  honorable  boy  is  likely  to  become  an  honorable  man,  Un  gargon 
honorable  deviendra  vraisemblablement  un  homme  honorable . 

2.  Faire  Une  Qiiestion. — Une  personne  peut  desirer  quel¬ 
que  renseignement  d’une  autre  personne.  Pour  l’obtenir,  elle 
emploie  une  forme  de  phrase  appelee  question  ou  interrogation. 

Is  the  earth  a  sphere? 

Is  an  honorable  boy  likely  to  become  an  honorable  man? 

3.  Exprimer  Un  Commandement  ou  Un  Desir. — Une  per¬ 
sonne  peut  desirer  imposer  sa  volonte  sur  celle  des  autres, 
ou  veut  faire  connaitre  qu’elle  a  un  desir  ardent  qu’une  chose 
se  fasse  ou  ne  se  fasse  pas.  Pour  accomplir  cet  objet,  elle 
fait  usage  de  la  forme  de  la  phrase  appelee  imperative: 

Study  your  lessons,  Etudiez  vos  lemons. 

Do  not  abandon  me  here  to  my  enemies,  Ne  nd  abandonnez  pas  ici  a 
mes  ennemis. 

Du  fait  qu’il  y  a  trois  manieres  dans  lesquelles  une  phrase 
peut  etre  employee,  les  grammairiens  ont  divise  les  phrases 
en  trois  grandes  classes  comme  suit: 

La  phrase  declarative  employee  pour  declarer  ou  dire 
quelque  chose. 
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La  phrase  interrogative  employee  pour  faire  une 
question. 

La  phrase  imperative  employee  pour  exprimer  un  com- 
mandement,  un  desir  ou  une  priere. 

5.  Phrases  Exclamatives. — La  pensee  que  l’on  ex¬ 
prime  dans  une  phrase  peut  renfermer  une  Emotion  si  forte 
qu’elle  semble  donner  a  la  phrase  l’apparence  d’p.n  usage 
entierement  different  de  ceux  qui  sont  decrits  dans  1’ article 
precedent.  Ainsi,  une  personne  peut  faire  une  declaration, 
ou  une  question,  ou  exprimer  un  commandement  sous 
l’influence  d’une  emotion  forte,  comme  la  colere,  la  peur,  la 
douleur,  de  sorte  que  la  phrase  devient  une  exclamation . 
Mais  une  expression  accompagn^e  demotion  ne  change  en 
rien  une  declaration,  une  question  ou  un  commandement; 
-l’usage  que  l’on  fait  de  la  phrase  reste  le  meme. 

Quelques  grammariens,  cependant,  ont  divise  les  phrases 
en  quatre  classes,  la  quatrieme  etant  phrase  exclamative. 
D’ autre s  ont  donne  a  ces  phrases  des  noms  composes: 
diclarative-exclamative ,  interrogative-exclamative ,  imperative- 
exclamative.  D’autres  enfin  n’ont  tenu  aucun  compte  de 
l’emotion  exprimee,  et  ont  classifie  les  phrases  comme 
exprimant  la  pensee  seulement. 

Ces  derniers  semblent  avoir  raison,  car  la  phrase  exprime 
l’emotion  bien  moins  par  les  mots  qui  la  composent  que  par 
la  maniere  dont  on  les  exprime. 

6.  Phrases  Mixtes.— D’apres  ce  que  nous  avons  dit,  il 
ne  faut  pas  entendre  que  chaque  phrase  doit  avoir  l’une  ou 
1’ autre  de  ces  trois  formes.  Souvent  deux  sortes,  meme 
trois  sont  combinees  en  une  simple  phrase,  comme  on  peut 
le  voir  dans  les  exemples  suivants: 

Imperative ,  Give  me  a  lever  long  enough 

Declarative ,  and,  single-handed,  I  can  move  the  world, 

Donnez-moi  un  levier  assez  long ,  et  tout  seul,  je  souleverai  le  monde. 

Interrogative ,  “Where  is  Abel,  thy  brother?” 

Declarative ,  was  God’s  question  to  guilty  Cain, 

“Ou  est  Abel ,  ton  frbre t”  fut  la  question  que  Dieu  fit  a  Cain 
coupable. 
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SUJET  ET  PREDICAT— SUBJECT  AND  PREDICATE 

7.  Une  Plrrase  se  Conrpose  tie  Deux  Parties. — Nous 
pouvons  dire  de  presque  toutes  les  choses  qui  peuvent  etre 
imaginees  dans  l’esprit,  qu’elles  sont  capables  d’etre  ou  de 
faire  quelque  chose,  ou  nous  pouvons  nier  qu’elles  aient  la 
la  capaeite  d’etre  ou  de  faire  une  chose  ou  une  autre. 

Ainsi,  des  choses  representees  par  les  mots  the  earth  et 
the  boy  hien  des  choses  peuvent  etre  affirmees  ou  niees. 


'is  round, 


The 


earth 


turns  on  its  axis, 


is  the  abode  of  man, 


The  boy 


is  lighted  by  the  sun, 
is  not  studious, 
loved  his  teacher, 
cannot  swim, 
will  not  come, 


La  terre 


est  ronde. 

tourne  autour  de  son 
axe. 

est  la  demeure  de  I’honi- 
nie. 


Le 


gar  (on' 


est  eclairee  par  le  soleil. 
id  est  pas  studieux. 
a  aitne  son  mattre. 
ne  pent  pas  nager. 

.ne  viendra  pas. 


Ces  phrases  sont  declaratives.  Elies  se  rencontrent  plus 
frequemment  qu’aucune  autre  forme  de  la  phrase.  Par  un 
changement  tres  simple,  on  peut  les  rendre  interrogatives. 


Is 

round? 

Does 

turn  on  its  axis? 

Is 

>the  earth  - 

the  abode  of 
man? 

La  terre 

Is 

lighted  by  the 
sun? 

Is 

'not  studious? 

■ 

Did 

Can 

-  the  boy  - 

love  his  teacher? 
not  swim? 

Le  gar  con  ■ 

Will 

.not  come? 

est-elle  ronde? 
tourne-t-elle  autour  de 
son  axe? 

est-elle  la  demeure  de 
l'  homme? 

est-elle  eclairee  par  le 
soleil? 

n’est-il  pas  studieux? 
a-t-il  aime  son  maitre  ? 
ne  peut-il  pas  nager? 
ne  viendra-t-il pas? 


Dans  la  phrase  imperative ,  on  emploie  les  mots  de  telle 
maniere  qu’ils  expriment  qu’une  personne  ou  une  chose  est 
pride  ou  commandee  d’etre  ou  de  faire,  ou  de  ne  pas  etre  ou 
de  ne  pas  faire  une  chose  ou  une  autre. 


(You)  Be  quiet,  Restez  tranquille. 
(You)  Do  not  go,  Ne  partez  pas. 
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(You)  Give  the  poor  fellow  some  food,  Donnez  quelque  chose  & 
manger  &  ce  pauvre  homme. 

Dans  toutes  ces  phrases,  il  y  a  deux  parties  dont  la  fonc- 
tion  de  chacune  est  entierement  differente.  La  premiere 
represente  quelque  chose  qui  est  capable  d’etre  ou  de  faire 
quelque  chose;  la  seconde  represente  cet  etat  ou  cette  action. 
Lorsque  ces  parties  sont  separ6es  elles  ne  represented  que 
des  idees,  mais  jointes  ensemble,  elles  represented  une 
pensde.  La  premiere  de  ces  parties  est  le  sujet  de  la  phrase; 
la  seconde  le  prSdicat. 

8.  Definition  du  Sujet  et  du  Predicat. — II  est  ex- 
tremement  difficile,  sinon  impossible,  de  donner  une  defini¬ 
tion  parfaite  de  ces  deux  parties  de  la  phrase.  La  difficult^ 
vient  de  ce  qu’il  y  a  differentes  sortes  de  phrases,  et  que  les 
fonctions  du  sujet  et  du  predicat  ne  sont  pas  les  memes  dans 
toutes.  Les  definitions  que  l’on  donne  ordinairement  se 
rapportent  seulement  a  la  phrase  declarative,  et  sont  genera- 
lement  comme  suit: 

Le  sujet  est  le  mot  ou  l’expression  dont  on  affirme  ou  nie 
quelque  chose. 

Le  predicat  est  le  mot  ou  l’expression  qui  affirme  ou  nie. 

Ces  definitions,  nous  l’avons  dit,  ne  s’appliquent  qu’aux 
phrases  declaratives. 

Dans  les  phrases  interrogative s,  le  predicat  demande  quel¬ 
que  chose  se  rapportant  au  sujet. 

Dans  les  phrases  imperatives,  le  prddicat  commande,  et 
le  sujet  n’est  pas  ordinairement  exprime,  car  le  sujet  dans 
une  phrase  imperative  est  toujours  la  personne  a  qui  l’on 
parle,  et  il  n’est  pas  necessaire  de  la  nommer. 

9.  Sujet  et  Predicat  Avec  ou  Sans  Modification. 
Le  sujet  et  le  predicat  d’une  phrase  peuvent  s’exprimer 
chacun  en  un  mot  ou  en  plusieurs;  mais  quel  que  soit  le 
nombre  de  mots,  il  y  en  a  presque  toujours  un  qui  est  le  plus 
important,  et  que  l’on  ne  peut  supprimer  sans  detruire  le 
sens  de  la  phrase.  Par  exemple,  dans  la  phrase, 

Early  this  morning  a  beautiful  bird  with  scarlet  plumage  sang 
sweetly  in  the  old  apple  tree  on  the  lawn,  De  bonne  heure  ce  matin , 
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un  trfs  bet  oiseau  au  plumage  ecarlate  a  chants  melodieusement  dans  le 
vieux  pommier  de  la  pelouse, 

les  parties  principales  en  entier  sont: 

Sujet,  A  beautiful  bird  with  scarlet  plumage 

Pridicat ,  sang  sweetly  early  this  morning  in  the  old  apple  tree  on 
the  lawn. 

Mais  si  nous  reduisons  ces  parties  a  leurs  formes  les  plus 
simples,  c’est-a-dire  si  nous  omettons  les  modificatifs,  la 
phrase  deviendra 

Bird  sang. 

Ici,  nous  avons  le  sujet  et  le  predicat  sans  aucune  modi¬ 
fication. 

10.  Fonction  des  Modificatifs. — Les  mots,  modifier, 
modificatif ,  modification,  sont  si  souvent  employes  en  gram- 
maire  qu’il  est  important  d’en  bien  connaitre  le  sens  et 
la  fonction.  Tous  ces  mots  viennent  du  latin,  et  contiennent 
le  mot  “modus,”  “ une  mesure Nous  pouvons  conclure  de 
la,  que  tous  ont  une  idee  de  mesure. 

Quand  nous  entendons  un  nom  de  classe,  comme  animal, 
par  exemple,  une  image  mentale  se  forme  dans  notre  esprit, 
une  idee  de  la  vaste  classe  des  animaux.  Cette  classe  com- 
prend  toutes  les  creatures  mortes  ou  vivantes,  ou  meme  a 
naitre.  A  ce  mot,  nous  pouvons  joindre  un  modificatif, 
comme  four-footed,  a  quatre  pattes,  par  exemple.  Un  change- 
ment  s’opere  alors  immediatement  dans  notre  idee.  Un 
nombre  immense  d’animaux  sont  exclus  de  cette  nouvelle 
classe,  qui  devient  plus  petite  et  mieux  definie.  Ajoutons 
un  autre  modificatif,  herbivorous,  herbivore.  Notre  nouvelle 
classe  se  trouve  reduite  encore.  Tous  les  animaux  qui  se 
nourrissent  de  chair  sont  exclus  de  la  classe  four-footed 
herbivorous  animals.  Ainsi,  chaque  modificatif  que  nous 
ajoutons  reduit  la  mesure  de  la  classe,  et  nous  pouvons 
continuer  ainsi,  jusqu’a  ce  que  l’animal  que  nous  voulons 
designer  soit  congu  et  represente  comme  etant  separe  de 
tous  les  autres  animaux  appartenant  a  la  classe  generale. 

Un  modificatif  est  un  mot  employe  pour  restreindre 
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l’application  d’un  autre  mot,  et  pour  faire  connaitre  son 
sens  plus  exactement. 


Modificatifs 
Red 

Large  red 
Large  red,  sweet 
Very  large,  red,  sweet 


Mot  Modifie  Modificatifs 
for  cooking 

from  a  tree  in  the  orchard 
app  es  j  jn  mar^et 

( that  you  gave  me  yesterday 


D’autres  mots  que  les  noms  peuvent  avoir  des  modi¬ 
ficatifs.  Ainsi,  avec  glad  et  sour,  nous  pouvons  employer 
very,  extremely ,  moderately ,  always,  too,  never,  et  bien  d’autres. 
De  meme  aussi,  le  verbe  to  swim,  nager,  pent  etre  modifie 
par  well ,  fast,  slowly,  in  the  ocean ,  up  stream,  for  life,  when  he 
goes  to  the  seashore,  if  the  day  is  pleasant,  etc. 


LES  COMPLEMENTS— COMPLEMENTS 


11.  Predicat  Formant  Une  Assertion  Complete. 
Examinons  les  phrases  suivantes: 


Sujet 
The  snpw 
My  little  brother 
The  wind 


Predicat 

fell. 

slept. 

arose. 


Ces  phrases  forment  un  sens  complet,  l’esprit  se  trouve 
satisfait,  car  le  predicat  se  compose  d’un  verbe  qui  forme 
une  assertion  complete. 

12.  Predicat  Formant  Une  Assertion  Incomplete. 
Considerons  maintenant  les  phrases  suivantes: 

Sujet  Verbe 

My  brothers  are 

Your  sisters  have 

His  uncle  built 

Nous  voyons  immediatement  qu’il  manque  quelque  chose, 
l’esprit  n’est  pas  satisfait.  Nous  avons  bien,  comme  dans 
les  phrases  precedentes  un  sujet  et  un  verbe,  mais  l’idee 
exprimee  par  ce  verbe  n’est  pas  complete. 

13.  Les  Complements. — Reprenons  les  phrases  prece¬ 
dentes.  Pour  former  un  predicat  avec  les  verbes  qui  ne 
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formaient  pas  une  assertion  complete,  nous  sommes  obliges 
d’ajouter  d’autres  mots  qui  viennent  completer  le  sens,  et 


appelle,  pour  cette 

raison 

complements 

Sujet 

Prbdicat 

Verbe 

Compliment 

My  brothers 

are 

teachers. 

Your  sisters 

have 

books. 

His  uncle 

built 

a  house. 

Les  complements  sont  des  mots  que  Ton  doit  ajouter  au 
verbe  pour  former  un  pr^dicat  complet.  II  ne  faut  pas  les 
confondre  avec  d’autres  mots  que  l’on  peut  ajouter  pour 
rendre  le  sens  plus  precis.  Les  exemples  suivants  rendront 
cette  remarque  plus  claire: 

My  brothers  are  teachers,  Mes  frbres  sont  des  professeurs. 

The  rain  fell  fast,  La  pluie  a  tombe  fort. 

Dans  la  premiere  phrase,  teachers  est  un  complement,  car 
ce  mot  est  absolument  necessaire  pour  former  un  sens  com¬ 
plet.  Dans  la  seconde,  fast  n’est  pas  un  complement,  car 
sans  ce  mot  nous  avons  un  sens  complet.  Fast  n’est  employe 
que  pour  rendre  le  sens  plus  precis,  ce  mot  n’est  done  qu’un 
modificatif. 

14.  IPAttribut, — Tous  les  complements  ne  sont  pas  de 
la  meme  nature.  Examinons,  par  exemple,  les  deux  phrases 


suivantes: 

Sujet 

Verbe 

Complement 

John 

is 

a  physician. 

Your  brother 

looks 

wise. 

Dans  ces  deux  phrases,  les  complements  servent  a  decrire 
le  sujet.  En  effet,  dans  la  premiere,  physician,  le  complement, 
decrit  John  en  lui  attribuant  toutes  les  qualites  ou  marques 
qui  distinguent  les  “medecins”  des  autres  personnes.  Dans 
la  seconde,  le  complement  wise  decrit  your  brother ,  en  lui 
attribuant  une  qualite,  la  sagesse.  Ces  complements  que 
l’on  emploie  pour  decrire  le  sujet  sont  des  attributs. 

15.  La  Copule  Is. — Un  verbe  particulier  a  par  lui- 
meme  si  peu  de  sens  qu’on  pourrait  facilement  ne  pas  le 
reconnaitre  comme  verbe,  et  cependant  il  est  de  la  plus  haute 
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importance  dans  la  construction  de  la  phrase:  c’est  le  verbe 
to  be ,  etre,  dans  ses  differentes  formes  is,  was,  are,  were,  etc. 

I  am  your  brother,  Je  suis  votre  frbre. 

The  garden  is  large,  Le  jar  din  est  grand. 

These  apples  are  ripe,.  Ces  pommes  sont  mdres. 

Dans  toutes  ces  phrases,  le  verbe  to  be  ne  nous  dit  rien  du 
sujet.  Le  sens  du  predicat  est  reellement  contenu  entiere- 
ment  dans  les  mots  qui  suivent:  your  brother,  large,  ripe. 

Cependant,  nous  ne  pouvons  pas  omettre  ce  verbe  dans 
les  phrases,  car  elles  n’existeraient  plus  comme  phrases. 
Par  consequent,  ce  verbe  to  be  fait  deux  choses: 

1.  II  affirme  ou  fait  la  declaration  puisqu’en  le  suppri- 
mant  il  n’y  a  plus  de  declaration. 

2.  II  joint  le  sujet  avec  les  autres  mots  du  predicat  qui 
possedent  un  sens  distinct. 

C’est  pour  cela  que  ce  verbe  to  be  dans  ces  differentes 
formes  est  appele  en  anglais  copula,  copule,  d’un  mot  qui 
signifie  “ lien." 

Le  verbe  to  be  n’est  cependant  pas  toujours  une  copule;  il 
peut  avoir  un  sens  par  lui-meme,  celui  de  to  exist,  exister, 
comme  dans  la  phrase: 

I  think,  therefore,  I  am  (I  exist),  Je  pense,  done  je  suis. 

Les  mots  qui  suivent  le  verbe  to  be  pour  former  un  predicat 
complet  viennent  tous  decrire  le  sujet;  ce  sont  done  des 
attributs,  comme  il  a  6t6  explique  dans  Particle  precedent. 
Ces  attributs  peuvent  etre  un  nom,  un  pronom  ou  un  adjectif. 

Theodore  Roosevelt  is  President,  Theodore  Roosevelt  est  President. 

It  was  she,  Cetait  elle. 

John  is  studious,  Jean  est  studieux. 

Le  nombre  de  verbes  qui  peuvent  etre  suivis  par  un  adjectif 
attribut,  est  assez  limits.  Les  plus  importants  sont  become 
et  seem,  et  d’autres  qui  ressemblent  a  ces  deux  verbes  par  le 
sens,  comme  look,  grow,  turn,  appear,  etc. 

16.  Complement  Direct.— Dans  les  phrases, 

The  dog  barks,  Le  chien  aboie. 

The, cat  catches  mice,  Le  chat  prend  des  souris, 
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nous  voyons  que  le  verbe  de  la  premiere  phrase  n’est  suivi 
d’aucun  nom,  qu’il  forme  par  lui-meme  un  sens  complet  et 
ne  demande  par  consequent  pas  l’addition  d’un  nom.  Dans 
la  seconde  phrase,  le  verbe  catches  est  suivi  d’un  nom,  mice. 
Ce  nom  qui  est  ainsi  ajoute,  est  necessaire  pour  faire  une 
phrase  qui  satisfasse  l’esprit.  The  cat  catches  semble  une 
phrase  inachevee,  car  elle  suggere  immediatement  la  ques¬ 
tion  “Qu’est-ce  que  le  chat  a  pris?”  Si  je  dis  The  cat  catches 
mice ,  la  phrase  est  complete,  et  nous  pouvons  observer  que 
le  verbe  catches  exprime  une  action  qui  implique  deux  choses; 
celui  qui  fait  l’action,  et  celui  qui  la  regoit.  Ce  mot  mice  qui 
vient  completer  la  phrase  est  un  complement.  De  plus, 
■comme  ce  complement,  dans  ce  cas,  denote  l’objet  sur 
lequel  l’action  du  verbe  tombe  directement,  on  l’appelle  le 
complement  direct. 

Le  complement  direct  n’est  pas,  strictement  parlant,  un 
modificatif  du  predicat,  car  il  ne  change  ni  ne  modifie  le  sens 
du  verbe;  il  complete  seulement  le  sens  du  verbe  en  nom- 
mant  celui  qui  regoit  l’action,  ou  le  produit  de  cette  action. 

17.  Difference  Entre  l’Attribut  et  le  Complement 
Direct.-— La  difference  entre  l’attribut  et  le  complement 
direct  est  tres  grande.  Leur  seule  ressemblance  est  que 
tous  deux  servent  a  completer  le  sens  du  verbe. 

Examinons  les  phrases  suivantes: 

John  pays  the  physician,  Jean  paie  le  medecin . 

John  becomes  physician,  Jean  devient  medecin . 

Ces  deux  phrases  semblent  etre  de  meme  nature  a 
premiere  vue.  John  est,  en  effet,  dans  les  deux  cas  le  sujet, 
et  les  deux  verbes  sont  suivis  du  meme  nom  physician.  En 
examinant  de  plus  pres,  on  voit  cependant  que  la  construc¬ 
tion  de  physician  est  loin  d’etre  la  meme  dans  les  deux  cas: 

1.  Dans  la  premiere  phrase,  John  et  physician  sont  deux 
personnes  differentes.  John ,  le  sujet,  est  la  personne  qui 
paie,  et  physician  est  la  personne  qui  regoit,  c’est  le  com¬ 
plement  direct  du  verbe  payer. 

2.  Dans  la  deuxieme  phrase,  John  ne  fait  rien  au  physician ; 
au  contraire,  John  et  physician  represented  une  seule  et  meme 
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personne.  Le  mot  physician  est  un  mot  qui  vient  decrire  le 
sujet  John;  il  est  attribut. 

18.  Complement  Indirect. — Dans  la  phrase,  Jack 
gave  a  book ,  Jean  a  donne  un  livre,  le  verbe  gave  est  suivi 
de  son  complement  direct  book ,  indispensable  pour  former 
une  phrase  complete.  Si  nous  voulons  mentionner  cepen- 
dant  la  personne  a  qui  Jean  a  donne  un  livre,  nous  sommes 
obliges  d’inserer  un  nom  ou  un  pronom  apres  le  verbe, 

Jack  gave  me  a  book,  Jean  m'a  donnl  un  livre. 

Jack  gave  Alice  a  book,  Jean  a  donne  un  livre  a  Alice. 

Le  verbe  gave  a  ainsi  deux  complements:  (1)  un  comple¬ 
ment  direct  book',  (2)  un  complement  indirect,  me,  ou  Alice 
qui  denote  la  personne  a  qui  Jean  a  donne  un  livre.  On 
l’appelle  complement  indirect,  parce  que  l’action  du  verbe 
ne  tombe  qu’indirectement  sur  ce  complement. 

Le  complement  indirect  d’un  verbe  denote  l’objet  pour  qui 
1’ action  a  lieu. 


LE  VERBE— THE  VERB 

19.  Fonction  du  Verbe. — Nous  avons  deja  appris  que 
le  verbe  dans  chaque  phrase  est  le  mot  par  lequel  on  peut: 

The  earth  is  a  sphere,  La  terre  est  un  sphere. 

The  teacher  examined  our  work,  Le  maitre  a 
examine  noire  travail. 

Is  he  a  physician?  Est-il  mldecin? 

Has  the  boy  arrived?  Le  gargon  est-il  arrive? 
Walk  slowly,  Marche  lentement. 

Excuse  me,  Pardonnez-moi . 

Thy  will  be  done,  Que  ta  volonte  soit  faite. 

Chaque  mot  d’une  declaration  est  plus  ou  moins  necessaire 
a  1’ accomplissement  de  cette  declaration;  la  meme  chose  est 
vraie  des  mots  d’une  phrase  qui  expriment  une  question  ou 
un  commandement.  Mais  le  verbe  est  le  seul  mot  qui  ne 
puisse  etre  omis  sans  detruire  la  phrase.  II  est  impossible 
d’ exprimer  une  pens6e  complete  avec  des  mots,  a  moins  que 
l’un  d’eux  ne  remplisse  lajonction  d’un  verbe.  C’est  de  ce 
fait  que  les  grammairiens  ont  ete  amends  a  appeler  cette 


Dire  ou  declarer 
quelque  chose 

Faire  une  question- 

Commander,  prier 
ou  desirer 
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partie  du  discours  le  verbe,  du  latin  verbum,  qui  signifie 
“le  mot.”  Ils  veulent  dire  par  la  que  le  verbe  est  le  mot  le 
plus  important  du  discours. 

20.  Ce  Que  le  Verbe  Exprime. — Pour  bien  com- 
prendre  la  nature  reelle  du  verbe,  et  les  raisons  des  classifi¬ 
cations  qui  suivent,  il  est  ndcessaire  de  considerer  le  role 
que  cette  partie  du  discours  remplit  dans  la  phrase. 

La  matiere  la  plus  importante  qui  interesse  une  langue, 
est  Taction,  c’est-a-dire  les  differents  changements  et  mouve- 
ments  des  choses  materielles  ou  immaterielles.  Dans  Tex- 
pression  de  la  pens£e,  on  a  besoin  d’un  grand  nombre  de  mots, 
mais  les  plus  importants  sont  ces  mots  qui  expriment  Taction. 
Cette  action  est  de  diffdrentes  sortes,  et  il  est  quelquefois 
difficile  de  voir  qu’un  verbe  exprime  reellement  Taction. 

Les  actions  physiques  sont  reconnues  sans  difficulte, 
g^neralement  a  l’aide  de  nos  sens.  Comme  exemples  de 
verbes  exprimant  cette  sorte  d’action,  on  peut  citer  walk , 
marcher,  push ,  pousser,  write,  dcrire,  skate,  patiner,  build, 
batir. 

Les  actions  mentales  sont  reconnues  avec  presque  autant 
de  facilite  que  les  actions  qui .  expriment  des  motions  sen- 
sibles.  Comme  exemples,  donnons,  think,  penser,  remember, 
rappeler,  decide,  decider,  judge,  juger. 

Il  est  moins  facile  de  voir  qu’une  action  rdelle  soit 
exprimee  par  des  verbes  comme  rest,  se  reposer,  sleep,  dor- 
mir,  decay,  .se  decomposer,  et  un  grande  nombre  d’autres; 
mais  les  plus  difficiles  sont  quelques  verbes  appel£s  neutres, 
comme  seem ,  sembler,  appear,  paraitre,  et  surtout,  to  be,  etre. 

Beaucoup  croient  que  les  verbes  neutres  n’expriment 
aucune  action,  mais  un  itat  ou  une  condition  de  ce  qui  est 
nommd  par  le  sujet.  Cependant,  en  bien  les  considerant, 
on  voit  qu’ils  expriment  une  action  en  meme  temps  que 
Vttat  ou  la  condition  de  l’acteur.  Quand  on  dit: 

He  seems  sick,  Il  paratt  malade, 

il  y  a  certains  changements  dans  l’apparence  ordinaire  de  la 
personne  en  question,  certaines  parties  de  l’individu  qui 
font  quelque  chose,  quand  cette  personne  semble  ou  parait 
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dans  nne  maniere  qui  nous  revele  quelque  etat  de  son  esprit 
ou  de  son  corps.  Son  apparence  generate,  la  couleur  de  sa 
peau,  le  lustre  de  ses  yeux  ou  bien  d’autres  choses  encore, 
sont  une  sorte  i faction  qui  nous  fait  connaitre  qu’elle  est 
dans  un  etat  decrit  par  le  mot  malade.  Dans  la  phrase 
Troy  was,  Troie  etait , 

il  y  a  action  et  etat  exprimes.  Pour  pouvoir  dire  que  quelque 
chose  est  ou  etait ,  il  doit  y  avoir  une  certaine  action  qui  se 
fait  de  moment  en  moment.  Sans  cela,  si  cette  action 
s’arretait,  quelqu’autre  etat  ou  conditio7i  prendrait  place. 
Bref,  il  apparalt  que  tons  les  verbes  expriment  une 
certaine  sorte  d’action. 


21.  Action  et  Etat. — Chaque  verbe  indique  done  quel¬ 
que  degre  d’activite.  Mais  ce  n’est  pas  tout.  Il  est  vrai 
aussi  que  chaque  verbe  exprime  ou  implique  un  etat 
otr  une  condition  de  l’acteur.  Ainsi,  quand  on  dit: 


The  boy  walks,  thinks,  sleeps,  and  grows,  Le  gargon 
march e ,  pense,  dort  et  grandit, 


chaque  verbe  exprime  une  sorte  speciale  d’activite  aussi 
bien  qu’un  certain  etat.  Le  gargon  n’accomplit  pas  seule- 
ment  l’acte  de  marcher,  mais  il  est  dans  un  etat  ou  une 
condition  que  l’on  peut  appeler  7m  gargon  marchant.  Quand 
le  gargon  vtarche  ou  pense,  nous  remarquons  V action  sans 
considerer  Vetat ,  quand  il  dort  ou  grandit ,  c’est  Vetat  que 


nous  considerons  plutot  que  V action. 

Ainsi,  tous  les  verbes  peuvent  etre  arranges  en  series 
commengant  avec  les  verbes  qui  presentent  1’ action  comme 
proeminente,  et  Yitat  a  peine  perceptible  et  finissant  avec 
ceux  dans  lesquels  Vetat  est  le  trait  marquant  et  1  'action 
obscure 

’walls.,  marcher  A  _ _  sleep ,  dormir 

think,  penser 
try,  essayer 
^hate,  hair 


Action 
Etat  Compris 


Action 

et 

Etat 


grow,  grandir 
sit,  asseoir 
_  decay,  decomposer 


'seem,  sembler 
Etat  smell,  sentir 

Action  Comprise^,  exist,  exister 
_be,  etre 
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22.  Verbes  Actifs  et  Verbes  Neutres. — II  est  main- 
tenant  evident  que  tous  les  verbes  peuvent  etre  divises  en 
deux  grandes  classes:  verbes  actifs  et  verbes  neutres. 
La  ligne  qui  les  divise  ne  peut  pas  etre  marquee  d’une 
fagon  bien  definie,  car  il  est  quelquefois  difficile  de  deter¬ 
miner  si  c’est  l’action  ou  l’etat  qui  est  le  plus  preeminent. 
De  plus,  un  verbe  peut  etre  employe  comme  actif  dans  une 
phrase  et  comme  neutre  dans  une  autre. 

'We  felt  our  way  carefully,  Nous  avons  cherche 
soigneusement  notre  chemin. 

Verbes  ctifs  Keep  your  promise  loyally,  Tenez  loyalement  vos 
promesses. 

(The  poor  woman  felt  sad,  La  pauvre  femme  se 
sentait  triste. 

Keep  quiet ,  Tenez-vous  tranquille . 

23.  Differences  Classes  de  Verbes  Actifs. — L’action 
exprimee  par  un  verbe  peut  etre  d’une  sorte  qui  se  rapporte 
a  l’acteur  seulement,  comme  lorsqu’on  dit: 


Mais  l’action  peut  aussi  commencer  avec  l’acteur  et  se 
terminer  avec  quelque  chose  qui  regoit  l’action,  comme  dans 
les  phrases: 


Dans  ces  derniers  exemples,  l’action  accomplie  par  le 
gargon  agit  sur  quelque  chose  autre  que  le  gargon  lui-meme; 
un  oiseau ,  une  pomme ,  zm  probleme.  Ces  mots  sont  appeles 
les  complements  directs  des  verbes.  Les  verbes  ainsi 
employes  sont  appeles  transitifs  parce  que  l’action  semble 
passer  par-dess?is  (du  latin  transire ,  passer  par-dessus)  le  verbe, 
du  nom  de  l’acteur  au  nom  de  quelque  chose  qui  regoit 
l’action.  Cependant  il  n’est  pas  toujours  vrai  que  le  sujet  et 
le  complement  direct  soient  separes  par  le  verbe,  mais  le 
mot  transitif  semble  indiquer  qu’il  en  est  toujours  ainsi. 
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La  phrase  suivante  a  les  deux  parties  du  meme  cote  du 
verbe,  mais  cet  arrangement  est  irregulier  et  poetique: 

Rivers  they  forded,  and  lofty  mountains  they  climbed,  Ils  passfrent 
les  rivieres  a  gue ,  et  escaladereni  les  hautes  montagnes. 


Ici,  rivers  et  mountains  sont  les  complements  respectifs 
des  verbes  transitifs  forded  et  climbed  et  se  trouvent  du  meme 
cote  du  verbe  que  le  sujet  they. 

Quelquefois,  le  sujet  et  le  complement  d’un  verbe  transitif 
denotent  la  meme  personne  ou  la  meme  chose.  Dans  ce 
cas,  le  verbe  transitif  prend  le  nom  de  verbe  refleclii, 
parce  que  l’action  faite  par  le  sujet  retombe  aussitot  sur  lui, 
s'y  reflechit: 

Tliey  have  injured  only  themselves,  Ils  n'ont  fait  du  mal  qu’h 
eux-mhnes . 

He  flatters  liimself ,  II  se  flatte. 


Tous  les  autres  verbes  actifs  qui  ne  sont  pas  ainsi  employes 
sont  appeles  intransitifs,  pour  la  raison  que  Taction  ne 
ne  passe  pas  du  sujet  au  complement. 


Verbes  Actifs- 


Transitifs. — The  girl  washed  the  dishes  and  swept 
the  floor,  La  fille  a  lavl  la  vaisselle  et  a  balayt  le 
plancher. 

Intransitifs .  —  The  clock  ran  for  a  time  and  then 
stopped,  La  pendide  a  march  e  pendant  un  certain 
temps  et  s’ est  arrelee  ensuite. 


G’est  l’usage  que  Ton  fait  d’un  verbe  qui  determine  s’il  est 
transitif  ou  intransitif,  car  un  verbe  ordinairement  transitif 
peut  etre  employe  sans  complement  direct.  Dans  ce  cas,  il 
devient  alors  intransitif. 

Men  build,  but  time  destroys,  Les  hommes  batissent,  mais  le 
temps  detruit. 

L’intention  est  ici  d’exprimer  que  les  hommes  accomplis- 
sent  Vacte  de  bdtir ,  on  ne  cherche  pas  a  s’occuper  de  ce 
qu’ils  batissent.  Le  verbe  etant  ainsi  employe  intransitive- 
ment,  doit  etre  considere  comme  un  verbe  intransitif  dans 
l’emploi  qu’on  en  fait  ici,  quoique  le  verbe  bdtir  soit  ordi¬ 
nairement  suivi  d’un  complement  direct. 

Le  sujet  peut  etre  omis,  mais  le  verbe  n’en  reste  pas  moins 
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transitif;  ainsi,  dans  une  phrase  imperative,  le  sujet  est 
regulierement  absent  rnais  il  est  toujours  clairement  sous- 
entendu: 

He  worked  hard,  and  {sujet  sous-entendu)  saved  money,  II  a 
travaille  fort ,  et  a  economist  de  V argent. 

{Sujet  sous-entendu )  Ring  the  bells,  and  {sujet  sous-entendu )  file 
the  guns,  Sonnez  les  cloches  et  tirez  le  canon. 

Un  verbe  transitif  est  un  verbe  qui  exprime  une  action 
representee  comme  etant  regue  par  une  personne  ou  une 
chose. 

Un  verbe  intransitif  est  un  verbe  qui  exprime  une  action 
qui  n’est  pas  representee  comme  etant  regue  par  une  per¬ 
sonne  ou  une  chose. 

Un  verbe  reflectif  est  un  verbe  transitif  dont  le  sujet  et 
le  complement  direct  denotent  la  merne  personne  ou  la  meme 
chose. 

Tous  les  verbes  qui  ne  sont  pas  employes  comme  neutres ,  et 
il  en  existe  tres  peu,  appartiennent  a  l’une  ou  a  l’autre  de  ces 
deux  grandes  classes:  actifs-transitifs ,  ou  actils-intransitifs. 

24.  Verbes  Transitifs,  Actifs  et  Passifs.  —  Les 
verbes  transitifs  ont  deux  formes: 

1.  La  Forme  Active. — Dans  cet  emploi  d’un  verbe  transitif, 
le  sujet  denote  l’acteur,  et  le  nom  de  celui  qui  regoit  Taction 
est  le  complement  direct  du  verbe: 

The  hunter  killed  a  deer,  Le  chasseur  a  tut  un  cerf. 

John  lost  a  pen,  Jean  a  perdu  une  plume. 

Hunter  represente  a  la  fois  le  sujet  et  1  'acteur.  Deer 

nomme  a  la  fois  la  personne  qui  regoit  et  le  complement  direct. 

2.  La  Forme  Passive. — Dans  la  forme  passive  d’un  verbe 
transitif  c’est  le  sujet  qui  denote  la  personne  ou  la  chose  qui 
regoit  Taction,  et  Y  acteur,  si  on  l’exprime,  est  represente  par 
le  complement  indirect  joint  au  verbe  par  la  preposition  by: 

A  deer  was  killed  by  the  hunter,  Un  cerf  a  ete  tue  par  le  chasseur. 

A  pen  lias  been  lost  by  John,  Une  plume  a  Hi  perdue  par  Jean. 

Deer  nomme  a  la  fois  le  sujet  du  verbe  et  celui  qui  regoit 
Taction.  Hunter  nomme  a  la  fois  le  complement  indirect  du 
verbe  et  T acteur  (pas  le  sujet). 
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Quelquefois,  nous  pouvons  dire  que  quelque  chose  a  €t€ 
fait,  et  peut-etre  ne  pouvons-nous  pas  dire  par  qni,  ou  nous 
ne  voulons  pas  le  dire.  Quelquefois  aussi,  il  est  de  peu 
d’interet  d’exprimer  par  qui  l’acte  a  6te  accompli. 

Our  money  lias  been,  stolen  (par  un  inconnu),  Notre  argent  a 
ete  vole  ( On  nous  a  volt  notre  argent ). 

The  accused  was  arrested  yesterday  (par  qui,  est  de  peu 
d ’ importance) ,  L' accuse  a  ete  arrttl  hier. 

On  doit  regarder  un  verbe  comme  transitif  seulement  lors- 
qu’il  a  un  complement  direct  exprime,  ou  si  clairement  indique 
qu’il  est  inutile  de  1’exprimer: 

The  farmer  dug  (complement  sous-entendu)  and  sold  some  pota¬ 
toes,  Le  fermier  a  arrache  et  vendu  des  pommes  de  terre. 

Ici,  le  verbe  dug  est  transitif,  car  le  complement  direct  est 
clairement  indique,  et  il  est  inutile  de  l’exprimer. 

Quand  un  verbe  est  employe  a  la  forme  passive,  il  est 
transitif,  quels  que  soient  les  autres  elements  supprim6s,  car 
les  verbes  transitifs  seuls  peuvent  prendre  cette  forme. 

25.  Autres  Formes  Transitives. — Il  y  a  plusieurs 
cas  particuliers  de  la  construction  transitive  en  anglais. 

1.  Quelque s  verbes  intransitifs  peuvent  etre  employes 
transitivement  quand  ils  sont  joints  a  une  preposition.  (Les 
prepositions  ainsi  employees  sont  reellement  des  adverbes.) 

{They  lauglied  at  us,  Ils  ont  ri  de  nous. 

The  teacher  looked  over  our  work,  Le  maitre  a  jete 
les  yeux  sur  notre  travail. 

(We  were  lauglied  at  by  them,  Ils  se-  riaient  de 
nous. 

The  teacher  overlooked  our  work,  Le  maitre  a 
examine  notre  travail. 

De  telles  constructions,  comme  We  were  laughed  at  by 
them  ne  sont  reellement  pas  transitives,  car  at  dans  l’ex- 
pression  we  laughed  at  n’est  qu’un  adverbe.  Bien  des 
grammairiens,  cependant,  insistent  a  regarder  laughed  at 
comme  un  verbe  compose,  et  ceci  est  une  methode  facile 
d’expliquer  le  cas. 

2.  Quelquefois,  le  nom  ou  le  pronom  en  anglais  ayant  la 
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fonction  de  complement  indirect,  n’est  pas  precede  d’une 
proposition,  mais  celle-ci  est  toujours  sous-entendue,  comme 
dans  les  phrases  suivantes: 

They  gave  us -bread  (us  =  to  us),  II  nous  ont  donnf  du  pain. 

He  gave  John  a  beautiful  French  book  (John  =  to  John) ,  II  a 
donne  un  beau  livre  frangais  a  Jean. 

Dans  ces  phrases,  us  et  John  sont  des  complements 
indirects,  et  bread  et  book  des  complements  directs. 

De  ce  que  l’on  confond  le  complement  indirect  avec  un 
complement  direct,  il  resulte  souvent  des  constructions 
vicieuses  en  anglais,  comme  les  suivantes: 

He  was  taught  wisdom  by  experience,  L' experience  lui  a  enseigne 
la  sages se. 

He  was  shown  his  error  by  the  misfortunes  that  followed,  Les 
malheurs  qui  suivirent  lui  montrirent  son  erreur. 

Dans  la  premiere  phrase,  he  est  employe  incorrectement, 
car  he  represente  un  complement  indirect,  et  il  est  employe 
comme  sujet.  C’est  to  him  qu’il  faut  employer,  et  la  phrase 
devrait  etre:  Wisdom  was  taught  to  him  by  experience. 

De  meme  dans  la  deuxieme  phrase,  on  devrait  dire:  His 
error  was  shown  to  him  by  the  misfortunes  that  followed.  Mais 
les  formes  actives  suivantes  sont  dans  ce  cas  preferables  aux 
formes  passives: 

Experience  taught  him  wisdom  {him  =  to  him) . 

Misfortunes  that  followed  showed  him  his  error  {him  =  to  him). 


INFLEXIONS  DU  YEEBE 

26.  Conjugaison. — Les  verbes  changent  de  forme  en 
consequence  de  quelque  changement  dans  leur  sens  ou  dans 
leur  emploi.  Cette  inflexion  des  verbes  s’appelle  conju- 
gaison.  Le  mot  conjugaison  est  derive  de  deux  mots  latins 
qui  signifient  joints  ensemble.  Dans  la  conjugaison  d’un 
verbe,  les  differentes  formes  de  ce  verbe  sont  arrangees  de 
mani&re  a  etre  vues  ou  entendues  ensemble,  afin  que  ces 
differentes  inflexions  soient  plus  facilement.  reconnues  et 
comparees.  Les  inflexions  des  verbes  sont  de  quatre 
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sortes:  (1)  le  mode ,  (2)  le  temps ,  (3)  le  nombre ,  (4^  la 
personne. 

La  conjugaison  est  l’arrangement  en  ordre  des  diffe- 
rents  modes,  temps,  nombres  et  personnes  d’un  verbe. 


LE  MODE-MODE 

27.  Fonction  de  Mode. — La  phrase  suivante,  I  walk, 
Je  marche ,  prend  dans  1’ esprit  la  forme  d’une  simple  declara¬ 
tion,  c’est-a-dire  que  le  mode  de  la  pens£e  est  celui  d’une 
declaration.  La  pens^e  est  simplement  indiquee. 

Avec  l’aide  de  certains  autres  mots,  la  pens^e  peut  etre 
exprim  £e  comme  conditionnelle,  ou  dependante  d’une  autre 
chose;  elle  prend  dans  l’esprit  une  autre  forme  ou  mode. 


Even  if 
Unless 
Meme  si 
A  moins  que 


I  make  haste,  I  may  be  late. 

je  me  depeche,  je  puis  Hre  en  retard. 


La  pens6e  peut  aussi  etre  representee  dans  le  mode  d’un 
commandement,  comme  dans  les  phrases  suivantes: 


Walk  thou,  Marche. 

Be  quiet,  Restez  tranquille. 

Make  haste,  D£p$chez-vous. 

L’ action  ou  l’etat  peut  aussi  prendre  la  forme  d’une  simple 
mention ,  sans  reference  sp£ciale  a  aucune  personne.  C’est 
le  cas  de  l’etat  ou  de  l’action  en  general,  comme  un  nom 
abstrait: 

Walking  is  exercise,  Marcher  est  un  exercice. 

To  live  is  to  think,  Vivre,  c'est  penser. 

Ces  differentes  attitudes  qu’une  pensee  complete  assume 
devant  l’esprit,  sont  des  modes,  et,  puisque  ces  differences 
dependent  largement  de  la  forme  du  verbe,  et  de  la  maniere 
dont  on  l’emploie,  on  dit  que  le  verbe  lui-meme  est  dans  tel 
ou  tel  mode.  Le  mode,  dans  une  phrase,  ressemble  beaucoup 
a  l’uniforme  que  porte  un  employe  quelconque;  c  est  le 
costume  que  revet  la  phrase  devant  l’esprit.  La  pensee 
apparait  tantot  dans  la  forme  d’une  declaration,  tantot  dans 
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la  forme  d’une  question;  une  autre  fois  comme  un  comman- 
dement  ou  comme  une  condition,  etc. 

On  appelle  mode  la  forme  ou  l’emploi  d’un  verbe  par 
lesquels  on  montre  la  construction  employee  pour  exprimer 
la  pensee. 

28.  Les  Differents  Modes. — Les  grammairiens  sont 
loin  de  s’accorder  quand  au  nombre  de  modes  qui  existent 
en  anglais,  mais  on  peut  dire  que  le  plus  grand  nombre  des 
autorite  s  en  la  matiere  sont  en  faveur  de  la  division  en 
quatre  modes. 

Ces  modes  sont:  (1)  Vindicate,  (2)  Yimperatif,  (3)  le 
subjonctif,  (4)  Yinfinitif. 

29.  Le  Mode  Indicatif.— Quand  une  pensee  est  expri- 
mee  dans  la  forme  qui  affirme  ou  nie,  ou  dans  celle  d’une 
demande  on  dit  que  le  verbe  est  au  mode  indicatif. 

The  earth  is  a  planet,  La  terre  est  une  planbte. 

He  will  surely  come,  II  viendra  s&rement. 

Does  he  understand?  Comprend-il? 

De  meme,  lorsque  la  pensee  exprimee  dans  une  proposi¬ 
tion  conditionnelle  est  consideree  comme  vraie,  et  non  pas 
comme  une  simple  supposition,  on  dit  que  le  verbe  est  au 
mode'  indicatif: 

If  he  is  wise,  he  is  cruel,  SHI  est  sage,  it  est  cruel. 

If  he  was  a  great  traveler,  so  also  am  I,  SHI  fut  un  grand  voyageur, 
je  le  fus  aussi. 

Dans  la  premiere  phrase  on  admet  qu’il  est  sage,  et  dans 
la  deuxieme  qu’il  fut  un  grand  voyageur. 

La  verite  ou  la  faussete  d’une  declaration  ordinaire  n’a 
rien  a  faire  avec  le  mode  du  verbe.  Ainsi,  dans  les  phrases 
suivantes,  tous  les  verbes  sont  au  mode  indicatif: 

The  sun  rises  at  noon,  Le  soleil  se  leve  a  midi. 

The  earth  is  an  immense  cube,  La  terre  est  un  cube  immense. 

Le  mode  indicatif  est  le  seul  mode  dans  lequel  une  ques¬ 
tion,  une  declaration  independante  peuvent  etre  exprimees. 

Le  mode  indicatif  est  la  forme  ou  l’emploi  d’un  verbe 
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par  lesquels  une  pensee  prend  la  forme  d’une  declaration, 
d’une  question,  ou  d’une  condition  consideree  comme  vraie. 

30.  Le  Mode  Imperatif. — Le  mot  impiratif  signifie 
commander,  mais  en  grammaire,  le  sens  de  ce  mot  est  plus 
etendu,  et  comprend  les  differents  emplois  du  verbe  expri- 
mant  les  differentes  nuances  entre  un  commandement  et  une 
simple  permission. 

Make  ready,  take  aim,  fire,  Garde  a  vous,  en  joue,  feu. 

Come  on,  let  us  set  out,  Venez,  partons. 

Pity  the  poor,  Ayez  pitie  des  pauvres. 

Go  in  peace,  Allez  en  paix. 

C’est  par  1’emploi  et  non  par  la  forme  que  l’on  montre 
qu’un  verbe  est  au  mode  imperatif,  car  dans  la  premiere 
phrase  la  forme  imperative  make  est  la  meme  que  dans  la 
phrase  they  make  ready ,  au  mode  indicatif.  C’est  1’emploi 
qui  est  different. 

Le  sujet  d’un  verbe  a  l’imperatif  est  regulierement  omis. 
Ce  sujet  denote  la  personne  ou  la  chose  que  l’on  commande 
ou  que  l’on  prie;  c’est  generalement  le  pronom  you.  Quand 
on  emploie  le  nom  de  la  personne,  ce  nom  est  independant 
par  adresse.  Ainsi,  la  phrase  Come ,  John ,  est  ^quivajente  a 
(You)  Come,  John 

Le  mode  imperatif  est  l’emploi  d’un  verbe  par  lequel 
une  phrase  a  la  force  d’un  commandement,  d’une  exhortation, 
d’une  priere,  ou  d’une  simple  permission. 

31.  Le  Mode  Subjonctif. — Ce  mode  est  ainsi  appele 
parce  qu’on  ne  1’ emploie  que  dans  les  propositions  depen- 
dantes  ou  subordonnees.  Les  verbes  des  propositions  subor- 
donmSes  ne  sont  cependant  pas  tous  au  mode  subjonctif.  Ce 
mode  est  le  mode  du  doute,  de  l’imagination,  de  1’incertitude. 
Un  verbe  au  mode  subjonctif  exprime  quelque  chose  qui  n’a 
aucune  existence  en  realit6,  ou  qui  est  contraire  a  la  verite, 
ou  qui  est  simplement  congu  dans  l’esprit.  Mais  lorsque  le 
verbe  de  la  proposition  dependante  exprime  un  fait,  une  cer¬ 
titude,  c’est  le  mode  indicatif  qu’il  faut  employer. 

Le  mode  subjonctif  est  la  forme  ou  l’emploi  d’un  verbe 
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par  lesquels  une  proposition  subordonnee  exprime  quelque 
chose  comme  douteux  ou  simplement  supposd. 

32.  Le  Mode  Infinitlf. — Le  mot  infinitif  veut  dire 
“qui  n’est  pas  defini.”  Ce  mode  du  verbe  est  ainsi  appele 
parce  qu’il  ne  change  pas  de  forme,  en  consequence 
des  changements  de  personne  ou  de  nombre  du  sujet. 
Dans  le  cas  des  autres  modes,  et  principal ement  de  l’indi- 
catif,  ces  changements  prennent  place.  C’est  ce  que  nous 
exprimons  en  frangais  en  disant  que  les  modes  personnels  sont 
ceux  qui  subissent  des  changements  de  forme  pour  les  diffe- 
rentes  personnes  ou  les  differents  nombres  du  sujet,  tandis 
qui  les  modes  impersonnels ,  comme  1’ infinitif,  ne  varient  pas. 
Les  exemples  suivants  rendront  cette  difference  plus  claire: 


Mode  Personnel 


Mode  Indicatif 


Singulier ■ 
Pluriel 


lere  personne. 

2eme  personne. 

Seme  personne. 
lere  personne. 


I  go 

JTliou  goest 
[You  go 

He  goes 
We  go 


Mode  Infinitif 
lere  personne. 


r  Singulier  ■ 


2eme  personne. 


Mode  Impersonnell 

[ Pluriel 


3eme  personne. 
lere  personne. 


He  told  me  to  go 

He  told  I**166 1/0  go 
l  you  j 

He  told  him  to  go 
He  told  us  to  go 


On  peut  voir  que  la  forme  to  go  du  mode  infinitif  ne  change 
pas  de  forme  pour  tous  les  differents  changements  dans  le 
nombre  ou  la  personne  du  sujet,  tandis  que  les  formes  du 
mode  indicatif  varient  dans  les  memes  cas. 

L’ infinitif  denote  un  acte  de  la  meme  maniere  qu’un  nom 
nomme  une  chose,  c’est  generalqment  une  sorte  de  nom 


verbal. 

Life  I 

Living  [is  pleasant. 

To  live] 


He  desired 


{action . 

to  act. 


La  preposition  to  precede  generalement  l’infinitif,  mais 
elle  ne  fait  pas  partie  du  verbe.  Cette  preposition  est 
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generalement  supprimee  apres  les  verbes  may ,  can,  must , 
shall ,  will ,  afo,  bid ,  dare,  make,  see,  hear,  feel  et  quelques  autres. 

You  may  (to)  go,  Vous  pouvez  partir. 

They  saw  him  (to)  finish  the  work,  Its  font  vu  finir  le  travail. 

He  need  not  (to)  come,  II  n’a  pas  besoin  de  venir. 

Le  mode  infinitif  est  l’emploi  d’un  verbe  par  lequel  on 
nomme  tine  action  ou  un  etat.  Le  signe  de  l’infinitif  est  la 
preposition  to,  exprimee  ou  sous-entendue. 

33.  Mode  Conditionnel. — Nous  avons  en  frangais  le 
mode  conditionnnel.  Ce  mode  n’existe  pas  en  anglais. 
D’abord,  il  faut  signaler  une  difference  radicale  dans  les 
deux  langues  quant  au  nom  donne  a  ce  mode.  En  frangais, 
on  dit  qu’un  verbe  est  employe  au  mode  conditionnel  quand 
il  exprime  qu’une  action  aurait,  ou  aurait  eu  lieu  si  une 
certaine  condition  etait,  ou  avait  ete  remplie;  c’est  par  con¬ 
sequent  le  verbe  de  la  proposition  principale  qui  est  au  mode 
conditionnel.  En  anglais,  c’est  le  verbe  exprimant  cette  con¬ 
dition  qui  est  appele  verbe  conditionnel,  c’est  done  le  verbe 
de  la  proposition  subordonnee.  Ainsi  dans  la  phrase, 

He  would  go  to  Paris  if  he  had  the  money,  Il  irait  a  Paris  s’il  avait 
de  V argent, 

c’est  le  verbe  had  qui  en  anglais  est  verbe  conditionnel,  tan- 
dis  que  c’est  irait  en  frangais. 

On  comprendra  maintenant  pourquoi  l’anglais  n’a  pas  de 
mode  conditionnel,  le  verbe  de  la  proposition  subordonnee 
etant  au  mode  indicatif  si  l’on  represente  un  fait  certain,  ou 
au  mode  subjonctif  si  l’on  represente  un  fait  douteux  ou  une 
simple  supposition. 

Le  verbe  de  la  proposition  principale,  he  would  go,  il  irait, 
est  toujours  en  anglais  au  mode  indicatif.  La  raison  en  est 
simple,  car  ce  verbe,  d’apres  la  definition  que  nous  avons 
donnee,  indique  qu’une  action  aurait  lieu  si  une  condition 
etait  remplie. 

En  se  plagant  au  point  de  vue  de  la  grammaire  anglaise, 
il  n’y  a  done  pas  de  mode  conditionnel.  Cependant,  pour 
nous  rapprocher  de  la  grammaire  frangaise,  et  pour  pouvoir 
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donner  la  maniere  de  traduire  le  verbe  de  la  proposition 
principale,  on  trouvera  dans  les  modeles  de  conjugaison  des 
verbes  donnes  plus  loin,  l’equivalent  en  anglais  de  notre 
conditionnel  franqais. 

34.  Noms  et  Adjectifs  Yerbaux. — II  y  a  deux  autres 
sortes  de  mots  qui  sont  derives  des  verbes.  Comme  le 
verbe,  ils  expriment  un  etat  ou  une  action,  et  ils  ont  en 
meme  temps  la  fonction  d’un  nom  ou  d’un  adjectif.  Puis- 
que  ces  mots  sont  des  formes  du  verbe,  on  leur  donne  le 
nom  de  yerbaux.  Ce  sont: 

1.  Le  Ger audit  ou  Nom  Verbal. — Ce  verbal  peut  etre  sim¬ 
ple  ou  compose: 


Simple 


Compose 


f  Seeing  is  believing,  Voir,  c'est  croire. 

[He  was  accused  of  cheating,  On  Vaccusa  de  tricher. 

(Being  loved  is  more  satisfactory  than  being  hated, 
Etre  ainie  vaut  mieux  que  d'etre  hat. 

He  prided  himself  upon  having  been  rewarded, 
It  se  faisait  gloire  d' avoir  He  recompense. 


Le  nom  verbal  peut  etre  employe  dans  les  memes  relations 
qu’un  nom  ordinaire,  comme  on  le  verra  dans  la  syntaxe. 

2.  Le  Participe ,  021  Adjectif  Verbal. — Le  participe  est  ainsi 
appele  parce  qu’il  participe  a  la  fois  de  la  nature  et  de  la 
fonction  du  verbe  et  de  V adjectif.  La  forme  la  plus  commune 
de  l’adjectif  verbal  se  termine  par  ing,  mais  il  n’y  a  aucune 
difficulte  a  distinguer  cet  adjectif  verbal  du  gerondif.  Si, 
comme  l’adjectif,  un  verbal  modifie  le  sens  d’un  nom  ou  d’un 
pronom,  c’est  un  participe;  s’il  nomme  seulement  une  action 
ou  un  etat,  c’est  un  gerondif.  Le  participe  est  simple  ou 
compose: 


Simple  < 


Compose 


We  saw  him  skating,  Nous  I'avons  vu  patiner. 

Columbus,  seeing  a  light,  knew  the  land  was  near,  Colomb, 
voyant  une  lumiere,  sut  que  la  terre  Hait  proclie. 

The  wounded  soldier  was  carried  to  the  rear,  Le  soldat 
blesse  fut  porte  en  arriere. 

The  boy,  having  recovered,  returned  to  his  play,  Le 
gargon  Hant  revenu  a  lui,  retourna  a  son  jeu. 

Having  been  suspected,  he  proved  his  innocence, 
Ayant  ete  soupgonne-,  il  prouva  son  innocence . 
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Le  caractere  verbal  d’un  participe  est  souvent  tres  peu 
marque.  Dans  ce  cas,  on  peut  le  consid^rer  comme  un 
adjectif  ordinaire.  En  voici  des  exemples: 

running  water,  eau  courante 

a  dining  room,  une  salle  h  manger 

35.  Le  Mode  Potentiel. — Bien  des  grammairiens  ad- 
mettent  l’existence  d’un  autre  mode  qu’ils  ont  appele  le  mode 
potentiel.  Ce  mode  est  forme  des  auxiliaires  may ,  can ,  must , 
might ,  could ,  would ,  should,  et  de  1’infinitif  du  verbe. 

II  y  a  deux  manieres  de  considerer  les  expressions  ainsi 
formees: 

1.  Certains  grammairiens  qui  ne  reconnaissent  pas  le 
mode  potentiel  regardent  ces  expressions  comme  composees, 
et  les  analysent  en  considerant  les  auxiliaires  comme  des 
verbes  principaux  de  l’infinitif  d’un  verbe. 

Ainsi,  /  can  go ,  je  puis  partir,  est  mis  pour  I  can  to  go; 
I  might  come ,  il  se  peut  que  je  vienne,  est  mis  pour  I  might 
to  come ,  etc. 

2.  D’autres  grammairiens,  ceux  qui  ont  cree  le  mode 
potentiel,  considerent  ces  expressions  comme  si  elles  etaient 
des  formes  simples. 

Le  mode  indicatif  et  le  mode  potentiel  sont  les  seuls  modes 
au  moyen  desquels  nous  pouvons  faire  des  questions;  mais 
tandis  que  l’indicatif  a  pour  fonction  principale  d’exprimer 
des  faits,  le  potentiel  s’emploie  pour  faire  des  declarations  ou 
pour  demander  des  questions  se  rapportant  a  la  possibility  a 
la  necessite,  au  devoir,  ou  a  la  permission  de  faire  une  chose. 

Le  mot  potentiel  est-  derive  du  latin  potentia  qui  veut  dire 
“puissance”  ou  “habilete,”  Seulement  deux  auxiliaires 
denotant  le  potentiel  ont  ce  sens;  ce  sont  can  et  could;  c’est 
done  de  ces  deux  mots  que  le  mode  a  ete  ainsi  nomme,  mais 
le  sens  qu’on  lui  donne  inclut  les  autres  auxiliaires  may , 
must ,  might ,  etc. 

Chaque  mode  a  une  fonction  proeminente,  et  il  est  impor¬ 
tant  de  la  determiner  pour  chaque  mode.  Ainsi,  pour  le 
mode  indicatif,  c’est  le  fait  lui-meme,  et  le  moment  de  son 
execution  qui  sont  de  la  plus  haute  importance.  Dans  le 
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mode  potentiel,  le  temps  de  Taction  est  de  peu  d’int^ret,  et 
c’est  a  peine  si  on  en  tient  compte.  Ainsi  le  temps  marque 
par  He  may  come ,  il  peut  venir,  et  He  might  come ,  il  se  peut 
qu’il  vienne,  est  a  peine  different.  Il  en  est  de  meme  de 
He  may  have  come.  Il  a  pu  venir  et  de  He  might  have  come , 
il  se  peut  qu’il  soit  venu.  C’est  ce  qui  est  marque  par  le 
mot  potentiel  qui  doit  etre  proeminent.  La  seule  difference 
de  temps  qui  soit  marquee  par  He  may  come  et  He  may  have 
come  est  que  la  premiere  expression  indique  un  futur,  et  la 
seconde  un  passe;  en  dehors  de  cette  distinction  le  temps 
est  indefini.  La  phrase  He  can  read ,  il  peut  lire,  montre 
seulement  l’habilete,  le  pouvoir  de  faire  une  chose,  mais 
cette  habilete  peut  avoir  existe  loin  dans  le  passe,  et  peut  se 
continuer  loin  dans  le  futur. 

36.  Les  Differents  Modes  Consideres  au  Point  de 
Yue  du  Temps. — Le  mode  indicatif  est  le  seul  dans  lequel 
le  temps  a  une  grande  importance.  Dans  les  autres  modes, 
il  est  souvent  sans  importance  ou  obscurci  par  quelque  autre 
consideration.  Dans  une  question  ou  une  declaration,  il  est 
en  effet  souvent  necessaire  d’indiquer  le  moment  precis  oh 
une  action  a  eu  lieu;  c’est  pourquoi  les  temps  de  l’indicatif 
indiquent  les  differences  de  temps  d’une  fagon  precise.  Ainsi, 
dans  les  phrases  suivantes,  le  moment  de  Taction  est  indique 
d’une  fagon  aussi  claire  que  Taction  elle-meme. 

He  sees  his  brother,  Il  voit  son  frhre. 

He  saw  his  brother,  Il  a  vu  son  fr&re. 

They  will  come,  Ils  viendront. 

They  have  been  paid,  Ils  ont  He  pay  is . 

Dans  ces  exemples,  le  temps  de  Taction  est  indiqud  par 
les  formes  du  temps,  mais  dans  les  autres  modes,  les  formes 
de  temps  sont  souvent  trompeuses  par  rapport  au  temps. 
Ainsi  dans  la  phrase, 

If  he  were  sick,  I  should  go  to  him,  S’il  Hait  malade ,  j’ irais  le  voir, 

were  et  should  go  sont  au  passd  comme  forme.  Cependant, 
were  peut  marquer  un  futur  dans  ce  cas,  et  should  go  indique 
un  temps  dependant  du  temps  de  Taction  exprimee  par  were. 
Ici,  c’est  la  condition,  la  supposition  qui  est  proeminente, 
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et  les  formes  du  verbe  ne  montrent  pas  le  temps,  qui  est 
d’ailleurs  de  peu  d’importance. 

De  meme  a  l’imperatif  et  a  l’infinitif,  le  temps  reel  de  Tac¬ 
tion  exprimee  doit  etre  recherche  dans  la  phrase  entiere, 
comme  on  peut  le  voir  dans  les  phrases  suivantes: 

Be  good,  my  child,  Soyez  bon,  mon  enfant  (Dans  le  futur,  ou  habi- 
tuellement) . 

To  die  for  one’s  country  is  glorious,  Mourir  pour  sa  patrie  est 
glorieux  (une  verite  generate,  toujours  vraie) . 

To  have  conquered  every  enemy  was  not  a  sufficient  triumph  for 
Alexander,  Avoir  conquis  tons  ses  ennemis  ne  fut  pas  un  triomphe 
suffisant  pour  Alexandre. 

Dans  le  cas  des  verbaux,  T  element  de  temps  est  presque 
toujours  obscur.  Le  temps  de  Taction  peut  cependant  etre 
compris  par  le  sens  general  de  la  phrase. 

A  boy,  having  finished  his  lesson,  went  skating  one  day,  Un  g argon, 
ay  ant  fini  sa  legon,  s'en  alia  patiner  un  jour. 

A  child,  having  been  educated,  will  find  life  easier,  Un  enfant, 
ayant  ete  eduque,  trouvera  la  vie  plus  facile. 

A  boy,  looking  for  a  position,  asks  to  see  you,  sir,  U11  gargon, 
cher chant  tone  position,  demande  a  vous  voir,  monsieur. 


PERSONNES-PERSONS 

37.  Fonction  des  Personnes. —  L’action  qu’exprime 
le  verbe,  peut  etre  faite  (1)  par  la  personne  qui  parle,  comme 
I  eat,  we  eat;  (2)  par  la  personne  a  qui  Ton  parle,  comme 
thou  eatest ,  you  eat;  (3)  par  la  personne  de  qui  Ton  parle, 
comme  he  eats ,  they  eat. 

Ces  differentes'  formes  que  prend  le  verbe  pour  indiquer  a 
qui  Taction  qu’il  exprime  doit  etre  attribute,  s’appellent  les 
personnes  du  verbe.  Quand  celui  qui  parle  est  Tacteur,  le 
verbe  est  a  la  premiere  personne;  quand  c’est  la  personne 
a  qui  Ton  s’adresse  qui  fait  Taction,  le  verbe  est  a  la 
deuxieme  personne,  et  lorsque  la  personne  de  qui  Ton 
parle  est  Tacteur,  la  verbe  est  a  la  troisieme  personne. 

Les  personnes  sont  les  relations  ou  les  changements  de 
formes  qui  indiquent  la  personne  qui  parle,  celle  a  qui  Ton 
parle,  et  celle  de  qui  Ton  parle. 
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LE  NOMBRE— NUMBER 

38.  Les  verbes  ont  deux  nombres:  le  singulier  et  le 
pi uriel.  Un  verbe  est  au  singulier  quand  l’action  qu’il 
exprime  est  faite  par  une  seule  personne  ou  une  seule  chose. 
II  est  au  pluriel  si  1’ action  est  faite  par  plusieurs  personnes 
ou  par  plusieurs  choses.  Les  verbes  s’accordent  en  nombre 
avec  leurs  sujets. 

Ainsi,  dans  les  phrases, 

The  book  is  very  interesting,  Le  livre  est  trhs  intiressant. 

He  speaks  good  English,  II  pavle  bien  unglciis , 

les  verbes  is  et  speaks  sont  comme  leurs  sujets  au  singulier. 
Mais  si  nous  changeons  le  nombre  des  sujets,  si  nous  les 
mettons  au  pluriel,  nous  sommes  aussi  obliges  de  changer  la 
forme  du  verbe. 

The  books  are  very  interesting,  Les  livres  sont  trbs  mteressants. 
They  speak  good  English,  Its  parlent  bien  anglais. 


EES  TEMPS-TENSES 

39.  Fonction  du  Temps.— Nous  avons  vu  que,  soit 
par  la  forme  du  verbe,  soit  par  l’usage  que  l’on  en  fait, 
1’ action  ou  l’etat  exprimd  par  ce  verbe  peut  etre  represente  a 
1’ esprit  comme  etant  dans  un  certain  mode.  Mais  ce  n’est 
pas  tout  ce  que  le  verbe  est  capable  de  montrer.  Par  sa 
forme  quelquefois,  mais  souvent  aussi  par  la  maniere  dont  il 
est  employe,  un  verbe  peut  marquer  le  temps  de  l’action  ou 
de  l’6tat.  Ainsi,  dans  I  am ,  I  see.,  I  run ,  les  verbes  mon- 
trent  par  leurs  formes  que  Taction  exprimee  doit  etre 
comprise  comme  ayant  lieu  dans  le  present;  mais  si  nous 
changeons  ces  formes  en  I  was,  I  saw,'  I  ran ,  le  temps  de 
Taction  appartient  au  passe. 

Cette  particularite  du  verbe,  par  laquelle  il  marque  le 
temps  d’une  action  ou  d’un  etat,  s’appelle  le  temps. 

40.  Divisions  du  Temps.— Il  y  a  trois  principals 
divisions  du  temps:  le  present,  le  passe,  et  le  futur.  Il 
y  a  par  consequent  trois  temps  principaux:  le  temps 
present,  le  temps  passe  et  le  temps  futur. 
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41.  Relation  Entre  les  Temps  d’un  Verbe  et  le 
Temps. — Le  mot  present  dans  le  langage  ordinaire  ne 
signifie  pas  maintenant ,  en  ce  moment  meme.  Strictement 
parlant,  maintenant,  en  ce  moment  meme  est  le  point  ou  le 
passe  et  le  futnr  se  rencontrent;  il  n’a  aucune  etendue  et  se 
meut  continuellement.  Mais  dans  le  langage  ordinaire,  le 
present  est  une  portion  variable  de  temps  qui  s’etend  a  la 
fois  dans  le  passe  et  dans  le  futur.  De  sorte  que  nous 
employons  le  mot  present  d’une  maniere  assez  vague. 
Quand  nous  disons,  par  exemple,  he  is  walking ,  il  marche, 
le  sens  reel  est  que  l’acte  que  nous  decrivons  consomme  un 
certain  temps  de  chaque  cote  du  point  marquant  l’instant 
meme.  I  work ,  je  travaille,  ne  veut  pas  dire  que  la  sorte 
d’action  designee  par  le  mot  work  est  faite  exactement  au 
moment  qui  passe,  mais  l’idee  exprimee  est  que,  comme  le 
temps  passe,  de  jour  en  jour,  et  d’annee  en  annee,  mon 
activite  habituelle  est  denotee  par  le  verbe  work.  Ce  verbe 
ainsi  employe  est  cependant  au  temps  present.  Cette 
extension  du  present  dans  le  passe  et  dans  le  futur  trouve 
son  extreme  dans  ce  qu’on  appelle  le  present  ^miversel.  Cette 
variete  du  temps  present  se  rencontre  dans  l’expression  de 
ces  activites  et  etats  qui  se  passent  continuellement  ou  qui 
sont  toujours  vrais. 

Six  added  to  three  makes  nine,  Six  ajoutis  d  trois  font  neuf. 

Bread  is  the  staff  of  life,  Le  pain  est  le  soutien  de  la  vie. 

The  sun  shines,  Le  soleil  brille. 

We  learned  that  the  earth  revolves,  Nous  avons  appris  que  la  terre 
tourne. 

Le  passe  et  le  futur  etant  composes  d’un  nombre  infini 
d’instants,  admettent  des  degres  de  priorite,  et  de  poste- 
riorite;  de  la,  il  y  a  plusieurs  varietes  de  temps  passes  et 
futurs.  Le  present  n’admet  qu’un  seul  temps,  parce  qu’il 
est  indivisible. 
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LES  TEMPS  D’UN  YERBE  ANGEAIS 


MODE  INDICATIF 

4-2.  Tlie  Present — Ee  Present. — Le  present,  exprime 
une  action  qui  prend  place  au  moment  ou  1  on  parle,  et  d  une 
maniere  plus  generate,  le  temps  marque  par  le  present  couvre 
une  periode  d’une  etendue  variable  qui  se  passe  en  partie 
dans  le  passe  et  en  partie  dans  le  futur. 

The  earth  revolves,  La  terre  tourne. 

The  bird  is  singing,  L'oiseau  chante. 

Tlie  Imperfect,  ou  Past,  ou  Preterite — E’lmparfait. 
Le  preterite,  comme  l’imparfait  franqais,  peut  indiquer  une 
action  passee  que  l’on  considere  comme  presente  relative- 
ment  a  une  autre  action  egalement  passee  avec  laquelle 
elle  coincide. 

I  was  reading  when  he  came  in,  Je  lisais  quand  il  est  entre. 

Ce  temps  traduit  aussi  notre  passe  defini  (qui  n’existe 
pas  en  anglais),  et  meme  notre  passe  indefini  lorsqu’on  veut 
exprimer  une  action  entierement  ecoulee. 

I  finished  that  lesson  last  week,  J’ai  fini  cette  legon  la  semaine 
derniere. 

I  inspected  that  institution  yesterday,  Je  visitai  cette  institution  hier . 

Tlie  Present  Perfect — Ee  Passe  Indefini. — Ce  temps 
indique  une  action  qui  est  complete  a  quelque  moment  dans 
le  present. 

II  correspond  par  la  forme  a  notre  passe  indefini. 

He  has  worked,  II  a  travail  It. 

We  have  been  writing,  Nous  avons  ecrit. 

I  have  been  advised,  On  m'a  conseillt. 

II  faut  observer  qu’il  ne  faut  pas  considerer  l’action 
exprimee  par  ce  temps  comme  etant  finie,  ou  se  finissant 
juste  au  moment  present.  Ceci  peut  etre  le  cas  ou  non. 
Nous  pouvons  dire  d’un  homme  qui  a,  pour  bon  nombre 
d’annees,  ete  engage  a  faire  l’action  decrite  par  le  verb  work: 
He  has  worked ,  comme  si  cette  action  etait  terminee;  mais 
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on  peut  entendre  aussi  que  cette  action  se  continue  indefini- 
ment  apres  le  moment  que  l’on  parle. 

Tlie  Past  Perfect — Le  Passe  Anterieur  on  le  Plus- 
que-parfalt. — Ce  temps  en  anglais  traduit  le  passe  anterieur 
et  le  plus-que-parfait  en  frangais.  II  exprime  une  action 
passee  complete,  ayant  eu  lieu  avant  une  autre  action  passee: 

When  I  had  read,  I  departed,  Quand  feus  lu,  je  partis. 

I  had  finished  when  he  arrived,  J’auais  fini  quand  it  arriva. 

The  Future — Le  Futur  Simple. — Le  futur,  comme  en 
frangais  represente  une  action  comme  devant  prendre  place 
dans  un  temps  futur. 

I  shall  go  out  tomorrow,  Je  sortirai  demain. 

He  will  not  come  with  us,  II  ne  viendra  pas  avec  nous. 

The  Future  Perfect — Le  Futur  Anterieur. — Le  futur 
perfect  exprime  une  action  qui  sera  complete  dans  le  futur, 
avant  qu’une  autre  action  egalement  future  ait  lieu. 

I  shall  have  finished  when  he  comes,  J'aurai  fini  quand  il  viendra. 


MODE  CONDITIONNEL 

43.  Ainsi  qu’il  a  ete  explique,  Art.  33,  le  mode  con- 

ditionnel  n’existe  pas  en  anglais.  On  trouvera  dans  la 
syntaxe  la  maniere  de  rendre  les  temps  du  conditionnel 
frangais.  _ 

MODE  IMPEEATIF 

44.  On  dit  generalement  que  l’impdratif  n’a  qu’un  temps, 
le  present,  parce  que  le  temps  qu’il  represente  est  toujours 
present  si  l’on  considere  le  moment  ou  le  commandement 
est  donne,  quoique  l’action  exprimee  puisse  ne  prendre  place 
qu’a  un  certain  temps  dans  le  futur.  Strictement  parlant,  le 
temps  marque  par  l’imperatif  est  conditionnel  au  sens  de  la 
proposition  ou  de  la  phrase  dans  laquelle  il  est  employe. 

Mais,  puisque  quelque  temps  doit  necessairement  se 
passer  entre  le  moment,  ou  l’on  commande  et  celui  ou  1  on 
execute  l’ordre  donne,  quelques  grammairiens  insistent  que  le 
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temps  exprim£  par  l’imperatif  prend  place  depuis  le  present 
jusqu’a  un  futur  plus  ou  moins  61oigne,  et  ils  reconnaissent 
deux  temps  a  l’imperatif:  l’imperatif  present  et  l’impdratif 
futur.  Cette  distinction  ne  se  fait  ordinairement  pas. 


LE  MODE  SUBJONCTIF 

45.  Ce  mode  a,  comme  en  frangais,  quatre  temps,  mais 
leur  emploi  est  particulier  en  anglais,  car  le  temps  qu’ils 
marquent  ne  correspond  pas  toujours  au  nom  de  ces  temps. 
Ainsi,  frdquemment,  le  present  du  subjonctif  exprime  un 
futur,  comme  dans  la  phrase: 

If  it  rain,  we  shall  not  be  able  to  go,  S’il  plenty  nous  ne  pourrons 
pas  partir. 

De  meme,  le  passe  du  subjontif  peut  exprimer  le  present. 

O,  that  I  were  a  man,  Oh!  que  je  voudrais  etre  un  homme! 

Ces  temps  sont  comme  suit: 

Present  Subjunctive — Subjonctif  Present. — Le  pre¬ 
sent  du  subjonctif,  dans  les  verbes  exprimant  une  condition  a 
reference  au  present  ou  au  futur;  il  exprime  le  doute  quant 
a  la  verite  d’un  cas  suppose. 

If  he  find  this  out,  he  will  be  sorry,  S’il  arrive  a  savoir  cela ,  il  en 
sera  fache. 

If  this  be  true,  he  is  lost,  Si  c’est  vrai,  il  est  perdu. 

The  Imperfect  —  IPImparfait.  —  L’imparfait  exprime 
ordinairement  un  present,  et  implique  que  le  cas  suppose 
n’est  pas  un  fait. 

If  father  were  here,  what  would  he  say?  Si  papa  etait  ici,  que 
dirait-il? 

If  he  were  dead,  what  would  she  do?  S’il  etait  morty  que  ferait-elle? 

The  Past  Subjunctive — he  Passe  du  Subjonctif. — Ce 
temps  denote  ordinairement  un  temps  present  avec  indica¬ 
tion  que  la  supposition  n’est  pas  un  fait. 

If  I  be  caught  in  the  fact,  I  will  do  it,  Meme  si  je  suis  pris  sur  le 
fait,  je  le  ferai. 

Unless  he  have  finished  now,  I  will  go,  A  moins  qu'il  n’ait  fini  a 
present,  je  partirai. 
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The  Pluperfect  Subjunctive — Le  Plus-que-Parfait. 
Le  plus-que-parfait  se  rapporte  ordinairement  a  un  temps 
passe,  et  denote  qne  la  supposition  n’etait  pas  un  fait. 

Had  it  been  raining,  I  should  have  been  sorry,  SHI  avait  plu,  fen 
aurais  ete  fache. 

Even  though  it  had  rained,  I  would  go,  M£me  s’il  avait  plu ,  je 
serais  parti. 


YERBES  AUXILIAIRES— AUXILIARY  TERRS 

46.  Temps  Simples  et  Temps  Composes. — Au  point 
de  vue  de  leur  forme,  les  temps  d’un  verbe  peuvent  etre 
divises  en  deux  classes:  simples  et  composes.  Tout  temps 
d’un  verbe  forme  par  de  simples  modifications  dans  la  ter- 
minaison  du  verbe  est  appele  un  temps  simple;  tandis  que 
les  temps  formes  en  changeant  la  terminaison  et  en  joignant 
cette  forme  modifiee  avec  un  autre  verbe  qui  aide  dans  la 
conjugaison,  s’appellent  temps  composes.  Tout  verbe  que 
l’on  emploie  pour  aider  a  conjuguer  un  autre  verbe  s’appelle 
verbe  auxiliaire. 

Temps  Simples  Temps  Composes 

I  love,  J'aime  I  have  loved,  T  ai  aime 

I  loved,  J'aimais  I  was  loving,  J'aimais 

47.  Les  Terbes  Auxiliaires. — Comparons  l’emploi  du 
verbe  have  dans  les  phrases  suivantes: 

I  have  a  book,  J'ai  un  livre. 

I  have  lost  my  book,  J'  ai  perdu  mon  livre. 

Dans  la  premiere  phrase,  have  exprime  une  idee  distincte, 
qui  lui  appartient  en  propre,  celle  d’une  idee  de  possession. 
Dans  la  deuxieme  phrase,  il  a  perdu  ce  sens  propre  entiere- 
ment,  et  ne  sert  plus  qu’a  aider  a  exprimer  le  sens  d’un 
autre  verbe,  lost.  Dans  le  premier  cas  have  est  un  verbe 
actif;  dans  le  second,  il  est  verbe  auxiliaire. 

Ce  qui  distingue  essentiellement  la  conjugaison  anglaise 
de  la  notre,  c’est  l’emploi  de  certains  auxiliaires  au  moyen 
desquels  on  peut  exprimer  toutes  les  nuances  de  temps  et 
de  modes. 
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Les  auxiliaires  en  anglais  sont:  have ,  be ,  dot  shall ,  will , 
should ,  would,  may-,  might,  can,  could,  let,  must,  et  ought. 
Nous  allons  examiner  chacun  d’eux,  en  etudier  la  valeur 
qu’ils  ont  par  eux-memes,  et  montrer  par  la  comment  ils 
influent  sur  le  sens  du  verbe  qu’ils  accompagnent. 


TO  HAVE 

48.  Le  Vei’be  To  Have. — Le  verbe  to  have  est  con- 
jugue  comme  suit  dans  tous  ses  temps: 


to  have,  avoir 
Indicative 


Present 
I  have 
thou  hast 


Present  Perfect 
I  have  had 
thou  hast  had 


we  have 
you  have 
they  have- 


we  have  had 
you  have  had 
they  have  had 


Imperfect 
I  had 

thou  hadst 


Pluperfect 

I  had  had 
thou  hadst  had 


we  had 
you  had 
they  had 


we  had  had 
you  had  had 
they  had  had 


Future 


Future  Perfect 

I  shall  have  had 
thou  wilt  have  had 


I  shall  have 
thou  wilt  have 


we  shall  have 


we  shall  have  had 
you  will  have  had 
they  will  have  had 


you  will  have 
they  will  have 
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Conditional 

Present 
I  should  have 
thou  would  have 
he  1 


she  1  would  have 

it  J 

we  should  have 
you  would  have 
they  would  have 


Past 

I  should  have  had 
thou  wouldst  have  had 
he  1 


she  >  would  have  had 

it  J 

we  should  have  had 
you  would  have  had 
they  would  have  had 


Present 
if  I  have 
if  thou  have 

(he  1 

if  l  she  >have 

[it  J 

if  we  have 
if  you  have 
if  they  have 

Imperfect 
if  I  had 
if  thou  had 
fhe  1 


Imperative 
let  me  have 
have 

let  him  have 
let  us  have 
have 

let  them  have 
Subjunctive 

Past 

if  I  have  had 
if  thou  have  had 
fhe  1 

if  1  she  >have  had 

lit  J 

if  we  have  had 
if  you  have  had 
.if  they  have  had 

Pluperfect 
if  I  had  had. 
if  thou  had  had 
fhe  1 


if  <  she  >had 

if<  she  lhad  had 

lit  J 

lit  J 

if  we  had 

if  we  had  had 

if  you  had 

if  you  had  had 

if  they  had 

if  they  had  had 

Infinitive 

Present 

Past 

to  have 

to  have  had 

Participle 

Present 

Past 

having 

had 

having  had 
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49.  Conjugaison  de  la  Forme  Negative  de  To  Have. 
Les  remarques  qui  suivent  s’appliquent  a  tous  les  auxiliaires. 
Notre  expression  ne  .  .  .  pas  que  nous  employons  pour 
la  forme  negative,  se  traduit  par  un  seul  mot,  riot  en  anglais. 
Dans  les  temps  simples,  not  se  place  immediatement  apres 
le  verbe: 

I  have  not,  Je  n'ai  pas 

I  had  not,  Je  n'avais  pas ,  je  n'eus  pas 

Dans-  les  temps  composes,  not  se  place  apres  le  premier 
auxiliaire  servant  a  conjuguer  to  have. 

I  have  not  had,  Je  n'ai  pas  eu 

I  had  not  had,  Je  n'avais  pas  eu 

I  shall  not  have  had,  Je  n'aurai  pas  eu 

A  l’imperatif,  pour  former  la  forme  negative,  do  not  se 
place  avant  l’expression  imperative: 

Do  not  let  us  have,  N'ayons  pas 

Do  not  have,  N'ayez  pas 

50.  Conjngaison  de  la  Forme  Interrogative  de 
To  Have. — Pour  exprimer  la  forme  interrogative  de  to 
have ,  ou  des  autres  auxiliaries,  on  agit  comme  en  frangais, 
c’est-a-dire  que  Ton  place  le  pronom  sujet  apres  le  verbe 
dans  les  temps  simples,  apres  le  premier  auxiliaire  dans  les 
temps  composes, 

Have  I?  Ai-je? 

Had  yon?  Aviez-vous? 

Shall  I  have?  Aurai-je? 

Contrairement  au  frangais,  si  le  sujet  du  verbe  conjugue 
avec  to  have  ou  l’un  des  autres  auxiliaires  est  un  nom,  ce 
sujet  se  place  comme  s’il  etait  un  pronom: 

Has  your  brother  a  book?  Votre  frire  a-t-il  un  livre? 

Will  your  sister  come?  Votre  soeur  viendra-t-elle? 

L’interrogation  ne  peut  se  faire  qu’au  mode  indicatif  et 
au  mode  conditionnel. 

Pour  des  raisons  donnees  dans  la  syntaxe  l'usage  de  shall 
et  de  will  au  futur,  de  should  et  de  would  au  conditionnel  est 
comme  suit: 
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Interrogative 


Future 
shall  I  have? 
shalt  thou  have? 

fhe  | 

willl  she  >have? 

[it  J 

shall  we  have? 
shall  you  have? 
will  they  have? 

Present  Conditional 
should  I  have? 
shouldst  thou  have? 

(hel 

would  <  she  >have? 

[it  J 

should  we  have  had? 
should  you  have  had? 
would  they  have  had? 


Future  Perfect 
shall  I  have  had? 
shalt  thou  have  had? 

[he  | 

will!  she  >have  had? 

[it  J 

shall  we  have  had? 
shall  you  have  had? 
will  they  have  had? 

Past  Conditional 
should  I  have  had? 
shouldst  thou  have  had? 

fhe  1 

would!  she  >have  had? 

[it  J 

should  we  have  had? 
should  you  have  had? 
would  they  have  had? 


51.  Conjugaison  (le  la  Forme  Interrogative-Nega¬ 
tive  tie  To  Have. — La  forme  interrogative-negative  ne 
differe  de  la  forme  interrogative-affirmative  qu’en  ce  qu’on 
place  la  negation  not  apres  le  pronom  sujet: 


Have  I  not?  N'ai-je  pas? 

Have  I  not  had?  Nai-je  pas  eu? 

Shall  I  not  have?  N aurai-je  pas? 

Will  he  not  have  had?  N'aura-t-il pas  eu? 


52.  Remarques  snr  To  Have. — Le  verbe  to  have 
peut  etre  verbe  principal.  II  exprime  dans  ce  cas  comme 
en  frangais  une  idee  de  possession: 

I  have  a  book,  J'ai  tm  livre. 

Louis  had  his  lesson,  Louis  a  eu  sa  le^on. 

Comme  auxiliaire,  il  forme  avec  le  participe  passe 
d’un  verbe  la  plupart  des  temps  composes  de  ce  verbe. 
Tous  les  verbes  actifs,  les  verbes  neutres  et  les  verbes 
pronominaux  sont  conjugues  avec  to  have.  II  n’y  a 
pas  comme  en  frangais  certains  verbes  qui  demandent 
l’auxiliaire  etre. 
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Le  verbe  to  have  peut  en  anglais  etre  suivi  d’un  infinitif. 
II  exprime  dans  ce  cas  une  idee  d’obligation. 

I  have  to  write  a  letter,  II  faut  que  j' ecrive  line  lettre.  ( J'ai  a  ecrire 
une  lettre) . 

He  had  to  go,  It  fallait  qu'il  partit.  {It  avait  a  partir) . 


TO  BE 


53.  Le  Verbe  To  Be. — Le  verbe  to  be  est  conjugate 
comrne  suit: 


to  be,  etre 


Indicative 


Present 
I  am 
thou  art 


Present  Perfect 
I  have  been 
thou  hast  been 


we  are 
you  are 
they  are 


we  have  been 
you  have  been 
they  have  been 


Imperfect 
I  was 
thou  wast 


Pluperfect 
I  had  been 
thou  hadst  been 


we  were 
you  were 
they  were 


we  had  been 
you  had  been 
they  had  been 


Future 
I  shall  be 
thou  wilt  be 


Future  Perfect 
I  shall  have  been 
thou  wilt  have  been 


we  shall  be 
you  will  be 
they  will  be 


we  shall  have  been 
you  will  have  been 
they  will  have  been 
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Present 
I  should  be 
thou  wouldst  be 
he  1 

she  [would  be 

it  J 

we  should  be 
you  would  be 
they  would  be 


Conditional 

Past 

I  should  have  been 
thou  wouldst  have  been 

he  1 

she  [would  have  been 

it  I 

we  should  have  been 
you  would  have  been 
they  would  have  been 

Imperative 
let  me  be 
be 

let  him  be 
let  us  be 
be 

let  them  be 


Present 


Subjunctive 


Past 


if  I  be 

if  I  have  been 

if  thou  be 

If  thou  have  been 

[he  1 

[he  | 

if  <  she  [  be 

if<  she  [have  been 

[it  J 

[it  J 

if  we  be 
if  you  be 
if  they  be 

Imperfect 
if  I  were 
if  thou  were 

[he  | 

if<  she  [were 

[it  I 

if  we  were 
if  you  were 
if  they  were 

Present 
to  be 

Present 

being 


Infinitive 


if  we  have  been 
if  you  have  been 
if  they  have  been 

Pluperfect 
if  I  had  been 
if  thou  had  been 

[he  | 

if  <  she  [had  been 

[it  J 

if  we  had  been 
if  you  had  been 
if  they  had  been 

Past 

to  have  been 


Participle 


Past 

been 

having  been 
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54.  Remarques  sur  le  Verbe  To  Be. — Le  verbe 
to  be  peut  comme  en  frangais  etre  verbe  principal;  il  a  alors 
le  sens  d’exister. 

God  is,  Dieu  est  ( exist e ). 

I  think,  therefore,  I  am,  Je  pense ,  done  je  suis. 

Comme  en  frangais,  le  verbe  to  be  avec  le  participe  passe 
forme  les  temps  d’un  verbe  passif. 

I  am  loved,  Je  suis  dime. 

I  shall  be  loved,  Je  serai  aime. 

Le  verbe  to  be  joint,  au  participe  present,  d’un  verbe  nous 
donne  une  forme  speciale  de  ce  verbe  que  l’on  appelle  la 
forme  progressive  6tudiee  plus  tard.  Un  verbe  a  la  forme 
progressive  exprime  qu’une  chose  se  fait  au  moment  oil  l’on 
parle,  ou  se  faisait  ou  se  fera  en  meme  temps  qu’une  autre. 

I  am  writing,  J'icris  ( en  ce  moment ,  je  suis  en  train  d'  ecrire) . 

I  was  writing  when  you  came,  J' ecrivais  quand  vous  etes  arrive. 

I  shall  be  writing  when  you  come,  J' ecrirai  quand  vous  viendrez. 

Autrefois,  la  plupart  des  verbes  neutres  anglais  etaient 
comme  en  frangais  conjugues  avec  to  be ,  etre.  Dans  l’anglais 
actuel,  tous  les  verbes  neutres  sont  conjugues  avec  to  have. 
Cependant  dans  le  style  biblique  et  en  poesie,  to  be  est  encore 
souvent  employe  avec  les  verbes  to  go ,  to  come ,  to  arrive, 
to  become ,  mais  il  est  mieux  d’employer  to  have  dans  la 
conversation. 

Le  verbe  to  be  suivi  d’un  infinitif  exprime  l’intention. 

I  am  to  write  to  my  brother,  J'ai  V intention  d’ ecrire  a  mon  frire. 

I  was  to  write  to  him,  J’avais  l' intention  de  lui  ecrire. 

Le  verbe  impersonnel  frangais  y  avoir  se  rend  en  anglais 
par  une  des  formes  de  to  be  precedee  de  l’adverbe  there. 

There  is  no  one,  Il  n'y  a  personne. 

There  was  a  gentleman  in  the  parlor,  Il  y  avail  un  monsieur  au 
salon. 

Dans  les  phrases  suivantes,  avoir  se  traduit  par  to  be: 

to  be  hungry,  avoir  faim 

to  be  thirsty,  avoir  soif 

to  be  warm,  avoir  chaud 
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to  be  cold,  avoir  froid 

to  be  ashamed,  avoir  honte 

to  be  afraid,  avoir  peur 

to  be  right,  avoir  raison 

to  be  wrong,  avoir  tort 

to  be  two  years  old,  avoir  deux  ans 

Enfin,  to  be  traduit  les  verbes  fa-ire ,  se  porter  dans  les 
expressions  suivantes: 

It  is  cold,  It  fait  froid. 

It  is  warm,  It  fait  chaud. 

It  is  fine,  It  fait  beau. 

He  is  ill,  It  se  porte  mat  [it  est  malade) . 

He  is  well,  It  se  porte  bien. 

He  is  better,  II  se  porte  mieux. 

How  are  you?  Comment  vous  portez-vous ?  Etc. 


TO  DO 

55.  Le  Yerbe  To  Do. — Le  verbe  to  do ,  faire,  peut  etre 
verbe  principal  comme  en  frangais.  Nous  ne  le  consi- 
dererons  ici  que  comme  verbe  auxiliaire.  Deux  de  ses 
temps  seulement  sont  employes  pour  aider  dans  la  conju- 
gaison  des  autres  verbes,  le  present  et  l’imparfait,  et  sont 
comme  suit. 


Present 

Imperfect 

I  do 

I  did 

thou  dost 

thou  didst 

he  1 

he  1 

she  >does 

she  >did 

it  1 

it  J 

we  do 

we  did 

you  do 

you  did 

they  do 

they  did 

56.  Eemarques  Concernant  Do  Auxiliaire.  —  Do  not 
place  apres  le  sujet  du  verbe  sert  a  exprimer  la  forme 
negative  d’un  verbe  au  present. 

I  do  not  write,  Je  n' ecns  pas. 

He  does  not  write  French,  It  n'  ter  it  pas  le  frangais. 

Autrefois  les  formes  I  write  not ,  /  heard  it  not  etaient  fre- 
quentes;  elles  ne  se  rencontrent  plus  aujourd’hui  que  dans 
la  poesie  ou  dans  le  style  eleve. 
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A  l’imperatif,  do  not  se  place  avant  la  forme  du  verbe  si 
c’est  nne  simple  forme: 

Do  not  sing,  Ne  chantez  pas. 

Do  not  come,  Ne  venez  pas. 


Avec  les  formes  de  l’imperatif  composes  de  l’auxiliaire 
let,  on  emploie  indiiferemment  not  ou  do  not ,  comme  on  peut 
le  voir  dans  les  phrases  suivantes: 


Let  us  not  go, 

Do  not  let  us  go. 


} 


Ne  nous  en  allons 


pas. 


Let  him  not  speak,  1  _ 

Do  not  let  him  speak,  \Qu  tl  ne  t'arle *as' 


Did  not  s’emploie  pour  la  forme  negative  de  l’imparfait: 


He  did.  not  come,  It  n'est  pas  venu. 

They  did  not  see  you,  Its  ne  vous  ont  pas  vu. 


Do  et  did  s’emploient  pour  les  interrogations:  le  premier 
pour  le  present,  le  dernier  pour  l’imparfait: 

Does  he  come?  Vient-il? 

Do  they  not  speak  French?  Ne  par lent-ils  pas  franqais ? 

Did  he  sing?  A-t-il  chantt? 

Did  you  not  see  me?  Ne  m'avez-vous  pas  vu? 

On  ne  fait  emploi  de  do  et  de  did  qu’au  present,  a  l’impar- 
fait,  et  h  l’imperatif.  Les  autres  temps  etant  formas  d’un 
auxiliaire,  on  fait  usage  de  not  settlement,  de  la  meme 
'  maniere  qu’il  a  ete  explique  pour  les  temps  composes  de 
to  have. 

Do  au  present,  et  did  a  l’imparfait  servent  a  former  une 
forme  du  verbe  particuliere  a  langue  anglaise:  La  forme 
emphatique.  Elle  est  ainsi  appelee  parce  qu’elle  donne 
plus  d’6nergie  au  verbe,  comme  dans, 

I  do  look ,  Je  regarde  (je  regarde  assurement) . 

I  did  see  him,  Je  /’ ai  vu  (/’ assure  que  je  V ai  vu). 

Cette  forme  emphatique  n’est  employee  qu’au  present  et 
a  l’imparfait.  De  plus,  comme  do  et  did  servent,  comme  il  a 
6te  expliqu<S  plus  haut,  a  former  la  negation  et  l’interrogation 
dans  ces  deux  temps,  ils  n’expriment  l’emphase  qu’a  la 
forme  affirmative. 
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A  l’imperatif,  quand  on  veut  prier  avec  plus  d’instance  ou 
commander  avec  plus  d’autorite,  on  fait  aussi  usage  de  do: 

Do  come  with  me,  Venez  avec  moi  {Je  vous  prie  instamment  de  venir 
avec  moi.) 

Do  come,  Venez  ( Je  vous  ordonne  de  venir). 

Do  let  us  play,  Jouons  {Nous  vous  prions  instamme7it  de  nous 
laisser  jouer) . 

SHALL  ET  WILL 

57.  Des  Auxiliaires  Shall  et  Will. — Les  auxiliaires 
shall  et  will  ont  chacun  deux  temps:  le  present  et  l’imparfait. 
Ils  se  conjugent  comme  suit: 


shall 


Present 

Imperfect 

I  shall 

I  should 

thou  shalt 

thou  shouldst 

he  shall 

he  should 

we  shall 

we  should 

you  shall 

you  should 

they  shall 

they  should 

will 

Present 

Imperfect 

I  will 

I  would 

thou  wilt 

thou  wouldst 

he  will 

he  would 

we  will 

we  would 

you  will 

you  would 

they  will 

they  would 

58.  Eemarques  Concernant  Shall  et  Will. — Shall 
et  will  servent  a  former  le  futur,  la  langue  anglaise  n’ayant 
pas  de  forme  simple  pour  ce  temps.  Should  et  would 
s’emploient  pour  traduire  notre  conditionnel  frangais.  Ces 
auxiliaires  ne  s’emploient  pas  indifferemment  1  un  pour 
1’ autre,  mais  les  regies  qui  gouvernent  l’emploi  de  ces  auxili¬ 
aires  appartiennent  a  la  syntaxe,  et  seront  etudiees  dans 
cette  partie. 

D’une  maniere  generate,  nous  pouvons  dire  ici  que  la  dis¬ 
tinction  a  etablir  entre  ces  deux  auxiliaires  repose  sur  leur 
signification  meme:  shall  signifie  devoir,  et  will ,  vouloir. 
Le  devoir  et  la  volonte  sont  toujours  consideres  au  point  de 
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vue  de  la  personne  qui  parle.  De  lk,  comme  regie  gdnerale, 
si  le  futur  exprime  le  devoir  ou  l’obligation,  on  fait  usage  de 
shall;  on  emploie  will  quand  le  futur  exprime  la  volonte  ou 
le  desir  de  la  personne  qui  parle.  Les  memes  distinctions 
s’appliquent  a  should  et  a  would.  Nous  pouvons  ajouter  les 
considerations  suivantes  concernant  should  et  would: 

Should  suivi  d’un  infinitif  sans  la  preposition  to  a  les 
usages  suivants: 

1.  On  peut  le  considerer  comme  un  verbe  principal  expri- 
mant  le  devoir  ou  l’obligation.  II  se  rend  alors  par  une  des 
formes  de  notre  verbe  devoir  en  frangais: 

You  should  speak  French,  Vous  devriez  parley  frangais. 

He  should  study,  II  devrait  etudier. 

2.  II  peut  traduire  le  subjonctif  frangais,  comme  dans  les 
phrases: 

It  is  better  he  should  die,  II  est  mieux  qu'il  meure. 

It  is  strange  that  he  should  be  here,  II  est  eirange  qu'il  soit  ici. 

3.  Would  suivi  d’un  infinitif  sans  la  preposition  to  a  les 
usages  suivants: 

(a)  Comme  verbe  principal,  il  exprime  la  determination, 
et  traduit  notre  verbe  vouloir: 

He  would  not  lie,  II  ne  voulait  pas  mentir. 

(h)  II  peut  aussi  exprimer  l’habitude: 

-  She  would  sit  there  by  the  hour,  Elle  avait  V habitude  de  s’asseoir 
Id.  pendant  des  heures. 


59 

temps,  le  present 

Present 
I  may 
thou  mayst 
he  may 
we  may 
you  may 
they  may 


may  a  aussi  deux 
II  se  conjugue  comme  suit: 

Imperfect 
I  might 
thou  mightest 
he  might 
we  might 
you  might 
they  might 


MAY 

L  ’  Auxiliair e  May . — L  ’  aUxiliaire 
et  l’imparfait. 

may 
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60.  Remarques  Concernant  May  et  Might. — May  et 
might  s’emploient  dans  les  cas  suivants: 

1.  Ils  indiquent  la  permission: 

You  may  go,  Vo  us  pouvez  partir  ( Je  vous  donne  la  permission  de 
partir) . 

Mother  said  we  might  go.  Maman  a  dit  que  nous  pouvions  partir. 

2.  Ils  expriment  aussi  la  possibility 

It  may  rain,  II  pent  pleuvoir. 

He  might  have  been  killed,  It  aurait  pu  itre  tuf. 

3.  May  s’emploie  dans  les  prieres  et  les  souhaits: 

May  you  succeed!  Puissiez-vous  reus  sir! 

May  you  live  long!  Puissiez-vous  vivre  longtemps! 

4.  Comme  auxiliaires,  may  et  might  peuvent  traduire  un 
subjonctif  frangais: 

I  hope  he  may  succeed,  Je  souhaite  qu'il  reus  sis  se. 

He  said  he  hoped  that  we  might  succeed,  II  a  dit  qu'il  esptrait  que 
nous  rtussissions . 

CAN 

61.  L’Anxiliaire  Can. — L’auxiliaire  can  a  aussi  deux 
temps,  le  present  et  l’imparfait.  II  se  conjugue  comme  suit: 


can 


Present 

Pluperfect 

I  can 

I  could 

thou  canst 

thou  couldst 

he  can 

he  could 

we  can 

we  could 

you  can 

you  could 

they  can 

they  could 

62.  Remarques  Concernant  Can  et  Could. — Can  et 
could  expriment  le  pouvoir  physique  ou  moral  de  faire  une 
chose: 

Never  put  off  till  tomorrow  what  you  can  do  today,  Ne  remettez 
jamais  a  demain  ce  que  vous  pouvez  faire  le  jour  nienie . 

I  could  not  be  at  work  earlier,  Je  n’ai  pas  pu  etre  a  Vouvrage 
plus  tot. 
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Could  peut  aussi  s’employer  pour  traduire  le  conditionnel 
frangais,  et  meme  le  subjonctif : . 

He  could  go  today  if  he  would,  II  pourrait  partir  adjourd'  hui  s'il 
voulait. 

I  wish  you  could  do  that,  Je  souhaite  que  vous  puissiez  faire  cela. 


MUST 

63.  L’Auxiliaire  Must. — L’auxiliaire  must  n’a  qu’une 
forme,  comme  suit: 

must 

Singular  Plural 

I  must  we  must 

thou  must  you  must 

he  must  they  must 

64.  Remarques  Concernant  Must.  —  Cet  auxili- 
aire  n’ayant  qu’une  forme,  c’est  sur  le  temps  de  l’infinitif 
qui  le  suit  que  tombe  le  present  ou  le  passe.  Pour 
exprimer  un  present  on  emploie  le  present  de  l’infinitif, 
et  le  passe  de  l’infinitif  indique  un  passe. 

Must  exprime  une  necessite  absolue,  et  correspond  a 
notre  verbe  falloir  qui  n’existe  pas  en  anglais: 

I  must  go,  II  faut  que  je  m'en  aille. 

It  must  be  so,  Cela  doit  etre  ainsi. 


OUGHT 

65.  L’Auxiliaire  Ought. — L’auxiliaire  ought  n’a  qu’un 
temps  comme  suit: 

ought 

Singular  Plural 

I  ought  we  ought 

thou  oughtest  you  ought 

he  ought  they  ought 

66.  Remarques  Concernant  Ought. — Ought  et  must 
signifient  tous  deux  devoir,  mais  ought  exprime  une  obligation 
morale,  un  devoir,  tandisque  must  indique  la  n6cessit6  absolue. 

You  ought  to  obey  your  parents,  Vous  devez  obeir  a  vos  parents. 

He  ought  not  to  have  made  such  a  mistake,  II  n’aurail  pas  dH 
faire  cette  faute. 
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Contrairement  aux  autres  auxiliaires,  ought  prend  la  prepo¬ 
sition  to  devant  l’infinitif.  C’est  pourquoi  on  le  considere 
presqne  toujours  comme  un  verbe  principal,  et  l’infinitif  qni 
suit  comme  son  complement. 

67.  L’Auxiliaire  Let. — En  anglais,  seulement  la 
denxieme  personne  du  singulier  et  la  deuxieme  personne  du 
pluriel  de  l’imperatif  sont  exprimees  par  une  forme  simple. 
On  complete  cependant  tontes  les  personnes  de  l’imperatif 
a  l’aide  de  l’auxiliaire  let ,  qui  veut  dire  laisser. 

Entre  let  et  l’infinitif,  on  intercale  le  pronom  personnel 
sous  sa  forme  de  complement  direct: 

Let  me  sing,  Que  je  chante  ( Laissez-moi  chanter). 

Sing,  Chante. 

Let  him  sing,  Qu'il  chante. 

Let  us  sing,  Chantons. 

Sing,  Chantez. 

Let  them  sing,  QuHls  ou  qu'elles  chantent. 


I 
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(PARTIE  3) 


LE  VERBS— THE  VERB  (SUITE) 


CONJUGAISON  DE8  YEEBE8  ANGLAIS 

1.  Radical  et  Terminal  son. — Un  verbe  est  genera- 
lement  forme  de  deux  parties:  le  radical  et  une  partie 
variable  appelee  terminaison.  Par  exemple,  dans  /  walk , 
he  walks ,  they  walked ,  le  radical  est  walk ,  et  les  terminaisons 
sont  s  et  ed  qui  viennent  marquer  les  differents  changements 
de  personnes  ou  de  temps. 

2.  Verbes  Reguliers  et  Verbes  Irreguliers. —  Le 
radical  d’un  verbe  est  la  forme  qu’il  a  a  la  premiere  per¬ 
sonae  du  singulier  du  present  de  l’indicatif,  ou  a  l’infinitif 
present.  Ces  radicaux,  pour  les  quelques  verbes  suivants, 
sont: 

r are  Personne  du  Singulier ,  Indicatif  Present —1  go,  come, 
Radicall  report,  write,  rule 

[  Infinitif  Present— to  go,  come,  report,  write,  rule 

Ces  radicaux  servent  a  former  les  differents  modes  et  les 
differents  temps  de  ces  verbes.  Les  formes  derivees  les 
plus  importantes  sont  l’imparfait  et  le  participe  passe. 
Des  verbes  donn6s  ci-dessus,  ces  deux  formes  sont  comme 
suit: 

Imparfait,  I  went,  came,  reported,  wrote,  ruled 

Participe passi ,  gone,  come,  reported,  written,  ruled 

11  faut  remarquer  que  le  radical  de  ces  verbes  n’est  con¬ 
serve  dans  son  entier  a  l’imparfait  et  au  participe  passe  que 
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dans  deux  verbes.  Ce  sont:  report  et  rule ,  et  leurs  formes 
derivees  sont  formees  en  ajoutant  ed  au  premier  et  d  au 
second.  Les  autres  verbes  forment  leur  imparfait  et  par- 
ticipe  passe  d’nne  maniere  diff^rente.  On  a  divise  les  ver¬ 
bes,  au  point  de  vue  de  leur  forme,  en  deux  grandes  classes, 
selon  qu’ils  prennent  ou  non  d  ou  ed  a  l’imparfait  et  au 
participe  passe. 

Les  verbes  reguliers  ou  faibles  (regular,  ou  weak) 
sont-ceux  qui  forment  F  imparfait  et  le  participe  passe  en 
ajoutant  d  ou  ed  au  radical. 

Les  verbes  suivants  en  sont  des  exemples: 

recite,  return,  provide,  conceal,  act 


Imparfait 
Participe  passe 


| recited,  returned,  provided,  concealed,  acted 


Les  verbes  irreguliers  ou  forts  (irregular,  ou 
strong)  sont  ceux  qui  ne  forment  pas  l’imparfait  et  le 
participe  passe  par  la  simple  addition  de  d  ou  ed  au 
radical. 

En  voici  des  exemples: 

Radical^ Jojsee,  drink,  feel,  hit,  keep,  find,  ride 

Imparfait,  saw,  drank,  felt,  hit,  kept,  found,  rode 

Participe passS,  seen,  drunk,  felt,  hit,  kept,  found,  ridden 

Les  termes  fort  et  faible  ont  une  origine  un  peu  fantai- 
siste.  Les  verbes  forts  sont  ainsi  appeles  parce  qu’ils 
semblent  former  F imparfait  de  leurs  propres  ressources, 
sans  l’aide  d’une  terminaison.  Les  verbes  faibles  ont  et 6 
ainsi  appeles  parce  qu’ils  ne  peuvent  former  l’imparfait 
sans  l’aide  de  la  terminaison  d  ou  ed. 

Les  termes  regulier  et  irrfgulier  semblent  etre  aussi 
mal  choisis,  car  les  verbes  irreguliers  sont  aussi  reguliers 
que  les  autres,  c’est-a-dire  qu’ils  forment  l’imparfait  en 
accord  avec  des  regies  bien  ddfinies.  Pour  connaitre  ces 
regies,  cependant,  il  faut  une  longue  etude,  non  settlement 
de  l’anglais,  mais  aussi  d’autres  langues,  principalement 
du  saxon  et  de  l’allemand.  Ces  verbes  irreguliers  sont 
vieux,  et  la  formation  de  leur  imparfait  remonte  tres  loin 
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dans  l’histoire  de  la  langue.  Dans  une  dtude  de  la  gram- 
maire  pour  des  besoins  pratiques,  il  est  mieux  d’apprendre 
ces  diffdrentes  formes  des  verbes  irreguliers  sans  tenir 
compte  des  raisons  de  leur  existence,  et  c’est  la  methode 
que  nous  suivrons  ici. 


3.  Verbes  Kedondants. — Quelques  verbes  forment 
leur  imparfait,  ou  leur  participe  passe,  ou  tous  les  deux 
de  deux  manieres.  Ils  sont  a  la  fois  reguliers  et  irreguliers; 
et  puisque  leurs  parties  principales  se  composent  de  mots 
en  plus  du  nombre  ordinaire,  on  les  appelle  verbes  redon- 
dants.  En  voici  quelques-uns: 


Radical 

to  bereave,  priver 
to  dare,  oser 
to  mow,  faucher 
to  swell,  enfler 
to  weave,  tisser 


Imparfait 
bereaved  on  bereft 
dared  ou  durst 
mowed 
swelled 

wove  ou  weaved 


Participe  Passe 
bereft  ou  bereaved 
dared 

mowed  ou  mown 
swelled  ou  swollen 
weaved  ou  woven 


La  liste  des  verbes  redondants  sera  donnee  avec  les  verbes 
irreguliers. 

4.  Verbes  Defectifs. — Quelques  verbes  sont  appeles 
defectifs  parce  qu’ils  ne  sont  conjugues  qu’au  present,  ou  au 
present  et  a  l’imparfait,  et  que  leur  conjugaison  est  irregu- 

Imparfait 

could  ( indique  Vhabilete  de  faire  une  chose ) 
might  ( indique  la  permission  ou  la  possibility 
methought,  il  me  semble ,  il  me  semblait 
( indique  la  necessity  absolue) 

( indique  V obligation  morale) 
should  ( signes  du  futur  et  du  conditioh.net) 
would  {signes  du  futur  et  du  conditional ) 
quoth,  dire 
wist,  savoit 
wot,  savoir 

5.  Parties  Principales  d’un  Verbe. — Trois  formes 
d’un  verbe  anglais,  l’infinitif,  l’imparfait  et  le  participe 
passe  sont  ndcessaires  pour  conjuguer  ce  verbe  a  tous  les 
temps.  Comme  ces  trois  temps  sont  indispensables,  on  les  a 


liere.  Ce  sont: 

Present 

can 

may 

methinks 

must 

ought 

shall 

will 

quoth 

wis 

wit 


4 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


18 


appeles  les  parties  principales  d’un  verbe.  On  trouvera 
ces  parties  principales  des  verbes  irreguliers  dans  une  table 
des  verbes  irreguliers  donnee  plus  loin.  A  l’aide  de  ces 
formes  on  peut  conjuguer  un  verbe  anglais  entierement  qu’il 
soit  r^gulier  ou  irregulier,  en  se  conformant  aux  directions 
suivantes. 


FORMATION  DES  TEMPS 

6.  Present  Indicative. — Le  present  de  l’indicatif  des 
verbes  anglais  se  forme  en  plagant  les  pronoms  personnels 
sujets  devant  l’infinitif  sans  la  preposition  to.  Cette  forme 
ne  subit  d’alteration  qu’a  la  deuxieme  personne  du  singulier 
oil  l’on  ajoute  est  a  l’infinitif,  et  a  la  troisieme  personne  du 
singulier  oil  l’on  ajoute  s. 


Infinitive 
to  walk,  marcher 
to  call,  appeler 
to  write,  ecrire 

to  read,  lire 


Present  Indicative 
I  walk,  Je  marche 
thou  callest,  tu  appelles 
he  writes,  il  ecrit 
we  I  f nous  lisons 

you  >read,<  vous  lisez 
they  J  l  ils  lisent 


7.  Imperfect  ou  Preterit. — L’imparfait  de  l’indicatif 
des  verbes  reguliers  se  forme  en  ajoutant  ed  a  l’infinitif.  A 
la  deuxieme  personne  du  singulier,  on  ajoute  edst.  Pour  les 
verbes  irreguliers,  la  forme  de  l’imparfait  est  donnee  dans  la 
table  des  verbes  irreguliers. 


Infinitive 
to  walk,  marcher 
to  call,  appeler 


to  open,  ouvrir 


to  call,  appeler 

Imperfect 

I  walked,  Je  marchais 
thou  calledst,  tu  appelais 


he 
we 
you 
theyj 


opened, 


fil  ouvrait 
|  nous  ouvrions 
|  vous  ouvriez 
Vils  ouvraient 


8.  Present  Perfect  et  Pluperfect. — Ces  deux  temps 
qui  correspondent  par  la  forme  au  passe  indefini  et  au  plus- 
que-parfait  frangais  se  forment  a  l’aide  de  l’auxiliaire  to  have 
et  du  participe  passe.  On  emploie  to  have  au  present  pour 
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former  le  passd  indefini  et  to  have  a  l’imparfait  pour  former 
le  plus-que-parfait,  comme  suit: 


to  call 

Present  Perfect 
I  have  called 
thou  hast  called 
he  has  called 
we  1 

you  >have  called 
theyj 


appeler 

Pluperfect 
I  had  called 
thou  hadst  called 
he  I 

We  lhad  called 
you 

theyj 


9.  Future. — Le  futur  en  anglais  se  forme  en  plagant 
l’un  des  auxiliaires  shall  ou  will  devant  l’infinitif.  Pour 
exprimer  un  simple  futur  dans  les  declarations  on  emploie 
shall  a  la  premiere  personne  du  singulier  et  a  la  premiere 
personne  du  pluriel,  et  will  aux  autres  personnes.  Dans  une 
phrase  interrogative,  shall  s’emploie  aux  deux  premieres 
personnes  du  singulier  et  du  pluriel,  et  will  a  la  troisieme. 
La  raison  de  cette  regie  etant  une  question  de  syntaxe,  sera 
donnee  dans  cette  partie  de  la  grammaire. 


Declaration 
I  shall 
thou  wilt 

he  will  „ 
,  ?call 

we  shall 

you  will 

they  will 


to  call,  appeler 


Interrogation 


shall  I 
shalt  thou 
will  he 
shall  we 
shall  you 
will  they 


call? 


10.  Future  Perfect. — Le  futur  anterieur  se  forme  en 
ajoutant  a  shall  et  a  will  dans  l’ordre  indique  plus  haut,  le 
verbe  to  have  a  1’infinitif  et  le  participe  passd  du  verbe  que 


l’on  conjugue. 


to  call,  appeler 


Future  Perfect 

Declaration  Interrogation 


I  shall 
thou  wilt 
he  will 
we  shall 
you  will 
they  will 


have  called 


shall  I 
shalt  thoU 
will  he 
shall  we 
shall  you 
will  they 


have  called? 
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11.  Conditional. —  Le  conditionnel  frangais  se  rend 
ordinairement  en  anglais  a  l’aide  d’un  des  auxiliaires  should 
et  would.  L’ordre  de  ces  auxiliaires  est  le  meme  que  celui 
de  shall  et  de  will ,  should  prenant  la  place  de  shall  et  would 
celle  de  will. 

to  call,  appeler 


Declaration 


1  should 
thou  wouldst 
he  would 
we  should 
you  would 
they  would 


•call 


Conditional 


Interrogation 


should  I 
shouldst  thou 
would  he 
should  we 
should  you 
would  they 


Icall? 


12.  Past  Conditional. — Le  passe  du  conditionnel  se 
forme  exactement  comme  le  futur  anterieur,  en  remplagant 
shall  par  should  et  will  par  would. 


to  call,  appeler 


Past  Conditional 


Declaration 


I  should 
thou  wouldst 
he  would 
we  should 
you  would 
they  would 


•have  called 


Interrogation 


should  I 
shouldst  thou 
would  he 
should  we 
should  you 
would  they 


•have  called? 


13.  Imperative. — L’imperatif  a  la  deuxieme  personne 
du  singulier  et  du  pluriel  n’est  autre  chose  que  la  forme  de 
l’infinitif.  Pour  les  autres  personnes,  on  se  serf  de  l’auxiliaire 
let  et  du  pronom  personnel  complement. 

to  call,  appelet 
Imperative 
let  me  call 
call 

let  him  call 
let  us  call 
call 

let  them  call 
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14.  Present  Subjunctive. — La  forme  du  present  du 
snbjonctif  n’est  autre  que  celle  de  l’infinitif,  et  elle  est 
invariable  a  toutes  les  personnes.  Le  subjonctif  est  surtout 
employe  en  anglais  dans  les  propositions  conditionnelles 
commengant  par  z'/,  si,  pour  exprimer  que  celui  qui  parle 
considere  la  supposition  comme  fausse  ou  simplement 
improbable.  L’emploi  des  differents  temps  du  subjonctif 
sera  donne  dans  une  autre  partie. 

Cette  forme  du  subjonctif  anglais  est  souvent  traduite  par 
l’imparfait  franqais,  et  non  par  le  subjonctif.  On  trouvera 
dans  la  syntaxe  les  differentes  manieres  de  traduire  le  sub¬ 
jonctif  frangais.  Ceci  explique  pourquoi  nous  n’avons  pas 
traduit  les  exemples  donnes  ci-apres  sur  le  subjonctif  anglais 
qui  se  rend  de  differentes  manieres  en  frangais 

to  call,  appeler 
Present  Subjunctive 
I 

thou 

if  116  call 
we 

you 

they 


15.  Imperfect  Subjunctive. — La  forme  de  l’imparfait 
du  subjonctif  invariable  a  toutes  les  personnes  n’est  autre 
que  celle  de  l’imparfait  de  l’indicatif,  sans  aucune  des  infle¬ 
xions  de  cet  imparfait. 


to  call,  appeler 
Imperfect  Subjunctive 


I 


if 


thou 

he 

we 

you 

they 


called 


16.  Past  and  Pluperfect  Subjunctive. — Ces  deux 
temps  sont  formes  de  l’auxiliaire  to  have  et  du  participe 
passd  du  verbe  que  l’on  conjugue,  comme  suit: 
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to  call,  appeler 
Subjunctive 


Past 


Pluperfect 

1 

thou 


I 

thou 


if'  have  called 


we 

you 

they 


we 

you 

they 


17.  Present  Participle. — Le  participe  present  de  tous 
les  verbes  se  forme  en  ajoutant  la  terminaison  ing  a  l’infinitif. 


Infinitive 


Present  Participle 
calling,  appelant 
reading,  lisant 


to  call,  appeler 
to  read,  lire 
to  open,  ouvrir 


opening,  ouvrant 


18.  Past  Participle. — Le  participe  passe  de  tous  les 
verbes  riguliers  se  forme  en  ajoutant  d  ou  ed  a  l’infinitif. 
II  s’ensuit  que  dans  les  verbes  riguliers  les  formes  de 
l’imparfait  de  l’indicatif  et  du  participe  passe  sont  les 
memes. 


Infinitive 
to  call,  appeler 
to  op.en,  ouvrir 
to  reach,  atteindre 


Past  Participle 
called,  appele 
opened,  ouvert 
reached,  atteint 


Le  participe  passe  des  verbes  forts  etant  irreguliers,  est 
donne  dans  la  table  des  verbes  irriguliers. 


OBSERVATIONS  SUR  EES  VERBES  REGUEIERS 

19.  Certains  verbes  reguliers  sont  sujets  a  quelques 
modifications  de  forme  necessities  la  plupart  par  l’euphonie. 
Ces  modifications  sont  comme  suit: 

1.  Lorsque  l’infinitif  d’un  verbe  se  termine  parun  e  muet, 
on  ajoute  st  au  lieu  de  est  a  la  deuxieme  personne  du  singu¬ 
lar  du  prisent,  d  au  lieu  de  ed  au  participe  passi,  et  a 
l’imparfait,  et  on  supprime  Ye  muet  avant  d’ajouter  ing  pour 
former  le  participe  present. 
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to  love,  aimer 
to  deserve,  meriter 
to  dance,  danser 


thou  lovest,  loved, 

thou  deservest,  deserved, 

thou  dancest,  danced, 


loving 

deserving 

dancing 


2.  Lorsque  l’infinitif  se  termine  par  y  precede  d’une  con- 
sonne,  cet  y  se  change  en  i  avant  d’ajouter  les  terminaisons 
de  l’indicatif  et  de  l’imparfait,  mais  le  participe  present  con¬ 
serve  Vy.  Notez  anssi  qu’a  la  troisieme  personne  du  singu- 
lier  du  present  de  l’indicatif,  on  ajoute  es. 


to  deny,  nier  thou  deniest, 

denied, 

to  accompany,  accompagner  thou  accompaniest, 

accompanied, 

to  dry,  secher  thou  driest, 

dried, 


he  denies, 
denying 

he  accompanies, 
accompanying 
he  dries, 
drying 


3.  Si  l’infinitif  se  termine  par  y  precede  d’une  voyelle, 
Vy  se  conserve,  et  1’ addition  des  terminaisons  se  fait  regu- 
lierement: 

to  play,  jouer  thou  playest,  he  plays,  played,  playing 

4.  Les  verbes  d’une  syllabe  qui  se  terminent  par  une 
consonne  simple  precedee  d’une  voyelle  simple,  doublent  la 
consonne  finale  avant  d’ajouter  les  terminaisons,  excepte  a 
la  troisieme  personne  du  singulier  du  present  ou  l’on  ajoute 
5-  sans  doubler  la  consonne. 

to  beg,  prier  thou  beggest,  he  begs,  begged,  begging 

to  stop,  arriter  thou  stoppest,  he  stops,  stopped,  stopping 

II  en  est  de  meme  des  verbes  de  deux  syllabes  qui  ont 
1’ accent  sur  la  derniere  et  qui  se  terminent  par  une  consonne 
simple  precedee  d’une  voyelle  simple. 

to  permit,  permettre  thou  permittest,  he  permits ,_  permitted, 

permitting 

to  travel,  voyager  thou  travellest,  he  travels,  travelled, 

travelling 


5.  Lorsque  l’infinitif  d’un  veroe  se  termine  par  un  son 
sifflant  comme  s,  x,  z,  ch ,  sh,  ou  par  o,  on  ajoute  es  au  lieu 
de  5  pour  former  la  troisieme  personne  du  singulier. 
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to  dress,  habiller 
to  fix,  arranger 
to  fetch,  chercher 
to  buzz,  bourdonner 


he  dresses 
he  fixes 
he  fetches 
he  buzzes 


to  blush,  rougir 
to  go,  alter 
to  do,  faire 


he  blushes 
he  goes 
he  does 


6.  Si  l’infinitif  se  termine  par  ee ,  Ye  final  ne  se  supprime 
pas  au  participe  present: 


to  agree,  agrier  agreeing  to  foresee,  prevoir  foreseeing 

7.  Les  verbes  qui  se  terminent  par  c  a  l’infinitif  prennent 
un  k  apres  le  c  avant  d’ajouter  les  terminaisons. 

to  traffic,  trafiquer  thou  traffickest,  trafficked,  trafficking 

to  frolic,  folatrer  thou  frolickest,  frolicked,  frolicking 


8.  Les  verbes  qui  se  terminent  a  l’infinitif  par  ie  forment 
le  participe  present  en  changeant  ie  en  ying. 


to  die,  mourir  dying 


to  lie,  mentir  lying 


20.  Module  de  Conjugaison  d’un  Yerbe  Regulier. 
En  appliquant  les  principes  donnes  precedemment  nous 
pouvons  maintenant  conjuguer  un  verbe  anglais  a  tous  les 
temps  et  a  toutes  les  personnes.  Le  verbe  to  call ,  par 
exemple,  est  comme  suit  a  la  forme  affirmative. 


Present 
to  call 

Present 

calling 

Present 
I  call 

thou  callest 
he  1 

she  >  calls 

it  J 

we  1 
you  >call 

they  J 


to  call,  appeler 
Infinitive 


Past 

to  have  called 


Participle 


Past 

called,  having  called 


Indicative 


Present  Perfect 
I  have  called 
thou  hast  called 
he  1 

she  >  has  called 
it  J 
we  I 

you  >have  called 
theyj 
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Imperfect 
I  called 
thou  calledst 
he  I 

she  >  called 

it  J 

we  1 

you  > called 
they  j 


Pluperfect 
I  had  called 
thou  hadst  called 
he  1 

she  >had  called 

it  J 

we  1 

you  >had  called 
they  j 


Future 
I  shall  call 
thou  wilt  call 
he  j 

she  >will  call 

it  J 

we  shall  call 
you  will  call 
they  will  call 


Future  Perfect 
I  shall  have  called 
thou  wilt  have  called 
he  1 

she  >will  have  called 

it  ] 

we  shall  have  called 
you  will  have  called 
they  will  have  called 


Conditional 


Present 
I  should  call 
thou  wouldst  call 
he  1 

she  >  would  call 

it  J 

we  should  call 
you  would  call 
they  would  call 


Past 

I  should  have  called 
thou  wouldst  have  called 
he  1 

she  >  would  have  called 

it  J 

we  should  have  called 
you  would  have  called 
they  would  have  called 


Imperative 
Let  me  call 
call 

let  him  call 
let  us  call 
call 

let  them  call 


Present 
if  I  call 
if  thou  call 
fhe  1 

if  1  she  >call 

if  we  call 
if  you  call 
if  they  call 


Subjunctive 

Past 

if  I  have  called 
if  thou  have  called 
fhe  1 

iff  she  >have  called 

[it  J 

if  we  have  called 
if  you  have  called 
if  they  have  called 
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Imperfect 
if  I  called 
if  thou  called 
[he  | 

if  <  she  Icalled 

[it  J 

if  we  called 
if  you  called 
if  they  called 


Pluperfect 
if  I  had  called 
if  thou  had  called 
The  | 

if<  she  [had  called 

[it  J 

if  we  had  called  g* 

if  you  had  called 
if  they  had  called 


21.  Module  de  Conjugaison  d’un  Verbe  Regulier  k 
la  Forme  Negative. — C’est  au  moyen  des  auxiliaires  et  de 
la  negation  not  que  l’on  forme  la  negation  dans  les  verbes. 
La  conjugaison  complete  de  to  call  est  comme  suit. 


not  to  call,  ne  pas  appeler 


Present 
not  to  call 


Infinitive 


Past 


not  to  have  called 


Present 
not  calling 


Participle 

Past 

not  called 

not  having  called 


Prese7it 


Indicative 


Present  Perfect 


I  do  not  call 

I  have  not  called 

thou  dost  not  call 

thou  hast  not  called 

he  1 

he  j 

she  [  does  not  call 

she  [has  not  called 

it  J 

it  J 

we  do  not  call 

we  have  not  called 

you  do  not  call 

you  have  not  called 

they  do  not  call 

they  have  not  called 

Imperfect 

Pluperfect 

I  did  not  call 

I  had  not  called 

thou  didst  not  call 

thou  hadst  not  called 

he  j 

he  j 

she  [did  not  call 

she  [had  not  called 

it  J 

it  J 

we  did  not  call 

we  had  not  called 

you  did  not  call 

you  had  not  called 

they  did  not  call 

they  had  not  called 
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Future 

I  shall  not  call 
thou  wilt  not  call 
he  1 

she  >  will  not  call 

it  J 

we  shall  not  call 
you  will  not  call 
they  will  not  call 


Future  Perfect 
I  shall  not  have  called 
thou  wilt  not  have  called 
he  I 

she  >  will  not  ha,ve  called 

it  J 

we  shall  not  have  called 
you  will  not  have  called 
they  will  not  have  called 


Conditional 


Present 

I  should  not  call 
thou  wouldst  not  call 
he  1 

she  1  would  not  call 

it  J 

we  should  not  call 
you  would  not  call 
they  would  not  call 


Past 

I  should  not  have  called 
thou  wouldst  not  have  called 
he  | 

she! would  not  have  called 

it  J 

we  should  not  have  called 
you  would  not  have  called 
they  would  not  have  called 


Imperative 
do  not  let  me  call 
do  not  call 
do  not  let  him  call 
do  not  let  us  call 
do  not  call 
do  not  let  them  call 


Present 
if  I  call  not 
if  thou  call  not 
(he  | 

if  <  she  >call  not 

[it  J 

if  we  call  not 
if  you  call  not 
if  they  call  not 

Imperfect 
if  I  called  not 
if  thou  called  not 
fhel 

if  <  she  >called  not 

[it  J 

if  we  called  not 
if  you  called  not 
if  they  called  not 


Subjunctive 

Past 

if  I  have  not  called 
if  thou  have  not  called 

[he  | 

if  <  she  lhave  not  called 

[it  J 

if  we  have  not  called 
if  you  have  not  called 
if  they  have  not  called 

Pluperfect 
if  I  had  not  called 
if  thou  had  not  called 

•  fh6l 

if<  she  >had  not  called 

[it  J 

if  we  had  not  called 
if  you  had  not  called 
if  they  had  not  called 
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22.  Module  de  Conjugaison  d’un  Verbe  Regulier  a 
la  Forme  Inten*ogative. — L’interrogation  ne  peut  etre 
faite  qu’au  mode  indicatif  et  au  mode  conditionnel.  Le  verbe 
to  call  est  conjugue  ainsi  a  la  forme  interrogative: 


do  I  call 

?  Est-ce  que  j'appelle? 

Indicative 

Present 

Present  Perfect 

do  I  call? 

have  I  called? 

dost  thou  call? 

hast  thou  called? 

(he  1 

(he  j 

does!  she  [call? 

hast  she  [called? 

[it  J 

[it  J 

do  we  call? 
do  you  call? 
do  they  call? 


have  we  called? 
have  you  called? 
have  they  called? 


Imperfect 
did  I  call? 
didst  thou  call? 
The  1 

did!  she  [call? 

[it  J 

did  we  call? 
did  you  call? 
did  they  call? 

Future 
shall  I  call? 
shalt  thou  call? 

fhel 

will!  she  Icall? 

[it  J 

shall  we  call? 
shall  you  call? 
will  they  call? 


Pluperfect 
had  I  called? 
hadst  thou  called? 

(he  1 

had!  she  [called? 

[it  J 

had  we  called? 
had  you  called? 
had  they  called? 

Future  Perfect 
shall  I  have  called? 
shalt  thou  have  called? 

[he  1 

will!  she  [have  called? 

[it  J 

shall  we  have  called? 
shall  you  have  called? 
will  they  have  called? 


Conditional 


Present  Past 

should  I  call?  should  I  have  called? 

shouldst  thou  call?  shouldst  thou  have  called? 


(he  1 

(he  1 

would!  she  [call? 

would!  she  [have  called? 

[it  J 

[it  J 

should  we  call? 

should  we  have  called? 

should  you  call? 

should  you  have  called? 

would  they  call? 

would  they  have  called? 
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23.  Verbe  Regulier  a  la  Forme  Interrogate  ve- 
ISegative. — Le  modele  d’un  verbe  regulier  a  la  forme 
interrogative-negative  est  comme  suit: 


do  I  not  call?  Est-ce  que  je  n' appelle  pas? 


Indicative 


Present 
do  I  not  call? 
dost  thou  not  call? 

fh6l 

does!  she  >not  call? 

[it  J 

do  we  not  call? 
do  you  not  call? 
do  they  not  call? 


Present  Perfect 
have  I  not  called? 
hast  thou  not  called? 

fhel 

hast  she  >not  called? 

[it  J 

have  we  not  called? 
have  you  not  called? 
have  they  not  called? 


Imperfect 
did  I  not  call? 
didst  thou  not  call? 

[he  | 

did!  she  >not  call? 

[it  J 

did  we  not  call? 
did  you  not  call? 
did  they  not  call? 


Pluperfect 
had  I  not  called? 
hadst  thou  not  called? 

fhel 

had!  she  >not  called? 

[it  J 

had  we  not  called? 
had  you  not  called? 
had  they  not  called? 


Future 

shall  I  not  call? 
shalt  thou  not  call? 
[he  | 

will!  she  >not  call? 

[it  J 

shall  we  not  call? 
shall  you  not  call? 
will  they  not  call? 


Future  Perfect 
shall  I  not  have  called? 
shalt  thou  not  have  called? 

[hel 

will!  she  >not  have  called? 

[it  J 

shall  we  not  have  called  ? 
shall  you  not  have  called? 
will  they  not  have  called? 


Present 


Conditional 


Past 


should  I  not  call? 
shouldst  thou  not  call? 

[he  | 

would!  she  >not  call? 

[it  J 

should  we  not  call? 
should  you  not  call? 
would  they  not  call? 


should  I  not  have  called? 
shouldst  thou  not  have  called? 

[he  | 

would!  she  >not  have  called? 

[it  J 

should  we  not  have  called? 
should  you  not  have  called? 
would  they  not  have  called? 
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FORME  PROGRESSIVE 

24.  Ce  qu’on  Entend  par  Forme  Progressive. — Con- 

siderons  les  deux  phrases  suivantes: 

John  writes,  et  John  is  writing. 

Toutes  deux  se  rendent  en  frangais  par  le  present  Jean 
Scrit.  En  anglais  aussi,  ces  deux  phrases  sont  au  present, 
mais  il  y  a  une  difference  entre  les  deux.  Dans  la  premiere, 
John  writes ,  on  exprime  une  action  habituelle  et  reiteree,  et 
la  question  de  temps  est  quelque  pen  indefinie;  on  exprime 
simplement  l’action  dans  laquelle  John  est  engage.  Mais 
dans  la  phrase  John  is  writing ,  on  exprime  une  action  imme¬ 
diate  dans  laquelle  John  est  completement  occupe;  c’est  une 
action  qui  dure,  qui  se  prolonge,  qui  n’est  pas  terminee  au 
moment  oil  l’on  parle.  John  is  writing ,  c’est,  traduit  litterale- 
ment,  Jean  est  ecrivant ,  c’est-a-dire  dans  l’etat  d’une  per- 
sonne  qui  ecrit.  C’est  comme  si  nous  disions  en  frangais: 
Jean  est  en  train  d'ecrire. 

Au  passe,  examinons  les  phrases  suivantes: 

John  wrote  a  letter,  et  John  was  writing  a  letter. 

Les  deux  predicats  wrote  et  was  writing  expriment  tous 
deux  un  passe,  mais  ici  encore,  il  y  a  une  difference  de  sens. 
Le  premier  predicat  wrote  exprime  simplement  une  action 
accomplie  dans  un  temps  passe.  Le  second  was  writing 
decrit  un  acte  qui  se  passait,  ou  qui  etait  en  progres  dans 
un  temps  passe. 

Il  en  est  de  meme  au  futur.  Si  nous  disons,  par  exemple 
John  will  write  a  letter ,  nous  exprimons  simplement  une 
action  qui  aura  lieu  dans  un  temps  futur.  Mais  dans  la 
phrase  John  will  be  writing  a  letter,  nous  exprimons  que 
l’action  d’ecrire  sera  en  progres,  par  consequent  incomplete, 
a  un  certain  moment  dans  le  futur. 

Ces  formes  particulieres  a  la  langue  anglaise,  comme 
is  writing,  was  writing ,  will  be  writing ,  qui  expriment 
qu’une  action  ou  un  etat  est  en  progres,  par  consequent 
incomplet  a  un  certain  moment,  s’appellent  les  formes 
progressives  d’un  verbe. 
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25.  Conjugaison  d’un  Verbe  &  la  Forme  Progres¬ 
sive. — La  forme  progressive  d’un  verbe  s’obtient  en 
ajoutant  le  participe  present  de  ce  verbe  aux  differents 
temps  de  l’auxiliaire  to  be,  comme  on  peut  le  voir  dans 
le  modele  suivant,  en  prenant  le  verbe  to  call  pour  exemple: 
to  be  calling,  appeler 


Present 
to  be  calling 

Present 
being  called 


Present 
I  am  calling 
thou  art  calling 
he  1 

she  >is  calling 

it  J 

we  are  calling 
you  are  calling 
they  are  calling 


Infinitive 


Past 


to  have  been  calling 


Participle 


Past 


been  calling 
having  been  calling 
Indicative 

Present  Perfect 
I  have  been  calling 
thou  hast  been  calling 
he  1 

she  >  has  been  calling 

it  J 

we  have  been  calling 
you  have  been  calling 
they  have  been  calling 


Imperfect 
I  was  calling 
thou  wast  calling 
he  1 

she  >  was  calling 

it  J 

we  were  calling 
you  were  calling 
they  were  calling 


Pluperfect 
I  had  been  calling 
thou  hadst  been  calling 
he  j 

she  >  had  been  calling 

it  J 

we  had  been  calling 
you  had  been  calling 
they  had  been  calling 


Future 

I  shall  be  calling 
thou  wilt  be  calling 
he  1 

she  >  will  be  calling 

it  J 

we  shall  be  calling 
you  will  be  calling 
they  will  be  calling 


Future  Perfect 
I  shall  have  been  calling 
thou  wilt  have  been  calling 
he  1 

she  >  will  have  been  calling 

it  J 

we  shall  have  been  calling 
you  will  have  been  calling 
they  will  have  been  calling 
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Present 


Conditional 


Past 


I  should  be  calling 
thou  wouldst  be  calling 
he  1 

she  [  would  be  calling 

it  J 

we  should  be  calling 
you  would  be  calling 
they  would  be  calling 


I  should  have  been  calling 
thou  wouldst  have  been  calling 
he  1 

she  [would  have  been  calling 

it  J 

we  should  have  been  calling 
you  would  have  been  calling 
they  would  have  been  calling 


Imperative 
let  me  be  calling 
be  calling 
let  him  be  calling 
let  us  be  calling 
be  calling 
let  them  be  calling 


Subjunctive 

Present  Past 

if  I  be  calling  if  I  have  been  calling 

if  thou  be  calling  if  thou  have  been  calling 


[he  j 

[he  1 

<  she  [  be  calling 

if  <  she  [ 

lit  J 

[it  J 

if  we  be  calling 
if  you  be  calling 
if  they  be  calling 

Imperfect 
if  I  were  calling 
if  thou  wert  calling 


[he  I 

[he  1 

<  she  [were  calling 

if  \  she  [ 

lit  J 

lit  J 

if  we  were  calling 
if  you  were  calling 
if  they  were  calling 


if  we  have  been  calling 
if  you  have  been  calling 
if  they  have  been  calling 

Pluperfect 

if  I  had  been  calling 
if  thou  had  been  calling 


if  we  had  been  calling 
if  you  had  been  calling 
if  they  had  been  calling 


26.  Forme  Negative  et  Formes  Interrogatives 
d’un  Verbe  Progressif. — Un  verbe  progressif  dtant  con- 
juge  dans  toils  ses  temps  avec  l’auxiliaire  to  be ,  il  s’ensuit 
que  la  forme  negative  et  les  formes  interrogatives  s’obtien- 
nent  en  suivant  les  regies  que  nous  avons  ddja  donndes  pour 
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ces  differentes  formes  du  verbe  to  be ,  c’est-a-dire  que  la 
forme  negative  s’obtient  en  plagant  la  negation  not  apres  le 
premier  auxiliaire,  et  les  formes  interrogatives  en  plagant 
le  nom  ou  le  pronom  sujet  apres  le  premier  auxiliaire.  En 
voici  quelques  exemples: 

I  am  not  writing,  Je  n'tcris  pas. 

He  has  not  been  writing,  It  n'a  pas  tcrit. 

Had  she  not  been  writing?  N' avait-elle  pas  ecrit? 

Shall  we  be  writing?  Ecrirons-nous  ? 

Let  us  not  be  writing,  N’Scrivons  pas. 


FORME  EMPHATIQUE 

27.  Ce  qu’on  Entend  par  la  Forme  Emphatique. 
Si  nous  disons, 

I  study  my  lesson  carefully,  J'Hudie  ma  legon  soigneusement , 

I  studied  my  lesson  carefully  yesterday,  J'ai  etudie  ma  legon  soigneu¬ 
sement  hier , 


nous  exprimons  simplement  une  action.  Mais  il  peut  arriver 
que  nous  ayons  a  exprimer  cette  action  avec  plus  d’energie, 
par  exemple,  si  notre  interlocuteur  doute  ou  nie  ce  que  nous 
disons.  On  peut  le  faire  en  plagant  do  pour  le  present,  et 
did  pour  l’imparfait,  devant  la  forme  de  l’infinitif .  Nous 
avons  alors  ce  qu’on  appelle  la  forme  empliatique  d’un 
verbe,  comme  dans  les  phrases  suivantes: 

I  do  study  my  lesson  carefully. 

I  did  study  my  lesson  carefully  yesterday. 

28.  Conjugaison  d’un  Verbe  a  la  Forme  Empha- 
tique. — La  forme  emphatique  d’un  verbe  se  borne  au 
present,  a  l’imparfait  et  a  l’imperatif.  Pour  le  verbe  to  call , 
les  formes  sont  les  suivantes: 


Present 
I  do  call 
thou  dost  call 
he  1 

she  >  does  call 

it  J 

we  do  call 
you  do  call 
they  do  call 


Past 
I  did  call 
thou  didst  call 
he  1 

she  >  did  call 

it  J 

we  did  call 
you  did  call 
they  did  call 


Imperative 
do  let  me  call 
do  call 

do  let  him  call 
do  let  us  call 
do  call 

do  let  them  call 
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La  forme  emphatique  est  born£e  a  la  forme  affirmative, 
car  do  et  did  s’emploient  comme  auxiliaires  a  la  forme 
negative  et  aux  formes  interrogatives  et  ne  penvent  avoir 
dans  cette  fonction  aucune  valeur  emphatique. 


PASSE  HABITUEL 

29.  Autre  Forme  de  l’imparfait. — Une  autre  tour- 
nure  particuliere  a  la  langue  anglaise  consiste  a  employer 
l’expression  used  to  devant  la  forme  de  l’infinitif.  Le  temps 
ainsi  forme  s’appelle  le  passe  liabituel  parce  qu’il  exprime 
une  action  que  l’on  avait  l’habitude  de  faire  dans  le  passd. 
Cette  forme  se  traduit  gdn6ralement  par  l’imparfait  en 
frangais: 

past  habitual 

I  used  to  call,  J'appelais  {J’avais  V habitude  d'appeler) 
thou  used  to  call 
he  1 

she  >  used  to  call 

it  I 

we  used  to  call 
you  used  to  call 
they  used  to  call 


VERBES IRREGULIERS 

30.  Conjugaison  des  Verbes  Irreguliers. — Nous 
avons  deja  dit  que  les  verbes  irreguliers  sont  ceux  qui  ne 
forment  pas  l’imparfait  et  le  participe  passe  par  l’addition 
de  ed.  Pour  conjuguer  les  verbes  irreguliers  il  faut  con- 
naitre  l’imparfait  et  le  participe  passe  de  ces  verbes  et 
suivre  les  directions  que  nous  avons  donnees  pour  les  verbes 
reguliers.  II  n’y  a  done  aucune  difficulte  a  conjuguer  ces 
verbes  lorsqu’on  en  connait  bien  les  parties  principals, 
e’est-a-dire  l’infinitif,  l’imparfait  et  le  participe  passe.  (Voir 
Art.  6  et  suivants  pour  la  formation  de  tous  les  temps.) 

31.  Division  des  Verbes  Irreguliers. — En  nous  ser¬ 
vant  de  la  langue  anglaise  pour  exprimer  nos  pensees,  si 
nous  voulons  eviter  les  erreurs,  il.n’y  a  peut-etre  rien  de 
plus  important  a  eonnaitre  que  les  parties  principales  des 
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verbes  irreguliers.  La  liste  de  ces  verbes  etant  assez  lon¬ 
gue,  les  grammairiens  ont,  afin  de  diviser  les  difficulty, 
cherche,  a  classifier  ces  verbes  au  point  de  vue  de  leurs 
changements  pour  former  l’imparfait  et  le  participe  passe. 
Ainsi,  ils  ont  fait  une  classe  des  verbes  irreguliers  qui  ont 
la  meme  forme  a  l’infinitif,  a  l’imparfait  et  au  participe 
passe,  comme  bit ,  burst,  cast ,  cost,  etc. 

Une  autre  classe  comprend  les  verbes  qui  changent  la 
voyelle  du  radical  a  l’imparfait,  et  qui  prennent  un  n  au 
participe  passe  sans  changer  la  voyelle,  comme  blow,  crow, 
know,  etc.  Quelques  grammairiens  ont  ainsi  de  six  a  dix 
differentes  classes  se  basant  toutes  sur  le  meme  principe. 

Sans  condamner  cette  methode  qui  a  certainement  ses 
avantages,  il  nous  semble  qu’une  autre  classification  serait 
plus  profitable  pour  l’eleve:  c’est  de  considerer  les  verbes 
irreguliers  au  point  de  vue  de  l’usage  que  Ton  en  fait.  En 
effet,  quelques-uns  sont  d’un  usage  si  frequent  dans  la  con¬ 
versation  qu’ils  sont  indispensables;  d’autres,  quoique  d’un 
usage  mpins  commun,  ont  encore  une  importance  capitale 
dans  la  langue.  Une  troisieme  categorie  comprendra  les 
verbes  que  nous  employons  peu  dans  la  conversation  mais 
que  nous  rencontrons  souvent  dans  la  lecture;  enfin  la 
quatrieme  division  comprendra  tous  les  autre s  verbes  qui 
sont  d’un  usage  rare  ou  qui  ont  presque  disparu  de  la  langue. 

Cette  maniere  d’envisager  les  verbes  irrdguliers  a  pour 
avantage  comme  la  methode  decrite  precddemment,  de 
diviser  cette  longue  liste  des  verbes  irreguliers  en  taches 
de  moindre  etendue.  De  plus,  comme  notre  classification 
repose  sur  l’utilitd  de  ces  verbes,  l’eleve  pourra  consacrer 
plus  de  temps,  et  devra  etudier  plus  soigneusement  les  ver¬ 
bes  qui  ont  le  plus  d’importance.  C’est  ainsi  que  la  premiere 
categorie  et  meme  la  deuxieme  devront  etre  apprises  par 
cceur,  et  les  formes  devront  etre  familieres  a  l’eleve.  Quoi- 
qu’il  soit  aussi-  bien  utile  de  connaitre  les  deux  autres,  prin- 
cipalement  la  troisieme,  on  pourra  leur  consacrer  moins 
de  temps. 

En  etudiant  ces  differentes  formes  des  verbes  irreguliers 
on  obtient  un  plus  grand  avantage  de  cette  6tude  en  le§ 


22 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


18 


apprenant  dans  les  phrases.  Par  exemple,  en  etudiant  le 
verbe  to  eat ,  manger,  les  formes  donnees  dans  la  table  sont 
to  eat ,  ate ,  eaten.  Au  lieu  d’apprendre  simplement  ces  mots, 
faites  les  entrer  dans  les  phrases,  comme  par  exemple, 

I  eat  two  eggs  for  my  breakfast  every  morning,  Je  mange  deux  ceufs 
pour  mon  dejedner  tons  les  matins. 

I  ate  lamb  yesterday  for  dinner,  J'ai  mange  de  Vagneau  pour  rnon 
diner  hier. 

I  have  never  eaten  at  his  house,  Je  n'ai  jamais  mange  chez  lui. 

De  cette  maniere,  les  idees  etant  plus  definies,  se  gravent 
mieux  dans  l’esprit. 

Dans  les  tables  suivantes,  les  trois  temps  principaux  seu- 
lement  sont  donnes,  parce  qu’ils  sont  suffisants  pour  con- 
juguer  tous  les  temps.  Le  present  de  l’indicatif,  en  effet  est 
semblable  a  l’infinitif,  et  le  participe  present  se  forme  tou- 
jours  de  l’infinitif  en  ajoutant  la  terminaison  ing. 

Lorsque  deux  formes  sont  donnees  pour  le  merne  temps, 
on  doit  preferer  la  premiere. 

32.  Verbes  Indispensables. —  Les  verbes  suivants, 
etant  indispensables  dans  la  conversation  ordinaire,  doivent 
etre  etudies  jusqu’a  ce  que  toutes  les  formes  en  soient  fami- 
lieres  a  l’eleve: 

TABLE  I 


Infinitive 

Imperfect 

Past  Participle 

to  be,  etre 

was 

been 

to  bring,  apporter 

brought 

brought 

to  buy,  acheter 

bought 

bought 

to  choose,  choisir 

chose 

chosen 

to  come,  venir 

came 

come 

to  cost,  collter 

cost 

cost 

to  cut,  coitper 

cut 

cut 

to  die,  mourir 

died 

died 

to  do,  faire 

did 

done 

to  drink,  boire 

drank 

drunk 

to  eat,  manger 

ate 

eaten 

to  fall,  tomber 

fell 

fallen 
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TABLE  I— (Continued) 


Infinitive 

Imperfect 

Past  Participle 

to  feel,  sentir 

felt 

felt 

to  forget,  on  b  tier 

forgot 

forgotten 

to  get,  obtenir 

got 

got,  gotten 

to  give,  do nner 

gave 

given 

to  go,  alter 

went 

gone 

to  have,  avoir 

had 

had 

to  hear,  entendre 

heard 

heard 

to  know,  connaitre ,  savoir 

knew 

known 

to  learn,  apprendre 

learned,  learnt 

learned,  learnt 

to  lend,  prefer 

lent 

lent 

to  let,  laisscr 

let 

let 

to  lose,  perdre 

lost 

lost 

to  make,  faire 

made 

made 

to  meet,  rencontrer 

met 

met 

to  pay,  payer 

paid 

paid 

to  put,  me  ft  re 

put 

put 

to  read,  lire 

read 

read 

to  run,  conrir 

ran 

run 

to  say,  dire 

said 

said 

to  see,  voir 

saw 

seen 

to  sell,  vendre 

sold 

sold 

to  send,  envoyer 

sent 

sent 

to  shut,  fermer 

shut 

shut 

to  sing,  chanter 

sang 

sung 

to  sit,  s'asseoir 

sat 

sat 

to  sleep,  dormir 

slept 

slept 

to  smell,  sentir 

smelled,  smelt 

smelled,  smelt 

to  speak,  par  ter 

spoke 

spoken 

to  spend,  dipenser 

spent 

spent 

to  take,  prendre 

took 

taken 

to  teach,  enseigner 

taught 

taught 

to  tell,  dire 

told 

told 

to  think,  penser 

thought 

thought 

to  work,  travail  ter 

worked,  wrought 

worked,  wrought 

to  write,  ecrire 

wrote 

written 

33.  Verbes  Importants  dans  la  Conversation. — Les 
verbes  suivants  sont  aussi  d’une  grande  importance  dans  la 
conversation.  II  est  done  utile  d’en  bien  connaitre  leurs 
formes: 


24 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


18 


TABLE  II 


Infinitive 

Imperfect 

Past  Participle 

to  awake,  s'  evei  tier 

awoke 

awaked,  awoke 

to  beat,  battre 

beat 

beaten,  beat 

to  become,  devenir 

became 

become 

to  begin,  commencer 

began 

begun 

to  break,  casser 

broke 

broken 

to  build,  bdtir 

built 

built 

to  burn,  brtiler 

burned,  burnt 

burned,  burnt 

to  catch,  attraper 

caught 

caught 

to  dare,  oser 

dared,  durst 

dared 

to  dig,  bicker,  creuser 

dug,  digged 

dug,  digged 

to  draw,  dessiner,  tirer 

drew 

drawn 

to  dream,  river 

dreamed,  dreamt 

dreamed,  dreamt 

to  drive,  conduire 

drove 

driven 

to  feed,  nourrir 

fed 

fed 

to  fight,  se  battre 

fought 

fought 

to  find,  trouver 

found 

found 

to  forgive,  pardonner 

forgave 

forgiven 

to  freeze,  geler 

froze 

frozen,  froze 

to  grow,  croitre 

grew 

grown 

to  hold,  tenir 

held 

held,  holden 

to  hurt,  faire  mat 

hurt 

hurt 

to  keep,  garder 

kept 

kept 

to  lead,  mener 

led 

led 

to  leave,  laisser,  quitter 

left 

left 

to  light,  iclairer,  allumer 

lighted,  lit 

lighted,  lit 

to  mean,  signifier 

meant 

meant 

to  mistake,  se  meprendre 

mistook 

mistaken 

to  pass,  passer 

passed,  past 

passed,  past 

to  quit,  quitter 

quit,  quitted 

quit,  quitted 

to  ring,  sonner 

rang 

rung 

to  rise,  se  lever 

rose 

risen 

to  seek,  chercher 

sought 

sought 

to  set,  placer 

set 

set 

to  shoot,  tirer  ( arme  a  feu) 

shot 

shot 

to  show,  montrer 

showed 

shown,  showed 

to  stand,  se  tenir  debout 

stood 

stood 

to  steal,  voter 

stole 

stolen 

to  strike,  f rapper 

struck 

struck,  stricken 

to  swear,  purer 

swore 

sworn 

to  sweat,  suer 

sweat,  sweated 

sweat,  sweated 
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TABLE  II— (Continued) 


Infinitive 

Imperfect 

Past  Participle 

to  sweep,  balayer 

swept 

swept 

to  swim,  nager 

swam 

swum 

to  tear,  dechirer 

tore 

torn 

to  throw,  jeter 

threw 

thrown 

to  wake,  eveiller 

waked,  woke 

waked 

to  weep,  pleurer 

wept 

wept 

to  win,  gagner 

won 

won 

34.  Yerbes  Importants  dans  la  Lecture.  —  Les 
verbes  suivants  se  rencontrent  souvent  dans  la  lecture.  II 
est  done  important  d’en  connaitre  les  formes  principales. 


TABLE  III 


Infinitive 

Imperfect 

Past  Participle 

to  abide,  demeurer 

abode,  abided 

abode,  abided 

to  arise,  se  lever 

arose 

arisen 

to  bake,  cuire  ( au  four) 

baked 

baked,  baken 

to  bear,  supporter,  porter 

bore 

borne,  born 

to  bear,  produire 

bore,  bare 

borne,  born 

to  behold,  contempler 

beheld 

beheld 

to  bend,  plier ,  courber 

bent 

bent,  bended 

to  bid,  commander 

bade,  bad,  bid 

bidden,  bid 

to  bind,  tier,  relier 

bound 

bound 

to  bite,  mordre 

bit 

bitten,  bit 

to  bleed,  saigner 

bled 

bled 

to  blow,  souffler 

blew 

blown 

to  cast  „  jeter 

cast 

cast 

to  climb,  grimper 

climbed,  clomb 

climbed 

to  clothe,  habiller 

clothed,  clad 

clothed,  clad 

to  deal,  trafiquer 

dealt 

dealt 

to  dwell,  demeurer 

dwelt,  dwelled 

dwelt,  dwelled 

to  flee,  s'enfuir 

fled 

fled 

to  fly,  voter  ( en  Pair) 

flew 

flown 

to  forsake,  abandonner 

forsook 

forsaken,  forsook 

to  gild,  dorer 

gilded,  gild 

gilded,  gild 

to  hang,  pendre 

hung,  hanged 

hung,  hanged 

to  hide,  cacher 

hid 

hidden 
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TABLE  III— (Continued) 


Infinitive 

Imperfect 

Past  Participle 

to  hit,  frapper 

hit 

hit 

to  kneel,  s’ agenouiller 

knelt,  kneeled 

knelt,  kneeled 

to  lay,  poser 

laid 

laid 

to  lean,  s' ap payer 

leaned,  leant 

leaned,  leant 

to  leap,  sauter 

leaped,  leapt 

leaped,  leapt 

to  rid,  debarrasser 

rid 

rid 

to  ride,  monter  b  cheval 

rode 

ridden 

to  saw,  scier 

sawed 

sawed,  sawn 

to  shake,  secouer 

shook 

shaken 

to  shave,  raser 

shaved 

shaven 

to  shed,  repandr e 

shed 

shed 

to  shine,  luire ,  briller 

shone 

shone 

to  shrink,  se  retrecir 

shrank 

shrunk,  shrunken 

to  sink,  s' enf oncer 

sank 

sunk,  sunken 

to  slay,  tuer 

slew 

slain 

to  sow,  semer 

sowed 

sown,  sowed 

to  spell,  epeler 

spelled,  spelt 

spelled,  spelt 

to  spit,  cracher 

spit,  spat 

spit,  spat 

to  spoil,  gater 

spoiled,  spoilt 

spoiled,  spoilt 

to  spread,  etendre 

spread 

spread 

to  strive,  s' ef forcer 

strove 

striven 

to  swell,  enfler 

swelled 

swollen 

to  swing,  balancer 

swung 

swung,  swang 

to  thrive,  prosperer 

thriven,  thrived 

throve,  thrived 

to  wear,  user 

worn 

wore 

to  weave,  tisser 

woven,  wove 

wove,  weaved 

to  wet,  mouiller 

wetted,  wet 

wetted,  wet 

to  wind,  tourner 

wound,  winded 

wound,  winded 

35.  Yerbes  d’un  Usage  Pen  Frequent. — Les  verbes 
suivants  sont  d’un  usage  peu  frequent  ou  ont  vieilli. 


TABLE  IV 


Infinitive 

Imperfect 

Past  Participle 

to  bereave,  priver 

bereaved,  bereft 

bereaved,  bereft 

to  beseech,  supplier 

besought 

besought 

to  beset,  obseder 

beset 

beset 
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TABLE  IV — (Continued) 


Infinitive 

Imperfect 

Past  Participle 

to  bespeak,  prier ,  commander 

bespoke 

bespoken 

to  bestead,  servir  & 

bestead 

bestead 

to  blend,  allier 

blent 

blent 

to  breed,  engendrer 

bred 

bred 

to  burst,  crever 

burst 

burst 

to  chide,  gronder 

chid 

chidden,  chid 

to  cleave,  s' attacker 

cleft,  clove,  clave 

cleft,  cloven, 
cleaved 

to  cling,  s' attacker 

clung 

clung 

to  creep,  ramper 

crept 

crept 

to  crow,  chanter  ( comme  le  coq) 

crew,  crowed 

crowed 

to  fling,  jeter 

flung 

flung 

to  forbear,  s'abstenir 

forbore 

forborne 

to  freight,  charger ,  frHer 

fraught 

fraught 

to  gird,  ceindre 

girded,  girt 

girded,  girt 

to  grave,  graver 

graved 

graven 

to  grind,  moudre 

ground 

ground 

to  heave,  soulever 

heaved,  hove 

heaved 

to  hew,  tattler 

hewed 

hewed,  hewn 

to  knit,  tricoter 

knit,  knitted 

knit,  knitted 

to  lade,  charger 

laded 

laden 

to  lie,  etre  couch  & 

lay 

lain 

to  mow,  faucher 

mowed 

mown 

to  pen,  parquer 

penned,  pent 

penned,  pent 

to  rap,  ravir 

rapt 

rapt 

to  reave,  enlever 

reaved,  reft 

reaved,  reft 

to  rend,  d^c hirer 

rent,  rended 

rent,  rended 

to  rive,  dechirer 

rived 

riven 

to  rot,  pourrir 

rotted 

rotten 

to  seeth,  bouillir  ( lentement ) 

sod 

sodden 

to  shear,  tondre 

sheared,  shore 

sheared,  shorn 

to  shoe,  ferrer 

shod 

shod,  shodden 

to  shred,  hacher 

shred,  shredded 

shred,  shredded 

to  shrive,  se  confesser 

shrove 

shriven 

to  slide,  glisser 

slid 

slid,  slidden 

to  sling,  lancer  ( avec  une  fronde) 

slung 

slung 

to  slink,  se  dbrober 

slunk,  slank 

slunk,  slank 

to  slit,  fendre 

slit,  slitted 

slit,  slitted 

to  smite,  f rapper 

smote,  smit 

smitten,  smit 

to  speed,  se  de pitcher 

sped,  speeded 

speeded,  sped 

28 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


§18 


TABLE  IV — (Continued) 


Infinitive 

Imperfect 

Past  Participle 

to  spill,  repandre 

spilled,  spilt 

spilled,  spilt 

to  spin,  filer 

spun,  span 

spun 

to  split,  fendre 

split,  splitted 

split,  splitted 

to  spring,  s’ Uancer 

sprang,  sprung 

sprung 

to  stave,  dbfoncer  ( un  tonneau) 

staved,  stove 

staved,  stove 

to  stick,  coller 

stuck 

stuck 

to  sting,  piquer 

stung 

stung 

to  stink,  puer 

stank,  stunk 

stunk 

to  strew ,  joncher 

strewed 

strewed,  strewn 

to  stride,  enj amber 

strode 

stridden 

to  string,  enfiler 

strung 

strung 

to  strow ,  joncher 

strowed 

strown 

to  thrust,  pousser 

thrust 

thrust 

to  tread,  fouler  aux  pieds 

trod 

trodden 

to  wax,  cirer 

waxed 

waxed,  waxen 

to  whet,  aiguiser 

whetted,  whet 

whetted,  whet 

to  wring,  t ordre 

wrung,  wringed, 

wrung,  wringed, 

wrang 

wrang 

to  writhe,  faire  des  contorsions 

writhed 

writhen 

36.  Liste  Comidete  des  Verbes  Irreguliers. —  La 
liste  complete  des  verbes  irreguliers  vous  est  donnee  ci-apres 
par  ordre  alphabetique,  afin  de  vous  permettre  de  trouver 
facilement  le  verbe  dont  vous  avez  besoin. 


TABLE  V 


Infinitive 

Imperfect 

Past  Participle 

to  abide,  demeurer 

abode 

abode 

to  arise,  se  lever 

arose 

arisen 

to  awake,  s’  eveiller 

awoke 

awaked,  awoke 

to  bake,  cuire  ( au  four) 

baked 

baked,  baken 

to  be,  etre 

was 

been 

to  bear,  supporter ,  porter 

bore 

borne,  born 

to  bear,  produire 

bore,  bare 

borne,  born 

to  beat,  battre 

beat 

beaten,  beat 

to  become,  devenir 

became 

become 

9242 
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TABLE  V 


Infinitive 


to  begin,  commencer 
to  behold,  contempler 
to  bend,  plier,  courber 
to  bereave,  priver 
to  beseech,  supplier 
to  beset,  obsider 
to  bespeak,  prier 
to  bestead,  servir  cl 
to  bid,  commander 
to  bind,  Her ,  relier 
to  bite,  mordre 
to  bleed,  saigner 
to  blend,  allier 
to  blow,  souffler 
to  break,  casser 
to  breed,  engendrer 
to  bring,  apporter ,  amener 
to  build,  batir 
to  burn,  brliler 
to  burst,  crever 
to  buy,  acheter 
to  cast,  jeter 
to  catch,  attraper 
to  chide,  gronder 
to  choose,  choisir 
to  cleave,  s'  attacker 

to  climb,  grimper 

to  cling,  s'  attacker 

to  clothe,  kabiller 

to  come,  venir 

to  cost,  cotiter 

to  creep,  ramper 

to  crow,  chanter  ( comme  le  coq ) 

to  cut,  conper 

to  dare,  oser 

to  deal,  trafiquer 

to  die,  mourir 

to  dig,  bicker ,  creuser 

to  do,  faire 


—  (Continued) 


Imperfect 

Past  Participle 

began,  begun 

begun 

beheld 

beheld 

bent,  bended 

bent,  bended 

bereaved,  bereft 

bereaved,  bereft 

besought 

besought 

beset 

beset 

bespoke 

bespoken 

bestead 

bestead 

bade,  bad,  bid 

bidden,  bid 

bound 

bound,  bounden 

bit 

bitten,  bit 

bled 

bled 

blent 

blent 

blew 

blown 

broke 

broken,  broke 

bred 

bred 

brought 

brought 

built,  builded 

built,  builded 

burned,  burnt 

burned,  burnt 

burst 

burst 

bought 

bought 

cast 

cast 

caught 

caught 

chid,  chode 

chidden,  chid 

chose 

chosen 

cleft,  clove,  clave 

cleft,  cloven, 
cleaved 

climbed,  clomb 

climbed 

clung 

clung 

clothed,  clad 

clothed,  clad 

came 

come 

cost 

cost 

crept 

crept 

crowed,  crew 

crowed 

cut 

cut 

dared,  durst 

dared 

dealt 

dealt 

died 

died 

dug,  digged 

dug,  digged 

did 

done 
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TABEE  V — (Continued) 


Infinitive 

\ 

Imperfect 

Past  Participle 

to  draw,  dessiner ,  tirer 

drew 

drawn 

to  dream,  rever 

dreamed,  dreamt 

dreamed,  dreamt 

to  drink,  boire 

drank 

drunk 

to  drive,  conduire 

drove 

driven 

to  dwell,  demeurer 

dwelt,  dwelled 

dwelt,  dwelled 

to  eat,  manger 

ate,  eat 

eaten 

to  fall,*  tomber 

fell 

fallen 

to  feed,  nourrir 

fed 

fed 

to  feel,  sentir 

felt 

felt 

to  fight,  se  battre 

fought 

fought 

to  find,  tr ouver 

found 

found 

to  flee,  s'enfuir 

fled 

fled 

to  fling,  jeter 

flung 

flung 

to  fly,  voler  ( en  fair ) 

flew 

flown 

to  forbear,  s'abstenir 

forbore 

forborne 

to  forget,  onblier 

forgot 

forgotten 

to  forgive,  pardonner 

forgave 

forgiven 

to  forsake,  abandonner 

forsook 

forsaken,  forsook 

to  freeze,  geler 

froze 

frozen,  froze 

to  freight,  charger ,  freter 

fraught 

fraught 

to  get,  obtenir 

got 

got,  gotten 

to  gild,  dorer 

gilded,  gilt 

gilded,  gilt 

to  gird,  ceindre 

girded,  girt 

girded,  girt 

to  give,  donner 

gave 

given 

to  go,  aller 

went 

gone 

to  grave,  graver 

graved 

graven 

to  grind,  moudre 

ground 

ground 

to  grow,  croitre 

grew 

grown 

to  hang,  pendre 

hung,  hanged 

hung,  hanged 

to  have,  avoir 

had 

had 

to  hear,  entendre 

heard 

heard 

to  heave,  soulever 

heaved,  hove 

heaved 

to  hew,  tailler 

hewed 

hewed,  hewn 

to  hide,  cacher 

hid 

hidden 

to  hit,  frapper 

hit 

hit 

to  hold,  tenir 

held 

held,  holden 

to  hurt,  faire  mat 

hurt 

hurt 

to  keep,  garder 

kept 

kept 

to  kneel,  s’ agenoniller 

knelt,  kneeled 

knelt,  kneeled 

to  knit,  tricoter 

knit,  knitted 

knit,  knitted 
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TABLE  Y — (Continued) 


Infinitive 

Imperfect 

Past  Participle 

to  know,  connaitre ,  savoir 

knew 

known 

to  lade,  charger 

laded 

laden 

to  lay,  poser 

laid 

laid 

to  lead,  mener 

led 

led 

to  lean,  s’ appuyer 

leaned,  leant 

leaned,  leant 

to  leap,  sauter 

leaped,  leapt 

leaped,  leapt 

to  learn,  apprendre 

learned,  learnt 

learned,  learnt 

to  leave,  laisser,  quitter 

left 

left 

to  lend,  preter 

lent 

lent 

to  let,  louer 

let 

let 

to  lie,  etre  couche 

lay 

lain 

to  light,  at  turner ,  eclairer 

lighted,  lit 

lighted,  lit 

to  lose,  perdre 

lost 

lost 

to  make,  faire 

made 

made 

to  mean,  signifier 

meant 

meant 

to  meet,  rencontrer 

met 

met 

to  mistake,  se  meprendre 

mistook 

mistaken 

to  mow,  faucher 

mowed 

mown 

to  pass,  passer 

passed,  past 

passed,  past 

to  pay,  payer 

paid 

paid 

to  pen,  parquer 

penned,  pent 

penned,  pent 

to  put,  mettre 

put 

put 

to  quit,  quitter 

quit,  quitted 

quit,  quitted 

to  rap,  ravir 

rapt 

rapt 

to  read,  lire 

read 

read 

to  reave,  enlever 

reaved,  reft 

reaved,  reft 

to  rend,  dechirer 

rent,  rended 

rent,  rended 

to  rid,  debarrasser 

rid 

rid 

to  ring,  sonner 

rang,  rung 

rung 

to  rise,  se  lever 

rose 

risen 

to  rive,  dechirer 

rived 

riven 

to  rot,  pourrir 

rotted 

rotten 

to  run,  courir 

ran 

run 

to  saw,  scier 

sawed 

sawed,  sawn 

to  say,  dire 

said 

said 

to  see,  voir 

saw 

seen 

to  seek,  chercher 

sought 

sought 

to  seeth,  bouillir  (, lentement ) 

sod 

sodden 

to  sell,  vendre 

sold 

sold 

to  send,  envoyer 

sent 

sent 
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TABLE  V—  (Continued) 


Infinitive 

Imperfect 

Past  Participle 

to  set,  placer 

set 

set 

to  shake,  secouer 

shook 

shaken 

to  shave,  raser 

shaved 

shaven 

to  shear,  tondre 

sheared,  shore 

sheard,  shorn 

to  shed,  repandr e 

shed 

shed 

to  shine,  lit  ire,  briller 

shone 

shone 

to  shoe,  ferrer 

shod 

shod,  shodden 

to  shoot,  tirer  ( arme  a  feu) 

shot 

shot 

to  show,  montrer 

showed 

shown,  showed 

to  shred,  hacker 

shred,  shredded 

shred,  shredded 

to  shrink,  se  retrecir 

shrank,  shrunk 

shrunk,  shrunken 

to  shrive,  se  confesser 

shrove 

shriven 

to  shut,  fermer 

shut 

shut 

to  sing,  chanter 

sang,  sung 

sung. 

to  sink,  s' enf oncer 

sank,  sunk 

sunk,  sunken 

to  sit,  s’ asseoir 

sat,  sate 

sat 

to  slay,  tuer 

slew 

sl-ain 

to  sleep,  dormir 

slept 

slept 

to  slide,  glisser 

slid 

slid,  slidden 

to  sling,  lancer  ( avec  la  fronde) 

slung 

slung 

to  slink,  se  derober 

slunk,  slank 

slunk,  slank 

slit,  fendre 

slit,  slitted 

slit,  slitted 

to  smell,  sentir 

smelled,  smelt 

smelled,  smelt 

to  smite,  frapper 

smote,  smit 

smitten,  smit 

to  sow,  seiner 

sowed 

sown,  sowed 

to  speak,  parler 

spoke,  spake 

spoken 

to  speed,  se  dlgecher 

sped,  speeded 

sped,  speeded 

to  spell,  epeler 

spelled,  spelt 

spelled,  spelt 

to  spend,  depenser 

spent 

spent 

to  spill,  repandre 

spilled,  spilt 

spilled,  spilt 

to  spin,  filer 

spun,  span 

spun 

to  spit,  cracker 

spit,  spat 

spit,  spat 

to  split,  fendre 

split,  splitted 

split,  splitted 

to  spoil,  gater 

spoiled,  spoilt 

spoiled,  spoilt 

to  spread,  Hendre 

spread 

spread 

to  spring,  s'elancer 

sprang,  sprung 

sprung 

to  stand,  se  tenir  debout 

stood 

stood 

to  stave,  dttoncer  ( un  tonneau ) 

staved,  stove 

staved,  stove 

to  steal,  voler 

stole 

stolen 

to  stick,  coller 

stuck 

stuck 
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TABLE  V — (Continued) 


Infinitive 


to  sting,  piquer 

to  stink,  puer 

to  strew,  joncher 

to  stride,  enjamber 

to  strike,  f rapper 

to  string,  enfiler 

to  strive,  s'1  ef forcer 

to  strow,  joncher 

to  swear,  jurer 

to  sweat,  suer 

to  sweep,  balayer 

to  swell,  enfler 

to  swim,  nager 

to  swing,  balancer 

to  take,  prendre 

to  teach,  enseigner 

to  tear,  dbchirer 

to  tell,  dire 

to  think,  penser 

to  thrive,  prosperer 

to  throw,  jeter 

to  thrust,  pousser 

to  thread,  fouler  aux pieds 

to  wake,  bveiller 

to  wax,  frotter  ( avec  de  la  cire ) 

to  wear,  user 

to  weave,  iisser 

to  weep,  pleurer 
to  wet,  mouiller 
whet,  aiguiser 
to  win,  gagner 
to  wind,  tourner 
to  work,  travailler 
to  wring,  tor dr e 

to  write,  ecrire 

to  writhe,  faire  des  contorsions 


Imperfect 

Past  Participle 

stung 

stung 

stank,  stunk 

stank,  stunk 

strewed 

strewed,  strewn 

strode 

stridden 

struck 

struck,  stricken 

strung 

strung 

strove 

striven 

strowed 

strowed,  strown 

swore,  swear 

sworn 

sweat,  sweated 

sweat,  sweated 

swept 

swept 

swelled 

swollen 

swam,  swum 

swum 

swung,  swang 

swung 

took 

taken 

taught 

taught 

tore 

torn 

told 

told 

thought 

thought 

throve,  thrived 

thriven,  thrived 

threw 

thrown 

thrust 

thrust 

trod 

trodden 

waked,  woke 

waked 

waxed 

waxed,  waxen 

wore 

worn 

wove,  weaved 

woven,  wove, 

weaved 

wept 

wept 

wetted,  wet 

wetted,  wet 

whetted,  whet 

whetted,  whet 

won 

won 

wound,  winded 

wound,  winded 

worked,  wrought 

worked,  wrought 

wrung,  wringed, 

wrung,  wringed, 

wrang 

wrang 

wrote 

written 

writhed 

writhen 
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VERBES  PASSIFS-PASSIVE  VERBS 


37.  Emploi  de  la  Forme  Passive. — L’emploi  de  la 
forme  passive  est  beaucoup  plus  frequent  en  anglais 
qu’en  frangais.  Bien  des  expressions  dans  lesquelles  nous 
employons  on  et  la  forme  active  se  rendent  par  la  forme 
passive  en  anglais.  En  voici  les  principals: 

It  is  said,  On  dit. 

He, js  said  to  be  learned,  On  dit  qu'il  est  savant. 

You  are  known  to  be  kind,  On  sait  que  vous  etes  bon. 

It  is  agreed  upon,  On  s' est  entendu  sur. 

He  is  called  upon,  On  exige  de  lid. 

We  are  gazed  at,  On  nous  regarde. 

I  am  waited  for,  On  m' attend. 

I  shall  be  heard  of,  On  entendra  parler  de  moi. 


I  am  listened  to,  On  in' ecoute. 

She  is  laughed  at,  On  rit  d'elle. 

La  forme  passive  est  aussi  employee  dans  certains  cas  ou 
nous  faisons  usage  de  la  forme  reflechie: 

This  book  is  sold  for  one  dollar,  Ce  livre  se  vend  un  dollar. 

You  are  mistaken,  Vous  vous  trompez. 

La  forme  passive  est  comme  en  frangais  formee  de  l’auxi- 
liaire  to  be  et  du  participe  passe  du  verbe  que  l’on  conjugue. 
Les  prepositions  par  et  de  qui  en  frangais  suivent  la  forme 
passive  se  rendent  en  anglais  par  by: 

Hamlet  was  written  by  Shakespeare,  Hamlet  a  ete  bcrit  par 
Shakespeare. 

Esther  is  by  Racine,  Esther  est  de  Racine. 

38.  Modble  de  Conjugaison  d’un  Verbe  Passif. 
Le  verbe  to  be  mistaken  (etre  trompe),  se  tromper,  est  con¬ 
jugue  comme  suit  a  la  forme  passive: 


Infinitive 


Present 

to  be  mistaken 


Past 

to  have  been  mistaken 


Participle 


Present 

being  mistaken 


been  mistaken 
having  been  mistaken 


Past 
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Present 
I  am  mistaken 
thou  art  mistaken 
he  1 

she  [is  mistaken 
it  ] 

we  are  mistaken 
you  are  mistaken 
they  are  mistaken 

Imperfect 
I  was  mistaken 
thou  wast  mistaken 
he  j 

she  [was  mistaken 
it  ] 

we  were  mistaken 
you  were  mistaken 
they  were  mistaken 


Indicative 

Present  Perfect 
I  have  been  mistaken 
thou  hast  been  mistaken 
he  1 

she [has  been  mistaken 

it  J 

we  have  been  mistaken 
you  have  been  mistaken 
they  have  been  mistaken 

Pluperfect 

I  had  been  mistaken 
thou  hast  been  mistaken 
he  1 

she  1  had  been  mistaken 

it  J 

we  had  been  mistaken 
you  had  been  mistaken 
they  had  been  mistaken 


Future 

I  shall  be  mistaken 
thou  wilt  be  mistaken 
he  j 

she  [will  be  mistaken 

it  J 

we  shall  be  mistaken 
you  will  be  mistaken 
they  will  be  mistaken 


Future  Perfect 
I  shall  have  been  mistaken 
thou  wilt  have  been  mistaken 
he  1 

she  twill  have  been  mistaken 
it  ] 

we  shall  have  been  mistaken 
you  will  have  been  mistaken 
they  will  have  been  mistaken 


Conditional 


Present 

I  should  be  mistaken 
thou  wouldst  be  mistaken 
he  j 

she  [would  be  mistaken 

it  J 

we  should  be  mistaken 
you  would  be  mistaken 
they  would  be  mistaken 


Past 

I  should  have  been  mistaken 
thou  wouldst  have  been  mistaken 
he  1 

she  [would  have  been  mistaken 

it  J 

we  should  have  been  mistaken 
you  would  have  been  mistaken 
they  would  have  been  mistaken 


Present 

if  I  be  mistaken 
if  thou  be  mistaken 

|hel 

if  <  she 


lit  j 


be  mistaken 


Subjunctive 

Past 

if  I  have  been  mistaken 
if  thou  have  been  mistaken 
fhe  | 

ifl  she  Ihave  been  mistaken 

[it  J 
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if  we  be  mistaken 
if  you  be  mistaken 
if  they  be  mistaken 

Imperfect 
if  I  were  mistaken 
if  thou  were  mistaken 
fhe  | 

if<  she  >were  mistaken 

[it  J 

if  we  were  mistaken 
if  you  were  mistaken 
if  they  were  mistaken 


if  we  have  been  mistaken 
if  you  have  been  mistaken 
if  they  have  been  mistaken 

Pluperfect 

if  I  had  been  mistaken 
if  thou  had  been  mistaken 

[he  | 

if<  she  >had  been  mistaken 

[it  J 

if  we  were  mistaken 
if  you  were  mistaken 
if  they  were  mistaken 


39.  Forme  Progressive  de  la  Voix  Passive. — Les 
grammairiens  ne  sont  pas  d’accord  quant  a  la  question  de 
savoir  si  un  verbe  passif  peut  etre  conjugate  a  la  forme  pro¬ 
gressive  ou  non.  Les  seuls  temps  admis  dans  cette  forme 
sont  le  present  et  l’imparfait  de  l’indicatif  et  l’imparfait  du 
subjonctif.  Un  verbe  passif  to  call ,  par  exemple,  a  la  forme 
progressive  est  conjugue  comme  suit  dans  ces  trois  temps: 

Indicative; 

Imperfect 
I  was  being  called 
thou  wast  being  called 
he  1 

she  >  was  being  called 

it  J 

we  were  being  called 
you  were  being  called 
they  were  being  called 

Subjunctive 
Imperfect 
if  I  were  being  called 
if  thou  were  being  called 
[he 
if  <  she 
[it 

if  we  were  being  called 
if  you  were  being  called 
if  they  were  being  called 

Au  lieu  de  la  forme  progressive  du  passif,  on  emploie 
souvent  en  anglais  une  autre  forme  composee  d’un  nom 


uvere  being  called 


Present 

I  am  being  called 
thou  art  being  called 
he  1 

she  >  is  being  called 

it  J 

we  are  being  called 
you  are  being  called 
they  are  being  called 
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verbal  se  terminant  par  ing  et  precede  d’une  des  formes  de 
to  be ,  comme  suit: 

The  house  is  building,  pour,  The  house  is  being  built,  On  construit 
la  maison. 

The  book  is  now  printing,  pour ,  The  book  is  now  being  printed, 
On  imprime  le  livre  en  ce  moment. 


Dans  ces  expressions,  il  ne  faut  pas  prendre  building, print¬ 
ing  pour  des  participes  presents;  ce  sont  des  noms  verbaux. 

Cette  forme  avec  un  nom  verbal  devient  de  moins  en 
moins  commune;  cependant  elle  est  utile,  aussi  bien  qu’ele- 
gante  dans  certains  cas.  Par  exemple,  si  nous  voulons  dire 
que  la  construction  d’une  maison  a  pris  dix  annees,  la  forme 
passive  The  house  had  been  being  built  ten  years ,  serait  inad¬ 
missible,  tandis  que  la  phrase  suivante  avec  un  nom 
verbal  est  elegante  et  concise  The  house  had  been  ten  years 
building.  _ 


YERBES  REFLECHIS  -  REFLEXIVE  VERBS 


40.  Pronoms  Reflecliis. — En  anglais,  il  y  a  un  certain 
nombre  de  pronoms  composes  d’im  pronom  et  du  mot  self. 
Ce  sont: 


SlNGULIER. 

myself,  moi-meme ,  me 
thyself, 
yourself, 
himself,  lui-meme,  se 
herself,  elle-meme,  se 
itself,  il,  on  elle-meme,  se 


I  toi-meme,  te 
;lf,  J 


Pluriel 

ourselves,  nous-mimes ,  nous 
yourselves,  vous-memes ,  vous 

,  ,  \eux-memes,  se 

themselves,< 

I  elles-memes ,  se 


A  ces  pronoms  il  faut  aussi  ajouter  oneself,  soi-meme,  se. 
Considerons  par  exemple  les  phrases  suivantes: 


Mr.  Smith  himself  came  to  open  the  door,  Mr.  Smith  lui-meme  est 
venu  ouvrir  la  porte. 

John  killed  himself,  Jean  s'  est  tue. 


Dans  la  premiere  phrase,  himself  ne  sert  qu’a  rendre  plus 
emphatique  le  nom  auquel  il  est  attache.  Dans  ce  cas, 
on  l’appelle  intensive  pronoun,  pronom  intensif. 

Dans  la  deuxieme  phrase,  himself  a  un  usage  tout  a  fait 
different.  Il  est  le  complement  direct  du  verbe  transitif 
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killed ,  et  il  denote  la  meme  personne  que  le  sujet  John.  En 
d’autres  mots,  on  represente  le  sujet  comme  faisant  quelque 
chose  a  lui-meme.  Dans  cet  emploi  himself  est  un  pronom 
reflechi,  reflexive  pronoun.  Ces  pronoms  reflechis  s’em- 
ploient  dans  la  conjugaison  des  verbes  reflechis. 


41.  Verbes  Reflechis. — La  forme  reflechie  est  beau- 
coup  moins  frequente  en  anglais  qu’en  frangais.  On  ne  peut 
l’employer  que  lorsque  le  verbe  marque  reellement  une  action 
du  sujet  sur  lui-meme,  comme  dans  les  verbes  suivants: 


to  admire  oneself,  s' admirer 
to  amuse  oneself,  s'amuser 
to  blame  oneself,  se  bldmer 
to  brush  oneself,  se  brosser 
to  defend  oneself,  se  defendre 
to  despise  oneself,  se  mipriser 
to  dress  oneself,  s'habiller 
to  drown  oneself,  se  noyer 
to  enjoy  oneself,  s'amuser 


to  flatter  oneself,  se  flatter 
to  help  oneself,  se  servir 
to  kill  oneself,  se  tuer 
to  look  at  oneself,  se  regarder 
to  nurse  oneself,  se  soigner 
to  trouble  oneself,  se  deranger 
to  warm  oneself,  se  chauffer 
to  wash  oneself,  se  laver,  etc. 


On  ne  traduit  jamais  par  la  forme  reflechie  en  anglais  les 
verbes  qui,  ayant  pour  sujet  un  nom  de  chose,  ne  peuvent  pas 
exprimer  le  retour  du  sujet  sur  lui-meme.  Dans  ce  cas,  c’est 
ordinairement  la  forme  passive  en  anglais  qui  traduit  la 
forme  reflechie  en  frangais,  comme  dans  les  phrases  suivantes: 

These  books  are  read,  Ces  livres  se  lisent. 

This  is  eaten  with  sugar,  Ceci  se  mange  avec  du  sucre. 


42.  Conjugaison  des  Verbes  Reflechis. — La  conju- 
gaison  des  verbes  reflechis  en  anglais  differe  de  la  conju- 
gaison  frangaise  en  deux  points: 

1.  En  anglais,  le  pronom  reflechi  suit  toujours  le  verbe 
ou  le  participe  passe;  en  frangais  il  le  precede. 

2.  On  emploie  en  anglais  l’auxiliaire  to  have  dans  les  temps 
composes,  alors  qu’on  emploie  Hre  en  frangais. 

43.  Module  d’un  Verbe  Reflechi. — Prenant  comme 
exemple  le  verbe  to  wash  oneself,  il  est  conjugue  comme  suit: 


Present 

to  wash  oneself 


Infinitive 


Past 

to  have  washed  oneself 
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Present 

washing  oneself 


Participle 

Past 

washed  oneself 


Indicative 


Present 
I  wash  myself 
thou  washest  thyself 
he  washes  himself 
she  washes  herself 
we  wash  ourselves 
you  wash  yourselves 
they  wash  themselves 

Imperfect 
I  washed  myself 
thou  washedst  thyself 
he  washed  himself 
she  washed  herself 
we  washed  ourselves 
you  washed  yourselves 
they  washed  themselves 


Present  Perfect 
I  have  washed  myself 
thou  hast  washed  thyself 
he  has  washed  himself 
she  has  washed  herself 
we  have  washed  ourselves 
you  have  washed  yourselves 
they  have  washed  themselves 

Pluperfect 

I  had  washed  myself 
thou  hadst  washed  thyself 
he  had  washed  himself 
she  had  washed  herself 
we  had  washed  ourselves 
you  had  washed  yourself 
they  had  washed  themselves 


Future 

I  shall  wash  myself 
thou  wilt  wash  thyself 
he  will  wash  himself 
she  will  wash  herself 
we  shall  wash  ourselves 
you  will  wash  yourselves 
they  will  wash  themselves 


Future  Perfect 
I  shall  have  washed  myself 
thou  wilt  have  washed  thyself 
he  will  have  washed  himself 
she  will  have  washed  herself 
we  shall  have  washed  ourselves 
you  will  have  washed  yourselves 
they  will  have  washed  themselves 


Conditional 


Present 

I  should  wash  myself 
thou  wouldst  wash  thyself 
he  would  wash  himself 
she  would  wash  herself 
we  should  wash  ourselves 
you  would  wash  yourselves 
they  would  wash  themselves 


Past 

I  should  have  washed  myself 
thou  wouldst  have  washed  thyself 
he  would  have  washed  himself 
she  would  have  washed  herself 
we  should  have  washed  ourselves 
you  would  have  washed  yourselves 
they  would  have  washed  themselves 


Imperative 
let  me  wash  myself 
wash  thyself 
let  him  wash  himself 
let  her  wash  herself 
let  us  wash  ourselves 
wash  yourselves 
let  them  wash  themselves 
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Subjunctive 


Present 


Past 


if  I  wash  myself 
if  thou  wash  thyself 
if  he  wash  himself 
if  she  wash  herself 
if  we  wash  ourselves 
if  you  wash  yourselves 
if  they  wash  themselves 


if  I  have  washed  myself 
if  thou  have  washed  thyself 
if  he  have  washed  himself 
if  she  have  washed  herself 
if  we  have  washed  ourselves 
if  you  have  washed  yourselves 
if  they  have  washed  themselves 


Imperfect 


Pluperfect 


if"  I  washed  myself 
if  thou  washed  thyself 
if  he  washed  himself 
if  she  washed  herself 
if  we  washed  ourselves 
if  you  washed  yourselves 
if  they  washed  themselves 


if  I  had  washed  myself 
if  thou  had  washed  thyself 
if  he  had  washed  himself 
if  she  had  washed  herself 
if  we  had  washed  ourselves 
if  you  had  washed  yourselves 
if  they  had  washed  themselves 


44.  Remarques  sur  les  Verbes  Refleclvis. — Comme 
on  le  voit  dans  le  modele  precedent,  la  forme  reflechie  ne 
change  en  rien  la  conjugaison  d’un  verbe;  il  suffit  d’ajouter 
les  pronoms  reflechis  a  la  forme  ordinaire  du  verbe.  La 
meme  chose  est  vraie  de  la  forme  negative  et  des  formes 
interrogatives;  il  est  done  inutile  de  les  donner  ici. 

Le  verbe  reflechi  peut  etre  employe  a  la  forme  progressive. 
Pour  le  conjuguer,  il  suffit  comme  precedemment  d’ajouter 
les  pronoms  reflechis  apres  la  forme  progressive  ordinaire 
d’un  verbe. 

I  am  washing  myself,  Je  me  lave. 

I  was  not  washing  myself,  Je  ne  me  lavais  pas. 

He  has  been  washing  himself,  Il  s' est  lave. 

We  shall  be  washing  ourselves,  Nous  nous  laverons. 

45.  Verbes  Reciproques. —  Les  verbes  reciproques 
sont  ceux  qui  ont  deux  sujets  qui  agissent  reciproquement 
l’un  sur  l’autre.  Si  Louise  par  exemple  aime  Marie,  et 
que  Marie  aime  aussi  Louise,  nous  l’exprimons  par  elles 
s'  aiment ,  et  le  verbe  s' aimer  est  appele  verbe  reciproque. 
En  frangais,  les  verbes  reflechis  et  les  verbes  reciproques 
se  conjuguent  de  la  meme  maniere,  e’est-a-dire  avec  l’aide 
des  memes  pronoms  reflechis.  Il  n’en  est  pas  de  meme 
en  anglais.  Pour  les  verbes  reciproques,  on  remplace  les 
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pronoms  myself ,  himself ,  etc.  par  les  pronoms  reciproques 
each  other ,  ou  one  another  qni  sont  tonjonrs  invariables.  Le 
premier  s’emploie  toujours  qnand  il  s’agit  de  deux  personnes 
seulement  ou  de  deux  choses,  rarement  en  parlant  de  plus  de 
deux;  le  second  s’emploie  surtout  si  on  parle  au  moins  de 
trois  personnes.  Cette  distinction  qui  existait  autrefois  entre 
each  other  et  07ie  ayiother  a  presque  entierement  disparu,  et  la 
plupart  des  grammairiens  considerent  ces  deux  expressions 
comme  entierement  equivalentes,  et  pouvant  s’employer 
indifferemment  l’une  pour  l’autre. 

Comme  le  sujet  d’un  verbe  reciproque  est  toujours  com¬ 
pose,  les  verbes  ne  peuvent  se  conjuguer  qu’au  pluriel.  La 
conjugaison  de  ces  verbes  ne  presente  aucune  difficulty. 
II  suffit  de  mettre  a  la  place  des  pronoms  reflechis,  each  other 
ou  one  another ,  comme  on  peut  le  voir  dans  les  phrases 
suivantes: 

We  love  each  other,  Nous  nous  aimons  Vun  V autre. 

They  will  love  each  other,  Its  s' aimeront  Vun  V autre. 

Let  us  love  one  another,  Aimons-nous  les  uns  les  autres. 


VERBES  IMPERSONNELS-IMPERSONAL  VERBS 

46.  II  y  a  en  anglais  comme  en  franqais  un  certain 
nombre  de  verbes  qui  expriment  une  action  ne  pouvant  etre 
attribute  a  aucune  personne  determinee  comme  sujet,  par 
exemple  to  snow,  neiger,  to  ram,  pleuvoir,  et  d’autres  verbes 
qui  expriment  certains  phenomenes  de  la  nature.  Ces  verbes 
sont  appeles  verbes  impersonnels.  Ils  ne  se  conjuguent 
qu’a  la  troisieme  personne  du  singulier,  et  sont  precedes  du 
pronom  it.  Les  plus  importants  sont: 


to  snow,  neiger 
to  rain,  pleuvoir 
to  thunder,  tonner 


to  freeze,  geler 
to  thaw,  dfgeler 
to  hail,  greler 


D’autres  verbes  peuvent  aussi  etre  conjugues  a  la  forme 
impersonnelle  avec  le  pronom  it. 

It  is  sufficient,  II  suffit. 

It  appears,  II  parait. 

It  seems,  II  semble. 

It  is  of  consequence,  II  importe ,  etc. 
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47.  Module  d’un  Verbe  Impersonnel.  —  Le  verbe 
impersonnel  to  ?'ain  est  conjugue  comme  suit: 


Present 

Infinitive 

Past 

to  rain 

to  have  rained 

Present 

Participle 

Past 

raining 

rained,  having  rained 

Present 

Indicative 

Present  Perfect 

it  rains 

it  has  rained 

Imperfect 

Pluperfect 

it  rained 

it  had  rained 

Future 

Future  Perfect 

it  will  rain 

it  will  have  rained 

Present 

Conditional 

Past 

it  would  rain 

it  would  have  rained 

Present 

Imperative 
let  it  rain 

Subjunctive 

Past 

if  it  rain 

if  it  have  rained 

Imperfect 

Pluperfect 

if  it  rained 

if  it  had  rained 

GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  4) 


LE  NOM-THE  NOUN 

1.  Le  nom  a  deja  ete  defini:  tout  mot  employe  dans  le 
langage  parle  ou  ecrit  comme  le  nom  de  quelque  chose.  Les 
noms  ont  ete  divises  en  deux  grandes  classes:  (1)  noms 
communs  ( common  nouns) ;  (2)  noms  propres  {proper  nouns) . 


NOMS  COMMUNS— COMMON  NOUNS 

2.  Noms  Generiqu.es  ou  Noms  de  Classes. — La 
plupart  des  noms  dans  une  langue  sont  des  noms  de  classes; 
c’est-a-dire  qu’ils  s’appliquent  en  commun  ou  en  general 
aux  choses  de  meme  nature.  Le  mot  commun  est  derive 
de  deux  mots  qui  signifient  “lies  ensemble.”  Les  choses 
representees  par  un  nom  commun  sont  unies  ou  liees 
ensemble  en  un  groupe  par  certaines  qualites  communes, 
par  une  certaine  ressemblance.  Ainsi  le  mot  boy ,  gargon, 
n’est  pas  un  nom  donne  a  une  chose  particuliere;  c’est  un 
nom  d’une  unite  d’une  certaine  classe  composee  de  millions 
d’individus  qui  se  ressemblent  par  certaines  qualites.  Ces 
noms  de  classes  sont  des  noms  communs. 

3.  Differentes  Classes  de  Noms  Communs. — Les 
noms  communs  ont  ete  subdivises  differemment  par  les 
grammairiens;  mais  tous  peuvent  etre  inclus  dans  les  deux 
divisions  suivantes: 

1.  Noms  de  Choses  Sensibles. — Cette  classe  comprend  les 
noms  de  substances  qui  sont  materielles,  et  qui  peuvent  par 
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consequent  etre  pergues  par  les  sens;  comme,  tree ,  arbre; 
horse ,  cheval;  sound,  son;  brightness ,  eclat;  weight,  poids; 
odor,  odeur;  etc. 

2.  Noms  de  Choses  Rationnelles. — Cette  classe  comprend 
les  noms  de  classes  qui  sont  simplement  congus  dans  notre 
esprit,  et  ne  peuvent  pas  etre  directement  reconnus  avec 
l’aide  de  nos  sens;  comme,  goodness,  bonte;  truth,  verite; 
absence ,  absence;  thought,  pensee;  loss,  perte;  dear,  peur; 
regret,  regret;  etc. 

Quelques-uns  des  mots  appartenant  a  ces  deux  classes  ont 
ete  grohpes  comme  suit: 

(a)  Noms  Collectifs. — Ils  sont  aussi  quelquefois  appel^s 
noms  de  multitude,  parce  qu’ils  denotent  beaucoup  de  choses 
unies  et  considerees  en  groupe;  comme,  army,  armee;  jury, 
jury;  congress,  congres;  nation,  nation;  tribe,  tribu;  regiment, 
regiment;  family,  famille. 

(b)  Noms  Abstraits. — Ce  sont  des  mots  qui  nomment  des 
qualit^s  considerees  a  part  des  objets  qui  possedent  ces 
qualites,  conditions  ou  6tats,  sans  nommer  ces  objets  aux- 
quels  ils  appartiennent  en  propre;  comme,  redness,  rougeur; 
fatigue,  fatigue. 

Quelques  noms  abstraits  sont  des  mots  qui  nomment  des 
relations  ind6pendamment  des  objets  qui  sont  en  relation; 
comme,  superiority,  superiority  promptitude,  promptitude; 
brevity,  brievete.  Ces  mots  sont  appeles  abstraits  parce 
qu’ils  nomment  quelque  chose,  abstraction  faite  des  objets 
reels  qui  possedent  la  qualite,  l’etat  ou  la  relation  exprim6s. 
Ainsi,  nous  pouvons  penser  a  la  longueur,  la  couleur, 
l’honnetety  la  distance,  sans  considerer  avec  attention 
aucun  des  objets  materiels  qui  possedent  ces  qualites. 

( c )  Noms  Verbaux. — Quelques  mots  qui  derivent  des 
verbes  sont  employes  pour  nommer  des  actions,  tout  aussi 
bien  que  table  et  papier  nomment  des  choses  r6elles. 

Walking  is  better  exercise  than  riding,  Marcher  est  un  meilleur 
exercice  que  de  se  promener  en  voiture. 

My  having  been  arx*ested  counted  against  me,  Le  fait  que 
j'avais  etl  arrete  etait  contre  moi. 

Seeing  is  believing,  Voir ,  c'est  croire. 
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Les  noms  verbaux  sont  de  reels  noms  abstraits,  puis- 
qu’ils  nomment  l’action  abstraction  faite  de  l’actenr,  de 
la  meme  maniere  que  bonte  nomme  la  qualite,  abstraction 
faite  de  l’objet  qui  est  bon. 

4.  A  litres  Noms  Communs. — Un  nom  commun  a  ete 
defini  comme  nommant  une  classe  d’objets;  cependant  il  y 
en  a  d’autres  qui  sont  orclinairement  regardes  comme  noms 
communs  quoiqu’ils  ne  nomment  pas  une  classe  d’objets. 
Ce  sont: 

1.  Les  noms  des  sciences,  comme  chemistry ,  chimie; 
astronomy ,  astronomie;  physics,  physique. 

2.  Les  noms  de  maladies,  comme  cholera,  cholera;  pneu¬ 
monia,  pneumonie;  scarlatina,  scarlatine. 

3.  Les  noms  de  medecine  et  de  produits  chimiques, 
comme,  quinine,  quinine;  bromide ,  bromure. 


NOMS  PROPRES — PROPER  NOUNS 

5.  Presque  tous  les  objets  dont  nous  parlons  appartiennent 
a  une  classe  ou  a  une  autre,  et,  lorsque  nous  voulons  nous  y 
rapporter,  leurs  noms  de  classe  sont  generalement  assez 
definis.  Si,  pour  certaine  raison,  il  est  necessaire  de  specifier 
plus  particulierement  une  chose  qui  appartient  a  l’une  de  ces 
classes,  nous  pouvons  le  faire  soit  en  les  montrant,  soit  en  y 
joignant  des  mots  qui  modifient  le  nom  de  classe.  Ainsi, 
nous  pouvons  dire:  that  large  red  apple,  the  tall  man  with 
black  hair ,  the  largest  city  in  the  world .  Ce  moyen  ne  suffit 
pas  toujours,  par  exemple  si  nous  voulons  envoyer  une  lettre 
ou  de  1’ argent;  ou  quelqu’autre  objet  a  une  certaine  personne 
demeurant  au  milieu  de  millions  d’autres  personnes  d’une 
grande  ville.  Il  est  souvent  necessaire  de  distinguer  une 
chose  tres  clairement  de  toutes  les  autres  de  la  merne  classe. 
On  y  parvient  en  donnant  a  cette  chose  un  nom  qui  lui  soit 
propre;  comme  Boston,  Henry  Clay,  William  McKinley .  Ces 
mots  sont  des  noms  propres.  Comme  on  le  voit,  le  nom 
commun  distingue  une  classe  d’une  autre  classe,  tandis  que 
le  nom  propre  distingue  une  chose  de  toutes  les  autres 
choses. 
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Note. — A  proprement  parler,  un  nom  propre  ne  devrait  s’appliquer 
qu’a  une  seule  personne  ou  a  une  seule  chose,  mais  dans  la  pratique, 
ces  mots  s’appliquent  reellement  a  plusieurs.  Tous  les  noms  propres 
connus  sous  le  terme  de  prenoms,  comme  Louis ,  Charles  sont  donnes 
a  un  grand  nombre  de  personnes.  Ces  prenoms  ne  deviennent  reelle¬ 
ment  noms  propres  que  lorsqu’ils  sont  associes  au  nom  de  famille,  et 
vice  versa  un  nom  de  famille  n’est  reellement  un  nom  propre  que 
lorsqu’il  est  associe  a  un  prenom.  La  cause  de  cette  apparente  contra¬ 
diction  entre  la  nature  reelle  et  l’emploi  du  nom  propre,  doit  etre 
recherchee  dans  la  nature  originaire  du  mot  lui-meme.  Ces  noms 
propres  ont  commence  a  n’etre  d’abord  que  des  noms  communs, 
designant: 

1.  Une  qualite  ou  un  defaut  de  l’esprit  ou  du  corps  de  la  personne 
a  qui  il  est  applique,  comme  Legrand ,  Lerouge,  Sans  Souci. 

2.  Une  profession,  comme  Charpentier ,  Meunier. 

3.  La  place  d’ habitation,  comme  Dumont ,  Dumarais . 

4.  La  place  d’origine,  comme  Breton ,  Germain. 


INFLEXIONS  OU  NOM 

6.  Definition  de  l’Inflexion. —  Le  mot  inflexio?i 
signifie  que  quelque  chose  change  d’une  forme  ou  condition 
en  une  autre.  C’est  ainsi  que  nous  parlons  des  inflexions  de 
la  voix  pour  signifier  un  changement  de  ton  en  un  autre  ou 
plus  haut  ou  plus  has.  En  grammaire,  le  mot  inflexion  est 
employe  pour  designer  des  changements  dans  la  forme  d’un 
mot,  changements  qui  proviennent  de  l’emploi  ou  de  la 
signification  de  ce  mot.  Les  exemples  suivants  montrent 
quelques-unes  des  inflexions  du  nom: 


Sans  Inflexion  < 


Avec  Inflexion 


'  The  boy  ate,  Le  gargon  a  mange. 

The  child  ran,  L' enfant  a  couru. 

The  mouse  plays,  La  souris  joue. 

The  goose  flies,  L’oie  vole. 

'  The  boys  ate,  Les  gargons  ont  mange. 
The  children  ran,  Les  enfants  ont  couru. 
The  mice  play,  Les  souris  jouent. 

The  geese  fly,  Les  oies  volent. 


7.  Inflexions  dans  les  Noms. — Les  noms  subissent 
trois  sortes  d’inflexions: 

1.  Poitr  Marquer  le  Nombre. — C’est-a-dire  pour  montrer 
si  un  nom  signifie  un  des  objets  qu’il  nomme,  ou  plusieurs 
de  ces  objets;  comme,  horse,  horses',  church ,  churches',  ox, 
oxe n;  die,  dice,  etc. 
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2.  Pour  Marquer  le  Genre. — Un  certain  nombre  de  noms 
ont  une-forme  pour  le  masculin,  et  une  autre  pour  le  feminin. 
Cette  distinction  n’est  pas  toujours  faite  par  une  inflexion  du 
nom;  mais  lorsqu’elle  est  indiquee  par  un  changement  dans 
la  forme,  le  nom  qui  n’a  pas  d’inflexion  denote  le  masculin, 
et  le  nom  avec  inflexion  denote  le  feminin.  Ainsi,  lion , 
actor ,  count ,  marquis ,  negro ,  n’ont  pas  d’inflexion  et  sont 
masculins;  lione  ss,  actress,  countess,  warchloness, 
negress,  avec  l’inflexion  sont  du  feminin. 

3.  Pour  Marquer  le  Cas. — On  appelle  cas,  la  relation  d’un 
nom  avec  les  autres  mots  d’une  phrase.  Quoiqu’il  y  ait 
plusieurs  relations  differentes  dans  lesquelles  les  noms  peu- 
vent  entrer,  et  par  consequent  plusieurs  cas,  un  seul  de  ces 
cas  est  marque  par  l’inflexion  du  nom.  C’est  celui  qui 
indique  la  possession,  comme  John's  hat.  Plusieurs  relations 
sont  marquees  par  ce  cas,  comme  Yorigine ,  dans  the  sun's 
rays ,  les  rayons  du  soleil;  Y  attachement  ou  adjonction ,  dans 
man's  duty ,  le  devoir  de  l’homme;  the  earth' s  weight ,  le  poids 
de  la  terre,  etc. 

8.  Autre  Fonction  des  Noms. — Quand  un  nom  est 
employe  dans  la  phrase  pour  denoter  celui  qui  parle,  ou  la 
personne  a  qui  l’on  parle,  ou  la  personne  de  qui  l’on  parle, 
on  dit  que  ce  mot  est  inflechi  pour  la  personne.  Ceci, 
cependant,  n’est  pas  une  inflexion  proprement  dite,  car  il  n’y 
a  pas  de  changement  de  forme.  Le  nom  demeure  invariable 
quelle  que  soit  la  personne  qu’il  designe. 

lire  personne,  I,  John,  saw  it,  Moi,  Jean,  je  Vai  vu. 

2ime  personne,  John,  come  here,  Jean,  viens  ici. 

3ime  personne,  I  met  John,  J’ai  rencontre  Jean. 

9.  Noms  Speciaux  des  Inflexions. — Des  huit  parties 
du  discours  en  anglais,  cinq  seulement  ont  une  inflexion 
rdelle.  Quand  ces  inflexions  d’une  partie  du  discours  sont 
arrangees  en  ordre,  elles  s’appellent: 

1.  Diclinaison,  pour  les  noms  et  les  pronoms. 

2.  Comparaison ,  pour  les  adjectifs  et  les  adverbes. 

3.  Conjugaison,  pour  les  verbes. 
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Les  autres  parties  du  discours  ne  subissent  aucune  infle¬ 
xion,  elles  ont  des  formes  qui  ne  changent  jamais,  quel  que 
soit  l’usage  que  l’on  en  fait  dans  la  phrase.  On  les  appelle 
parties  invariables. 

10.  Differentes  Manibres  de  Marquer  l’inflexion. 

II  y  a  trois  manieres  de  marquer  l’inflexion: 

1.  Au  Moyen  de  Suffixes. — Exemples:  boy,  boy s;  ox,  oxen; 
god ,  ^Aless;  child ,  children.  Cette  methode  est  la  plus 
commune  pour  marquer  l’inflexion  en  anglais.  Quelquefois 
aussi,  cette  inflexion  par  suffixes  demande  un  changement 
dans  le  corps  du  mot.  Exemples:  tiger,  tigress;  duke, 
duchess;  calf,  calves. 

2.  Par  Changements  dans  le  Corps  du  Mot. — Cette  methode 
par  changements  dans  le  corps  du  mot  est  bien  moins  com¬ 
mune  que  la  premiere,  et  a  lieu  le  plus  frequemment  parmi 
certains  verbes,  comme  rim,  ran ;  sing ,  sang,  sung.  Dans  les 
noms,  on  peut  citer  comme  exemples:  man,  men;  mouse, 
mice;  tooth,  teeth;  foot,  feet. 

Une  combinaison  de  la  premiere  et  de  la  seconde  methode 
est  frequente;  comme,  slay,  slew,  slain ;  brother,  brethren. 

3.  Par  Mots  Differents. — Exemples:  witch ,  wizard;  boy, 
girl;  am,  is,  was;  1,  we;  he  goat,  slie  goat;  ma7i  servant, 
maid  servant. 


LE  KOMBRE  DANS  LES  NOMS 

11.  Definition  du  Nombre. — Deux  faits  font  con- 
naitre  si  un  nom  signifie  un  ou  plus  d’un  des  objets  qu’il 
nomme: 

1.  Sa  forme:  men,  houses,  trees. 

2.  Son  emploi:  The  sheep  is  black,  The  sheep  are  mine; 
That  fish  is  dead,  These  fish  are  salmon. 

Le  nombre  d’un  mot  est  la  forme  ou  l’emploi  de  ce  mot 
par  lequel  il  denote  un,  ou  plus  d’un. 

Le  singulier  ( singular )  est  l’emploi  ou  la  forme  d’un 
mot  par  lequel  il  denote  un. 

Le  pluriel  ( plural )  est  la  forme  ou  l’emploi  de  ce  mot 
par  lequel  il  designe  plus  d’un. 
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12.  Rbgle  General e  Ponr  Former  le  Plnriel  des 
Noms. — La  plupart  des  noms  forment  leur  pluriel  en  ajou- 
tant  5  ou  es  au  singulier. 

L’oreille  est  presque  toujours  un  guide  sur  pour  deter¬ 
miner  si  5  ou  es  doit  etre  ajoute.  Les  regies  speciales  sui- 
vantes  s’appliquent  a  la  plupart  des  cas: 


13.  Ragles  Speciales.- — 1.  Les  noms  qui  se  terminent 
par  s,  sh,  x,  z,  et  ch  doux  forment  leur  pluriel  en  ajoutant  es. 


Singulier 


Pluriel 


mass,  masse 
fox,  renard 
topaz,  topaze 
church,  eglise 
marsh,  marais 


masses,  des  masses 
foxes,  des  renards 
topazes,  des  topazes 
churches,  des  tglises 
marshes,  des  marais 


Note.— Si  la  terminaison  ch  a  le  son  dur,  le  pluriel  est  forme  regrulierement  par 
l’addition  de  5  seulement. 

monarch,  monarque  monarchs,  des  monarques 

stomach,  estomac  stomachs,  des  estomacs 


2.  Quelques  noms  qui  se  terminent  par  o  apres  une  con- 
sonne  forment  leur  pluriel  en  ajoutant  es.  Exemples:  calico, 
calicot;  tornado,  tourbillon;  torpedo ,  torpille;  innuendo,  insi¬ 
nuation;  virago,  virago,  mulatto,  mulatre;  stiletto,  stylet;  wo, 
malheur;  potato,  pomme-de-terre;  mango,  mangue;  cargo , 
cargaison;  echo ,  echo;  hero ,  heros;  negro ,  negre;  e?nbargo, 
embargo;  buffalo,  buffle;  etc. 

Note. — II  faut  en  excepter  les  mots  suivants  et  quelques  autres  qui 
forment  leur  pluriel  regulierement  en  ajoutant  s  seulement:  canto, 
chant;  junto ,  junte;  grotto ,  grotte;  solo,  solo;  quarto,  in-quarto;  tyro, 
novice;  octavo,  in-octavo;  bravo,  bravo;  nuncio,  nonce;  embryo, 
embryon;  portico,  portique;  etc. 


3.  Les  noms  termines  par  y  precede  d’une  voyelle 
forment  leur  pluriel  en  ajoutant  s. 


a  chimney,  une  cheminee 
a  volley,  une  salve 
a  key,  une  clef 
a  play,  une  pibce  ( de  thlatre) 
an  alley,  une  ruelle 
a  monkey,  un  singe 


chimneys,  des  cheminees 
volleys,  des  salves 
keys,  des  clefs 
plays,  des  piices 
alleys,  des  ruelle s 
monkeys,  des  singes 
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4.  Si  un  mot  se  termine  par  y  precede  d’une  consonne, 
on  change  y  en  i  et  on  ajoute  es  pour  former  le  pluriel. 


the  body,  le  corps 
the  city,  la  ville 
a  fly,  une  mouche 
an  ally,  un  allie 


bodies,  des  corps 
cities,  des  villes 
flies,  des  mouche s 
allies,  des  alliis 


5.  Quelques  noms  terminus  par  /  ou  fe  changent  /  en  v  et 
prennent  es  pour  former  leur  pluriel. 

a  thief,  un  voleur  thieves,  des  voleurs 

a  knife,  un  couteau  knives,  des  couteaux 

a  wife,  une  epoitse  wives,  des  epouses 


Parmi  ces  mots,  il  faut  citer:  life ,  vie;  wolf ,  loup;  sheaf , 
gerbe;  beef ,  boeuf;  loaf,  pain;  calf,  veau;  half,  demi;  leaf, 
feuille;  elf ,  demon;  shelf,  rayon;  self,  meme,  etc. 

Les  mots  wharf,  quai,  and  staff,  baton,  ont  au  pluriel  les 
formes  wharves,  ou  wharfs,  et  staves  ou  staffs. 

Les  autres  mots  qui  se  terminent  par  /  ou  fe  prennent  un  s 
au  pluriel. 

6.  Dans  les  noms  composes,  la  partie  modifiee  prend 
generalement  la  marque  du  pluriel. 

brothers-in-law,  des  beaux- frlres 
corner  stones,  des  pierres  angulaires 
wagon  loads,  des  charges  de  voiture 


Lorsque  les  elements  formant  un  nom  compost  sont 
associes  etroitement,  Vs  se  met  a  la  fin. 

graveyards,  des  cimetih'es  forget-me-nots,  des  myosotis 

pineapples,  des  ananas  spoonfuls,  des  cuillerees 

Note  —  Ox,  boeuf;  sheep,  mouton;  calf,  veau;  sont  d’origine  saxonne.  et  designent 
l’animal  lui-meme,  en  vie.  En  parlant  de  la  chair  de  ces  animaux,  on  emploie  les 
mots  suivants  d’origine  francaise:  beef,  mutton,  veal. 

7.  Les  lettres,  les  chiffres,  et  autres  caracteres  sont 
pluralisms  par  l’adjonction  de  ’s. 

9’s,  des  neur  +’s,  des  -f 

A’s,  des  A  V’s,  des  V 

8.  La  plupart  des  noms  propres  forment  leur  pluriel 
regulierement. 

the  Miltons,  les  Milton 


the  Shakespeares,  les  Shakespeare 
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Les  noms  de  nations  prennent  la  marque  du  pluriel 
excepte  ceux  qui  se  terminent  par  ch ,  sh,  ou  ese. 


the  Germans,  les  Allemands 
the  Spaniards,  les  Espagnols 
the  French,  les  Fran  gals 


the  English,  les  Anglais 
the  Chinese,  les  Chinois 
the  Dutch,  les  Hollandais 


Notez  soigneusement  les  differentes  manieres  d’exprimer 
le  pluriel  des  noms  de  personnes: 

The  two  Miss  Joneses,  ou  the  two  Misses  Jones,  les  deux  demoiselles 
Jones. 

Generals  Grant  and  Sherman,  les  generaux  Grant  et  Sherman. 

The  Misses  Jones,  Smith,  and  Brown  ( non  mariees) ,  Mesdemoiselles 
Jones ,  Smith ,  et  Brown. 

Mesdames  Jones,  Smith,  and  Brown  ( mariees ),  Mesdames  Jones , 
Smith ,  et  Brown. 

9.  Les  mots  d’origine  etrangere  retiennent  ordinairement 
le  pluriel  qu’ils  ont  dans  la  langue  d’ou  ils  sont  tires.  Les 
suivants  sont  les  plus  communs  de  ces  mots  avec  quelques 
mots  d’origine  saxonne  qui  forment  leur  pluriel  irregu- 
lierement. 


SlNGTJLIER 
analysis,  analyse 
animalculum,  animalcule 
apparatus,  appareil 
appendix,  appendice 
axis,  axe 

bandit,  banditto,  bandit 

basis,  base 

beau,  beau 

cherub,  cherubin 

child,  enfant 

criterion,  iPgle 

datum,  donnee 

focus,  foyer 

foot,  pied 

formula,  formule 

forum,  forum 

genus,  genre 

goose,  oie 

larva, larve 

louse,  pou 


Pluriel 

analyses 

animalcula 

apparatus 

appendixes 

axes 

bandits 

bases 

beaus 

cherubs 

children 

criteria 

data 

focuses 

feet 

formulas 

forums 

genera 

geese 

larvae 

lice 
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Singulier — ( Continued ) 
madame,  madame 
magus,  mage 
man,  homme 
medium,  moyen 
mouse,  souris 
nebula,  nnage 
ox,  bceuf 

phenomenon,  phenomhie 
radius,  rayon 
radix,  racine 
seraph,  seraphin 
series,  serie 
sir,  monsieur 
species,  espbce 
superficies,  superficie 
tooth,  dent 
tumulus,  tumulus 
virtuoso,  virtuose 
vortex,  tourbillon 
woman,  femme 


Pluriel —  ( Continued ) 
mesdames 
magi 
men 

mediums 

mice 

nebulae 

oxen 

phenomena 

radii 

radices 

seraphs 

series 

sire 

species 

superficies 

teeth 

tumuli 

virtuosi 

vortices 

women 


10.  Quelques  noms  ont  la  meme  forme  au  singulier  et  au 
pluriel.  Parmi  les  plus  importants,  il  faut  citer: 


business,  affaires 
cannon,  canon 
darkness,  thibbres 
deer,  cerf 

grouse,  coq  de  bruybre 
hair,  cheveux 
heathen,  paien 
knowledge,  connaissances 


people,  peuple 
progress,  pr ogres 
rubbish,  decombres 
sheep,  mouton 
spinach,  epinards 
swine,  pourceau 
trout,  truite 
wealth,  richesse 


11.  Quelques  noms  ne  peuvent  etre  employes  qu’au 
pluriel  pour  les  raisons  suivantes: 

(a)  Certains  de  ces  noms  designed  des  objets  complexes 
et  l’on  a  en  vue  la  pluralite  de  leurs  parties,  comme  dans 
certains  instruments  ou  outils:  bellows ,  soufflet;  scissors, 
ciseaux;  ou  certains  articles  d’habillement:  drazvers,  calegon; 
trousers,  pantalon,  etc. 

( b )  D’autres  noms  represented  une  agregation  d’indi- 
vidus,  ou  une  collection  d’objets,  comme  moustaches ,  mous¬ 
tache;  archives,  archives;  aborigines,  aborigenes. 
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Les  plus  communs  de  ces  mots  sont  donnes  dans  la  liste 
suivante: 

aborigines,  aborigines 
alms,  aumdne 
amends,  didommagement 
annals,  annales 
antipodes,  antipode 
arms,  armoirie,  arme 
ashes,  cendre 
assets,  actif  ( commerce ) 
archives,  archives 
banns,  bans 
bellows,  sou ff let 
billiards,  billard 
bowels,  boyaux 
breeches,  culotte 
calends,  calendes 
clothes,  vehement 
compasses,  compas 
contents,  contenu 
credentials,  lettre  de  creance 
dregs,  lie 
entrails,  entraille 
filings,  limaille 
gallows,  potence 
grapes,  raisin 
intestines,  intestin 
lungs,  poumon 
means,  moyen 

12.  Les  noms  des  sciences,  ou  des  parties  d’une  science 
apparaissent  sous  une  forme  plurielle: 

acoustics,  acoustique  optics,  optique 

economics,  iconomique  physics,  physique 

mathematics,  mathematiques  politics,  politique 

Cependant,  lorsque  ces  termes  nomment  la  doctrine,  ils 
veulent  le  verbe  au  singulier: 

Optics  is  the  science  of  light,  Id  optique  est  la  science  de  la  lumiere. 

Mathematics  is  an  interesting  study,  L' Uude  des  mathematiques  est 
interessante . 

13.  Quelques  noms  ayant  une  forme  plurielle  n’en  sont 
pas  moins  employes  au  singulier,  specialement  news  qui  est 
toujours  singulier,  et  means  qui  peut  etre  singulier  ou  pluriel. 


measles,  rougeole 
memoirs,  memoir es 
molasses,  milasse 
nones,  nones 
nuptials,  noces 
nutcrackers,  casse-noisettes 
oats,  avoine 
obsequies,  obsiques 
odds,  inegalite 
pincers,  tenailles 
pliers,  pinces 
premises,  lieux 
proceeds,  produit 
riches,  riches se 
rudiments,  element 
scissors,  ciseaux 
shears,  ciseaux 
snuffers,  mouchettes 
spectacles,  lunettes 
thanks,  remerciements 
tidings,  nouvelle 
tongs,  pincettes 
trousers,  pantalon 
vespers,  vepres 
victuals,  provisions 
wages,  salaire 
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14.  Les  noms  de  materiel,  comme  gold ,  or,  butter,  beurre, 
wood,  bois,  etc.  ne  s’emploient  qu’au  singulier,  car  il  ne  peut 
exister  deux  classes  du  meme  materiel.  Gold,  par  exemple 
est  le  nom  pour  tout  l’or  qui  existe. 

Cependant,  on  trouve  quelquefois  des  noms  de  materiel  au 
pluriel  comme  wines,  teas.  On  ne  les  considere  plus  alors 
comme  noms  de  classes,  mais  on  a  en  vue  les  differentes 
especes  ou  les  objets  qui  en  sont  fabriquds;  par  exem¬ 
ple,  on  dit  tins,  dtain,  fer-blanc,  pour  designer  certains 
ustensiles  en  fer-blanc.  Le  mot  wines,  au  pluriel  ddnote  que 
Ton  a  en  vue  differentes  qualites  du  vin. 

15.  Les  noms  abstraits,  comme  modesty,  modestie;  life ,  vie; 
beauty,  beaut6,  etc.  n’ont  pas  de  pluriel. 

Lorsqu’ils  sont  au  pluriel,  le  sens  change;  ils  ne  reprd- 
sentent  plus  alors  une  qualitd  abstraite,  mais  des  actions 
particulieres,  ou  des  varidtds  particulieres  de  la  qualite 
abstraite;  ils  sont  alors  reellement  de  vrais  noms  concrets, 
et  se  rapportent  alors  a  plusieurs  personnes  ou  a  plusieurs 
objets: 

Twenty  persons  lost  their  lives  in  the  fire,  Vingt  personnes  ont  perdu 
leur  vie  dans  cet  incendie. 


16.  Les  noms  collectifs,  ou  noms  de  multitude,  tout  en 
ayant  Une  forme  au  singulier  ont  un  sens  pluriel  et  deman- 
dent  ordinairement  une  construction  au  pluriel  comme  on  le 
verra  dans  la  syntaxe. 

cattle,  ditail  nation,  nation 

crowd,  foule  people,  peuple,  monde 

family,  famille  regiment,  regiment  ' 


17.  Avec  un  adjectif  numeral  place  devant  certains  mots, 
on  n’emploie  pas  la  forme  du  pluriel,  car  on  considere  le 
numeral  comme  suffisant  pour  indiquer  le  pluriel.  Les  plus 
importants  de  ces  mots  sont: 


brace,  couple,  paire 
couple,  couple 
dozen,  douzaine 
foot,  pied  ( mesure ) 
head,  tete  ( nombre ) 


horse,  cheval  ( cavalerie ) 
pair,  paire 
pound,  livre  ( poids ) 
sail,  voile  ( navire ) 
year,  annie 
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Notez  les  expressions  suivantes: 

a  five-pound  note,  un  billet  de  cinq  livres  sterling 
ten  sail,  dix  voiles  ( dix  vaisseaux) 
a  three-foot  rule,  une  regie  deUrois  pieds 
a  thousand  horse,  mille  chevaux  ( cavalerie ) 

Cependant  ces  mots  se  mettent  au  pluriel  quand  ils  se 
rapportent  a  des  divisions.  Ils  sont  alors  generalement 
suivis  de  la  preposition  of: 

They  have  sold  two  dozens  of  gloves,  Ils  ont  vendu  deux  douzaines 
de  ga?its. 

Give  me  five  pounds  of  butter,  Donnez-moi  cinq  livres  de  beurre. 


18.  Quelques  substantifs 
du  singulier.  Ce  sont: 

bead,  perle 
color,  couleur 
draft,  courant  d' air 
lead,  plomb 
letter,  lettre 
moral,  morale 
part,  par  he 
scale,  degre 

spectacle,  spectacle ,  vue 
stay,  appui 


ont,  au  pluriel,  un  sens  different 

beads,  chapelet 
co’ors,  drapeau 
drafts,  jeu  de  dames 
leads,  toile  de  plomb 
letters,  litterature 
morals,  principe s 
parts,  intelligence 
scales,  balances 
spectacles,  lunettes 
stays,  corset 


19.  Quelques  substantifs  ont  deux  pluriels,  l’un  regulier, 
1’ autre  irregulier  selon  le  sens: 


brother 

cloth 

die 

genius 

index 

pea 

penny 

shot 


{ 

{ 

{ 

{ 

{ 

{ 

{ 


brothers,  freres  {de  pere  et  de  metre) 

brethren,  fretres  ( dans  une  communaute) 

cloths,  drap  [pieces  de  drap) 

clothes,  vete'ments 

dies,  de  ( des  monnaies) 

dice,  des  a  jouer 

geniuses,  ghiies 

genii,  esprits 

indexes,  marques  ( d'un  livre) 
indices,  signes  {en  algibre ) 
peas,  pois  ( grains ) 
pease,  pois  ( V espbce ) 
pennies,  quelques  pibces  (monnaie) 
pence,  monnaie  ( valeur ) 
shot,  nombre  de  balles 
shots,  nombre  de  coups  tires 
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20.  Les  mots  qui  se  terminent  par  man  changent  man  en 
men  pour  former  le  pluriel: 

a  Frenchman,  un  Frangais  Frenchmen,  des  Frangais 

a  workman,  un  ouvrier  workmen,  des  cntvriers 

Les  mots  suivants  qui  ne  sont  pas  des  noms  composes 
forment  leur  pluriel  regulierement  par  l’addition  de  la  lettre  s : 

Dragoman,  Dragoman  Norman,  Normand 

German,  Allemand  Ottoman,  Ottoman 

Musulman,  Musulman  Roman,  Domain 


LE  GENRE  DANS  LES  NOMS 

14.  Comment  les  Mots  Marquent  le  Sexe. — La  dis¬ 
tinction  du  sexe,  reelle  ou  imaginaire  dans  les  choses  repre¬ 
sentees  par  les  noms,  peut  etre  faite  de  deux  manieres: 

1.  Par  la  forme  ou  phr  le  sens  des  mots;  comme  empress, 
girl ,  ruffian ,  witch ,  woman. 

2.  Par  Yemploi  que  l’on  fait  d’autres  mots,  comme  dans  la 
phrase: 

When  the  sun  exerted  liis  power,  the  moon  shed  her  beams  in  vain. 

Par  l’emploi  de  his  dans  la  premiere  proposition,  et  de  her 
dans  la  deuxieme,  on  voit  que  sun  est  du  masculin  et  que 
mooji  est  du  feminin. 

15.  Sexe  et  Genre. — II  faut  faire  une  distinction  entre 
les  mots  sexe  et  genre.  Le  premier  caracterise  les  etres,  le 
deuxieme  les  mots.  Ainsi,  le  mot  man,  homme,  a  un  genre, 
et  l’objet  qu’il  nomme  a  un  sexe. 

Dans  P anglais  moderne,  a  tres  peu  d’exceptions  pres,  c’est 
la  difference  naturelle  des  sexes  qui  determine  le  genre.  Les 
etres  qui  possedent  une  vie  animale  se  divisent  en  deux 
classes  ou  sexes:  male  et  femelle.  Les  plantes  et  les 
choses  inanimees  n’ont  pas  de  sexe.  A  cette  distinction 
naturelle  correspond  la  division  des  noms  en  genres.  De  la 
les  definitions  suivantes: 

Le  genre  d’un  mot  est  la  forme  ou  l’usage  de  ce  mot  par 
lequel  il  denote  le  sexe  de  l’etre  qu’il  represente. 

Le  genre  masculin  est  la  forme  ou  l’usage  d’un  mot  par 
lequel  il  designe  le  sexe  male. 
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Le  genre  feminin  est  la  forme  ou  l’usage  d’un  mot  par 
lequel  il  designe  le  sexe  femelle. 

Strictement  parlant,  ces  deux  genres  sont  les  seuls  de 
l’anglais  moderne.  On  y  a  ajoute  le  genre  neutre  pour  les 
noms  des  choses  qui  n’ont  pas  de  sexe.  Ce  mot  vient  du 
latin,  et  signifie  ni  l’un  ni  l’autre,”  c’est-a-dire  ni  masculin 
ni  feminin. 

Le  genre  neutre  est  la  forme  ou  l’usage  d’un  mot  par 
lequel  on  marque  l’absence  de  sexe. 

16.  Le  Genre  Commun. — Les  animaux  ont  seuls  un 
sexe  dans  le  sens  usuel  du  mot.  Cette  distinction  ne  se  fait 
meme  que  pour  les  classes  superieures  des  animaux,  car 
chez  les  animaux  inferieurs,  on  ne  considere  pas  le  sexe 
comme  d’une  importance  suffisante  pour  etre  note  dans  le 
langage.  Nous  parlons  des  enfants  meme,  comme  si  le 
sexe  n’existait  pas,  et  les  mots  anglais  child ,  parent ,  cousin , 
par  exemple,  s’appliquent  aux  deux  sexes.  II  en  est  de 
meme  des  mots  trout ,  a?it,  lizard ,  etc.  On  dit  en  anglais 
que  ces  mots  appartiennent  au  genre  commun.  Si  pour  une 
raison  ou  pour  une  autre,  nous  voulons  marquer  le  sexe  de 
ces  etres,  nous  employons  une  designation  particuliere, 
comme  le  prefix  e  he  ou  she,  ou  les  adjectifs  male  et  female. 

Le  genre  commun  est  la  forme  ou  l’usage  d’un  mot  qui 
rend  le  sexe  indefini  ou  incertain. 

17.  Genre  Marque  par  la  Forme. — II  y  a  differentes 
manieres  par  lesquelles  un  nom  masculin  se  distingue  d’un 
nom  feminin  en  anglais: 

1.  On  Emploie  Differents  Mots  Pour  les  Deux  Genres. — Ce 
systeme  n’est  pas  une  inflexion  du  nom,  mais  un  substitut 
pour  cette  inflexion.  Les  principaux  de  ces  mots  sont 
donnes  ci-apres: 


Masculin 


Feminin 


bachelor,  celibataire 
boar,  verrat,  sanglier 
boy,  gar^on 
bridegroom,  le  marie 
brother,  frere 
buck,  daini 


maid,  fille  cilibataire 
sow,  truie , 
girl,  fille , 
bride,  la  mariee 
sister,  sceur 
doe,  daine 
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M  a  scu  lin —  ( Con  tin  ued ) 

Feminin — ( Continued ) 

bull,  taureau 

cow,  vache 

cock,  coq 

hen,  poule 

colt,  poulain 

filly,  pouliche 

dog,  chien 

4 

bitch,  chienne 

drake,  canard 

duck,  cane 

drone,  faux,  bourdon  ( abeille  mdle) 

bee,  abeille 

earl,  comte 

countess,  comtesse 

father,  pire 

mother,  mire 

friar,  frere  (en  religion ) 

sister,  sceur 

gander,  jars 

goose,  oie 

gentleman,  monsieur 

lady,  dame 

horse,  cheval 

mare,  jument 

husband,  mari 

wife,  femme 

king,  roi 

queen,  reine 

man,  homme 

woman,  femme 

monk,  nioine 

nun,  nonne 

nephew,  neveu 

niece,  niice 

papa,  papa 

mama,  maman 

ram,  bitier 

ewe,  brebis 

son,  fils 

daughter,  fille 

steer,  jeune  taureau 

heifer,  genisse 

tailor,  tailleur 

seamstress,  couturiire 

tutor,  precepteur 

governess,  gouvernante 

uncle,  oncle 

aunt,  tante 

wizard,  sorcier 

witch,  sorciire 

Quelques  noms  appartenant  au 

genre  commun  ont  aussi 

deux  autres  formes  pour  marquer. 

,  lorsqu’il  est  necessaire, 

le  masculin  et  le  feminin. 

Ainsi: 

COMMUN 

Masculin  F'eminin 

child,  enfant 

son 

daughter 

deer,  cerf 

hart 

roe 

fowl,  poulet 

cock 

hen 

horse,  cheval 

stallion 

mare 

sovereign,  souverain 

king 

queen 

parent,  parents 

father 

mother 

pig,  cochon 

boar 

sow 

sheep,  mouton 

ram 

ewe 

2.  On  ajoute  vine  des  terminaisons  ess,  en,  ine,  ina,  na,  trix 

ou  ster  a  la  forme  du  masculin 

pour  former  le  feminin. 

La  forme  du  masculin 

change 

aussi  quelquefois  avant 

d’ajouter  les  terminaisons, 

comme 

on  peut  le  voir  dans  les 

exemples  suivants: 
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Masculin 
abbot,  abbS 
actor,  acteur 

administrator,  administrateur 

ambassador,  ambcissadeur 

baron,  baron 

benefactor,  bienfaiteur 

caterer,  pourvoyeur 

conductor,  conducteur 

count,  comte 

czar,  czar 

dauphin,  dauphin 

deacon,  diacre 

director,  directeur 

doctor,  docteur 

don,  grand  seigneur 

duke,  due 

emperor,  empereur 

enchanter,  enchanteur 

executor,  executeur 

founder,  fondateur 

giant,  geant 

god,  dieu 

governor,  gouverneur 
heir,  heritier 
hero,  her os 
host,  hdte 

instructor,  instructeur 
jew,  juif 

landgrave,  landgrave 
lion,  lion 

margrave,  margrave 
marquis,  marquis 
master,  maitre 
mayor,  maire 
murderer,  assassin 
negro,  nbgre 
ogre,  ogre 
patron,  patron 
peer,  pair 
poet,  pobte 
priest,  pretre 
prince,  prince 
prophet,  prophete 
protector,  protecteur 
shepherd,  berger 


Feminin 
abbess,  abbesse 
actress,  actrice 

administratrix,  administratrice 
ambassadress,  ambassadrice 
baroness,  baronne 
benefactress,  bienfaitrice 
cateress,  pourvoyeuse 
conductress,  conductrice 
countess,  comtesse 
czarina,  czarine 
dauphine,  dauphine 
deaconess,  diaconesse 
directress,  directrice 
doctoress,  docteur 
dona,  grande  dame 
duchess,  duchesse 
empress,  imperatrice 
enchantress,  enchanteresse 
executrix,  exicutrice 
foundress,  fondatrice 
giantess,  geante 
goddess,  dfesse 
governess,  gouvernante 
heiress,  heritiere 
heroine,  heroine 
hostess,  hotesse 
instructress,  institutrice 
Jewess,  juive 
landgravine,  landgravine 
lioness,  lio7ine 
margravine,  margrave 
marchioness,  marquise 
mistress,  maitre sse 
mayoress,  femme  du  maire 
murderess,  assassin 
negress,  negresse 
ogress,  ogre  sse 
patroness,  patronne 
peeress,  pairesse 
poetess,  pohte 
priestess,  pretresse 
princess,  princesse 
prophetess,  prophetesse 
protectress,  protectrice 
shepherdess,  berg&re 
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Masculin —  ( Continued ) 
signor,  monsieur 
sorcerer,  s order 
sultan,  sultan 
testator,  testateur 
tiger,  tigre 
traitor,  trattre 


Feminin — ( Continued ) 
signora,  madame 
sorceress,  sorci'ere 
sultana,  sultane 
testatrix,  testatrice 
tigress,  tigre sse 
traitress,  traitresse 


3.  On  ajoute  des  prefixes  de  genre  oil  des  modificatifs  sepa- 
res,  comme  man,  woman,  maid;  male,  female;  he,  she;  cock,  hen. 


Feminin 


Masculin 


maid  servant,  la  servante 
female  cousin,  cousine 
womankind,  sexe  fhninin 
she  goat,  chbvre 
hen  sparrow,  moineau  femelle 


man  servant,  le  domestique 
male  cousin,  cousin 
mankind,  sexe  masculin 
he  goat,  bouc 

cock  sparrow,  moineau  male 


18.  Objets  Inanimes  Masculins  ou  Feminin  s. 

Quelques  objets  inanimes  sont  du  genre  masculin  ou  du 
genre  feminin  en  anglais.  Ceci  arrive  lorsque  nous  per- 
sonnifions  les  objets,  c’est-a-dire  que  nous  en  parlons  comme 
s’ils  etaient  des  personnes.  Cette  personnification  des  objets 
est  surtout  faite  en  poesie.  Ainsi,  le  mot  sun,  soleil  est  du 
masculin,  tandis  que  moon ,  lune  est  du  feminin. 

Les  regies  suivantes  s’appliquent  a  la  plupart  des  cas: 

1.  Les  choses  ay  ant  un  sexe  sont  souvent  representees 
par  des  mots  qui  n’indiquent  aucun  sexe  particulier,  lorsque 
le  genre  ressort  du  sens  de  la  phrase  ou  que  d’autres  mots 
de  la  phrase  l’indiquent: 

Our  neighbor  is  a  good  man,  Notre  voisin  est  un  bon  homme. 

Our  neighbor  is  a  good  woman,  Notre  voisine  est  une  bonne  femme . 

The  elephant  performed  bis  task,  N elephant  a  execute  son  travail. 

2.  Le  mot  child  est  neutre  quand  il  designe  l’espece  en 
general,  et  il  est  masculin  ou  feminin  quand  il  se  rapporte 
a  un  individu. 

A  child,  what  does  it  know  of  death?  Un  enfant ,  que  satt-il  de  la 
mort? 

Here  is  my  child,  he  is  nine  years  old,  Void  mon  enfant,  il  a 
neuf  ans. 

Here  is  my  child,  she  is  nine  years  old,  Void  mon  enfant,  elle  a 
neuf  ans. 
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3.  Le  nom  des  animaux  est  generalement  neutre  s’il 
n’est  pas  precede  d’un  des  prefixes  de  genre  donnes  prece- 
demment. 

Cependant,  les  noms  des  grands  quadruples  sont  gene- 
ralement  masculins,  comme  horse ,  cheval;  elephant,  elephant. 
Quelques  noms  d’oiseaux  et  de  petits  animaux  sont  au  con- 
traire  feminins,  comme  cat,  chat;  swallow,  hirondelle,  etc. 

4.  Dans  le  style  eleve,  on  met  ordinairement  au  masculin: 
(a)  Les  noms  de  fleuves;  {b)  les  saisons,  excepte  spri?ig,  le 
printemps;  (c)  the  sun,  le  soleil;  (d)  quelques  noms  abstraits, 
le  plus  souvent  caractefises  par  l’energie  ou  la  violence. 


anger,  colire 
danger,  danger 
death,  mort 
fear,  crainte 


murder,  meurtre 
terror,  terreur 
time,  temps 
war,  guerre 


5.  Dans  le  style  eleve,  on  regarde  comme  feminins:  (a) 
Les  noms  de  pays  et  de  villes;  ( b )  the  moon,  la  lune;  (c)  the 
spring,  le  printemps;  (d)  beaucoup  de  fleurs;  (e)  les  vais- 
seaux,  les  navires  et  les  barques,  quel  que  soit  le  nom  qu’ils 
portent;  (/)  quelques  mots  abstraits  comme  les  suivants: 


art,  art 

charity,  charite 
country,  patrie 
conscience,  conscience 
envy,  envie 
faith,  foi 
hope,  espoir 


justice,  justice 
liberty,  liberte 
music,  musique 
religion,  religion 
soul,  dme 
truth,  verite 
virtue,  vertu 


19.  Omission  de  la  Distinction  Feminine. — II  y  a 
en  anglais  une  tendance  de  plus  en  plus  forte  a  omettre  les 
distinctions  qui  marquent  le  genre  feminin.  Ceci  est  surtout 
le  cas  avec  les  prefixes  et  les  suffixes.  Ainsi,  on  applique  aux 
hommes  et  aux  femmes  les  mots  servant,  doctor,  artist,  poet, 
clerk,  executor,  minister ,  citizen,  etc. 

20.  Genre  des  Noms  Propres. — Le  genre  d’un  grand 
nombre  de  noms  propres  est  souvent  marque  en  anglais 
par  des  formes  differentes  pour  le  masculin  et  pour  le 
feminin. 
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Masculin 
Julius,  Jules 


Feminin 


Henry,  Henri 
Louis,  Louis 


Charles,  Charles 


Julia,  Julie 
Caroline,  Charlotte 
Henrietta,  Henrietta 
Louisa,  Louise 


T.  A  PERSONAE  DANS  LES  NOMS 


2 1 .  Definitions. — On  appelle  personnes,  en  grammaire, 
les  relations  des  mots  et  leur  usage  par  lesquels  celui  qui 
parle,  celui  a  qui  l’on  parle,  et  celui  de  qui  l’on  parle  sont 
distingues  les  uns  des  autres. 

La  premiere  personne  est  la  relation  ou  l’emploi  d’un 
mot  qui  denote  la  personne  qui  parle: 

I,  William  McKinley,  do  hereby  appoint,  etc. 

La  deuxi^me  personne  est  la  relation  ou  l’emploi  d’un 
mot  qui  ddsigne  la  personne  a  qui  l’on  s’adresse: 

Thou,  God,  seest  me. 

La  troisi&me  personne  est  la  relation  ou  l’emploi  d’un 
mot  qui  ddsigne  la  personne  ou  la  chose  dont  on  parle: 

John  came  yesterday.  _ 


LE  CAS  DANS  LES  NOMS 


22.  Sens  du  Mot  Cas.  —  Un  nom  peut  entrer  en 
relation  avec  les  autres  mots  de  la  phrase;  il  peut  avoir 
differentes  fonctions.  Ainsi,  il  peut  etre  sujet  ou  comple¬ 
ment  d’un  verbe.  Ces  differents  usages  d’un  nom,  ces  diffd- 
rentes  fonctions  qui  servent  a  l’expression  de  la  pensee  sont 
ce  que  l’on  appelle  les  cas  en  grammaire. 

Parmi  les  diffdrents  cas  des  noms  anglais,  on  n’en  trouve 
qu’un  qui  soit  une  inflexion  rdelle,  clest-a-dire  un  change- 
ment  dans  la  forme  ordinaire  du  mot.  C’est  le  cas  qui 
denote  la  possession  ou  l’origine,  comme  a  boy's  hat ,  un 
chapeau  d’enfant,  the  girl's  story ,  l’histoire  de  la  fille,  Rome's 
greatness ,  la  grandeur  de  Rome. 

Le  cas  en  grammaire  est  la  forme  ou  l’usage  d’un  nom 
par  lesquels  on  montre  sa  relation  avec  les  autres  mots  de 
la  phrase. 
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23.  Nombre  de  Cas. — La  plupart  des  grammairiens 
considerent  que  les  noms  anglais  ont  trois  cas:  le  nominatif , 
le  possessif,  et  Yobjectif. 

24.  Le  Cas  Nominatif. — Le  mot  nominatif  signifie 
nommer.”  Le  singulier  de  chaque  nom  au  cas  nominatif, 

est  la  forme  que  l’on  trouve  dans  un  dictionnaire  oil  la  defi¬ 
nition  de  ce  mot  est  donnee,  ou  lorsque  nous  mentionnons 
simplement  le  mot,  comme  man,  tree,  mountain.  De  cette 
forme  au  singulier,  on  forme  le  nominatif  pluriel  d’apres  les 
regies  deja  donnees.  Ainsi,  men,  trees ,  mountains  sont  des 
nominatifs  pluriels. 

Mais  puisque  les  formes  de  l’objectif  sont  absolument  les 
memes  que  celles  du  nominatif,  il  faut,  pour  distinguer  les 
cas,  considdrer,  non  les  formes  du  nom,  mais  sa  fonction 
dans  la  phrase. 

La  plus  frequente  et  la  plus  importante  des  fonctions  d’un 
nom  dans  une  phrase,  est  sa  relation  de  sujet  d’un  verbe. 
Quand  un  nom  est  sujet  d’un  verbe,  on  dit  qu’il  est  au  cas 
nominatif,  et  il  repond  a  la  question  who f  ou  what f 

The  boy  can  swim. — Who  can  swim? — The  boy. 

Le  mot  boy  est  le  sujet  de  la  phrase,  et  par  consequent  au 
cas  nominatif. 

25.  Le  Cas  Possessif. — Le  cas  possessif  est  la  forme 
ou  l’usage  d’un  nom  par  lesquels  on  marque  la  possession, 
1’origine  ou  une  certaine  qualitd: 

the  girl’s  book,  le  livre  de  la  fille 
John’s  hat,  le  chapeau  de  Jean 
the  sun’s  light,  la  lumibre  du  soleil 
the  sailor’s  story,  Vhistoire  du  marin 
the  boy’s  height,  la  hauteur  de  l' enfant 
the  river’s  banks,  les  bords  de  la  rivibre 

26.  Eemarques  sur  le  Cas  Possessif. — Le  cas  pos¬ 
sessif  ayant  une  inflexion  reelle,  il  est  facile  de  le  reconnaitre 
par  la  forme. 

Cette  forme  est  employee  presque  exclusivement  avec  les 
noms  d’etres  vivants.  Ainsi,  nous  disons,  the  horse's  owner , 


Possession, 
Origine , 
Qualite, 


22 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


19 


le  propridtaire  du  cheval;  the  snail's  speed ,  la  vitesse  de  l’es- 
cargot,  mais  nous  ne  pourrions  pas  dire  the  tree's  foliage,  le 
feuillage  de  l’arbre;  the  train's  speed,  la  vitesse  du  train. 
Pour  les  choses  inanimees,  il  est  mieux  d’employer  la  forme 
ordinaire  du  nom  avec  la  preposition  of,  comme  the  foliage  of 
the  tree ,  the  speed  of  the  train. 

Cependant,  nous  parlons  souvent  des  choses  inanimees 
comme  si  elles  etaient  vivantes;  nous  les-  personnifions. 
Dans  ces  cas,  la  forme  du  possessif  est  preferable  a  la  con¬ 
struction  avec  la  preposition  of. 

the  torrent’s  fury,  la  furie  du  torrent 

the  storm’s  progress,  les  progrits  de  V or age 

27.  Inflexions  du  Cas  Possessif. — Pour  former  le  cas 
possessif,  il  faut  se  conformer  aux  regies  suivantes: 

1.  Le  possessif  d’un  nom  au  singulier  se  forme  en  ajou- 
tant  a  ce  nom  la  lettre  s  precedee  d’une  apostrophe: 

John,  John’s;  lion,  lion’s;  horse,  horse’s 

2.  Pour  les  noms  pluriels  qui  se  terminent  par  s,  on 
n’ajoute  pas  l’s  mais  simplement  l’apostrophe: 

fathers,  fathers’;  lions,  lions’;  horses,  liorses’ 

3.  Les  noms  pluriels  qui  ne  se  terminent  pas  par  s  for- 
ment  le  possessif  en  ajoutant  s  et  l’apostrophe: 

women,  women’s;  children,  children’s;  men,  men’s 

4.  Les  noms  comme  sheep,  deer,  etc.  qui  ont  la  meme 
forme  pour  le  singulier  et  le  pluriel,  forment  aussi  le  posses¬ 
sif  en  ajoutant  ^  et  l’apostrophe: 

Singulier ,  The  sheep’s  food  consisted  of  turnips,  La  nourriture  du 
mouton  consistait  en  navets. 

Pluriel ,  The  sheeps’  food  consisted  of  turnips,  La  nourriture  des 
rnoutons  consistait  en  navets. 

Note.— Le  possessif  pluriel  a  presque  toujours  le  meme  son  que  le  possessif  sin- 
grulier.  Il  s’ensuit  que  le  sens  peut  quelquefois  etre  douteux.  Quand  le  sens  n’est 
pas  clairement  indique  par  les  autres  mots  de  la  phrase,  il  est  preferable  d’employer 
la  tournure  avec  la  preposition  of. 

5.  Lorsqu’un  nom  singulier  se  termine  par  v  ou  par  un 
son  de  s,  les  regies  suivies  par  les  meilleurs  auteurs  sont 
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loin  d’etre  generates.  Les  cas  snivants  sont  cependant 
adoptes  par  la  generality  des  grammairiens: 

(a)  Les  noms  monosyllabiques  forment  le  possessif  regu- 
lierement  par  l’addition  de  j  et  de  l’apostrophe: 

The  steam  engine  is  Watt’s  great  invention,  La  machine  d  vapem 
est  la  grande  invention  de  Watts. 

This  is  Mr.  Jones’s  house,  Void  la  maison  de  M.  Jones. 

(b)  Les  noms  polysyllabiques  forment  leur  possessif 
par  l’addition  de  s  et  de  l’apostrophe,  ou  simplement  de 
V apostrophe,  au  choix,  si  la  derniere  syllabe  n’est  pas 
accentuee: 

For  conscience’s  sake,  ou  for  conscience’  sake,  par  egard  pour  la 
conscience 

Julius’s  sister,  ou  Julius’  sister,  la  sceur  de  Jules 

( c )  Lorsque  la  derniere  syllabe  d’un  mot  polysyllabique 
est  accentuee,  il  faut  ajouter  s  et  l’apostrophe  pour  former 
le  possessif: 

Alphonse’s  mother,  la  mhre  d’ Alphonse 

Laplace’s  mathematics,  Les  mathematiques  de  Laplace 

Note.— L ’usage  du  possessif  etait  beaucoup  plus  frequent  autrefois  qu’au- 
jourd’hui,  et  plusieurs  phrases  existent  encore  aujourd’hui  qui  en  sont  la  preuve. 
Ainsi,  nous  disons,  at  my  Ungers'  end ,  au  bout  du  doigt,  from  year' s  end  to  year' s  end, 
d’un  bout  de  1’annee  a  l’autre,  etc.;  et  cela  malgre  la  regie  actuelle  qui  limite  1’usage 
du  cas  possessif  aux  etres  vivants. 

6.  Dans  les  noms  composes,  le  suffixe  ’s  s’attache  au 
dernier  mot: 

This  is  my  sister-in-law’s  house,  Voila  la  maison  de  ma  belle-soeur. 

This  is  the  Queen  of  England’s  palace,  Void  le  palais  de  la  reine 
d'  Angleterre . 

Quand  deux  ou  plusieurs  personnes  possedent  une  chose 
en  commun,  le  signe  du  possessif  s’attache  au  dernier  nom 
seulement: 

John  and  Mary’s  home,  la  maison  de  Jean  et  de  Marie 

Pour  marquer  une  possession  separee  d’un  meme  objet, 
cependant,  le  signe  du  possessif  s’ajoute  a  chaque  nom: 

Alice’s  and  Mary’s  dresses,  les  robes  d' Alice  et  de  Marie 
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28.  Le  Cas  Objectif. — Le  cas  objectif  est  ainsi  appele 
a  cause  de  son  frequent  emploi  dans  la  relation  de  comple¬ 
ment  ( object ,  en  anglais)  d’un  verbe  ou  d’une  preposition. 
Le  nom  employe  comme  complement  d’un  verbe  nomme  ce 
qui  regoit  Taction  exprimee  par  le  verbe. 

The  boy  struck  the  dog,  Le  gargon  a  frappe  le  chien. 

The  policeman  arrested  the  burglar,  Le  sergent  de  ville  a  arrett  le 
voleur. 

Le  complement  d’un  verbe  ou  d’une  preposition  est  le  mot 
qui  repond  aux  questions  whom 9  ou  what  9  en  anglais. 

29.  Declinaison  ties  Nonas. — La  declinaison  d’un 
nom  est  l’arrangement  dans  un  certain  ordre  de  ses  cas  au 
singulier  et  au  pluriel. 


Singulier  Pluriel  Singulier 


Pluriel  Singulier 
mice  Mary 

mice’s  Mary’s 

mice  Mary 


Nominatif,  girl  girls  mouse 

Possessif,  girl’s  girls’  mouse’s 

Objectif,  girl  girls  mouse 


mouse 


30.  Comparaison  ties  Noins. — Les  noms  n’ont  pas  de 
comparaison  par  eux-memes,  mais  le  caractere,  la  mesure  ou 
la  quantite  d’un  objet  ou  d’une  classe  d’objets  peuvent  etre 
compares  avec  ceux  d’un  autre  objet  ou  d’une  autre  classe 
d’objets.  Par  exemple,  on  peut  avoir  autant,  ou  plus,  ou 
moins  d’un  objet  que  d’un  autre.  De  la,  trois  degres  de 
comparaison: 

1.  Egalite.— L’expression  autant  de  .  .  .  que  de  se  rend 
en  anglais  par  as  much  ...  as,  devant  un  nom  singulier, 
par  as  many  ...  as  devant  un  nom  pluriel. 

I  have  eaten  as  much  bread  as  meat,  J'ai  mange  autant  de  pain  que 
de  viande. 

You  have  as  many  boys  as  girls,  Vous  avez  autant  de  garqons  que 
de  filles. 

2.  Superiorite. — L’expression  plus  de  .  .  .  que  de  se 
rend  en  anglais  par  more  .  .  .  than. 

He  drank  more  wine  than  water,  II  a  bu  plus  de  vin  que  d'eau. 

We  had  more  pleasure  than  care,  Nous  avons  eu  plus  de  plaisir  que 
de  soucis. 
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3.  Inferiority. — L’expression  moins  de  .  .  .  que  de  se 
traduit  par  less  .  .  .  than  devant  un  nom  singulier,  par 
fewer  .  .  .  than  devant  un  nom  pluriel. 

I  put  less  vinegar  than  oil,  J’ai  mis  moins  de  vinaigre  que  d'/mile. 

We  shall  gather  fewer  pears  than  peaches,  Nous  recolterons  moins 
de  poire s  que  de  peches. 


Noms  < 


TABLE  DU  NOM 

[Noms  Particu tiers. — Henry ,  Boston 

comme  Communs. — the  Miltons,  the 


Propres  <  Employes 
[  Ciceros 


Noms  de  Classes  < 


f  Sensibles. — tree,  bird 
yRationnels . — rest,  condition 
Communs-!  Collectifs. — army,  convention 

Abstraits. — redness,  honesty,  discordance 
Verbaux. — writing,  seeing,  hearing 


INFLEXIONS  DES  NOMS 


Inflexions 


Genre 


Nombre 


Masculin. — man,  John,  Caesar 
Flminin. — girl,  Dora,  Cleopatra 
Neutre. — book,  day 
Commun . — parent,  cousin,  fish 
f  Singulier. — boy,  child 
yPluriel— boys,  children 

{Premiere. —  I,  Jolin,  am  going 
Deuxibme. — Come,  Jolm,  let  us  go 
Troisieme. — The  earth  is  a  planet 

!Nominatif . — Jolm  came 
Powmi/.-Mary’s  hat 
Objectify  I  saw  the  clouds  from  the  door 


26 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


19 


DE  L’ADJECTIF— THE  ADJECTIVE 

31.  Fonction  de  l’Adjectif. — L’adjectif  a  ete  defini 
comme  tin  mot  employ^  pour  modifier  la  signification  d’un 
nom  ou  d’un  pronom.  Quand,  comme  son  nom  l’indique, 
cet  element  est  joint  directement  a  un  nom,  son  effet  dans 
tous  les  cas  est  de  restreindre  ou  de  limiter  la  signification 
de  l’objet  nomm6  par  le  nom. 

Ainsi,  chaque  objet  qui  repond  a  une  certaine  description 
est  inclus  dans  le  mot  tree,  arbre. 

Mais  quand  des  mots  s’ajoutent  a  ce  nom  pour  le  modifier, 
le  nombre  des  objets  est  reduit  par  l’exclusion  de  tous  les 
autres,  excepte  ceux  qui  sont: 

1.  D’une  certaine  sorte  ou  qualite;  comme  tall  trees , 
green  trees ,  oak  trees,  evergreen  trees,  forest  trees. 

2.  D’un  emploi  particular;  comme  lumber  trees,  shade 
trees,  fruit  trees,  sugar  trees. 

3.  D’un  certain  nombre,  defini  ou  indefini;  comme  six 
trees,  several,  some,  many,  few  trees. 

4.  Dans  une  certaine  condition  de  changement  ou 
d’action;  comme,  dying  trees,  living,  growing,  stand¬ 
ing,  fallen,  chopped  trees. 

5.  Months  d’une  maniere  definie;  comme  tlie  trees, 
those,  yonder,  my  trees. 

De  cette  maniere,  l’adjectif  nous  permet  de  s^parer  l’objet 
ou  les  objets  nommes  par  le  nom,  de  tous  les  autres  que 
nous  voulons  considered 

32.  Place  des  Adjectifs. — L’adjectif  ne  precede  pas 
toujours  le  nom  qu’il  modifie;  il  est  souvent  eloignd  de 
ce  nom.  Dans'  quelque  position  qu’il  se  trouve,  cepen- 
dant,  sa  fonction  est  de  modifier  la  signification  d’un  nom 
ou  d’un  pronom.  Lorsqu’on  place  l’adjectif  loin  du  nom 
qu’il  modifie,  on  a  en  vue  de  rendre  sa  signification  empha- 
tique. 
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Si  nous  considerons  les  adjectifs  sous  le  rapport  de  leur 
position,  ces  adjectifs  sont: 

1.  Joints  au  Nom. — Dans  ce  cas  ils  precedent  le  nom 
qu’ils  modifient;  comme,  good  weather ,  beau  temps;  six 
tons ,  six  tonnes;  some  money ,  de  l’argent;  splendid  house, 
maison  splendide. 

2.  En  Apposition . — Dans  ce  cas,  ils  sont  employes  comme 
un  nom  ou  un  pronom  place  en  apposition: 

Sad  and  silent,  the  traveler  sat  by  the  roadside,  Triste  et  silencieux , 
le  voyageur  etait  as  sis  sur  le  bord  du  chemin. 

He  was  condemned  for  crimes,  real  and  supposed,  It  fut  condamnl 
pour  des  crimes  reels  et  supposes.  , 

Hopeful,  confident,  the  boy  left  home,  Plein  d’espoir  et  de  confi- 
ance ,  V enfant  quitta  la  maison. 

3.  Attributs. — 

The  tree  is  green,  L'arbre  est  vert. 

The  boy  looks  pale  and  seems  sick,  Le  garqon  a  Pair  pale,  et  semble 
malade. 


CLASSIFICATION  DES  ADJECTIFS 

33.  Classification  des  Adjectifs  par  Kapport  a  la 
Forme. — Consid6rds  sous  le.  rapport  de  la  forme,  les 
adjectifs  peuvent  etre: 

1.  Propres  ou  Communs. — (a)  Un  adjectif  propre  est  celui 
qui  est  formd  d’un  nom  propre;  comme,  French ,  frangais, 
Franco-American,  franco-americain.  Contrairement  au  fran¬ 
gais,  les  adjectifs  propres  commencent  par  une  lettre  majuscule 
en  anglais.  (3)  Un  adjectif  commun  est  celui  qui  n’est 
pas  derive  d’un  nom  propre;  comme,  true ,  vrai;  fresh,  frais; 
red,  rouge.  Quelques  adjectifs  qui  derivent  de  noms  propres 
sont  aujourd’hui  traites  comme  des  adjectifs  communs,  et 
sont  ecrits  sans  lettre  majuscule  initiale;  comme,  herculeanr 
de  Hercules;  tantalizing,  de  Tantale;  titanic,  de  Titan;  sten¬ 
torian,  de  Stentor;  romantic,  de  Rome,  etc. 

2.  Simples  ou  Composes.  —  (a)  Un  adjectif  est  simple 
quand  il  n’est  forme  que  d’un  seul  mot;  comme  sweet , 
doux;  extravagant,  extravagant;  Spanish,  espagnol.  ( b )  Un 
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adjectif  est  compose  quand  il  est  forme  de  deux  ou  plu- 
sieurs  mots;  comme,  lifelike ,  homesick.,  all-wise ,  self-confident, 
never-to-be-forgotten,  Spanish- American. 

3.  Primitifs  ou  Dirivis. — {a)  Un  adjectif  primitif  est 
celui  qui  n’est  pas  forme  d’un  mot  plus  simple  de  la  langue; 
comme,  true,  thin,  sincere,  sweet.  ( b )  Un  adjectif  derive  est 
celui  qui  est  forme  d’un  mot  plus  simple  employd  dans  la 
langue;  comme,  truly,  insincere,  changeable. 

34.  Derivation  des  Adjectifs.— Les  adjectifs  sont 
formes  d’elements  simples  au  moyen  de  prefixes  et  de 
suffixes.  Ces  derniers  peuvent  etre  joints  a  diff^rentes 
classes  de  mots  comme  suit: 

1.  Noms. — Les  adjectifs  sont  formes  des  noms  par  l’addi- 
tion  de  suffixes.  Les  plus  communs  sont:  -al,  -able,  -ous, 
-ic,  -ish,  -ful,  -y,  -en,  -ed,  -some,  -less,  -ly,  -ile,  -an,  -ane. 

national,  lovable,  furious,  tonic,  childish,  faithful,  hearty,  wooden, 
timbered,  burdensome,  luckless,  motherly,  puerile,  urban,  urbane,  etc. 

2.  Autres  Adjectifs. — Les  suffixes  les  plus  communs,  par 
lesquels  les  adjectifs  peuvent  etre  formes  d’ autres  adjectifs 
sont:  -er,  -est,  -ish,  -fold,  -some,  -teen  {ten),  -ly,  -th,  -ty  (ten). 

sounder,  saddest,  sweetish,  threefold,  lonesome,  thirteen,  kindly, 
fifth,  ninety. 

3.  Verbes. — Bien  des  adjectifs  sont  derives  des  verbes. 
Quelques-uns  sont  des  adjectifs  verbaux,  et  sont  employes 
sans  changement  de  forme  ou  formes  d’un  verbe  et  d’un 
prefixe: 

growing,  shorn,  shaven,  unfed,  prepaid,  countersigned 

D’autres  sont  formes  d’un  verbe  et  d’un  suffixe: 

wakeful,  tiresome,  exhaustless,  blowy,  eatable,  credible,  urgent, 
considerate,  credulous,  composite,  active,  etc. 

35.  Adjectifs  Composes. — Le  nombre  des  adjectifs 
composes  est  tres  grand,  et  s’accroit  continuellement.  Si 
nous  les  classifions  au  point  de  vue  des  elements  qui  les 
composent,  nous  aurons  le  tableau  suivant: 
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IAdjectif;  comme,  pale-blue ,  red-orange 
Verbal;  comme,  good-looking ,  high-born 
Nom;  comme,  red-headed ,  rapid-fire 

IAdjectif;  comme,  hopeful,  sky-blue 
Verbal;  comme,  hand-made,  heart-breaking 
Nom;  comme,  ox-eyed,  lion-hearted 
Adyerbe  +  J  Adjectif;  comme,  all-powerful ,  over-honest 

1  Verbal;  comme,  never-ceasing,  so-called,  well-dressed 
Yerbe  +  Nom;  comme,  do-nothing,  breakneck 

II  y  a  encore  des  adjectifs  composes  formes  des  combi- 
naisons  autres  que  les  precedentes,  mais  ce  sont  les  plus 
importantes.  La  plupart  des  adjectifs  composes  sont  ecrits 
avec  un  trait  d’union;  cependant  ceux  qui  sont  tres  anciens 
ou  d’un  usage  frequent  s’ecrivent  en  un  seul  mot. 

36.  Classification  des  Adjectifs  par  Rapport  a 
Leur  Usage. — Tous  les  adjectifs  modifient,  mais  la  plupart 
remplissent  ce  role  en  donnant  une  qualite  a  l’objet  repre¬ 
sente  par  le  mot  modifie.  Les  autres  adjectifs  se  divisent 
en  plusieurs  petits  groupes  qui  sont  connus  sous  des  noms 
speciaux.  La  division  qui  suit  comprend  tous  les  adjectifs; 
il  faut  cependant  dire  qu’aucune  division  n’est  parfaite; 
ceci  tient  a  ce  que  les  adjectifs  ont  souvent  des  fonctions 
multiples.  En  les  classifiant,  il  faut  avoir  soin  de  les  deter¬ 
miner  par  leur  fonction  la  plus  en  evidence. 

Les  adjectifs  divises  au  point  de  vue  de  leur  fonction  sont 
comme  suit: 

I.  QualiRcatifs. — Us  marquent  la  qualite.  Le  nombre  de 
ces  adjectifs  est  immense,  puisque  cette  classe  comprend 
tous  ceux  qui  marquent  une  qualitd  percue  directement  par 
les  sens  (qualitd  sensible)  ou  une  qualitd  congue  dans  l’esprit 
(qualite  rationnelle). 

1.  Sensible  (pergue),  red,  sweet,  fragrant,  loud,  heavy,  long, 
rough,  living,  English 

2.  Rationnelle  (congue),  honest,  true,  gentle,  well-beloved, 
affectionate 

Les-  adjectifs  appartenant  k  cette  classe  peuvent  se  sub- 
diviser  en  communs  ou  propres;  en  simples  ou  composes 
ainsi  qu’il  a  6te  dit  plus  haut. 
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II.  Adjectifs  de  Quantiti. — Ce  sont  ceux  qui  marquent  la 
quantity  definie  ou  ind^finie;  ils  se  rapportent  a  la  masse 
aussi  bien  qu’au  nombre: 

1.  Difinis. — both ,  all ,  no,  five ,  whole 

2.  Indefinis.- — any,  few,  some ,  several,  divers,  much,  little 

Les  adjectifs  qui  marquent  le  nombre  sont  appel6s  nume- 

raux.  De  ceux-ci,  il  y  a  deux  classes:  les  adjectifs  numeraux 
cardinaux  qui  servent  a  compter,  comme  one,  two,  three,  etc. 
et  les  adjectifs  numiraux  ordinaux  qui  marquent  le  rang  ou 
l’ordre,  comme  first ,  second,  third ,  etc. 

III.  Demonstrates. — Ce  sont  les  adjectifs  qui  servent  a 
montrer  les  objets.  Avec  quelques-uns  l’entre  eux,  l’effet  est 
le  meme  que  si  on  les  montrait  avec  le  doigt.  Les  adjectifs 
demonstrates  se  divisent  comme  suit: 

1.  Articles. — II  y  en  a  deux:  a  ou  an  appele  article 
indefini,  et  the,  1’ article  defini. 

A  s’emploie  devant  une  consonne:  a  man,  a  house;  an 
devant  une  voyelle,  an  army,  an  egg,  an  onion. 

2.  Adjectifs  Pronominaux.  —  Un  mot  a  quelquefois  une 
double  fonction.  Le  nom  d’ adjectifs  pronominaux  indique 
que  cette  classe  de  mots  peut  remplir  les  fonctions  d’un 
pronom  et  d’un  adjectif.  Comme  adjectifs,  ces  mots  modi- 
fient  le  sens  d’un  nom;  comme  pronoms,  ils  se  rapportent 
a  un  nom  ou  en  prennent  la  place.  Ain'si,  dans  l’expression 
his  hat,  le  mot  his  indique  de  quel  chapeau  on  veut  parler, 
et  en  meme  temps  il  est  mis  a  la  place  du  possesseur  du 
chapeau.  Si,  par  exemple,  le  chapeau  appartient  a  Jean, 
his  hat  =  John's  hat  et  his  et  John's  ont  la  meme  fonction. 

Presque  tous  ces  adjectifs  peuvent  avoir  la  seule  fonction 
de  pronoms;  dans  ce  cas,  ils  ne  sont  plus  adjectifs,  mais  pro¬ 
noms,  comme  dans  les  phrases:  This  is  a  tree;  Some  are 
living ,  but  many  are  dead.  Ce  n’est  que  lorsqu’ils  sont  joints 
a  un  nom  et  qu’ils  en  modifient  le  sens  qu’ils  sont  adjectifs 
pronominaux,  comme  dans  les  phrases:  That  hat  was 
formerly  my  property;  Each  man  owes  something  to  every  man. 

Les  adjectifs  pronominaux  ont  ete  classes  comme  suit: 

(a)  Dimonstratifs  Ordinah'es. — Ils  rentrent  dans  la  classe 
des  adjectifs  pronominaux  seulement  par  le  fait  qu’on  les 
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emploie  souvent  comme  pronoms.  Mais  lorsqu’ils  sont  joints 
a  un  nom  pour  en  modifier  le  sens,  ils  n’ont  reellement  que 
la  fonction  d’un  adjectif.  Ces  pronoms  sont  this ,  that ,  these , 
those,  yonder ,  et  such. 

(h)  Interrogates. — On  n’emploie  que  deux  mots  dans  cette 
classe:  which  et  what. 

What  money  have  you?  Quel  argent  avez-vous? 

Which  book  have  you  read?  Quel  livre  avez-vous  lu f 

Ces  deux  mots  peuvent  aussi  etre  employes  sans  valeur 
interrogative,  simplement  comme  adjectifs  demonstratifs: 

Tell  me  which  book  you  want,  Dites-moi  quel  livre  vous  voulez. 

I  cannot  say  at  what  hour  the  train  leaves,  Je  ne  puis  pas  dire  d 
quelle  heure  part  le  train. 

(c)  Possessifs.  —  Les  adjectifs  possessifs  sont  ceux  qui 
marquent  la  possession  de  la  personne  ou  de  la  chose  dont 
on  parle,  comme  my,  his,  your,  whose,  etc. 

(d)  Indelinis. — Les  adjectifs-  pronominaux  qui  montrent 
les  objets  d’une  fagon  indefinie  appartiennent  a  cette  classe; 
comme  certain,  another ,  hew,  less,  more,  etc. 

Les  suivants,  lorsqu’ils  sont  employes  avec  des  noms,  sont 
souvent  appeles  distribntifs  parce  qu’ils  .impliquent  une 
attention  individuelle  et  separee  aux  personnes  ou  aux  choses 
nommees  par  les  noms  qu’ils  modifient:  each,  every,  either, 
neither. 


PRINCIPAUX  ADJECTIFS  DE  QTJANTITE 

37.  Adjectifs  Numeraux  Cardinaux. — Voici  la  liste 
de  ces  adjectifs: 


1,  one 

11,  eleven 

30,  thirty 

2,  two 

12,  twelve 

40,  forty 

3,  three 

13,  thirteen 

50,  fifty 

4,  four 

14,  fourteen 

60,  sixty 

5,  five 

15,  fifteen 

70,  seventy 

6,  six 

16,  sixteen 

80,  eighty 

7,  seven 

17,  seventeen 

90,  ninety 

8,  eight 

18,  eighteen 

100,  one  hundred 

9,  nine 

19,  nineteen 

1,000  one  thousand 

10,  ten 

20,  twenty 

1,000,000  one  million 
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38.  Remarques  sur  les  Adjectifs  Numeraux  Cardi- 
naux. — Le  tableau  precedent  nous  montre  que  les  dix  pre¬ 
miers  nombres  sont  la  base  de  tous  les  autres,  eleven  seul 
fait  exception.  Considerez  soigneusement  les  remarques 
suivantes  sur  ces  adjectifs: 

1.  A  partir  de  treize,  la  formation  devient  simple.  II  suffit 
d’ajouter  le  suffixe  teen  aux  premiers  nombres  avec  quelques 
legers  changements  dans  la  racine.  Ce  suffixe  teen  n’est  lui- 
meme  qu’une  modification  de  ten ,  dix. 

2.  La  terminaison  ty  s’ajoute  aux  noms  des  unites  pour 
former  les  dizaines  en  alterant  legerement  l’orthographe  du 
radical  dans  les  suivants: 


two,  deux 
three,  trois 
four,  quatre 
five,  cinq 


twenty,  vingt 
thirty,  trente 
forty,  quarante 
fifty,  cinquante 


3.  On  forme  les  nombres  intermediaires  en  ajoutant  le 
nom  de  l’unite  a  celui  de  la  dizaine. 

twenty-one,  vingt-et-un 
fifty-three,  cinquante-trois 

three  hundred  and  seventy-two,  trois  cent  soixante-douze 


On  voit  par  ce  dernier  exemple  que  la  conjonction  and  se 
met  entre  le  nombre  des  centaines  et  celui  des  unites. 


39.  Adjectifs  Numeraux  Ordinaux. — Voici  la  liste  de 


ces  adjectifs: 

ler,  first 

lie,  eleventh 

30e,  thirtieth 

2e,  second 

12e,  twelfth 

40e,  fortieth 

3e,  third 

13e,  thirteenth 

50e,  fiftieth 

4e,  fourth 

14e,  fourteenth 

60e,  sixtieth 

5e,  fifth 

15e,  fifteenth 

70e,  seventieth 

6e,  sixth 

16e,  sixteenth 

80e,  eightieth 

7e,  seventh 

17e,  seventeefith 

90e,  ninetieth 

8e,  eighth 

18e,  eighteenth 

lOOe,  one  hundredth 

9e,  ninth 

19e,  nineteenth 

l.OOOe,  one  thousandth 

lOe,  tenth 

20e,  twentieth 

l.OOO.OOOe,  one  millionth 

40.  Remarques  sur  les  Adjectifs  Numeraux  Ordi- 

naux. — Les 

remarques  suivantes 

s’appliquent  aux  adjectifs 

numeraux  ordinaux: 
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1.  L’article  /^  precede  toujours  ces  adjectifs. 

2.  On  voit  par  le  tableau  precedent  que  les  trois  premiers 
nombres  ont  une  formation  particuliere,  et  qu’a  partir  du 
quatrieme  on  les  forme  des  adjectifs  numeraux  cardinaux 
auxquels  on  ajoute  le  suffixe  th.  Pour  quelques-uns  de  ces 
adjectifs,  le  radical  est  legerement  altdre. 

8.  Pour  les  noms  de  dizaines  termines  en  ty,  Yy  se  change 
en  i  et  l’on  ajoute  le  suffixe  eth. 

twenty,  vingt  twentieth,  vingtihne 

4.  Les  nombres.  intermediates  des  dizaines  se  forment 
du  nombre  cardinal  de  la  dizaine,  auquel  on  ajoute  les  neuf 
premiers  nombres  ordinaux. 

twenty- first,  vingt-et-unQme 
thirty-second ,  trente-deuxibme 
forty-third ,  quarante-troisilme 

5.  Au-dessus  de  cent,  le  nombre  cardinal  des  centaines 
est  separe  du  nombre  ordinal  des  unites  par  la  conjonction 
and. 

the  hundred  and  sixth,  le  cent-sixi'eme 

the  two  hundred  and  forty-seventh,  le  deux  cent  quarante-septibme 

41.  Autres  Noms  de  Nombre. — II  faut  aussi  ratta- 
cher  aux  adjectifs  numeraux  les  autres  noms  de  nombre 
suivants: 

1.  Nombres  Multiples.  —  Les  nombres  multiples  sont  les 
suivants: 

double,  ou  twofold,  double 
treble,  ou  threefold,  triple 
quadruple,  ou  fourfold,  quadruple 

A  partir  de  quadruple,  on  emploie  le  nombre  cardinal 
auquel  on  ajoute  le  suffixe  /old,  qui  veut  dire  pli. 

2.  Les  Nombres  de  Repetition. — Ce  sont  les  suivants: 

once,  une  fois  thrice,  ou  three  times,  trois  fois 

twice,  deux  fois  four  times,  quatre  fois ,  etc. 
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et  ainsi  de  suite  en  ajoutant  le  mot  times  a  la  suite  du  nombre 
cardinal. 

3.  Les  Nombres  Partitifs. — Ils  expriment  la  fraction  ou  la 
partie  d’un  tout.  Ce  sont: 

the  half,  la  moitti  the  quarter,  ou  fourth  part,  le  quart 

the  third,  le  tiers  the  fifth  part,  le  cinquUme,  etc. 

On  dit  aussi  two-thirds,  four -fifths,  etc.,  mais  alors  ce  sont 
de  veritables  noms. 

42.  Adjectifs  Demonstratifs. — Void  ces  adjectifs  en 
anglais: 

this,  ce,  cet ,  cette  these,  ces 

that,  ce,  cet,  cette  those,  ces 

This  et  these  s’emploient  pour  designer  les  objets  rap- 
proch6s,  tandis  que  that  et  those  designent  les  objets 
eloign6s.  Ces  adjectifs  sont  invariables  quant  au  genre,  et 
ne  s’accordent  qu’en  nombre  avec  le  nom  qu’ils  accom- 
pagnent. 

Ces  adjectifs  deviennent  pronoms  quand  ils  ne  precedent 
pas  un  nom. 

43.  Adjectifs  Possessifs. — En  voici  la  liste: 

Singulier 

my,  mon,  ma,  mes 
thy,  ton,  ta,  tes 

his,  son,  sa,  ses  (si  le  nom  du  possesseur  est  masculin) 
her,  son,  sa,  ses  (si  la  nom  du  possesseur  est  feminin) 
its,  son  sa,  ses,  (si  le  nom  du  possesseur  est  neutre) 

Pluriel 
our,  notre,  nos 
your,  votre,  vos 
their,  leur,  leurs 

II  y  a  dans  l’emploi  de  ces  pronoms  une  difference  capitale 
entre  le  frangais  et  l’anglais.  Tandis  que  dans  notre  langue, 
l’adjectif  s’accorde  avec  le  nom  qui  suit,  en  anglais,  c’est  le 
possesseur  qui  determine  le  genre  de  l’adjectif  possessif. 

44.  Adjectifs  Indefinis.— Les  adjectifs  suivants  peu- 
vent  s’employer  devant  un  nom  singulier  ou  pluriel: 
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all,  tout ,  tons 

any,  du ,  de  la ,  de  l’ ,  des 

certain,  certain ,  certains 

divers,  divers 

either,  Vim  ou  V autre 

little,  peu 

many,  beaucoup ,  un  grand  nombre 


neither,  ni  Vun  ni  V autre 
no,  pas  de 
other,  autre ,  autres 
several,  plusieurs 
some,  quelque,  quelques 
such,  tel ,  tels 
whole,  tout ,  entier 


INFLEXION  DE  L’ADJECTIE 


COMPARAISON  DES  ADJECTIFS 

45.  Les  adjectifs  demonstrates  this  et  that  prennent  les 
formes  these  et  those  an  pluriel. 

Singulier ,  this  man,  that  mountain 

Pluriel ,  these  men,  those  mountains 

En  dehors  de  ces  exceptions,  les  adjectifs  n’ont  qu’nne 
seule  inflexion  qu’on  appelle  comparaison.  La  plupart 
des  adjectifs  qnalificatifs,  qui  expriment  une  qualite  sensible 
on  rationnelle  sont  inflechis  pour  marquer  le  degre  de  la 
qualite  qu’ils  represented.  Les  qualites  au  moyen  des- 
'  quelles  nous  distinguons  une  chose  d’une  autre  sont  gene- 
ralement  presentees  a  des  degres  differents  parmi  les  choses 
ayant  ces  qualites.  Ainsi,  nous  pouvons  dire  d’un  objet 
qu’il  est  grand ,  ou  beau,  ou  petit;  d’un  autre,  qu’il  est  plus 
grand,  ou  plus  beau ,  ou  plus  petit  que  le  premier;  d’un  troi- 
sieme,  qu’il  est  le  plus  grand ,  ou  le  plus  beau,  ou  le  plus  petit 
de  tous  les  autres  objets. 

Ces  adjectifs  que  l’on  compare  ont  ainsi  trois  degres  de 
comparaison:  le  positif,  le  comparatif ,  'et  le  superlatif. 

Tous  les  adjectifs  marquant  une  qualite  ne  sont  pas  cepen- 
dant  susceptibles  de  marquer  des  degres  differents.  Ceux-la, 
naturellement,  n’ont  pas  d’inflexion;  ils  sont  incomparables. 
Au  nombre  de  ces  adjectifs,  il  faut  citer: 

1.  Les  adjectifs  exprimant  des  formes  geometriques; 
comme  round ,  rond;  square,  carre;  cubical,  cubique;  circular, 
circulaire;  triangular ,  triangulaire;  angular,  angulaire;  linear, 
lin^aire;  equilateral,  equilateral;  spherical,  spherique;  straight, 
droit.' 
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Si,  par  exemple,  quelque  chose  est  reellement  rond,  ou 
carre,  ou  triangulaire,  ou  cubique,  il  ne  peut  pas  l’etre  plus 
ou  moins.  Done  ces  mots  ne  peuvent  pas  etre  compares. 

2.  Les  adjectifs  ayant  un  element  negatif,  specialement 
un  prdfixe  denotant  l’  absence  de  la  qualite  indiquee  par  le 
reste  du  mot;  comme,  inconceivable ,  inconcevable;  unseen , 
inapergu;  ignorant ,  ignorant;  illicit ,  illicite.  L’element 
ndgatif  peut  aussi  etre  final,  comme  dans  hopeless ,  sans 
espoir;  harmless ,  inoffensif. 

3.  Les  adjectifs  exprimant  une  qualitd  qui  ne  peut  etre  ni 
augmentee  ni  diminude;  comme,  perfect ,  parfait;  complete , 
complet;  absolute ,  absolu;  infinite ,  infini;  dead,  mort;  asleep , 
endormi;  satisfied ,  satisfait;  divine ,  divin;  eternal ,  eternel; 
weekly ,  hebdomadaire;  endless,  sans  fin. 

II  faut  cependant  noter  que  bien  des  adjectifs  qui  ne  sont 
reellement-  pas  comparables  s’emploient  souvent  avec  l’in- 
flexion  de  comparaison.  Ainsi,  on  rencontre  souvent  des 
expressions  comme  more  complete,  more  perfect,  more  divine, 
etc.  II  est  mieux  de  les  dviter  autant  que  possible. 

4.  Les  comparatifs  latins  employes  en  anglais  comme 
simples  adjectifs  ne  peuvent  pas  etre  compares;  comme, 
anterior,  anterieur;  superior,  superieur;  inferior,  inferieur; 
senior,  am 6;  junior,  cadet;  prior,  anterieur. 

Ces  comparatifs  sont  generalement  suivis  de  la  proposition 
to,  tandis  qu’un  comparatif  ordinaire  est  suivi  de  than: 

prior  to,  inferior  to;  earlier  than,  worse  than 

46.  Le  Posltif . — Nous  connaissons  les  objets  par  le 
moyen  de  leurs  qualites,  ou  par  leurs  relations  avec  d’autres 
objets.  Ainsi,  lorsque  nous  disons  orange,  ce  mot  rappelle  a 
l’esprit  certaines  idees  de  forme,  de  couleur,  de  dimension,  de 
gout,  etc.  Nous  connaissons  l’objet  par  ses  qualites  sensibles. 

Le  mot  honnHeti  est  le  nom  d’une  qualite  rationnelle  qui 
appartient  a  la  conduite  d’un  homme  que  nous  comparons  a 
celle  des  autres  hommes.  Si  en  effet,  un  homme  agit  ordi- 
nairement  d’une  certaine  maniere  dans  des  circonstances  par- 
ticuliOres,  sa  conduite  denote  une  qualite  comme  l’honnetete, 
et  nous  parlons  de  lui  comme  d'un  lionn^te  homme. 
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C  est  par  ces  qualites  sensibles  ou  rationnelles  que  nous 
pouvons  reconnaitre  les  objets,  et  les  distinguer  les  uns  des 
autres.  En  d’autres  termes,  c’est  par  ■  leurs  differences 
on  leurs  ressemblances,  ou  leurs  relations  que  nous  les 
connaissons. 

Mais  avant  que  nous  puissions  dire  quelle,  chose  est 
grande ,  par  exemple,  nous  devons  connaitre  la  grandeur 
moyenne  des  objets  qui  appartiennent  a  cette  classe.  C’est 
1’ experience  qui  nous  l’indique  en  comparant  plusieurs  objets 
de  la  meme  classe.  Quand  nous  disons  une  grande  maison , 
un  grand  arbre ,  une  grande  ville ,  ces  expressions  supposent 
que  nous  avons  vu  et  compare  beaucoup  de  maisons,  beau- 
coup  d'arbres ,  beaucoup  de  miles,  et  que  nous  avons  une 
idee  generale  ou  type  se  rapportant  aux  dimensions  de  ces 
differences  choses.  Ce  type  difffere  souvent  avec  differentes 
personnes  parce  qu’il  est  acquis  par  l’experience,  et  par 
consequent  variable.  La  plus  grande  experience  forme  le 
type  moyen  le  plus  parfait. 

Cette  idee  type  de  la  qualite  d’un  objet  est  le  positif  de 
cette  qualite  et  comme  il  est  represente  par  l’adjectif  lui- 
meme,  sans  aucune  inflexion,  on  l’a  souvent  defini  comme 
l’adjectif  dans  sa  forme  simple.  Cette  definition  cependaftt 
n’est  pas  bonne,  parce  qu’elle  est  incomplete.  II  y  a  en 
effet  bien  des  comparatifs  comme  better ,  par  exemple  qui 
ont  une  forme  simple.  La  definition  suivante  est  par  con¬ 
sequent  preferable: 

Le  Positif  d’un  adjectif  est  la  forme  ou  l’emploi  de  cet 
adjectif  qui  implique  la  comparaison  d’une  chose  ou  d’un 
groupe  d’objets  avec  un  grand  nombre  d’autres  objets  de  la 
meme  classe. 

47.  Le  Comparatif. — Dans  le  positif,  la  comparaison 
est  seulement  supposee;  dans  le  comparatif,  la  comparaison 
d’une  chose  avec  une  autre  doit  etre  faite.  Deux  objets 
ou  deux  groupes  d’objets  seulement  sont  consideres,  l’un 
ayant  une  certaine  qualite,  l’autre  l’ayant  au  meme  degre, 
ou  a  un  degrd  sup^rieur,  ou  a  un  degre  inferieur.  Ainsi, 
une  chose  peut  etre  grande;  une  autre  peut  etre  aussi 
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grande ,  oil  plus  grande  on  moins  grande.  De  la,  en  com- 
parant  deux  objets,  nous  avons  trois  degres:  egaliti,  superi¬ 
ority,  inferiority. 

48.  Tie  Superlatif. — Quand  on  emploie  le  superlatif 
en  anglais,  le  plus  petit  nombre  d’objets  ou  de  groupes 
d’objets  que  l’on  puisse  considerer  est  de  trois.  L’un  de 
ces  objets,  compare  avec  au  moins  deux  autres,  possbde  le 
plus  haut  ou  le  plus  bas  degre  de  quelque  qualite,  et  pour 
1’ exprimer,  on  emploie  une  certaine  forme  de  l’adjectif 
appelee  superlatif. 


49.  Formation  du  Comparatif  de  Superiorite  et  du 
Superlatif. — Les  formations  du  comparatif  de  superiorite 
et  du  superlatif  ayant  de  grandes  ressemblances,  sont 
etudiees  ensemble  ici. 

1.  Les  adjectifs  d’une  syllabe  se  comparent  comme  suit: 


Positif  + 


er  +  tlian  =  comparatif:  small,  petit;  smaller  than, 
plus  petit  que;  great ,  grand;  greater  than,  plus  grand 
que. 

est  =  superlatif:  small,  petit;  smallest,  le  plus  petit; 
great,  grand;  greatest,  le  plus  grand 


2.  Les  adjectifs  de  plus  d’une  syllabe  prennent  generale- 
ment  l’adverbe  more  pour  former  le  comparatif,  et  most  ou 
least  pour  former  le  superlatif. 


more  +  positif  +  than  =  comparatif:  more  beautiful  than, 
plus  beau  que 


mostl  +  positif  Imos/  \beautiM  than) 
least]  =  superlatif:  [least  J  l 


le  plus 
le  moins] 


>beau 


3.  Regie  Speciale. — Les  adjectifs  de  deux  syllabes  qui  sef 
terminent  par  y,  beaucoup  en  ow  ou  en  e,  prennent  ordinaire- 
ment  er  et  est  pour  former  le  comparatif  de  superiorite  et 
le  superlatif. 


easy,  facile 
sorry,  fache 
narrow,  Hr  oil 
polite,  poli 


+ 


fer=  { 

lest  =| 


comparatif:  easier,  sorrier,  nar¬ 
rower,  politer 

superlatif:  easiest,  sorriest,  narrow¬ 
est,  politest 
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50.  Principe  General.— Bien  d’autres  adjectifs  de  deux 
syllabes  se  comparent  par  l’addition  de  er  et  de  est,  quand 
cela  n’est  pas  desagreable  a  l’oreille. 

La  forme  preferable  de  comparaison  ddpend  largement  de 
l’usage,  et  dans  presque  tous  les  cas,  ceci  doit  etre  determine 
par  l’oreille.  Un  son  dur,  ou  de  la  difficulty  dans  la  pro- 
nonciation  sont  toujours  des  causes  suffisantes  pour  rejeter 
la  comparaison  reguliere  par  er  et  est. 

II  faut  aussi  ajouter  que  la  fonction  d’un  adjectif  dans  la 
phrase  a  une  influence  sur  le  mode  de  comparaison.  Si 
un  adjectif  est  joint  directement  a  un  nom,  on  emploie  de 
preference  er  et  est  si  l’euphonie  le  permet;  mais  s’il  est 
employd  comme  attribut,  ou  en  apposition,  on  prefere  more 
ou  most ,  spdcialement  en  podsie. 

A  form  more  fair  and  a  face  more  sweet,  Une  forme  plus 
belle  et  une  figure  plus'  douce. 

Surely,  surely,  slumber  is  more  sweet  than  toil,  Sdrement ,  sfire- 
ment ,  le  repos  est  plus  doux  que  le  travail. 

51.  Modifications. — Lorsqu’on  forme  le  comparatif 
ou  le  superlatif  par  1’ addition  de  er  ou  de  est,  il  faut  tenir 
compte  des  modifications  suivantes  dans  la  forme  de 
l’adjectif: 

1.  Les  adjectifs  qui  se  terminent  par  e  muet  perdent  cet<? 
devant  er  ou  est: 

able,  abler,  ablest;  white,  whiter,  whitest 

2.  Les  adjectifs  termines  par  y  precede  par  une  consonne 
changent  y  en  i: 

lovely,  lovelier,  loveliest;  'angry,  angrier,  angriest 

3.  Si  l’adjectif  d’une  syllabe  se  termine  par  une  con¬ 
sonne  precedee  d’une  voyelle  seulement,  il  faut  doubler 
cette  consonne  avant  d’ajouter  er  ou  est: 

sad,  sadder,  saddest;  big,  bigger,  biggest 

52.  Comparaison  Irregulidre. — Les  adjectifs  sui- 
vants,  ainsi  que  certains  adverbes  se  comparent  irreguliere- 
ment: 
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POSITIF  COMPARATIF  DE  SUPERIORITY  SUPERLATIF 


bad,  mauvais 

worse,  pire 

worst,  le  pire 

far,  loin 

farther,  1 
further,  p, 

farthest,  1  ,  .  . 

„  ,  >  le  plus  loin 

furthest,/  r 

fore,  en  avant 

former,  premier 

foremost,!  ,  , 

„  >  le  premier 

first,  J 

forth,  en  avant 

further,  plus  en  avant 

furthest,  le  plus  en  avant 

good,  bon 

better,  meilleur 

best,  le  meilleur 

hind ,  derrilre 

hinder,  postfrieur 

hindmost,  le  dernier 

in,  dans 

inner,  intcrieur 

inmost,  1  le  plus  re- 

innermost,/  tire 

late,  tard 

latter,  dernier 

last,  le  dernier 

little,  petit 

less,  moindre 

the  least,  le  moindre 

many,  much,  beaucoup 

more,  phis 

the  most,  le  plus 

neath,  en  bas 

neither,  plus  bas 

nethermost,  le  plus  bas 

old,  vieux 

older, 1  . 

,  ,  }  plus  vieux 

elder, J 

oldest,].  ,  . 

, ,  )le  plus  vieux 

eldest,  J 

out,  hors 

outer,  exterieur 

outmost,  1  ,  „ 

>  extreme 
utmost,  j 

up,  haut 

upper,  plus  haut 

upmost,  1  le  plus 

uppermost,/  haut 

53.  Formation  du  Comparatif  d’Egalite. — Le  com¬ 
paratif  d’egalite  se  forme  ainsi  dans  les  phrases  affirmatives: 

as  +  positif  +  as  =  comparatif 
Dans  les  phrases  negatives: 

so  +  positif  +  as  =  comparatif 

He  is  as  strong  as  John,  II  est  aussi  fort  que  Jean. 

She  is  as  young  as  your  sister,  Elle  est  aussi  jeune  que  votre  sceur. 
I  am  not  so  rich  as  you,  Je  ne  suis  pas  aussi  riche  que  vous. 

54.  Foimiation  du  Comparatif  d’Inferiorite. — Le 

comparatif  d’inferiotite  se  forme  ainsi: 

less  +  positif  +  than  =  comparatif 

She  is  less  beautiful  than  her  sister,  Elle  est  moins  belle  que  sa  sceur. 
Our  last  trip  was  less  instructive  than  the  one  before,  Notre  dernier 
voyage  a  ete  moins  instructif  que  celui  d'avant. 

55.  Recapitulation.  —  Les  differentes  manieres  de 
comparer  les  adjectifs  reguliers  en  anglais  sont  donnees 
dans  le  tableau  suivant: 
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56.  Autres  Metliodes  de  Comparalson. — La  com- 
paraison  reguliere  en  ajoutant  er  ou  est  est  ordinairement 
appelee  inflexion,  quoique  les  nouveaux  mots  formes  soient 
enrealite  des  derives.  La  methode  qui  emploie  les  adverbes 
more ,  most,  less,  least,  n’est  en  aucune  maniere  une  inflexion, 
et  on  ne  voit  pas  bien  la  raison  pourquoi  les  grammairiens 
ont  choisi  ces  adverbes  particuliers  pour  servir  a  comparer 
les  adjectifs,  car  il  y  a  un  grand  nombre  d’autres  adverbes 
qui  modifient  avec  plus  de  precision,  comme  somewhat, 
quelque  peu,  slightly ,  un  peu,  very,  tres,  quite ,  tout  a  fait, 
extremely ,  extremement,  positively,  positivement,  merely, 
settlement,  rarely,  rarement,  occasionally,  occasionnelle- 
ment,  etc. 

II  n’y  a  pas  que  les  adverbes  qui  soient  employes  dans  une 
comparaison,  mais  d’autres  expressions  le  sont  aussi,  meme 
des  locutions  et  des  propositions,  quand  on  veut  exprimer 
un  plus  grand  degre  de  precision. 


Locutions .  — Polite 


Propositions.  — Generous 


in  school,  in  manner,  at  dinner,  toward 
the  aged,  in  speech,  at  times,  in 
taking  leave,  to  excess,  with  an  ob¬ 
ject,  from  habit 

if  he  is  in  the  mood,  when  he  can 
afford  to  do  so,  although  he  is  poor, 
when  he  chooses  to  be,  when  he 
should  be  otherwise,  to  those  whom 
he  loves,  in  a  way  that  gives  no 
offense 


Comme  on  le  voit,  cette  methode  de  comparaison  des 
adjectifs  est  en  somme  assez  indefinie.  II  n’y  a  en  elle 
aucune  precision  mathematique.  Better  et  best,  par  exem- 
ple,  peuvent  n’etre  que  tres  peu  au-dessus  de  good,  ou 
bien  ils  peuvent  l’etre  a  un  haut  degre.  La  seule  certi¬ 
tude  qu’ils  expriment  est  que  best  denote  un  plus  haut 
degre  de  la  bonte  que  better,  et  better  un  plus  haut  degre 
que  good.  Mais  l’etendue  de  la  qualite  comprise  entre  le 
positif  et  le  superlatif  peut  etre  ou  grande  ou  petite,  car 
le  comparatif  n’est  pas  un  moyen  terme  entre  le  posifif 
et  le  superlatif. 


Adjectifs 
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TABLE  DE  L’ADJECTIF 

Communs 


'  Qualificatifs  < 


De  Quantite 


Propres 

Verbaux 

Definis 

hide  finis 

Article 


Demonstratifs  {  Pronominaux 


(Simples:  good,  wise,  happy 
Composes:  four-handed,  blue¬ 
eyed 

f  Simples:  Russian,  English 
1  Composes:  Anglo-American 
Simples:  amusing,  pleasing 
Composes:  life-giving,  wool¬ 
gathering 

Communs :  whole,  no,  enough, 
both,  all 

I"  Cardinaux. — one, 

Numeraux:  <!  _  S1,x 

(Jr dm  au  x . — first, 

l  sixth 

Communs :  some,  much,  little 
Numeraux:  any,  few,  some, 
several 
Defini:  the 
Indefini:  a,  an 

'  Communs:  this,  these,  that, 
those,  yon,  yonder 
Interrogatifs:  which?  what? 
hide  finis:  each,  either,  certain, 
else,  sundry 

Possessifs:  my,  thy,  his,  her, 
their 
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(PARTIE  5) 


LE  PRONOM-1 THE  PRONOUN 

1.  Fonction  du  Pronom. — Nous  avons  deja  defini  le 
pronom  comme  un  mot  employe  a  la  place  du  nom.  Cette 
definition  vient  du  sens  litteral  du  mot  pronom  (pro ,  pour) 
mais  cette  definition  n’est  pas  tout  a  fait  exacte  pour  tous 
les  pronoms.  Par  exemple,  quand  John  en  parlant  de  lui- 
meme  dit  I  see,  je  vois,  le  sens  est  different  de  ce  qu’il  serait 
si  nous  disions  John  sees ,  Jean  voit.  Dans  le  premier  cas,  1 
represente  la  personne  qui  parle,  et  montre  par  sa  forme 
qu’il  remplit  cette  fonction;  dans  le  dernier  exemple,  John 
peut  aussi  representer  la  personne  qui  parle,  mais  il  n’y  a 
rien  dans  la  forme  du  mot  qui  denote  qu’il  remplit  cette 
fonction,  comme  c’est  le  cas  avec  /. 

Quand  John ,  en  parlant  de  lui-meme  et  de  Henry  a  qui  il 
parle  dit  We  see ,  nous  voyons,  la  phrase  n’est  pas  equivalente 
a  John  and  Henry  see.  Si  le  pronom  etait  un  exact  equiva¬ 
lent  du  nom,  les  deux  phrases  devraient  etre  equivalentes. 

Par  sa  forme,  /  represente  la  personne  qui  parle,  mais  ne 
donne  aucune  idee  de  ce  que  cette  personne  est;  il  montre 
seulement  que  quelqu’un,  present  et  connu,  parle,  mais  sans 
le  nommer.  Ce  pronom  servirait  egalement  et  aurait  la 
meme  fonction  si  le  nom  de  la  personne  etait  inconnu,  ou 
raeme  si  cette  personne  n’avait  pas  de  nom. 

De  la  meme  maniere: 

We  =  /  +  you  (la  personne  qui  parle  +  celle  qui  ecoute),  et 

We  =  /  +  you  -f-  he  (la  personne  qui  parle  +  celle  qui  ecoute 
+  Henry)  etc. 

For  notice  of  copyright,  see  page  immediately  following  the  title  page 

3  20 


2  GRAMMAIRE  ANGLAISE  §20 

Dans  le  dernier  cas,  he  est  un  substitut  reel  pour  un  nom, 
mais  you  et  I  ne  le  sont  pas.  De  la,  nous  pouvons  dire  que 
/  denote  que  quelqu’un,  dont  le  nom  est  inconnu,  ou  qu’on 
n’a  pas  besoin  de  connaitre  est  dans  la  relation  de  la  per- 
sonne  qui  parle. 

We  denote  que  quelqu’un  parle  pour  lui-meme  et  pour 
d’autres  que  l’on  a  nommes,  ou  qui  sont  presents.  Ce  que 
sont  leurs  noms  est  generalement  une  matiere  de  peu 
d’ importance. 

You  denote  que  quelqu’un  ecoute  une  personne  qui  parle,  et 
on  l’emploie  que  le  nom  de  celui  qui  ecoute  soit  connu  ou  non. 

He ,  she,  they ,  etc.  sont  des  equivalents  exacts  du  nom. 

II  s’ensuit,  par  consequent,  que  la  definition  “Le  pronom 
est  un  mot  qui  tient  la  place  du  nom,”  n’est  pas  absolument 
correcte,  puisqu’elle  ne  decrit  pas  exactement  les  fonetions  de 
tous  les  pronoms.  La  definition  suivante,  pour  cette  raison 
est  preferable: 

Un  pronom  est  un  mot  qui  denote  les  personnes  et  les 
choses  sans  les  nommer. 

2.  Antecedent  d’un  Pronom. — Chaque  pronom  denote 
le  nom  d’une  personne  ou  d’une  chose.  Ce  nom  est  appele 
antecedent  du  pronom.  Le  mot  antecedent  veut  dire  “qui 
va  avant”  {ante,  avant,  cedere,  aller).  On  veut  dire  par  la 
que  le  nom  antecedent  est  place  avant  le  pronom  qui  le 
denote.  C’est  le  cas  dans  la  phrase  suivante: 

John  resolved  that  he  would  earn  his  money  before  he  would 
spend  it,  Jean  resolut  de  gagner  son  argent  avant  de  le  depenser. 

Dans  cette  phrase,  les  pronoms  he  et  his  suivent  leur  ante¬ 
cedent  John;  il  en  est  de  meme  de  it  qui  est  placd  apres  son 
antecedent  money. 

Ce  n’est  pas  toujours  le  cas.  Dans  la  phrase  Who  dis¬ 
covered  the  Pacific  Ocean  f  Qui  a  decouvert  l’Ocean  Pacifique? 
l’antecedent  de  who  ne  peut  etre  trouve  que  dans  la  reponse, 

Balboa  discovered  it,  Balboa  l'a  decotivert. 

De  phis,  les  pronoms  I,  we,  me,  us,  you,  et  tous  ceux,  qui 
denotent  la  personne  qui  parle  ou  celle  qui  ecoute  n’ont 
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reellement  pas  d’antecedents,  puisque  nous  avons  vu  qu’ils 
ne  remplacent  pas  rdellement  un  nom;  ils  denotent  des  per- 
sonnes  ou  des  choses,  plutot  que  de  prendre  la  place  d’un 
nom,  et  l’antecedent  est  un  mot  ou  une  expression,  non  pas 
une  personne  ou  une  chose.  Dans  la  phrase  I  hurt  myself , 
Je  me  suis  fait  mal,  aucun  des  pronoms  n’a  un  ant^cddent; 
chacun  represente  une  personne,  mais  autant  que  le  lecteur 
sache,  ou  que  la  phrase  l’indique,  la  personne  indiquee 
par  ces  pronoms  n’a  pas  de  nom,  ou  si  elle  en  a  un,  nous 
n’avons  pas  besoin  de  le  connaitre. 


CLASSIFICATION  DES  PRONOMS 


PRONOMS  PERSONNELS— PERSONAL  PRONOUNS 

3.  Fonction  (In  Pronom  Personnel. — Quoique  le 
nombre  des  pronoms  soit  tres  petit,  on  les  a  divises  en 
plusieurs  classes:  personnels ,  possessifs,  relatifs ,  interrogates , 
demonstrates,  et  indifinis. 

Les  pronoms  personnels  sont  ceux  qui  par  leur  forme 
indiquent  les  perSonnes:  celle  qui  parle,  celle  a  qui  l’on 
parle,  et  la  personne  ou  la  chose  dont  on  parle. 

4.  Liste  des  Pronoms  Personnels. — En  anglais,  les 
pronoms  personnels  ont  une  forme  differente,  selon  qu’ils 
sont  sujets  ou  complements.  En  voici  le  tableau: 


Sujets 


Complements 


Singulier 


Singulier 


Pluriel 


Pluriel 


you,  vous 


us,  nous 


thee,  te ,  ou  toi 


me,  me,  ou  mot 


Singulier 


3hme  personne- 


he,  il  ( masculin ) 
she,  elle  ( fiminin ) 
it,  il,  ou  elle  ( neutre ) 


him,  le  ou  lui 
her,  la,  lui  ou  elle 
it,  cela 


Pluriel 


they,  ils,  elles 


them,  les,  leur,  eux ,  elles 
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PRONOMS  POSSESSIFS— POSSESSIVE  PRONOUNS 

5.  Fonction  du  Pronom  Possessif.  —  Ces  pronoms 
sont  equivalents  a  un  nom  accompagne  d’un  adjectif  posses¬ 
sif.  Par  exemple,  mine  equivaut  a  my  book;  yours  =  your 
book ,  etc.  En  absorbant  les  adjectifs  possessifs  my ,  thy ,  etc. 
ils  prennent  dans  leur  sens  une  idee  de  possession,  mais 
comme  fonction,  ils  sont  toujours  sujets  ou  complements. 

II  faut  aussi  remarquer  que  ces  pronoms  ne  s’accordent 
pas,  comme  en  frangais,  en  genre  et  en  nombre  avec  le  nom 
qu’ils  represented.  Ainsi  mine  equivaut  a  my  boy ,  my  boys , 
my  girl ,  ou  my  girls ,  et  par  consequent,  rend  les  pronoms  le 
mien,  les  miens,  la  mienne,  les  miennes. 

Voici  la  liste  de  ces  pronoms: 


mine,  le  mien ,  les  miens;  la  mienne ,  les  miennes 
thine,  le  lien ,  les  tiens;  la  tienne ,  les  tiennes 

his,  le  sien ,  les  siens;  la  sienne ,  les  siemies  (si  le  nom  du  posses- 
seur  est  masculin) 

hers,  le  sien,  les  siens;  la  sienne,  les  sien?ies  (si  le  nom  du  posses- 
seur  est  feminin) 

its,  le  sien,  les  siens;  la  siemie,  les  siennes  (si  le  nom  du  posses- 
seur  est  neutre) 

ours,  le  notre,  la  notre,  les  notres 
yours,  le  votre,  la  voire,  les  votres 
theirs,  le  leur,  la  leur ,  les  leurs 


Comme  pour  les  adjectifs  possessifs,  il  faut  dire  qu’en 
anglais  c’est  le  nom  du  possesseur  qui  determine  le  genre 
des  adjectifs,  et  non  l’objet  possede. 

6.  Pronoms  Conrposes. — Certains  adjectifs  possessifs 
et  pronoms  personnels  prennent  le  suffixe  self  au  singulier, 
selves  au  pluriel  pour  former  des  pronoms  composes 
comme  suit: 


Singulier 

myself,  me,  moi-meme 
ourself,  nous,  nous-meme 
(si  une  seule  personne  parle) 
2bne  f thyself,  te,  toi-meme 

yourself ,  vous,  vous-meme 


lire 

* 

personne 


Pluriel 

ourselves,  nous,  nous - 
memes 

yourselves ,  vous, 
vous-memes 
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himself,  se,  lui-meme 

3£me  ^  lierself,  se,  elle-meme  themselves,  se,  eux- 

personne  itself,  se,  lui-meme  elle-meme  ■  memes,  elles-memes 
.oneself,  soi-mime 

Ces  pronoms,  soit  comme  sujets,  soit  comme  complements 
sont  generalement  en  apposition  avec  un  autre  mot,  ou  ils 
sont  employes  d’une  maniere  emphatique: 

I,  myself,  will  go,  J'irai  moi-meme . 

They  attacked  the  king  himself,  Ils  attaqulrent  le  roi  lui-meme . 

Ils  sont  aussi  employes  comme  pronoms  reflechis,  c’est- 
a-dire  qu’ils  nomment  la  meme  personne  ou  la  meme  chose 
que  le  sujet. 

I  hurt  myself,  Je  me  suis  fait  mal. 

He  is  washing  himself,  II  se  lave  lui-meme. 


PRONOMS  RELATIFS  — RELATIVE  PRONOUNS 

7.  Fonction  clu  Pronom  JRelatif. — Les  pronoms  rela- 
tifs  ont  une  double  fonction  dans  la  phrase:  ils  representent 
un  nom  ou  l’equivalent  d’un  nom,  et  ils  joignent  des 
propositions. 


My  father  died  yesterday] 

+ 

My  father  was  a  lawyer 

Mon  p'ere  est  mort  hier 

+ 

Mon  pire  etait  avocat 

This  mart  owns  the  house 

+ 

John  built  the  house 


[  _  My  father,  who  died  yesterday,  was  a 
lawyer. 


Mon  pire,  qui  est  mort  hier,  etait  avocat. 


This  man  owns  the  house  that  John  built. 


Cet  homme  est proprietaire' 
de  la  maison 
+ 

Jean  batit  la  maison 


__  Cet  homme  est  proprietaire  de  la  maiso?i 
que  Jean  bdtit. 


Dans  la  premiere  phrase,  who  est  mis  pour  my  lather  et  il 
joint  les  deux  propositions;  il  est  de  plus  le  sujet  de  built. 
Les  mots  lather  et  house  sont  les  antecedents  de  who  et 
de  that. 
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8.  Pronoms  Relatifs  Simples. — Les  pronoms  relatifs 
simples  sont  who ,  which ,  what ,  et  that. 

Who  s’emploie  pour  les  personnes,  ou  pour  les  animaux 
et  les  choses  personnifiees,  c’est-a-dire  dont  on  parle  comme 
si  elles  etaient  des  personnes.  II  a  la  meme  forme  au  sin- 
gulier  qu’au  pluriel,  mais  il  est  inflechi  pour  le  cas,  comme 
suit: 

Nominatif:  who.  Julius  Caesar,  who  invaded  Britain,  soon 
returned  to  Gaul,  Jules  Cesar,  qui  envahit  la  Grande  Bretagne, 
retourna  bientdt  en  Gaule. 

Possessif:  whose.  Alexander,  whose  father  was  Philip,  was 
taught  by  Aristotle,  Alexandre,  dont  le  pfre  etait  Philippe,  fut 
eduque  par  Aristote. 

Objectif:  whom.  Napoleon,  whom  all  France  loved,  died  at 
St.  Helena,  Napoleon,  que  toute  la  France  aimait ,  mourut  a  Ste.  Helhie. 

Which  s’emploie  pour  les  animaux  et  les  choses  inani- 
mees,  quoiqu’ autrefois  on  l’employait  aussi  pour  les  per¬ 
sonnes.  Which  n’est  inflechi  ni  pour  le  nombre,  ni  pour 
le  cas.  On  trouve  cependant  whose  quelquefois  employe 
pour  le  possessif,  comme  dans  la  phrase,  The  jewels  whose 
value  was  great  were  seized  by  the  sheriff.  Cet  usage  est 
cependant  condamne  par  bien  des  grammairiens  qui 
preferent  of  which  a  whose  dans  ce  cas. 

Nominatif:  which.  The  telephone,  which  was  formerly  merely 
a  curiosity,  is  now  indispensable,  Le  telephone,  qui  Hait  autrefois 
settlement  une  curiosite,  est  maintenant  indispensable . 

Possessif:  of  which.  We  heard  a  noise,  the  cause  of  which  we 
could  not  determine,  Nous  entendimes  un  bruit  dont  nous  ne  phones 
determiner  la  cause. 

Objectif:  which.  He  solved  the  problem  which  we  found  in 
Euclid,  II  a  resolu  le  problbne  que  nous  avons  trouve  dans  Euclide. 

That  est  le  plus  utile  de  tous  les  pronoms  relatifs,  car  il 
peut  se  substituer  a  who  et  a  which.  Il  differe  de  ces  deux 
pronoms  en  ce  qu’il  ne  peut  pas  etre  employe  apres  une 
preposition,  excepte  la  preposition  in  dans  certains  cas. 

9.  Pronom  Relatif  Double. —  What  est  appele  pro- 
nom  relatif  double.  La  raison  en  est  qu’il  est  a  la  fois 
anticZdent  et  pronom  relatif ,  etant  equivalent  a  that  which , 
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ou  the  thing  which  clans  lesquels  that,  the  thing  sont  les 
antecedents  de  which. 

Describe  what  you  found,  Decrivez  ce  que  vous  avez  trouve. 

Explain  what  caused  the  trouble,  Expliquez  ce  qui  a  cause  cet  ennui. 

From  what  he  said,  he  is  willing,  D’aprbs  ce  qu'il-  a  dit,  it  veut  bien. 

Dans  la  premiere  phrase,  what  remplit  la  double  fonction 
de  complement  de  describe  et  de  hound;  dans  la  deuxieme, 
il  est  le  complement  de  explain  et  le  sujet  de  caused;  dans 
la  troisieme  il  est  le  complement  de  said  et  de  la  preposi¬ 
tion  from. 

10.  Substituts  pour  les  Pronoms  Relatifs. — Les 

mots  as,  but,  when,  where,  whence ,  whither,  et  why,  aussi 
bien  que  quelque-uns  de  leurs  composes  avec  ever  et  soever 
sont  frequemment  employes  comme  pronoms  relatifs. 

As  precede  de  such  ou  same: 

Select  such  men  as  you  need,  Choisissez  les  hommes  dont  vous  avez 
besom . 

Dans  cette  phrase,  such  men  as  —  the  men  that,  ou  those 
men  that.  Le  mot  men  est  1’ antecedent  du  pronom  relatif 
that. 

But.  Apres  une  proposition  negative,  but  est  equivalent 
a  that  not: 

None  but  the  brave  were  chosen,  Les  braves  seuls  furent  choisis. 

Dans  cette  phrase,  c’est  comme  si  on  disait  no  man  that  is 
not  brave. 

When  est  employe  dans  le  cas  oil  un  nom  marquant  le 
temps  est  antecedent: 

There  is  a  timei'^6^1.  ,  j  men  must  rest,  Il  arrive  un  temps 
[at  which  J 

pendant  lequel  les  hommes  sont  obliges  de  se  reposer. 

Where  est  employe  quand  l’antecedent  denote  la  place. 

J  where 


He  fell  in  the  field \ 


[on  which 
de  bataille  oh  il  avait  combattu. 


| he  fought,  Il  tornba  sur  le  champ 
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Whither  s’emploie  apres  une  proposition  qui  marque  une 
motion  vers  un  lieu: 

We  telegraphed  to  the  office  j | he  had  gone,  Nous  avons 
telegraphie  au  bureau  ou  it  etait  alle. 

Why.  La  proposition  introduite  par  why  avec  la  fonction 
d’un  pronom  relatif  est  toujours  un  modificatif  qui  a  la 
valeur  d’un  adjectif: 

There  is  no  reason! }i  should  go,  II  n'y  a  aucune  raison 
(.for  which  J 

pour  laquelle  je  devrais  partir. 

Why  I  should  go  a  la  valeur  d’un  adjectif  modifiant  reason. 


PRONOMS  INTERROGATIES-INTERROGATIVE  PRONOUNS 

11.  Les  pronoms  interrogates  sont  who ,  which ,  what ,  et 
whether ,  lorsqu’on  les  emploie  pour  faire  une  question. 

Who  s’emploie  pour  les  personnes,  est  singulier  et  pluriel, 
et  entierement  inddfini,  la  personne  qui  fait  la  question  ne 
connaissant  rien  de  la  personne  dont  elle  s’informe: 

Who  j was  1  hurt?  Qui  a  HI  blesse? 

[  were  J 

Le  declinaison  du  pronom  interrogatif  who  est  la  meme 
que  celle  du  pronom  relatif  who: 

Nominatif:  who?  qui?  Who  is  there?  Qui  est  la? 

Possessif:  whose?  A  qui?  Whose  is  it?  A  qui  est-ce? 

Objectif:  whom?  Qui?  Whom  did  you  see?  Qui  avez-vous  vu? 

Which  s’ applique  aux  personnes  ou  aux  choses;  il  peut 
etre  singulier  ou  pluriel  sans  changer  de  forme: 

Which  of  the  men  j*S  } ready?  \de  ces  hommes\eS^ 

LareJ  ( Lesquels  J  [sont  prets? 

TTT,  •  ,  f  is  1  ,  ,  i .  f  Lequel  est  le  meilleur? 

Which <  >the  best?!  T  *  , 

larej  [Lesquels  sont  les  meilleurs? 


What  s’emploie  pour  les  choses  seulement: 
What  do  you  want?  Que  voulez-vous? 
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Whether  ne  s’emploie  plus  comme  pronom  interrogatif. 
Autrefois  cependant,  il  signifiait  Which  of  fwof  lequel  des 
deux? 

Whether  is  the  greater,  the  gold  or  the  temple?  Lequel  des  deux  est 
le  phis  grand,  I'or  ou  le  temple? 


PRONOMS  DEMONSTRATES— DEMONSTRATIVE  PRONOUNS 

12.  Fonction  des  Pronoms  Demonstratifs. — Quand 
this  et  that ,  et  leurs  pluriels  these  et  those  ne  sont  pas  suivis 
d’un  nom,  et  lorsqu’ils  ont  la  fonction  de  pronoms,  on  les 
appelle  pronoms  demonstratifs: 

This  is  mine  if  that  is  yours,  Celui-ci  est  a  moi,  si  celui-la  est  a  vous. 

These  are  good,  but  those  are  bad,  Ceux-ci  sont  bons,  mats  ceux-la 
sont  mauvais. 

Les  pronoms  demonstratifs  s’emploient  pour  les  personnes 
et  pour  les  choses,  et  ne  sont  pas  inflechis  pour  le  cas. 


PRONOMS  INDEFINIS— INDEFINITE  PRONOUNS 

13.  Fonction  des  Pronoms  Indefinis. — Comme  leur 
nom  l’indique,  les  pronoms  indefinis  s’emploient  pour  des 
noms,  mais  denotent  les  choses  d’une  fagon  vague  et  incer- 
taine. 

La  plupart  de  ces  pronoms  sont  aussi  employes  comme 
adjectifs,  lorsqu’ils  accompagnent  un  nom. 

One  et  other  sont  probablement  les  meilleurs  exemples  de 
pronoms  indefinis,  parce  que  leurs  antecedents  sont  parfaite- 
ment  indefinis  et  parce  qu’ils  sont  inflechis  pour  le  nombre 
et  le  cas. 


SlNGULIER 
Nominative ,  one 
Possessive,  one’s 
Objective,  one 


Pluriel 

ones 

ones’ 

ones 


SlNGULIER 

other 

other’s 

other 


Pluriel 

others 

others’ 

others 


Les  autres  personnes  appartenant  a  la  classe  des  indefinis 
sont  les  suivants,  lorsqu’ils  n’accompagnent  pas  un  nom: 
none ,  any,  some ,  each ,  every ,  either ,  neither ,  many ,  such ,  else, 
somewhat ,  certahi,  few ,  all,  both,  aught ,  naught,  enough;  aussi 
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les  mots  some ,  any,  every ,  et  no  lorsqu’ils  sont  joints  a  one , 
thing  et  body,  comme  somebody,  nothing,  every  one,  etc. 

Lorsque  ces  elements  ne  sont  pas  unis  en  un  seul  mot,  le 
premier  n’est  qu’un  adjectif  modifiant  le  dernier,  comme 
some  one,  no  one,  any  one. 

Quelques  grammairiens  re  garden  t  les  mots  comme  some¬ 
body,  nothing,  everybody,  anything  et  d’autres  semblables 
comme  des  noms.  Ceci  est  line  matiere  de  peu  d’importance, 
pourvu  que  leur  fonction  soit  parfaitement  comprise. 

Each,  every,  either  et  neither  sont  quelquefois  appeles 
dlstributifs.  Ceci  est  du  au  fait  que,  quoiqu’ils  designent 
un  groupe  entier,  ils  demandent  que  les  unites  formant 
ce  groupe  soient  considerees  separement. 

Each  decided  to  make  the  voyage,  Chacun  decida  de  faire  le  voyage. 

Such  et  other  sont  aussi  appeles  comparatifs,  parce  qu’on 
les  emploie  dans  une  comparaison: 

This  is  such  as  will  please  you,  Ceci  est  tel  qu'il  vous  plaira. 

That  is  other  than  it  should  be,  C’est  autre  que  cela  devrait  etre. 

Ici,  ce  que  such  indique  est  offert  comme  quelque  chose  qui 
a  ete  compare  avec  d’autres  qui  peuvent  ne  pas  plaire. 

Each  other ,  et  one  another  sont  appeles  reciproques. 


L’ADVERBE— THE  ADVERB 

14.  Fonctions  tie  l’Adverbe. — En  traitant  de  l’ad- 
jectif,  nous  avons  dit  que  sa  fonction  etait  de  restreindre 
l’extension  du  sens  du  nom,  et  d’en  elargir  la  compre¬ 
hension.  La  meme  chose  est  vraie  de  l’adverbe  dans  sa 
relation  avec  un  verbe,  un  adjectif  ou  un  autre  adverbe. 
L’adverbe  limite  generalement  le  sens  du  mot  avec  lequel 
il  est  employe. 

I  speak  little,  Je  parte  peu. 

He  is  vei*y  kind,  It  est  trbs  bon. 

You  speak  very  well,  Vous  parlez  iris  Men. 

On  peut  ajouter  que  l’adverbe  exprime  brievement  ce  qui 
prendrait  plusieurs  mots  pour  exprimer  autrement.  Ainsi, 
here  pourrait  etre  remplace  par  in  this  place;  now,  par  at  this 
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time;  very ,  par  in  a  high  degree.  De  meme,  dans  la  phrase, 
He  speaks  politely,  l’adverbe  politely  equivaut  a  l’expression 
with  politeness. 

Puisque  l’adjectif,  le  verbe  et  l’adverbe,  les  mots  avec 
lesquels  Pad  verbe  s’associe,  n’ont  par  eux-memes  ni  genre 
ni  nombre,  il  s’ensuit  que  l’adverbe  est  invariable  pour  le 
genre  comme  pour  le  nombre. 

15.  Classification  des  Adyerbes.  —  Considere  au 
point  de  vue  de  son  usage,  l’adverbe  peut  etre  (1)  simple; 
(2)  interrogatif;  (3)  coyijonctif ;  (4)  modal. 

Un  simple  adverbe  est  celui  qui  est  joint  directement  au 
mot  qu’il  modifie. 

Go  quickly,  Allez  vite. 

Come  here,  Venez  id. 

Un  adverbe  interrogatif  est  celui  que  l’on  emploie  pour 
demander  relativement  au  temps,  a  la  place,  a  la  maniere, 
a  la  cause,  etc.  d’un  6tat  ou  d’une  action. 

When  did  you  come?  Quand  Hes-vous  venu? 

How  is  your  father?  Comment  se  porte  votre  pire ? 

Un  adverbe  conjonctif  est  un  adverbe  qui  a  la  double 
fonction  d’un  adverbe  et  d’une  conjonction. 

Do  as  you  are  told,  Faites  comme  on  vous  dit. 

Where  thou  goest,  I  will  go,  Oil  tu  iras,  j’irai. 

L’adverbe  conjonctif  modifie  le  verbe  dans  la  proposition 
qu’il  introduit.  Dans  la  premiere  phrase  as  you  are  told ,  as 
modifie  are  told;  dans  la  deuxieme,  where  modifie  goest. 

Un  adverbe  modal  est  celui  qui  modifie  une  phrase 
entiere. 

Perhaps  I  shall  be  in  New  York  tomorrow,  Peut-etre  serai-je  d 
New- York  demain. 

He  has  doubtless  repented  his  action  by  this  time,  II  s' est  sans 
doute  repenti  de  son  action  en  ce  moment. 

I  shall  certainly  see  him,  Je  le  verrai  certainement . 

Dans  la  premiere  phrase,  perhaps  modifie  I  shall  be  in  New 
York'  tomorrow.  Tout  mot  employe  de  cette  maniere  pour 
restreindre  le  sens  d’une  phrase  entiere  est  un  adverbe 
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modal.  Ce  mot,  en  effet,  change  l’effet  total,  ou  le  mode 
de  la  phrase. 

16.  Comment  on  Distingue  1’ Adverbe  Modal. — II 
n’est  pas  toujonrs  facile  de  distinguer  l’adverbe  modal. 
Les  particularity  suivantes  de  cet  adverbe  aideront  a  le 
reconnaitre. 

1.  L’adverbe  modal  peut  etre  place  presque  a  n’importe 
quelle  place  dans  la  phrase  qu’il  modifie. 

Ceci  n’est  pas  le  cas  avec  un  adverbe  ordinaire,  qui  doit 
toujours  etre  place  aussi  pres  que  possible  de  l’element  qu’il 
modifie.  Dans  le  cas  de  l’adverbe  modal,  quoiqu’il  puisse 
occuper  n’importe  laquelle  de  plusieurs  places  dans  la 
phrase,  il  y  en  a  cependant  une  oh  son  effet  est  le  meilleur. 
Dans  les  phrases  suivantes,  la  place  des  adverbes  iortunately 
et  perhaps  est  indiqude  par  des  renvois. 

Fortunately,  my  employer AunderstandsAall  the  facts Aof  the  caseA, 
Heureusement ,  mon  patron  comprend  tons  les  fails  de  la  cause. 

Perhaps  a  sharp  tongue  A  is  A  the  only  tool  A  that  grows  sharper 
with  constant  useA,  Peut-etre  une  langue  aiguisee  est  le  seul  outil 
tranchant  qui  devienne  plus  affile  par  un  usage  constant. 

2.  Le  lien  entre  l’adverbe  modal  et  la  phrase  dans  laquelle 
il  est  place  n’est  pas  tres  etroit. 

Par  suite  de  ce  fait,  1’ adverbe  modal  est  ordinairement 
s6par6  du  reste  de  la  phrase  par  une  virgule.  Quand  on  ne 
fait  pas  usage  de  cette  ponctuation,  c’est  que  l’adverbe 
employe  n’est  pas  seulement  modal,  mais  il  est  aussi  simple 
dans  une  grande  mesure.  Les  phrases  suivantes  feront  voir 
cette  distinction  plus  clairement. 

4 

Modal ,  Decidedly,  the  scientists  are  wrong  in  their  opinion,  Decide - 
ment,  les  hommes  de  science  ont  tort  dans  leur  opinion. 

Simple,  The  scientists  are  decidedly  wrong  in  their  opinion,  Les 
hommes  de  science  ont  decidement  tort  dans  leur  opinion . 

Dans  le  premier  exemple,  decidedly  modifie  le  sens  de  la 
phrase  entiere,  en  change  l’effet  general  ou  mode.  Dans 
l’exemple  suivant,  c’est  un  simple  adverbe  modifiant  seule¬ 
ment  le  sens  de  wrong;  il  montre  comment,  ou  a  quel  degre 
les  hommes  de  science  ont  tort. 
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17.  Classes  d’ Adverbes  Modaux. — Ees  adverbes 
modaux  peuvent  etre  divises  en  differences  classes,  ainsi 
qu’il  suit: 

1.  Pour  marquer  l’emphase  d’une  maniere  generate: 
manifestly ,  clearly ,  decidedly ,  doubtless ,  undoubtedly ,  positively, 
evidently ,  plainly ,  unmistakably ,  palpably,  apparently ,  obvi¬ 
ously,  etc. 

2.  Pour  marquer  1’ affirmation:  aye,  yea,  yes,  verily, 
indeed,  certainly,  surely,  unquestionably ,  by  all  means,  etc. 

3.  Pour  marquer  la  negation:  no,  nay,  not,  by  no  means, 
in  no  wise,  not  at  all,  etc. 

4.  Pour  marquer  une  consequence:  hence,  consequently , 
therefore,  whence,  then,  wherefore ,  accordingly ,  etc. 


18.  Classification  des  Adverbes  Selon  Leur  Sens. 
Au  point  de  vue  du  sens,  les  adverbes  peuvent  etre  divises 
en  quatre  classes:  adverbes  de  temps ,  de  lieu,  de  maniere  et 
de  quantity.  Au  point  de  vue  de  leur  usage,  on  les  classe 
aussi  en  quatre  groupes:  adverbes  d ’ interrogation ,  ^'affir¬ 
mation,  de  doute,  et  de  nigation. 


19.  Adverbes  de  Temps. — Les  adverbes  de  temps 
repondent  aux  questions  When?' How  long ?  How  soon?  En 
voici  les  principaux: 


1.  Adverbes  de  temps  se 

now,  maintenant 
today,  aujourd'hui 
-nowadays,  de  nos  jours 
presently,  &  present 
instantly,  h  V instant 

2.  Adverbes  de  temps  se 

already,  deja 
just  now,  tout  cl  Vheure 
lately,  dernierement 
recently,  recemment 
yesterday,  hier 
formerly,  autrefois 
anciently,  anciennement 
once,  une  fois 


rapportant  au  present: 

immediately,  immidiatement 
straightway,  sur  le  champ 
directly,  directement 
forthwith,  a  P instant 

rapportant  au  passe: 

heretofore,  jusqu’ici 
hitherto,  jusqu' a  present 
since,  depuis 

till  now,  jusqu ’ aujourd' hui 
long  ago,  it  y  a  longtemps 
erewhile,  depuis  peu 
erst,  autrefois 
erstwhile,  naguire 
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3.  Adverbes  de  temps  se  rapportant  au  futur: 


tomorrow,  demain 
hereafter,  d  Vavenir 
henceforth ,  clesormais 
henceforward,  dorenavant 


by  and  by,  tout  d  V  heure 
soon,  bientdt 

shortly,  dans  peu  de  temps 
erelong,  avant  peu 


4.  Adverbes  de  temps  se  rapportant  a  un  temps  relatif: 


when,  quand 

then,  a  tors 

first,  en  premier  lieu 

just,  juste 

before,  avant 

after,  apris 

while,  pendant 

whilst,  pendant 

meanwhile,  en  attendant 

meantime,  dans  Vintervalle 

as,  comme 


till,  1  . 
until  ]JUSqUe 
seasonable,  d  propos 
betimes,  de  bonne  heure 
early,  de  bonne  heure 
late,  tard 
whenever,  quand 
afterwards,  ensuite 
afterward,  puis 
otlierwhile,  tantot 


5.  Adverbes  de  temps  se  rapportant  a  un  temps  absolu 


always,  toujours 
ever,  jamais 
never,  ne  .  .  .  jamais 
aye,  d  jamais 
eternally,  eternellement 
forever,  a  jamais 


continually,  continuellement 
incessantly,  sans  cesse 
endlessly,  sans  fin 
evermore,  Uernellement 
everlastingly,  d  jamais 


oft 


in,} 


souvent 


often 

again,  encore 
occasionally,  occasionnellement 
frequently,  frequemment 
sometimes,  quelquefois , 
seldom,! 
rarely,  J 

daily,  tons  les  jours 
weekly,  toutes  les  semaines 


annuellement 


6.  Adverbes  de  temps  se  rapportant  a  un  temps  repete: 

monthly,  mensuellement 
yearly, 
annually, 

semiannually,  tons  les  semestres 
once,  line  fois 
twice,  deux  fois 
thrice,  trois  fois 
four  times,  quatre  fois 
repeatedly,  souvent 
intermittently,  par  intervalles 


yarement 


20.  Adverbes  de  Maniere. — Ces  adverbes  repondent 
aux  questions  How  f  In  what  way  ?  etc.  En  voici  les  princi- 
paux: 


ill,  mal 
well,  bien 


thus,  ainsi 
on  pui-pose,  expres 
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A  ces  adverbes,  il  faut  ajouter  la  longue  liste  de  ceux  qui 
se  terminent  en  anglais  par  ly,  et  qui  correspondent  a  nos 
adverbes  de  maniere  termines  par  merit.  Ils  peuvent  se 
former  de  noms,  d’adjectifs  ou  de  participes  en  ajoutant  le 
suffixe  ly  qui  vient  de  like ,  semblable,  comme  monthly ,  men- 
suellement,  weekly ,  hebdomadaire,  actively ,  activement, 
lately ,  dernierement,  confusingly ,  confusement,  etc. 

Pour  former  ces  adverbes,  il  faut  se  conformer  aux  regies 
suivantes: 

1.  Lorsque  les  mots  qui  servent  a  former  ces  adverbes  se 
terminent  par  ll,  on  ajoute  seulement  y: 

full,  plein  fully,  pleinement 

Ceux  qui  se  terminent  par  un  seul  l  prennent  ly: 

beautiful,  beau  beautifully,  bellement 

loyal,  loyal.  loyally,  loyalement 

2.  Les  adjectifs  qui  se  terminent  par  le  precede  d’une 
consonne,  changent  e  en  y  pour  former  un  adverbe: 

noble,  noble  nobly,  noblement 

agreeable,  agreable  agreeably,  agreablement 

Si  le  final  est  precede  d’une  voyelle,  on  ajoute  ly: 

sole,  seul  solely,  seulement 

vile,  vil  ,  vilely,  vilement 

Cependant,  whole ,  entier,  fait  wholly ,  entierement. 

3.  Les  adjectifs  qui  se  terminent  par  ue  perdent  Ye  final 
avant  d’ajouter  le  suffix  ly: 

true,  vrai  truly,  vraiment 

due,  dii  duly,  dAinent 

4.  Les  adjectifs  qui  se  terminent  par  y  precede  d’une 
consonne  changent  ordinairement  y  en  i  avant  d’ajouter  le 
suffixe  ly: 

easy,  facile  easily,  facilement 

pretty,  joli  prettily,  joliment 

21.  Adverbes  de  Quantite. — Les  adverbes  de  quan¬ 
tity  repondent  aux  questions  How  muchf  How  little ?  etc. 
En  void  les  principaux: 
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almost,  presque 

as  many,l  ,  , 

,  >  autant 

as  much ,  J 

but  few,  1  v 

,  \ne  .  .  .  guere 
but  little,  J 

enough,  assez 

few,  peu 

how  many,  1 
,  :  >  combien 

how  much,J 


tant 


many,  beaucoup 
more,  plus 
much,  beaucoup 
so  many,l 
so  much,/ 
too  many,} 
too  much,J 
too  little,  1  , 
too  few,  \tr°ppeu 


22.  Adverbes  Interrogates.  — Ces  adverbes  sont 
employes  a  faire  des  questions  concernant  le  temps ,  le  lieu , 
la  maniere ,  ou  la  cause  d’un  etat  ou  d’une  action.  En  voici 
les  principaux: 

how,  comment  where,  oil 

how  many,  1  ,  .  whence,  d’oii 

how  much,  ten  why,  pourquoi 

when,  quand 

23.  Adverbes  Affirmatifs. — Ces  adverbes  s’emploient 
pour  exprimer  le  consentement.  Les  principaux  sont: 


very  well,  tres  bien 
aye,  yea,  yes,  oui 
agreed,  d’ accord 
be  it  so,  soit 
certainly,  certainement 

truf  ’  1  vraiment 
truly,  J 


exactly,  exactement 

surely,  sdrement 

undoubtedly,  sans  doute 

willingly,  volontiers 

of  course,  1  ,  , 

,  >  naturellement 

to  be  sure,  J 

assuredly,  assurement 


24.  Adverbes  de  Negation. — Ces  adverbes  sont  em¬ 
ployes  pour  exprimer  la  negation.  En  voici  les  principaux: 

no,  non  never,  ne  .  .  .  jamais 

not,  ne  .  .  .  pas  in  no  wise,  en  aucune  maniZre 

no  longer,  ne  .  .  .  plus  not  at  all,  pas  du  tout 

by  no  means,  aucunement,  nulle-  not  in  the  least,  pas  le  moins  du 
ment  monde 

25.  Adverbes  de  Doute. — Ces  adverbes  sont  employes 
pour  exprimer  l’incertitude,  l’indecision.  Les  plus  impor- 
tants  sont: 


perhaps,  peut-Hre 
probably,  probablement 


possibly,  possiblement 
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26.  Comparaison  ties  Adverbes. — La  plupart  des 
adverbes  qui  derivent  des  adjectifs  de  qualite  peuvent  etre 
compares.  Quelques-uns  ont  des  inflexions  comme  les 
adjectifs,  mais  la  comparaison  est  ordinairement  faite  a 
1’aide  de  more  et  most ,  ou  less  et  least ,  comme: 


POSITIF 

Comparatif 

Superlatif 

soon,  bientdt 

sooner 

soonest 

fast,  vite 

faster 

fastest 

calmly,  avec  calme 

more  calmly 

most  calmly 

earnestly,  ardemment 

less  earnestly 

least  earnestly 

Les  adverbes  suivants 

se  comparent  irregulierement: 

POSITIF 

Comparatif  „ 

Superlatif 

well,  Men 

better 

best 

ill,  mal 

worse 

worst 

much,  beaucoup 

more 

most 

nigh  ou  near,  prbs 

nearer 

next 

forth,  en  avant 

further 

furthest 

far,  loin 

farther 

farthest 

late,  tard 

later 

last  ou  latest 

27.  Adverbes  Composes. — La  liste  des  adverbes  com¬ 
poses  est  longue;  les  suivants  sont  ceux  que  Ton  rencontre 
le  plus  souvent: 


at  all  events,]  , 

\dans  tons  les  cas 
at  any  rate,  J 

at  least,  au  moins 

at  the  most,  tout  au  plus 

at  once,  de.  suite 

after  all,  api'bs  tout 

by  and  by,  peu  apres 

by  the  way,  a  propos  ■ 

in  short,  enfin 

of  course,  naturellement 

of  late,  dans  ces  dernier s  temps 

on  my  part,  de  moil  cdte 


on  purpose,  exprbs 
on  a  sudden,  soudain 
with  all  my  heart,  de  tout  mon 
coeur 

altogether,  entibrement 

far  and  wide,  partout 

long  ago,  it  y  a  longtemps 

the  other  day,  dernibrement 

the  more  so  that,  d' autant plus  que 

by  word  of  mouth,  de  vive  voix 

as  for,  quant  & 

not  upon  .any  account,  nullement 


28.  ProiJositions  Adverbiales. — Certaines  proposi¬ 
tions  equivalent  a  de  simples  adverbes;  on  les  appelle  dans 
ce  cas  propositions  adverbiales.  Les  phrases  suivantes  en 
contiennent  des  exemples: 
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He  fell  where  he  fought,  II  tomba  oil  il  avail  combattu. 

We  shall  do  better  when  the  clouds  roll  away,  Nous  ferons 
mieux  quand  les  nuages  se  seront  dissipes. 

Dans  la  premiere  phrase,  where  he  fought  equivaut  a  un 
adverbe  de  lieu;  dans  la  seconde,  whe?i  the  clouds  roll  away ,  a 
un  adverbe  de  temps. 

LA  PREPOSITION— THE  PREPOSITION 

29.  Definition  de  la  Preposition. — La  proposition 
est  presque  la  seule  partie  du  discours  qui  ait  etO  dOfinie 
dans  les  memes  termes  par  presque  tous  les  grammairiens. 
Elle  s’emploie  pour  joindre  les  mots,  et  pour  montrer  la 
relation  qui  existe  entre  eux.  II  faut  se  rappeler  cependant, 
que  ce  mot  relation  peut  avoir  differents  sens  en  grammaire. 
Par  exemple,  dans  la  phrase  Paul  is  weary ,  Paul  est  ennuyO, 
le  mot  is  placO  entre  Paul  et  weary ,  etablit  entre  eux  la  rela¬ 
tion  de  sujet  et  d’attribut,  et  montre  cette  relation.  Mais 
quand  on  dit  que  la  preposition  exprime  une  relation  entre 
deux  mots,  on  veut  dire  que  le  sens  general  de  l’un  est 
modifiO  par  la  presence  de  l’autre.  L’expression'  le  livre , 
par  exemple,  denote  un  livre  quelconque,  un  livre  en 
general.  Au  contraire,  dans  le  livre  de  Pierre ,  le  sens  que 
le  mot  livre  avait  avant  cette  addition  est  change  conside- 
rablement;  car,  au  lieu  d’etre  applique  a  tous  les  livres  en 
existence,  il  denote  seulement  ce  livre  dont  Pierre  a  la 
propriOte.  Il  y  a  alors  relation  entre  livre  et  Pierre. 

Entre  deux  mots,  des  relations  de  differentes  natures 
peuvent  etre  6tablies.  Par  exemple,  entre  je  suis  et  eau>  il 
peut  y  avoir  un  grand  nombre  de  relations.  Je  puis  dire: 
Je  suis  dans  Veau;  je  suis  sur  Veau;  je  suis  derribre  Veau, 
etc.  Les  differentes  sortes  de  ces  relations  sont  indiquees 
par  des  prepositions  differentes. 

30.  Fonctions  des  Prepositions. — Les  prepositions 
etaient  originairement  des  adverbes,  et  la  plupart  sont 
encore  employees  dans  cette  fonction.  Quand  il  en  est 
ainsi,  le  complement  est  omis  et  la  preposition  a  le  role 
d’un  adverbe  modificatif: 
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Is  the  doctor  in  (his  office)  ?  Le  docteur  est-il  chez  lui? 

All  went  aboard  (the  ship),  Tons  s ’ embarquhren t . 

Malgre  l’emploi  frequent  des  prepositions  comme  adverbes, 
on  les  appelle  prepositions  lorsqu’elles  ont  un  complement. 
Dans  ce  cas,  elles  forment  avec  ce  complement  une  locution 
ayant  la  valeur  d’un  adjectif  ou  d’un  adverbe. 

Locutions  Adjectives 
a  letter  from  home,  une  lettre  de  chez  nous 
a  rose  without  thorns,  une  rose  sans  epines 

Locutions  Adverbiales 

quiet  during  the  service,  tranquille  pendant  le  service 
floating  with  the  current,  flottant  avec  le  courant 

En  plus  de  cette  fonction  comme  adverbe  qui  n’est  jamais 
entierement  perdue,  le  principal  objet  de  la  preposition  est 
de  mettre  les  mots  en  relation. 

31.  Liste  des  Prepositions. — Les  principales  prepo- 


sitions  sont  comme  suit: 

aboard,  a  bord  de 

except,  except £ 

about,  autour  de 

for,  pour 

above,  au  dessus  de 

from,  de 

across,  a  tr avers  de 

in,  dans 

after,  apres 

into,  dans 

against,  contre 

mid,  midst  (forme  poetique  de 

along,  le  long  de 

amid ,  amidst ) 

amid,  amidst,  au  milieu  de 

notwithstanding,  nonobstant 

around,  autour  de 

of,  de 

at,  d 

off,  d  la  hauteur  de 

athwart,  de  travers 

on,  sur 

before,  devant 

out,  en  dehors  de 

behind,  derri'Cre 

over,  en  haut  de 

below,  au-dessous  de 

part,  au-deld  de 

beneath,  sous 

pending,  pendant 

beside,  d  cote  de 

respecting,  a  V egard  de 

besides,  outre 

round,  autour  de 

between,  entre 

since,  depuis 

betwixt,  entre 

through,  a  travers 

beyond,  au-deld  de 

throughout,  d'un  bout  d  V autre  de 

by,  par 

till,  j usque 

concerning,  concernant 

to,  d 

down,  en  bas  de 

touching,  concernant 

during,  pendant 

toward,  vers 

ere,  avant 

towards,  du  cdte  de 
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under,  sous 

underneath,  au-dessous  de 
until,  jusque 
unto,  dans 
up, sur 


upon,  sur 
with,  avec 

within,  au-dedans  de 
without,  au-dehors  de 


32.  Differentes  Classes  de  Prepositions. — Si  nous 
considerons  les  prepositions  au  point  de  vue  de  leur  valeur 
adverbiale,  nous  pouvons  les  diviser  en  differents  groupes. 

Place. — Cette  classe  comprend:  (a)  les  prepositions  indi¬ 
quant  le  repos  dans  un  lieu,  comme  in ,  on ,  at ,  near,  by; 
(b)  les  prepositions  indiquant  un  mouvement  et  une  direc¬ 
tion,  comme  to,  into,  towards ,  from;  (c)  les  prepositions 
indiquant  une  direction  seulement,  comme,  up,  down, 
through,  above,  below. 

Temps. — Since,  till,  until,  during,  after,  etc. 

Le  Moyen. — With,  by  means  of,  etc. 

La  Cause,  le  Bid. — For,  from,  on  account  of,  etc. 

En  plus  de  ces  groupes,  il  y  en  a  d’autres  qui  n’ont  que  peu 
d’importance.  Le  point  principal  est  de  pouvoir  reconnaitre 
les  prepositions  et  de  determiner  leur  fonction  dans  la  phrase. 

33.  Le  Complement  d’une  Preposition. — Le  comple¬ 
ment  d’une  preposition  peut  etre  un  nom  ou  toute  expression 
equivalente  a  un  nom.  De  la,  le  complement  d’une  preposi¬ 
tion  peut  etre  un  mot,  une  locution  ou  une  proposition. 

Un  Nom  ou  un  Pronom. — He  went  with  me  to  New  York,  II  est 
alle  a  New- York  avec  moi. 

Un  Verbal  ou  un  Infinitif. — Tired  of  sowing  for  others  to  reap, 
Fatigue  de  semer  pour  que  les  autres  recoltent. 

Un  Adjectif  ou  un  Adverbe. — His  strength  comes  from  above,  Sa 
force  vient  (Pen  haut. 

The  taste  is  between  sweet  and  sour,  Cel  a  a  un  goitt  entre  le 
doux  et  I'aigre. 

Une  Locution. — The  snake  crept  from  under  the  house,  Le 
serpent  rampa  de  dessous  la  maison. 

They  returned  after  visiting  Rome,  I/s  revinrent  aprbs  avoir 
visit b  Rome. 

Une  Proposition. — They  inquired  concerning  where  he  had 
been,  Us  demanderent  ou  il  avait  He. 

Judging  from  what  he  said,  we  are  wrong,  Jugeant  d’aprbs  ce 
qu'il  a  dit ,  nous  avons  tort. 
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LA  CON J ON CTION — THE  CONJUNCTION 

34.  Fonction  de  la  Conjonction. —  Nous  avons  vu 
que  la  preposition  est  un  mot  que  l’on  emploie  pour  unir 
les  mots  et  pour  montrer  la  relation  qui  existe  entre  eux. 
C’esLdone  un  mot  d’union,  mais  sa  fonction  la  plus  impor- 
tante  est  de  montrer  la  relation.  La  conjonction  sert  aussi 
a  unir  et  indique  plus  ou  moins  clairement  la  relation 
existant  entre  les  elements  qu’elle  unit.  La  conjonction, 
comme  la  preposition  a  aussi  une  certaine  valeur  adverbi- 
ale  dans  la  fonction  qu’elle  remplit,  et  dans  le  cas  d’un 
adverbe  conjonctif,  cette  fonction  est  generalement  la  plus 
importante. 

Les  conjonctions  les  plus  importantes  sont  celles  qui  ont 
a  peu  pres  perdu  leur  valeur  adverbiale,  comme,  and ,  or , 
nor ,  z7,  lest,  than,  for,  also  et  quelques  autres.  La  conjonc¬ 
tion  est  la  partie  du  discours  qui  fut  la  derniere  a  paraitre 
dans  la  langue,  et  son  emploi  dtait  d’unir  de  simples  expres¬ 
sions,  comme  un  nom  avec  un  nom,  un  verbe  avec  un  verbe, 
un  adjectif  avec  un  adjectif,  etc.  Plus  tard,  il  devint  neces- 
saire  d’unir  les  locutions  et  les  propositions,  et  d’indiquer  en 
meme  temps  la  relation  entre  ces  divers  elements.  C’est 
alors  qu’apparurent  d’autres  conjonctions,  derivees  generale¬ 
ment  des  adverbes  et  la  plupart  ont  encore  retenu  leur 
valeur  adverbiale. 

Be  careful  lest  you  fall,  Ayez  soin  de  ne  pas  tomber. 

I  shall  go  though,  it  rain,  J'irai  quoiqu'il  pleuve. 

Look  before  you  leap,  Regardez  avant  de  sauter. 

1  still] 

He  is  very  ill,  <  yet  >he  may  recover,  II  est  bien  malade,  cependant 
\  but  J  il  peut  guerir. 

Dans  tous  ces  exemples,  les  propositions  introduces  par 
la  conjonction  modifient  le  sens  des  autres  propositions  ou 
de  quelques-uns  de  leurs  elements.  Lest  you  fall  indique 
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une  raison;  c’est  Equivalent  de  not  to  fall  qui  est  claire- 
ment  une  locution  adverbiale  modifiant  careful.  De  la  meme 
maniere,  though  it  rain  est  presque  Equivalent  de  certainly: 
I  shall  certainly  go.  _ . _ 

CLASSES  DE  CONJONCTIONS 

35.  Les  conjonctions  sont  divisees  en  deux  classes  prin- 
cipales:  les  conjonctions  de  coordination  et  les  conjonctions  de 
subordination. 

36.  Conjonctions  de  Coordination. — Le  mot  coor- 
donnt  signifie  “faire  d’un  rang  6gal.”  Les  conjonctions 
appartenant  a  cette  classe  sont  ainsi  appelees  parce  qu’elles 
unissent  deux  elements  sans  en  reduire  un  k  un  rang  infe- 
rieur,  c’est-a-dire  sans  en  faire  un  modificatif  de  l’autre. 
De  la,  il  s’ensuit  que  les  conjonctions  ont  tres  peu  de  leur 
ancienne  valeur  adverbiale,  et  servent  simplement  a  unir. 

bread  and  meat,  du  pain  et  de  la  viande 

wise  or  foolish,  sage  ou  fou 

Une  conjonction  de  coordination  est  celle  qui  sert  a 
unir  deux  elements  d’une  phrase,  de  maniere  a  leur  donner  le 
meme  rang,  ou  la  meme  valeur  au  point  de  vue  grammatical. 

On  a  subdivise  les  conjonctions  de  coordination  en 
plusieurs  groupes: 

1.  Copulatives. — Le  mot  copulative  signifie  “unir.”  Ces 
conjonctions  ont  a  peu  pres  le  meme  effet  que  le  signe  de 
1’ addition  en  arithmetique,  comme  and ,  also,  likewise ,  as  well 
as,  in  addition  to,  etc. 

2.  Alternatives. — Les  conjonctions  alternatives 'sont  celles 
qui  indiquent  un  choix,  comme  or,  nor,  either  ...  or,  neither 
.  .  .  nor,  etc. 

3.  Adversatives. — Elies  indiquent  une  opposition,  comme 
but,  yet,  still,  nevertheless ,  however,  etc. 

4.  Conclusives. — Les  conjonctions  de  cette  classe  com- 
prennent  celles  que  l’on  emploie  pour  montrer  une  raison, 
une  conclusion,  un  resultat,  comme  therefore,  hence,  so,  thus,  etc. 

37.  Conjonctions  de  Subordination. — Nous  avons  vu 
que  les  conjonction  de  coordination  servaient  a  joindre  des 
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mots,  des  locutions  ou  des  propositions.  Les  conjonctions 
de  subordination  ne  servent  qu’a  unir  des  propositions.  De 
plus,  par  cette  union,  l’une  des  propositions  devient  un 
modificatif  de  l’autre,  et  a  cause  de  cette  relation  inferieure 
ou  subordonnee  la  conjonction  qui  l’introduit  est  appelee 
conjonction  de  subordination. 

You  will  fall  if  you  are  not  careful,  Vous  tomberez  si  vous  ne  faites 
pas  attention . 

He  was  dismissed  because  he  was  incompetent,  II  fut  renvoyb 
parce  qu'il  Uait  incompetent. 

Dans  tous  ces  exemples,  les  propositions  subordonnees 
ont  la  valeur  d’un  adverbe. 

Une  conjonction  de  subordination  est  celle  que  l’on 
emploie  pour  introduire  une  proposition  qui  modifie  une 
proposition  principale,  ou  quelque  Element  de  cette  proposi¬ 
tion  principale. 

Les  conjonctions  de  subordination,  en  consequence  des 
differences  dans  leur  valeur  adverbiale,  peuvent  etre  subdi- 
visees  comme  suit: 


Place. — Where,  whence,  wherever,  etc. 

Temps. — When,  while,  until,  since,  after,  etc. 

Cause  et  Condition . — Because,  if,  unless,  except,  etc. 
But. — That,  so  that,  in  order  that,  etc. 

Comparaison . — Than,  as  .  .  .  as,  etc. 


38.  Principales  Conjonctions. — Les  principales  con¬ 
jonctions  en  anglais  sont  comme  suit: 


also,  aussi  . 
and,  et 
as,  comme 
because,  parce  que 
even,  meme 
for,  pour 
if,  si 
that,  que 
then,  alors 
since,  puisque 
so,  ainsi 

therefore,  par  consequent 
too,  aussi 
or,  ou 


nor,  m 

neither  .  .  .  nor,  ne  .  .  .  ni 

either  .  .  .  or,  ou  .  .  .  ou 

although,  quoique 

yet,  cependant 

lest,  de  peur  que 

except,  excepte 

unless,  d  moins  que 

provided,  pourvu  que 

notwithstanding,  nonob stant 

still,  encore 

however,  cependant 

as  ...  as,  1 

>ausst  .  .  .  que 
so  ...  as,  J 
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ETNTERJECTION— THE  INTERJECTION 

39.  L’interjection  n’est  pas  une  Partie  du  Dis¬ 
cours. — Nous  avons  vu  que  la  phrase  est  l’unite  de  la  pen- 
see,  et  qu’elle  est  formde  d’elements  divers,  chacun  ayant 
une  certaine  fonction  a  remplir.  Ces  mots  sont  appeles 
pour  cette  raison  parties  du  discours.  L’ interjection  n’a 
aucune  de  ces  fonctions  a  remplir.  En  general,  elle  n’a 
aucune  relation  avec  les  autres  mots;  elle  est  independante. 
D’une  certaine  maniere  elle  tient  la  place  d’une  phrase 
entiere.  L’interjection  n’est  done  pas,  a  proprement  parler, 
une  partie  du  di scours. 

40.  Emploi  de  l’interjection.  —  Les  sauvages,  les 
personnes  sans  Education  et  les  enfants  font  un  grand  usage 
de  l’interjection.  Une  dmotion  forte,  de  quelque  nature 
qu’elle  soit,  colere,  joie,  peur,  haine,  est  surtout  ressentie 
par  les  enfants  et  les  personnes  sans  culture.  A  mesure 
que  le  peuple  avance  en  education,  les  emotions  diminuent 
d’intensite  et  deviennent  moins  frdquentes  et  l’expression 
de  la  pensde  devient  plus  formelle  et  plus  exacte.  On  ne 
trouve  aucune  interjection  dans  les  livres  scientifiques  ou 
autres  ouvrages  dans  lesquels  la  pensee  pure,  l’exposition  et 
les  arguments  sont  les  principales  qualitds. 

41.  Pensees  Exprimees  par  les  Interjections. 
L’interjection  pure  est  presque  entierement  vide  de  sens  en 
elle-meme,  et  depend  pour  une  signification  sur  le  ton  avec 
lequel  elle  est  exprimee.  Par.  exemple  l’interjection  oh  que 
l’on  trouve  dans  presque  toutes  les  langues,  peut  exprimer 
la  joie  ou  la  peine,  la  surprise  ou  la  frayeur  ou  quelqu’autre 
emotion,  mais  le  sens  derive  du  ton,  des  gestes  et  des  ma- 
nieres  de  celui  qui  parle. 

Bien  des  mots  regulierement  employes  dans  une  phrase 
comme  parties  du  discours  sont  souvent  des  interjections, 
comme  on  peut  le  voir  dans  les  exemples  suivants: 
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Noms. — Nonsense!  Folly!  Glory!  Shame! 

Adjectifs . — Good!  Sad!  Ridiculous! 

Verbes. — See!  Look!  Hush! 

Adverbes. — Well!  Indeed!  Why! 

D’autres  expressions  imitant  des  sons  naturels  sont  sou- 
vent  employees  comme  interjections;  comme, 

Baa!  Bow-wow!  Bang!  Crash! 

Ces  derniers  sont  absolument  vides  de  sens. 

42.  iListe  des  Principales  Interjections. — Les  prin¬ 
cipals  interjections  classifies  selon  la  sorte  dimotion 
qu’elles  expriment  sont  comme  suit: 

Joie. — Hey!  O! 

Peine. — Oh!  Alas!  Hoo! 

Etonnement . — Ah!  Indeed!  So! 

Louange. — Good!  Bravo!  Well  done! 

Surprise. — What!  Zounds! 

Peur. — Oh!  Ah!  Eh!  O  dear! 

Mepris. — Pshaw!  Tut! 

Aversion. — Fie!  Fy! 

Expulsion . — Out!  Off!  Begone! 

Appel. — Ho!  Hallo!  Hey! 

Salutation. — Welcome!  Hail! 

Attention. — Ho!  'Look!  See!  Behold! 

Silence. — Hush!  Be  still! 

Adieu. — Farewell!  Adieu!  Good  by!  Good  day! 

Interrogation. — Eh?  Hey? 
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FORMATION  DES  MOTS 

43.  Origine  des  Mots. — Dans  toutes  les  langues,  les 
mots  ont  leur  histoire;  aucun  n’a  ite  forme  spontanement. 
Quand  on  les  etudie  avec  attention,  soit  dans  leurs  formes, 
soit  dans  leurs  articulations,  on  est  vite  convaincu  d’une 
certaine  analogie  entre  leur  structure  et  les  iddes  qu’ils 
represented  dans  1* esprit.  Les  mots  n’ont  pas  et 6  crdes 
au  hasard,  beaucoup,  specialement  ceux  qui  apparaissent 
a  l’origine  d’une  langue,  ont  6t6  formes  par  onomatopdes, 
c’est-a-dire  que  le  son  d’un  mot  est  comme  l’4cho  de  l’objet 
qu’il  represente.  Quand  on  dit,  par  exemple,  que  la  porte 
grince ,  que  les  moutons  belent,  que  le  chat  miaule,  etc., 
l’analogie  entre  ces  diverses  articulations  et  les  iddes. 
qu’elles  expriment  apparait  claire  et  precise. 

Les  mots  ne  sont  pas  seulement  employes  a  peindre  les 
phenomenes  qui  sont  pergus  par  les  sens;  la  voix  humaine 
peut  aussi  imiter,  a  un  certain  degrd,  la  forme,  l’action,  et  la 
maniere  de  choses  pergues  autrement  que  par  le  sens.  Nos 
articulations  peuvent  etre  fortes  ou  faibles,  graves  ou 
aigiies,  rudes  ou  douces,  lentes  ou  rapides,  et  servent  ainsi 
a  suggerer  d’autres  ph6nomenes  que  l’on  d6sire  representer. 
Entre  les  idees  physiques  et  les  idees  morales,  il  y  a  des 
analogies  faciles  a  etablir.  Un  fait  moral,  selon  la  relation 
qu’il  a  avec  un  fait  physique,  et  selon  l’impression  penible 
ou  agreable  qu’il  produit  dans  l’esprit,  a  necessairement  ete 
caractdrisd  par  des  signes  et  des  articulations  analogues 
aux  signes  et  aux  articulations  du  fait  physique  du  meme 
ordre. 

44.  Derivation. — Avec  l’onomatopee,  deux  autres 
principes  ont  preside  a  la  formation  des  mots:  la  derivation 
et  1’ agglutination.  Une  langue  compos^e  de  racines,  ou 
simples  mots  formes  par  onomatop^es  serait  bien  pauvre 
si,  pour  exprimer  toutes  les  sensations,  toutes  les  idees, 
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elle  ne  possedait  que  ces  mots  simples  ou  primitifs  fournis 
par  l’imitation.  Une  fois  ces  mots  primitifs  inventes,  ils 
subissent  quelques  modifications  et  les  nouveaux  mots 
formds,  tout  en  conservant  l’idee  generale  exprimee 
par  le  mot  d’origine,  expriment  differentes  nuances  de 
cette  idee  generate.  Prenons  un  exemple  en  frangais 
pour  rendre  ce  principe  plus  clair.  L’onomatop6e  coque- 
rico  qui  est  comme  ltecho  du  chant  du  coq,  eveille  dans 
l’esprit  l’idee  d’un  animal,  le  coq.  Si  nous  ajoutons  a  ce 
nom  le  diminutif  et,  nous  avons  un  nouveau  mot  coquet 
ou  cochet ,  pour  designer  un  petit  coq,  et  au  figure  nous 
employons  coquet  pour  caracteriser  un  homme  qui  a  comme 
la  demarche  et  les  manieres  du  coq.  Si  nous  ajoutons  er, 
cette  terminaison  nous  servira  a  nommer  l’action  faite  par 
le  coquet ,  coqueter.  Les  plumes  du  coq  servant  comme 
signe  de  ralliement,  nous  avons  forme  cocarde.  Une  fleur, 
dont  la  couleur  ressemble.a  celle  de  la  crete  du  coq  s’appel- 
lera  coquelicot,  etc. 

Ces  terminaisons  qui  s’ajoutent  a  un  mot  pour  former  des 
derives  de  ce  mot  s’appellent  des  suffixes. 

45.  Agglutination  ou  Composition. — L’agglutina- 
tion  peut  etre  faite  de  deux  manieres: 

1.  En  joignant  en  un  seul  mot  deux  ou  plusieurs  mots 
simples,  des  noms,  des  adjectifs  ou  des  verbes.  Ces  mots 
peuvent  etre  separes  par  un  trait  d’union  ou  s’ecrire  en 
un  seul  mot: 

birthday,  anniversaire  de  naissance,  forme  de  birth ,  naissance, 
et  de  day,  jour 

freeman,  homme  libre,  forme  de  free,  libre  et  de  man,  homme 

barefoot,  nu-pied,  forme  de  bare,  nu  et  de  foot,  pied 

2.  En  plagant  devant  le  nom  des  particules  appelees 
prefixes  qui  modifient  le  sens  de  ce  nom  en  y  joignant 
leur  signification  propre: 

overcharge,  surfaire,  forme  de  over,  en  plus,  et  de  charge , 
charger,  ou  dans  ce  sens  faire  un  prix. 

afternoon,  apres  midi,  forme  de  after,  apres  et  de  noon,  midi. 


28 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


§20 


TABLE  I 


PREFIXES  ANGLAIS 


Prefixes 

Formes  Modifiees 

a 

after 

all 

al 

be 

be 

be 

by 

be 

for 

for 

fore 

fore 

forth 

for 

gain 

in 

en,  em 

mis 

of 

off 

over 

thorough 

twi 

un 

under 

up 

with 

through 

Signification 


Exemples 


sur 

apres 

tout 

[pour  donner\ 
{plus  de  force  J 
pour  changer 
verbes  intran- 
sitifs  en  verbes 
.  transitifs 
avec  des  novis 
\pour  former 1 
{propositions  J 


abed,  aboard,  aloft 
J  aftergrowth,  afterdinner, 
\  afternoon 
Almighty,  alone,  almost 
f beseech,  besprinkle,  be- 
1  swear 

bemoan,  bespeak,  bethink 

behalf,  bequest,  by-name 
before,  beside,  besides 


entierement 

sens  negatif 
avant 

en  avant 

encore 

dans 

mat 

de 

sur 

a  travers 

deux 

negatif 

sous 

sur,  en  haut 
avec,  contre 


f  forbid,  forget,  forgive,  for- 
\  lorn 
forgo,  forego 
forebode,  foremost 
J  forthcoming,  forthwith, 
{  forward 
gainstand,  gainsay 
J  income,  instep,  inside,  en- 
{  dear,  embitter 
misdeed,  mistake,  mistrust 
offset,  offspring,  offshoot 

(overcoat,  overhead,  over- 
proud,  overthrow,  over¬ 
flow 

J  throughout,  thorough- 
{  bred,  thoroughfare 
twilight,  twin,  twist 
unholy,  undo,  untie,  unbind 
Jundersell,  underhand,  un- 
\  derneath 

uphold,  upland,  upward 
J  withstand, withdraw,  with- 
1  hold 
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TABLE  II 


PREFIXES  LATINS 


Prefixes 

Formes  Modifiees 

Significations 

a 

ab,  abs 

de 

ad 

[ ac,  af,  al,  an,  1 
\  ap,  as,  at  J 

a,  vers 

am 

amb 

autonr 

ante 

avant 

bis 

bi 

deux  fois 

circum 

[ con,  co,  col,  1 

autour 

cum 

<  com,  cor,  > 

avec,  ensemble 

[  coun 

contra 

contro 

contre 

de 

de 

dis 

di 

separe 

ex 

e 

de 

extra 

au-deld. 

in 

il,  im,  ir 

dans ,  sur 

inter 

entre 

intro 

dans 

non 

pas  de 

ob 

oc,  of,  op 

contre 

pen 

presque 

per 

par 

post 

apfPs 

pre 

avant 

pro 

pour 

re 

encore 

retro 

en  arrih'e 

Exemples 


[avert,  abstract,  abduct, 
\  absent,  abstain 

(adopt,  accord,  affront,  al¬ 
lude,  annex,  appeal,  as¬ 
sert,  attend 

Jambitious,  ambiguous, 
\  amputate 

[antedate,  antechamber, 
\  antecedent 
bisect,  biscuit 
[circumference,  circum- 
\  stance 


[conceive,  compound, 
\  cogent,  collate,  correct 

[contradict,  controvert, 
1  counteract 
decline,  describe,  depart 
disarm,  dispose,  distract 
expel,  eject,  extract,  event 
extravagant,  extraordinary 
[  invade,  illustrate,  improve, 
\  irregular 

[interrupt,  interview,  inter- 
\  sect 

introduce,  introspect 
nonsense,  nonsuit 
[obtain,  occur,  offend,  op- 
1  pose 

peninsula,  penultimate 
perfect,  permit,  perjure 
[postpone,  postscript,  post- 
\  date 

[predict,  presume,  pretend, 
\  prepare 

propose,  project,  proconsul 
return,  reclaim,  reset,  resist 
[retrograde,  retroact,  retro- 
\  cede 
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TABLE  II— (Continued) 


Prefixes 

Formes  Modifiees 

Significations 

Exemples 

se 

sec 

separer 

f  seclude,  seduce,  secure, 
1  secede 

semi 

demi 

fsemicircle,  semiannual, 
\  semicolon 

sub 

f  SUf ,  Sllg,  SUp ,  1 

sous 

rsubtract,  summon,  succor, 
<  suffer,  suggest,  support, 

l  sustain 

subter 

au-dessous 

subterfuge,  subterranean 

super 

sur 

f  superfine,  supernatural, 

\  superstitious 

trans 

tran,  tra 

au-dela 

f transpose,  transgress,  tra- 
\  duce,  transpire 

unus 

una,  uni 

un 

uniform,  unanimous 

vice 

vie,  vis 

a  la  place  de 

viceroy,  vicar,  viscount 

TABLE  III 


PREFIXES  GRECS 


Prefixes 

Formes  Modifiees 

Significations 

Exemples 

a 

an 

privatif 

[anarchy,  atheist,  atom, 

amphi 

deux ,  autour 

\  anonymous 
amphibious,  amphitheater 

anti 

ant 

co7itre 

[ ante-Christ,  antipathy,  an- 

apo 

aph 

de 

1  tipodes 

f aphelion,  apology,  aphor- 

arch 

archi,  arche 

chef 

1  ism 

[archbishop,  archangel, 

auto 

soi-meme 

\  architect 

fautocrat,  autograph,  au- 

die 

dia 

a  tr avers 

\  thentic 

J  diameter,  dialogue,  diago- 

dis 

di 

deux 

1  nal 

dissyllable,  dilemma 

ec 

ex,  ecs 

hors  de 

eccentric,  ecstasy,  exotic 

epi 

eph 

sur 

f epitaph,  epoch,  epidemic, 

\  epigram 
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TABLE  III — (Continued) 


Prefixes 

Formes  Modifiees 

Significations 

Exemples 

hemi 

demi 

hemisphere,  hemstitch 

hyper 

trop ,  au-deld 

hyperbole,  hypercritical 

hypo 

hyt 

sous 

("hypothesis,  hypocrit, 

1  hyphen 

meta 

met 

aprbs,  au-deld. 

f metaphor,  method,  meta- 
1  physics 

mono 

mon 

un  seul 

monogram,  monomania 

pan 

tout 

f pantheist,  panacea,  pano- 

1  rama 

para 

contre ,  a  cote  de 

f  paradox,  parallel,  para- 

1  graph 

peri 

autour 

("perimeter,  periphery, 

1  period 

pro 

avant 

prophet,  prologue,  problem 

syn 

sym,  syl,  sy 

ensemble 

[syntax,  symbol,  system, 

\  syllable 

SUFFIXES 

46.  Comme  le  mot  l’indique,  les  suffixes  sont  les  termi- 
naisons  des  mots;  ils  expriment  des  idees  secondaires  qui 
s’ajoutent  a  l’idee  principale.  Les  suffixes  n’ont  pas  autant 
d’effet  pour  changer  le  sens  fondamental  d’un  mot  que  les 
prefixes.  Pour  cette  raison,  leur  influence  est  souvent  trop 
subtile  pour  etre  mentionnde,  et  il  serait  impossible  de 
donner  un  systeme  de  regies  gendrales  qui  indiquerait  toutes 
les  nuances  de  sens  donnees  a  un  mot  auquel  les  suffixes 
sont  attaches. 


SUFFIXES  LATINS,  GRECS,  ET  FRANCAIS  DES  NOMS  ANGLAIS 

47.  La  plupart  de  ces  suffixes  seront  etudies  au  point  de 
vue  de  leur  ressemblance  avec  les  suffixes  frangais.  Un 
grand  nombre  de  mots  latins  ont  passe  en  anglais  par  l’in- 
termediaire  du  frangais,  soit  sans  alteration  aucune,  soit  avec 
quelques  ldgers  changements  ndcessites  par  l’orthographe 
anglaise. 
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48.  -ace.— Le  suffixe  -ace  est,  dans  un  grand  nombre  de 
noms,  commun  a  l’anglais  et  au  francais: 

grace,  grace  menace,  menace 

place,  place  race,  race 

surface,  surface  trace,  trace 

49.  -ade. — Un  grand  nombre  de  noms  se  terminent 
par  -ade  sont  les  memes  dans  les  deux  langues,  ou  subissent 
de  legers  changements: 

brigade,  brigade  ambuscade,  ambuscade 

grade,  grade  comrade,  camarade 

parade,  parade  lemonade,  limonade 

50.  -age. — Ce  suffixe,  commun  aux  deux  langues,  sert 
a  former  des  noms  abstraits  ou  des  noms  collectifs: 

courage,  courage  beverage,  breuvage 

usage,  usage  village,  village 

marriage,  mariage  carnage,  carnage 


51.  -ain,  -an. — Ces  suffixes  sont  employes  en  anglais, 
surtout  an  pour  denoter  une  “relation  avec”  ou  la 
nationality 

Le  suffixe  frangais  est  -ain  ou  -aine. 

African,  Africain  captain,  capitaine 

American,  Americain  human,  humain 

Roman,  Romain  chaplain,  chapelain 


52.  -al,  -el. — Ces  suffixes  denotent  generalement  une 
qualite,  et  les  noms  qui  les  contiennent  sont  le  plus  souvent 
les  memes  dans  les  deux  langues: 

animal,  animal  hospital,  hdpital 

cardinal,  cardinal  canal,  canal 

general,  gfnbral  hotel,  hdtel 


53.  -ance,  -ence,  -ancy,  -ency. — Ces  differents 
suffixes  correspondent  aux  suffixes  francais  -ance  ou  -ence 
et  forment  un  grand  nombre  de  mots  qui  sont  les  memes 
dans  les  deux  langues: 


chance,  chance 
abundance,  abondance 
diligence,  diligence 


violence,  violence 
clemency,  clemence 
agency,  agence 
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54.  -ant,  -ent. — Ces 
frangais  qu’en  anglais: 

assistant,  assistant 
servant,  servant 
pedant,  pedant 


suffixes  sont  les  memes  en 


instrument,  instrument 
moment,  moment 
accident,  accident 


55.  -ary. — Le  suffixe  -ary  en  anglais  correspond'  au 
suffixe  frangais  -aire,  et  comme  dans  notre  langue,  designe 
la  place  oil  l’on  garde  une  chose,  ou  la  profession  d’une 
personne: 


sanctuary,  sanctuaire 
dictionary,  dictionnaire 
vocabulary,  vocabulaire 


notary,  notaire 
secretary,  secretaire 
statuary,  statuaire 


56.  -ate. — Un  grand  nombre  de  mots  sont  formes  a 
l’aide  de  ce  suffixe  pour  designer  l’agent  ou  l’objet  d’une 
action.  Ces  memes  mots  se  terminent  par  -at  en  frangais: 


advocate,  avocat 
senate,  senat 
consulate,  consulat 


magistrate,  magistrat 
certificate,  certificat 
prelate,  prelat 


57.  -ern. — Plusieurs  noms  denotant  une  place  se  ter¬ 
minent  par  -er?i  en  anglais,  et  par  -erne  en  frangais: 


cavern,  caverne 
cistern,  citerne 


lantern,  lanterne 
tavern,  taverne 


58.  -ess. — Ce  suffixe  est  en  anglais  employe  a  former 
le  feminin  d’un  certain  nombre  de  noms.  Les  suffixes  fran¬ 
gais  -esse,  ou  -trice  equivalent  a  ce  meme  suffixe  dans  un 
grand  nombre  de  cas: 


empress,  imperatrice 
actress,  actrice 
instructress,  institutrice 


duchess,  ditches  se 
mistress,  maitresse 
traitress,  trattresse 


59.  -ice. — Ce  suffixe  est  le  meme  en  anglais  qu’en  fran 
gais  et  se  retrouve  dans  un  grand  nombre  de  mots  apparte- 
nant  aux  deux  langues: 


avarice,  avarice 
justice,  justice 
vice,  vice 


notice,  notice 
service,  service 
sacrifice,  sacrifice 
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60.  -ian. — Ce  suffixe  qui  -se  change  en  -ien  en  franqais, 
forme  un  certain  nombre  de  mots  dans  les  deux  lan- 
gues  speciajement  employes  a  marquer  la  nationality  ou 
la  profession: 

musician,  musicien  Italian,  Italien 

comedian,  comedien  Parisian,  Parisien 

logician,  logicien  '  Egyptian,  Egyptien 

61.  -ine. — Un  grand  nombre  de  mots  communs  aux 
deux  langues  se  terminent  par  ce  suffixe  qui  est  -in  en 
franqais: 

feminine,  feminin  aquiline,  aquilin 

masculine,  masculin  crystalline,  crisiallin 

marine,  inarin  sanguine,  sanguin 


62.  -ic. — Ce  suffixe  correspond  a  notre  suffixe  -ique  dans 
un  certain  nombre  de  mots: 

music,  musique  pacific,  pacifique 

republic,  republique  politics,  politique 

logic,  logique  physics,  physique 

* 

63.  -ion. — Un  grand  nombre  de  mots  termines  par  ce 
suffixe  sont  communs  aux  deux  langues: 

nation,  nation  portion,  portion 

position,  position  profession,  profession 

passion,  passion  action,  action 

64.  -ma,  -m. — Un  grand  nombre  de  mots  anglais  se 
terminent  par  le  suffixe  -ma  ou  -m.  Ces  mots  sont  gene- 
ralement  les  memes  en  franqais  avec  le  suffixe  me: 

dogma,  dogme  baptism,  bapteme 

drama,  drame  despotism,  despotisme 

cataclysm,  cataclysme  romanticism,  romantisme 

65.  -ment. — Des  noms  communs  aux  deux  langues  se 
terminent  par  le  meme  suffixe  -ment: 


testament,  testament 
instrument,  instrument 
ornament,  ornement 


document,  document 
predicament,  predicament 
treatment,  traitement 
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66.  -oon,  -on. — Ces  deux  suffixes  equivalent  ordinai- 
rement  a  notre  suffixe  -on  et  les  mots  ainsi  formes  sont 
presque  les  memes  dans  les  deux  langues: 

balloon,  ballon  clarion,  clairon 

saloon,  salon  glutton,  glouton 

buffoon,  bouffon 


67.  -ory. — Ce  suffixe  qui  devient  -oire  en  frangais  a 
servi  a  former  un  certain  nombre  de  mots  semblables  dans 
les  deux  langues: 

glory,  gloire  directory,  directoire 

victory,  victoire  conservatory,  conservatoire 

history,  histoire  auditory,  auditoire 

68.  -or,  -our.— Ces  suffixes  qui  sont  generalement  -eur 
en  frangais,  s’ajoutent  a  un  grand  nombre  de  mots: 


ardor,  ardeur 
clamor,  clameur 
savor,  saveur 
savior,  sauveur 


actor,  acteur 
doctor,  docteur 
professor,  professeur 
director,  directeur 


69.  -sis. — Ce  suffixe  vient  du  grec,  et  marque  generale- 
ment  l’action.  II  est  l’equivalent  de  -se  en  frangais: 

analysis,  analyse  genesis,  genlse 

emphasis,  emphase  synthesis,  sy utilise 


70.  -st. — Ce  suffixe  grec  servant  a  marquer  un  agent, 
devient  -ste  en  frangais: 


baptist,  baptiste  artist,  artiste 

botanist,  botaniste  pianist,  pianiste 


71.  -ter,  -tre. — C’est  notre  suffixe  frangais  -tre: 

master,  maitre  meter,  metre 

minister,  rninistre  theater,  thfdtre 

painter,  peintre  center,  centre 

72.  -tude. — Ce  suffixe  qui  denote  ordinairement  une 
condition,  est  le  meme  dans  les  deux  langues: 

altitude,  altitude  multitude,  multitude 

latitude,  latitude  fortitude,  fortitude 

longitude,  longitude  aptitude,  aptitude 
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73.  -ty. — Ce  suffixe  sert  a  former  un  certain  nombre  de 
noms  abstraits,  et  equivaut  a  -te  en  frangais: 

cruelty,  cruautt  captivity,  captivite 

vanity,  vanite  charity,  chante 

poverty,  pauvretf  humanity,  humanite 

74.  -ure. — Ce  suffixe  qui  est  le  meme  en  anglais  qu’en 
frangais  se  retrouve  dans  un  grand  nombre  de  mots  com- 
muns  aux  deux  langues: 

agriculture,  agriculture  censure,  censure 

nature,  nature  adventure,  aventure 

literature,  litterature  culture,  culture 


SUFFIXES  LATINS  ET  FRANGAIS  POUR  ADJECTIFS 

75.  -able. — Ce  suffixe  est  le  meme  dans  les  deux  lan¬ 
gues,  et  s’ajoute  aux  verbes  pour  former  des  adjectifs.  II 
implique  l’habilete  de  faire  1’ action  exprimee  par  le  verbe: 

amiable,  aimable  acceptable,  acceptable 

admirable,  admirable  remarkable,  remarquable 

charitable,  charitable  passable,  passable 


76.  -al. — Les  adjectifs  formes  a  l’aide  de  ce  suffixe  sont 
generalement  les  memes  dans  les  deux  langues.  Quelque- 
fois  aussi,  ce  suffixe  devient  -el  en  frangais: 


legal,  If  gal 
regal,  regal 
maternal,  maternel 
royal,  royal 
annual,  annuel 


moral,  moral 
fraternal,  fraternel 
final,  final 
penal,  penal 
personal,  personnel 


77.  -ain,  -an. — Ces  suffixes  servent  a  former  des 
adjectifs  dont  la  plupart  denotent  la  nationality.  Ils  equi¬ 
valent  a  -ain  en  frangais: 


certain,  certain  roman,  romain 

puritan,  puritain  republican,  republicain 

human,  humain  American,  americain 


78.  -ant,  -ent. — Ces  suffixes  sont  communs  aux  deux 
langues: 


current,  courant 
distant,  distant 
pedant,  pedant 


vigilant,  vigilant 
content,  content 
diligent,  diligent 
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79.  -ar,  -ary. — Ces  suffixes  equivalent  a  notre  suffixe 


-aire: 

contrary,  contraire 
necessary,  nice ss aire 
vulgar,  vulgaire 

popular,  populaire 
similar,  similaire 
arbitrary,  arbitraire 

80.  -ble,  -pie. — Ces  suffixes,  communs  aux  deux  lan- 
gues  servent  a  former  des  adjectifs: 

possible,  possible  sensible,  sensible 


terrible,  terrible 
flexible,  flexible 
double,  double 

triple,  triple 
simple,  simple 
horrible,  horrible 

81.  -ic,  -ical. — Les  adjectifs  termines  en  anglais  par 
ic  ou  -ical  se  terminent  generalement  en  frangais  par 


-ique: 

logical,  logiqne 
historical,  historique 
gigantic,  gigantesque 

public,  publique 
metallic,  mftallique 
aquatic,  aquatique 

82.  -id. — Ce  suffixe  est  le  meme  que  notre  suffixe  fran- 


gais  -ide: 

acid,  acide 
frigid,  frigide 

limpid,  limpide 
morbid,  morbide 

83.  -ile,  -il. — Ces  suffixes  sont  les  memes  dans  les 


deux  langues: 

civil,  civil 
volatile,  volatil 
sterile,  sterile 

fragile,  fragile 
fertile,  fertile 
mobile,  mobile 

84.  -ine. — Ce  suffixe  est  generalement  -in  en  frangais: 


divine,  divin 
saline,  salin 
aquiline,  aquilin 

crystalline,  cristallin 
sanguine,  sanguin 
marine,  marin 

85.  -ive. — Bien  des  adjectifs  sont  formes  a  l’aide  de  ce 
suffixe  qui  devient  -if  en  frangais: 


attentive,  attentif 
active,  actif 
passive,  passif 


instructive,  insiructif 
pensive,  pensif 
decisive,  decisif 
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86.  -ous. — Un  certain  nombre  d’adjectifs  qui  se  termi- 
nent  par  -ous  en  anglais  correspondent  aux  adjectifs 
franqais  -eux: 


ambitious,  ambitieux 
courageous,  courageux 
envious,  envieux 


studious,  studieux 
laborious,  laborieux 
dangerous,  dangereux 


SUFFIXES  ANGLAIS  POUR  L£S  NOMS 

87.  -art!  ou  -art  pour  marquer  l’habitude: 


braggart,  fanfaron 
coward,  poltron ,  Idche 
drunkard,  ivrogue 

88.  -cl  sert  a  former  des 

blood  (de  blow) ,  sang 

deed  ( de  do) ,  fait 

flood  ( de  flow) ,  inondation 

89.  -t  sert  de  meme  a 
verbes: 

drift  ( de  drive),  derive 
drought  {de  dry) ,  secheresse 
draft  (de  draw),  tirage 
theft  (de  thieve) ,  vol 


wizard,  sorcier 
sluggard,  faineant 
niggard,  avare 

noms  derives  des  verbes: 

seed  (de  sow) ,  graine 
thread  (de  throw) ,  fit 
blade  (de  blow) ,  lame 

former  des  noms  derives  des 

flight  (de  fly) ,  volfe,  essor 
height  (de  high),  hauteur 
shrift  (de  shrive) ,  confession 
rift  (de  rive) ,  fente 


90.  -tli  s’ajoute  aux  verbes  et  aux  adjectifs  pour  former 
des  noms: 


aftermath  (de  now) ,  regain 
birth  (de  bear) ,  naissance 
death  (de  die) ,  mort 
earth  (de  ear,  labourer ) ,  ter  re 

91.  -dom  s’ajoute  aux 
marquer  la  domination,  la 
la  juridiction;  quelquefois  t 
le  sens  abstrait  ou  un  sens 


health  (de  heal) ,  santf 
mirth  (de  merry) ,  joie 
sloth  (de  slow) ,  lenteur 
tilth  (de  till) ,  labour 

noms  et  aux  adjectifs  pour 
juridiction  ou  le  territoire  de 
tussi  cette  terminaison  marque 
collectif : 


kingdom,  royaume 
freedom,  liberte 
Christendom,  chrHientf 


dukedom,  duche 
wisdom,  sagesse 
thraldom,  esclavage 
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92.  -en  marque  le  sens  diminutif: 

chicken  (cock  +  en) ,  poulet  maiden  (maid  +  en) ,  jeune  fille 

kitten  (cat  +  en) ,  petit  chat 

93.  -er  marque  generalement  un  agent: 

baker  (bake  +  er),  boulanger  winner  (win  er),  gagnant 

dealer  (deal  +  er),  marchand  writer  (write  +  er),  fcrivain 

leader  (lead  +  er),  chef  miner  (mine  -f-  er) ,  mineur 

94.  -liood  s’ajoute  a  un  nom  ou  a  un  adjectif  pour 

marquer  la  qualite,  le  caractere  ou  la  condition;  il  marque 
aussi  qUelquefois  un  sens  collectif: 

priesthood,  pretrise  widowhood,  veuvage 

knighthood,  chevalerie  brotherhood,  confrerie 

childhood,  enfance 

95.  -kin  et  -ling  sont  des  diminutifs: 

lambkin,  petit  agneau  darling  (dear  -f-  ling),  petit  cheri 

mannikin,  petit  homme  duckling,  caneton 

bodkin,  petit  poignard  ■  nestling,  petit  oiseau  encore  an  nid 

96.  -ness. — On  ajoute  le  suffixe  -ness  a  un  grand  nombre 
d’adjectifs  pour  en  faire  des  noms  abstraits: 

boldness,  hardiesse  richness,  richesse 

business,  occupation ,  affaire  unkindness,  duretf 

goodness,  bontf  wickedness,  mechancetf 

kindness,  amabilitt  ugliness,  laideur 

97.  -skip  s’ajoute  aux  noms  et  quelquefois  aux  adjectifs 
pour  marquer  la  fonction  ou  la  maniere  d’etre: 

professorship,  professorat  workmanship,  travail 

friendship,  amitik  worship,  culte 


SUFFIXES  ANGLAIS  POUR  LES  ADJECTIFS 

98.  -en  s’ajoute  souvent  aux  noms  pour  former  un 
adjectif  indiquant  le  materiel: 


golden,  d’or 
silvern,  d' argent 
oaken,  de  chene 


wooden,  de  bois 
woolen,  de  laine 
silken,  de  soie 
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99.  Le  suffixe  -full,  qui  vient  de  full ,  plein  de,  ajoute 
a  un  nom  en  fait  un  adjectif  ou  un  autre  nom: 


careful,  soigneux 
deceitful,  trompeur 
hateful,  hats  sable 
cheerful,  joyeux 


sinful,  coupable  de  plche 
beakful,  becqule 
dishful,  platee 
plateful,  assiettee 


100.  -isli  est  la  terminaison  de  quelques  adjectifs;  elle 
denote  la  ressemblance,  la  tendance  ou  la  diminution;  quel- 
quefois  elle  forme  l’adjectif  d’un  nom  de  pays: 


turkish,  turc 
Swedish,  suedois 
childish,  enfantin 
English,  anglais 


bluish,  bleu&tre 
boorish,  grossier 
churlish,  grossier 
whitish,  blanchatre 


101.  -less  est  une  terminaison  qui  marque  l’absence  ou 
la  privation: 


lifeless,  sans  vie ,  inanime  friendless,  sans  amis,  isole 

boundless,  sans  homes,  il  limits  motionless,  sans  motion,  immobile 

fatherless,  sans  pSre,  orphelin  faithless,  sans  foi 

fearless,  sans  penr ,  intrepide  childless,  sans  enfant 

102.  -like  donne  a  l’adjectif  son  propre  sens  de 
ressembler  a: 


childlike,  comme  un  enfant  dove-like,  comme  une  colombe 

godlike,  comme  un  Dieu  artist-like,  artistique 

103.  -ly  comme  like  sert  aussi  a  marquer  la  similitude: 

friendly,  amical  godly,  comme  un  dieu 

manly,  male  womanly,  feminin 

104.  -some  s’ajoute  aux  noms  pour  former  des  adjectifs: 

mettlesome,  fougueux  gladsome,  joyeux 

troublesome,  ennuyeux  irksome,  fastidieux 

105.  -teen  qui  veut  dire  ten ,  dix,  sert  a  former  des 
adjectifs  numeraux: 

thirteen,  treize  fifteen,  quinze 

fourteen,  quatorze  seventeen,  dix- sept 

106.  -ty  qui  veut  dire  multiplie  par  dix  sert  a  former 
les  dizaines: 


twenty,  vingt 
thirty,  trente 


forty,  quarante 
fifty,  cinquante 


20 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


41 


MOTS  COMPOSES 

107.  Noras  Composes.  —  La  langue  anglaise  a  une 
grande  facilite  de  former  des  noms  composes,  et  de  multi¬ 
plier  ainsi  la  signification  des  mots.  Cette  facilite  est  une 
des  grandes  sources  de  richesse  de  la  langue.  Les  noms 
composes  peuvent  etre  formes: 

1.  En  unissant  deux  noms: 

birthday  (birth  et  day) ,  anniversaire  de  naissance 

churchyard  (church  et  yard),  cimetiere 

daisy  (day’s  et  eye),  pdquerette 

gospel  (God’s  et  spell,  signifiant  histoire) ,  evangile 

Wednesday  (Woden’s  et  day),  mercredi 

2.  En  joignant  un  nom  et  un  adjectif: 

blackbird  (black  et  bird),  merle 
freeman  (free  et  man) ,  homme  libre 
twilight  (two  et  light),  crepuscule 
twofold  (two  et  fold) ,  deux  fois 

3.  En  joignant  un  nom  et  un  verbe: 

bakehouse  (to  bake  et  house) ,  fournil 
daredevil  (to  dare  et  devil),  audacieicx 
grindstone  (to  grind  et  stone) ,  meule 
wash  tub  (to  wash  et  tub),  cuve  &  lessive 

4.  En  joignant  un  nom  et  un  adverbe: 

byword  (by  et  word),  dicton 
forethought  (fore  et  thought),  premeditation 
instep  (in  et  step)  cou-de-pied 
lockup  (lock  et  up),  violon  (j prison ) 
sundown  (sun  et  down) ,  coucher  du  soleil 

5.  En  joignant  un  nom  et  une  preposition: 

forenoon  {tore  pour  before  et  noon),  matin 
afterthought  (after  et  thought) ,  arritre-pensee 

6.  En  joignant  un  verbe  et  un  adverbe: 

castaway  (to  cast  et  away) ,  reprouve 
welcome  (well  et  to  come) ,  bienvenue 
outlay  (out  et  to  lay) ,  debourses 
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7.  En  joignant  deux  verbes: 
hearsay  (to  hear  et  to  say),  ou'i-dire 

108.  Autres  Noins  Composes. — Cette  union  de  deux 
mots  comme  il  vient  d’etre  indique  ci-dessus,  se  fait  dans  les 
circonstances  suivantes.  Compare  avec  notre  langue,  l’ordre 
des  mots  en  anglais  est  different  de  l’ordre  en  frangais.  Le 
mot  qualificatif  precede  toujours  le  mot  qualifie,  et  comme  il 
devient  un  veritable  adjectif,  il  reste  invariable. 

1.  Le  mot  indiquant  la  matiere,  la  provenance  ou  le 
temps  se  place  devant  le  nom: 

a  kitchen  table,  une  table  de  cuisine  a  silk  dress,  une  robe  de  soie 
sea  fish,  du  poisson  de  mer  the  evening  class,  laclasse  du  soir 

2.  Le  mot  indiquant  la  nature,  l’usage  ou  le  moteur 
se  place  le  premier: 

a  sea  god,  un  dieu  de  la  mer  a  windmill,  un  moulin  a  vent 

a  tea  table,  une  table  &  the 

3.  On  place  aussi  en  tete  le  mot  qui  indique  ce  qui  entre 
dans  la  composition  d’un  mets,  ce  qui  se  vend  dans  un  lieu, 
ou  ce  qui  est  contenu  dans  un  objet: 

a  wine  glass,  un  verre  a  vin  the  hay  market,  le  marche  au  foin 

a  vegetable  soup,  un  potage  aux  Ugumes 

4.  Souvent  c’est  un  veritable  adjectif  qui  exprime  la 
matiere  dont  un  objet  est  compose: 

an  oaken  chair,  une  chaise  de  chene  an  earthen  pot,  un  pot  de  terre 
a  wooden  house,  une  maison  de  bois 

5.  Le  nom  du  vendeur  se  forme  en  plagant  dealer ,  monger 
ou  seller  apres,  le  nom  de  la  marchandise: 

a  coffee  dealer,  un  marchand  de  cafl  a  cheesemonger,  un  marchand  de 
a  bookseller,  un  libraire  fromage 

6.  Le  mot  man,  precede  ou  non  d’un  5  sert  a  former  un 
grand  nombre  de  noms  composes: 

milkman,  laitier  statesman,  homme  d’ Etat 

butter  man,  marchand  de  beurre  huntsman,  piqueur 
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7.  Un  grand  nombre  de  mots  simples  en  frangais  sont 
composes  en  anglais.  Ces  mots  indiquent  le  contenant 
d’un  objet: 

a  drawing  room,  un  salon  a  saltcellar,  une  saliitre 

a  sugar  basin,  un  sucrier  a  spinning  mill,  une  filature 

a  salad  dish,  un  saladier  an  inkstand,  un  encrier 

a  mustard  pot,  un  moutardier 

109.  Le  sens  des  mots  composes  change  selon  l’ordre 
de  leur  parties  constituantes: 

a  wine  glass,  un  verve  a  vin  a  house  dog,  un  chien  de  garde 

a  glass  of  wine,  un  verve  de  vin  a  race  horse,  un  cheval  de  course 

a  dog  house,  une  niche  a  chien  a  horse  race,  une  course  de  chevaux 

110.  Adjectifs  Composes. — Les  adjectifs  composes 
peuvent  etre  formes: 

1.  En  joignant  un  nom  et  un  adjectif: 

blood-red  (blood  et  red),  rouge  comme  du  sang 
childlike  (child  et  like),  comme  un  enfant 
lily-white  (lily  et  white) ,  blanc  comme  un  lys 

2.  En  joignant  deux  adjectifs: 

red-hot,  chauffe  au  rouge  white-hot,  chauffe  a  blanc 

pale-blue,  bleu  pale 

3.  En  joignant  un  nom  et  un  participe  present: 

heartrending,  qui  dechire  le  cceur  fruit-bearing,  fruitier 
night-walking,  somnambule 

4.  En  joignant  un  nom  et  un  participe  passe: 

moth-eaten,  mange  par  des  vers  sea-girt,  entoure  de  la  mer 
awestruck,  frapp e  de  terreur 

5.  En  joignant  un  adverbe  et  un  participe  present: 

far-reaching,  qui  va  loin ,  important 

everlasting,  qui  dure  toujour s,  eternel 

\ 

6.  En  joignant  un  adverbe  et  un  participe  passe: 

high-born,  de  haute  naissance  overcharged,  surcharge 

well-bred,  bien  elevf 

7.  En  joignant  deux  noms,  et  en  ajoutant  -ed  au  dernier: 

lion-hearted,  coeur-de-lion  dog-faced,  a  face  de  chien 

ox-eyed,  aux  yeux  de  bozuf 
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8.  En  joignant  un  adjectif  a  un  nom  auquel  on  ajoute  -ed: 

able-bodied,  vigoureux  two-legged,  a  deux pattes 

gray-headed,  it  Ute  blanche  long-haired,  a  la  longue  chevelure 

9.  En  joignant  un  adverbe  a  un  nom  auquel  on  ajoute  -ed: 

underhanded,  fait  sous  main ,  cachi  high-spirited,  plein  de  cceur 
downhearted,  desespere  well-dressed,  bien  mis 

111.  Verbes  Composes. — II  y  a  peu  de  verbes  com¬ 
poses  en  anglais  si  nous  exceptons  les  verbes  composes 
formes  du  verbe  principal  et  d’un  adverbe  ou  d’une  preposi¬ 
tion.  On  les  forme  de  la  maniere  suivante: 

1.  En  joignant  un  verbe  et  un  nom: 

backbite  (back  et  to  bite) ,  dechirer  en  arriire,  calomnier 
waylay  (way  et  to  lay) ,  dresser  un  guet-apens  a  quelqu'un 

2.  En  joignant  un  verbe  et  un  adjectif: 
fulfil  (full  et  to  fill) ,  remplir 

3.  En  joignant  un  verbe  et  un  adverbe: 
doff  (to  do  et  off) ,  se  depouiller  de 

outdo  (out  et  to  do) ,  surpasser 

112.  Adverbes  Composes. — Les  adverbes  composes 
se  font  de  la  maniere  suivante: 

1.  En  joignant  deux  noms: 

sideways  (side  et  ways) ,  de  cdte 

lengthwise  (length  et  wise,  maniere') ,  de  longueur 

2.  En  joignant  un  adjectif  et  un  nom: 
sometimes  (some  et  times) ,  quelquefois 
otherwise  (other  et  wise) ,  d'une  autre  maniire 

3.  En  joignant  deux  adverbes: 
whereas  (where  et  as) ,  attendu  que 
thenceforward  (thence  et  forward) ,  a  partir  de  Id. 

4.  En  joignant  un  adverbe  et  une  preposition: 

hereupon  (here  et  upon) ,  sur  ces  entrefaites 
whereby  (where  et  by) ;  par  oil 
forthwith  (forth  et  with) ,  sur-le-champ 

5.  En  joignant  un  adjectif  et  un  adverbe: 
nowhere  (no  et  where),  nulle part 
somewhere  (some  et  where) ,  quelque  part 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  6) 


ANALYSE 

1.  L’analyse  consiste  a  decomposer  un  tout  en  ses  parties 
constitutives.  Ce  mot  est  l’oppose  de  la  synthese  qui  con¬ 
siste  a  reformer  un  tout  lorsque  ses  elements  primordiaux 
sont  donnes.  Le  mot  analyse  a  bien  des  significations.  On 
l’emploie  en  parlant  des  choses  physiques,  comme  l’analyse 
d’un  liquide,  d’une  substance;  on  l’emploie  de  meme  en  par¬ 
lant  des  choses  morales,  comme  l’analyse  des  facultes  de 
Tame;  enfin,  en  parlant  des  oeuvres  de  l’intelligence,  comme 
1’ analyse  d’un  livre. 

En  grammaire,  l’analyse  consiste  a  decomposer  la  phrase 
en  ses  differents  elements. 

2.  Differences  Sortes  d ’Analyses  en  Grammaire. 

Nous  pouvons  considerer  les  mots  comme  elements  d’une 
phrase,  ou  nous  pouvons  considerer  la  phrase  comme  formee 
de  propositions.  Dans  le  premier  cas,  la  decomposition 
d’une  phrase  en  mots  constitue  /’ analyse  grammaticale  ( gram - 
matical  analysis ).  Dans  le  second  cas,  la  decomposition  de 
la  phrase  en  propositions  s’appelle  analyse  logique  ( logical ,  ou 
sentential  analysis') .  _ 

ANALYSE  GRAMMATICALE 

3.  L’analyse  grammaticale  decompose  la  phrase  en 
mots.  Lorsqu’un  etre  ou  un  objet  se  presente  a  notre 
esprit,  nous  1’examinons  necessairement  a  un  triple  point  de 
vue.  Nous  examinons  d’abord  sa  nature,  pour  determiner 
si  c’est  une  plante  ou  un  animal;  quelle  sorte  de  plante  ou 
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quelle  sorte  d’animal.  Lorsque  nous  connaissons  sa  nature, 
nous  examinons  sa  forme.  Si  c’est  un  chien,  par  exemple, 
nous  considerons  en  quoi  il  differe  des  autres  chiens. 
L’etude  de  la  forme  nous  dira  si  le  chien  est  male  ou 
femelle,  jeune  ou  vieux,  joli  ou  vilain,  gras  ou  maigre, 
grand  ou  petit,  etc.  Ayant  appris  la  nature  et  la  forme, 
il  ne  nous  manque  plus  que  de  connaitre  sa  fonction  pour 
completer  notre  idee.  Garde-t-il  la  maison?  Conduit-il  un 
aveugle?  L’emploie-t-on  a  la  chasse?  etc. 

La  grammaire  nous  enseigne  de  la  meme  maniere  a  etudier 
les  mots  sous  trois  aspects:  leur  nature ,  pour  determiner  si 
ce  sont  des  noms,  ou  des  verbes,  ou  des  adjectifs,  ou  des 
pronoms,  etc.,  leur  forme  pour  trouver  s’ils  sont  du  genre 
masculin,  ou  de  genre  feminin,  ou  du  genre  neutre,  ou  s’ils 
sont  au  singulier  ou  au  pluriel;  finalement  leur  fonction  dans 
la  phrase,  pour  apprendre  s’ils  sont  sujets  ou  complements. 
Quand  un  mot  a  ete  etudie  de  cette  maniere,  notre  idee  de 
ce  mot  est  complete. 

Les  parties  precedentes  de  la  grammaire  nous  ont  donne 
les  moyens  de  trouver  la  nature  et  la  forme  d’un  mot;  il 
nous  reste  maintenant  a  etudier  la  fonction  des  mots  dans 
les  phrases. 


FONCTION  DES  MOTS 


FONCTION  DU  NOM  ET  DU  PRONOM 

4.  Nonas  et  Pronoms  Sujets. — Le  nom  ou  son  sub- 
stitut  le  pronom  peuvent  etre  sujets  d’un  verbe,  c’est-a-dire 
representes  comme  faisant  l’action  exprimee  par  le  verbe  ou 
etant  dans  la  condition  ou  l’etat  que  le  verbe  exprime. 

The  moon  lights  the  earth,  La  tune  eclaire  la  terre. 

William  was  hurt,  Guillaume  etait  blesse. 

I  saw  the  President,  J’ai  vu  le  President. 

Who  came?  Qui  est  venu? 

II  faut  remarquer  que  le  meme  mot  peut  etre  en  meme 
temps  le  sujet  de  plusieurs  verbes,  car  un  individu  peut  dans 
le  meme  temps  faire  plusieurs  actions. 
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Charles  goes  to  school,  works  much,  and  makes  progress,  Charles 
va  a  Vecole,  travaille  beaucoup  et  fait  des  progrbs. 

Dans  cette  phrase  Charles  est  le  sujet  de  goes,  works  et 
makes. 

Plusieurs  noms  ou  pronoms  peuvent  aussi  etre  le  sujet 
d’un  simple  verbe,  car  plusieurs  individus  peuvent  ensemble 
faire  la  meme  action. 

John  and  his  sister  go  to  school,  Jean  et  sa  soeur  vont  h  V ecole. 

John  et  sister  forment  le  sujet  du  verbe  go. 

5.  Nom  on  Pronom  Absolu  ou  Indepenclant. — En 
grammaire,  les  mots  absolu  et  independant  sont  employes 
avec  le  meme  sens.  Nous  avons  vu  que  l’interjection  est 
employee  a  part,  et  independante  de  la  phrase  dans  laquelle 
elle  est  employee.  De  la  meme  maniere,  un  nom  ou  un 
pronom  employe  comme  independant  peut  etre  retranche 
sans  detruire  la  phrase.  II  y  a  plusieurs  varietes  de  cet 
emploi  absolu  des  noms  et  des  pronoms. 

1.  Avec  un  verbal  pour  exprimer  une  cause  ou  un  fait 
independant: 

The  earth  being  round,  men  can  sail  around  it,  La  terre  etant  ronde 
les  homines  peuvent  naviguer  alentour. 

I  being  sick,  they  sent  my  brother,  Comme  f  etais  malade  ( moi 
etant  malade ) ,  its  envoy  erent  mon  frere. 

The  example  having  been  solved,  the  teacher  read  another  to  the 
class,  Le  problhne  ayant  ete  resolu,  le  maitre  en  lut  un  autre  a  la 
classe. 

Dans  ces  phrases,  earth ,  I  et  example  sont  independants  ou 
absolus,  car  les  locutions  dans  lesquelles  ils  entrent  ne  sont 
pas  absolument  necessaires,  les  phrases  etant  completes 
sans  ces  expressions. 

2.  Dans  une  adresse  directe: 

Go  home,  my  child,  Retournez  a  la  maison,  mon  enfant. 

Come  here,  you,  Venez  ici ,  vous. 

Friends,  Romans,  countrymen,  hear  me  for  my  cause,  Amis , 
Romains ,  compatriotes ,  ecoutez-moi  pour  ma  cause. 
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3.  Par  Pleonasme. — Le  mot  plionasme  vient  du  mot  grec 
pleon  qui  signifie  phis.  Le  pleonasme  consiste  dans  l’intro- 
duction  ou  l’emploi  de  plus  de  mots  dont  il  est  besoin  pour 
exprimer  sa  pensee.  Le  pleonasme  s’emploie  pour  faire 
une  declaration  avec  emphase: 

The  boy,  O  where  was  he?  L' enfant,  oh!  ou  Hait-il? 

The  North  and  the  South,  thou  hast  created  them,  Le  nord  et  le 
sud,  tu  les  a  cries. 

4.  Par  simple  exclamation: 

Poor  beast!  He  knows  nothing  of  the  law  of  supply  and  demand, 
Pauvre  bite!  Elle  ne  connatt  rien  des  lots  de  Voffre  et  de  la  demande. 

Liberty!  How  many  of  earth’s  oppressed  have  yearned  for  liberty, 
Liberie!  Combien  des  oppresses  de  la  terre  ont  soupire  pour  la  liberte. 

6.  Nom  ou  Pronom  Comme  Complement  du 
Predicat. — Un  complement  est  quelquefois  ajoute  pour  com¬ 
pleter  le  sens  du  predicat.  Dans  presque  toutes  les  phrases 
un  nom  ou  un  pronom  est  ajoute  au  predicat  pour  en  com¬ 
pleter  le  sens.  On  l’appelle  dans  ce  cas  le  complement  du 
predicat.  II  y  a  deux  varietes  de  cette  construction. 

1.  Le  nom  ou  le  pronom  predicatif  apres  les  verbes 
comme  to  be,  to  seem ,  to  appear ,  to  become,  etc.: 

He  was  a  scholar,  C’itait  un  savant. 

John  became  an  engineer,  Jean  est  devenu  ingenieur. 

The  earth  is  a  planet,  La  terre  est  une  planite. 

It  was  she,  C'etait  elle. 

Un  nom  ou  pronom  predicatif  peut  etre  reconnu  par  le 
fait  qu’il  denote  toujours  la  meme  personne  ou  la  meme 
chose  que  le  sujet.  Ainsi,  dans  les  phrases  ci-dessus,  He  et 
scholar ,  John  et  engineer,  it  et  she  denotent  la  meme  personne, 
earth  et  planet  la  meme  chose. 

2.  II  y  a  plusieurs  varietes  de  complements  des 
verbes: 

(a)  Le  compliment  direct  qui  denote  l’objet  sur  lequel 
l’action  du  verbe  tombe  directement: 

They  sang  a  hymn,  Its  ont  chante  une  hymne. 

He  earned  money,  II  a  gagne  de  V argent. 

We  saw  the  moon,  Nous  avons  vu  la  tune. 
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(£)  Le  compliment  indirect  qni  est  aussi  appele  datif  par 
quelques  grammairiens.  II  est  generalement  equivalent  a 
une  locution  contenant  une  preposition.  Cette  locution  est 
generalement  employee  comme  modificatif  et  consiste  en 
un  nom  ou  un  pronom  prec6d6  d’une  des  prepositions  to 
ou  for.  Plus  exactement,  ce  complement  indirect  forme  une 
locution  adverbiale  modifiant  le  sens  du  verbe.  En  anglais 
on  ne  considere  generalement  pas  le  complement  d’une 
preposition  exprimee  ou  sous-entendue: 

They  taught  the  boy  arithmetic,  Its  enseignhrent  VarithmHique  au 
gar f on. 

I  bought  the  girl  a  book  (for  the  girl),  J’ai  achetl  un  livre  pour  la 
fille. 

7.  Nom  ou  Pronom  en  Apposition. — Lorsqu’un  nom 
est  employe  pour  expliquer  le  sens  d’un  autre  nom  ou  pro¬ 
nom,  on  dit  qu’il  est  en  apposition  avec  le  mot  qu’il  explique. 
Comparons  les  deux  phrases  suivantes: 

Paul  was  beheaded  in  the  reign  of  Nero,  Paul  fut  decapite  sous  le 
rlgne  de  Neron . 

Paul  the  apostle  was  beheaded  in  the  reign  of  Nero,  emperor  of 
Rome,  Paul ,  Vapdtre ,  fut  decapite  sous  le  rigne  de  Neron,  empereur 
de  Rome. 

Dans  la  deuxibme  phrase,  vous  voyez  que  le  sens  des 
mots  Paul  et  Nero ■  est  rendu  plus  clair  par  l’addition  d’un 
modificatif  consistant  en  un  autre  nom  pour  la  meme  per- 
sonne.  Ces  modificatifs,  the  apostle  et  emperor  of  Rome  sont 
des  noms  en  apposition. 

Un  mot  en  apposition  est  un  nom  plac£  pres  d’un  autre 
pour  en  expliquer  le  sens,  et  ddnotant  toujours  la  meme 
personne  ou  la  meme  chose  que  le  nom  explique. 

Dans  cette  definition,  il  est  necessaire  d’ajouter  que  le 
modificatif  denote  toujours  la  meme  personne  ou  la  meme 
chose  que  le  nom  modifie,  afin  de  distinguer  les  mots  en 
apposition  des  autres  modificatifs  indiquant  la  possession, 
comme  John's  hat ,  le  chapeau  de  Jean.  Dans  cette  expres¬ 
sion,  les  mots  ne  sont  pas  en  apposition,  parce  qu’ils  ne 
d€notent  pas  la  meme  personne  ou  la  meme  chose. 


6 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


21 


Les  phrases  suivantes  contiennent  d’autres  exemples  de 
noms  en  apposition: 

Socrates  the  philosopher  drank  poison,  Socrate,  le  philosophe ,  but 
du  poison. 

Did  you  see  him,  the  traitor  and  renegade?  L' avez-vous  vu,  le 
traitre  et  le  renegat? 

8.  Nom  ou  Pronom  Denotant  Possession  ou  Ori- 
gine. — Un  nom  ou  un  pronom  peut  etre  employe  pour 
marquer  la  possession  ou  1’origine,  comme  dans  les  phrases 
suivantes: 

the  boy’s  shoes,  les  souliers  du  gar f on 

our  horses,  nos  chevaux 

the  world’s  productions,  les  produits  du  monde 

the  sun’s  heat,  la  chaleur  du  soleil 

Dans  les  deux  premieres  phrases,  boy’s  et  our  marquent  la 
possession;  dans  les  deux  dernieres,  world's  et  sun’s  mar¬ 
quent  la  source  ou  l’origine  des  choses  nominees  par 
productions  et  heat.  Contrairement  a  la  fonction  des  mots 
en  apposition,  un  modificatif  de  possession  marque  quelque 
chose  de  different  du  sens  du  mot  qui  est  modifie. 

9.  Nom  Equivalent  a  une  Locution  Adverbiale. 

Dans  la  phrase, 

He  is  six  feet  tall,  II  est  haut  de  six pieds, 

l’adjectif  tall  est  modifie  par  feet  qui  a  ici  la  fonction  d’un 
adverbe.  C’est  comme  si  on  disait,  He  is  tall  to,  ou  by,  six 
feet.  II  en  est  de  meme  dans  la  phrase  suivante: 

The  meat  weighed  five  pounds,  la  viande  pesait  cinq  livres. 

Ici,  le  verbe  weighed  est  modifie  de  la  meme  maniere  par 
pounds  employe  comme  equivalent  d’une  locution  adverbiale. 


FONCTIONS  DE  L’ADJECTIE 

10.  Nous  avons  vu  que  l’adjectif  est  un  mot  que  l’on 
emploie  avec  un  nom  ou  un  pronom  pour  en  restreindre 
1  application.  Dans  cette  fonction,  l’adjectif  a  les  differents 
emplois  suivants: 
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1.  L’adjectif  pent  etre  joint  directement  au  mot  modifie. 
L’adjectif  joint  directement  au  nom  se  place  toujours  en 

anglais  devant  le  nom  qu’il  modifie. 

* 

good  weather,  beau  temps  seven  men,  sept  honimes 

few  persons,  peu  de  monde 

Quelquefois  aussi,  l’adjectif  peut  etre  place  en  apposition, 
c’est-a-dire  que,  comme  le  nom  en  apposition,  on  l’emploie 
pour  expliquer  le  sens  d’un  nom  ou  d’un  pronom.  Dans  ce 
cas,  l’adjectif  a  la  meme  position  que  le  nom  en  apposition, 
c’est-a-dire  qu’il  est  place  apres  le  nom  dont  il  explique 
le  sens. 

We  saw  him,  busy  and  contented,  Nous  I'avons  vu  occupe  et  content. 

A  lady,  beautiful  and  refined,  conducted  our  party,  Une  dame,  belle 
et  de  bonnes  manures,  conduisait  notre  reunion. 

2.  L’adjectif  peut  etre  employe  comme  complement  d’un 
predicat.  Dans  ce  cas,  on  donne  a  l’adjectif  le  nom  d’attribut 
ou  d’adjectif  predicatif.  La  construction  est  la  meme 
qu’avec  le  nom  ou  le  pronom  predicatif. 

The  merchant  was  honest  and  successful,  Le  marchand  etait  bon¬ 
ne  te  et  reussissait . 

I  am  sure  that  you  are  wrong,  Je  sins  stir  que  vous  avez  tort. 

3.  L’adjectif  peut  etre  employe  seul  comme  un  nom. 
C’est  le  cas  de  l’adjectif  pris  substantivement,  comme  dans 
les  phrases  suivantes: 

The  good  die  young,  Les  bons  meurent  jeunes . 

The  beautiful  is  not  always  the  best,  neither  is  the  ugly  the  worst, 
Le  beau  id  est  pas  toujours  le  meilleur ,  ni  le  vilain  le  pire. 


FONCTIONS  DE  L’ AD  VERSE 

11.  Nous  avons  deja  vu  que  la  fonction  de  l’adverbe  est 
de  modifier  ou  de  restreindre  le  sens  des  elements  suivants: 

Verbes. — Walk  slowly,  Marchez  lentement. 

Softly  and  tremblingly  he  spoke  her  name,  Doucement  et  en  trem- 
blant  il  prononqa  son  nom. 

Adjectifs. — I  have  been  very  sick,  J'ai  He  bien  malade. 
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She  is  exceedingly  pretty,  Elle  est  excessivement  jolie. 

Autres  Adverbes. — They  came  very  early,  Ils  sont  verms  de  tres  bonne 
heure. 

We  quite  gladly  saw  them  depart,  Nous  les  avons  vus  partir  avec 
plaisir.  _ 


FONCTIONS  DE  E’INFINITIF 

12.  Un  infinitif  peut  avoir  la  fonction: 

1.  D'un  Nom. — 'Dans  cette  fonction,  l’infinitif  peut  comme 
le  nom  etre  sujet  ou  complement  d’un  verbe,  ou  etre  en 
apposition,  ou  independant  par  pleonasme,  ou  etre  le  com¬ 
plement  d’une  preposition, 

Sujet. — To  die  for  one’s  country  is  sweet,  II  est  doux de  mourir  pour 
son  pays. 

Complement . — He  tried  to  escape,  It  essaya  de  s'enfuir. 

Predicatif. — All  we  ask  is  to  see  him,  Tout  ce  que  nous  demandons 
est  de  le  voir. 

En  Apposition. — We  are  all  under  the  same  obligation,  to  lielp  the 
helpless,  Nous  avons  tons  la  mime  obligation ,  aider  ceux  qui  sont  dans 
le  besoin. 

Pleonasme. — To  die;  is  that  merely  to  sleep  longer  than  usual? 
Mourir;  est-ce  settlement  dormir  plus  longtemps  qu’d  V ordinaire? 

Complement  d'une  Preposition. — Except  to  submit,  we  have  no 
choice,  Except &  de  nous  soumettre,  nous  n' avons  pas  de  choix. 

2.  D'un  Adjectif. — Dans  cette  fonction,  l’infinitif  peut 
remplir  tous  les  roles  de  l’adjectif. 

Modificatif. — They  received  bread  to  eat,  Ils  requrent  du  pain  a 
manger. 

Attribut. — He  seems  to  have  suffered  much,  II  semble  avoir 
beaucoup  souflert. 

3.  D'un  Adverbe. — L’infinitif  remplit  le  role  d’un  adverbe 
dans  les  phrases  suivantes: 

A  man  should  eat  to  live,  not  live  to  eat,  Un  homme  doit  manger 
pour  vivre ,  et  non  vivre  pour  manger. 

They  are  almost  ready  to  depart  for  the  west,  Ils  sont  presque 
prets  a  partir  pour  Vouest. 

FONCTIONS  DES  PREPOSITIONS 

13.  La  plupart  des  prepositions  etaient  originairement 
des  adverbes,  et  la  plupart  sont  encore  souvent  employees 
dans  cette  fonction.  Dans  ce  cas,  le  complement  de  la 
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preposition  est  sous-entendu,  et  la  preposition  a  la  fonction 
d’un  adverbe. 

Is  the  the  doctor  in  (his  office),  John?  Le  docteur  est-il  chez  lui, 
Jean ? 

All  went  aboard  (the  ship) ,  Tons  s' embarqubrent. 

Bien  des  mots  donnes  ordinairement  dans  la  liste  des  pro¬ 
positions  sont  encore  employes  comme  adverbes.  Meme 
lorsqu’une  preposition  a  nn  complement,  elle  a  souvent  en 
elle-meme  nne  tres  forte  valeur  adverbiale,  comme  dans  la 
phrase,  We  lived  near  the  river ,  and  often  rowed  across  it ,  Nous 
demeurions  pres  de  la  riviere,  et  nous  la  croisions  souvent 
en  bateau. 

Near ,  dans  cette  phrase,  remplit  la  plus  grande  partie  du 
role  dans  la  locution  adverbiale  near  the  river.  Ceci  provient 
de  ce  que  les  mots  near  et  across  sont  souvent  employes 
comme  adverbes,  c’est-a-dire  qu’ils  ne  sont  pas  suivis  d’un 
complement.  Ainsi: 

They  live  near  ,  Its  demeurent  prbs. 

He  jumped  across,  II  a  saute  de  V autre  cdtt. 

Les  prepositions  sont  suivies  d’un  nom  ou  d’un  pronom 
qui  est  le  complement  de  la  preposition,  et  la  locution  qui 
en  resulte  a  la  valeur  d’un  adjectif  ou  d’un  adverbe. 

Locutions  Adjectives 
a  letter  from  home,  une  lettre  de  chez  nous 
a  rose  without  thorns,  une  rose  sans  epines 
a  house  with  seven  gables,  une  maison  a  sept  pignons 
Locutions  Adverbiales 
floating  with  the  current,  flottant  avec  le  courant 
quiet  during  the  service,  tranquille  pendant  le  service 

En  plus  de  son  adverbiale  fonction  qui  n’est  pas  entiere- 
ment  perdue,  la  preposition  a  pour  role  important  de  met- 
tre  deux  mots  en  relation  ainsi  qu’il  a  deja  ete  explique 
prec^demment. 

EONCTIONS  DE  EA  CONJUNCTION 

14.  La  conjonction  a  pour  principale  fonction  d’unir  les 
parties  du  discours  ensemble,  ou  d’unir  deux  propositions, 
mais  elle  a  aussi  souvent  une  valeur  adverbiale. 


10 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


21 


Be  careful  lest  you  fall,  Prenez  garde  de  peur  de  tomber. 

I  shall  go,  though  it  rain,  J'irai  meme  s'il pleut. 

Dans  ces  exemples,  la  proposition  introduite  par  la  con- 
jonction  modifie  le  sens  de  l’autre  proposition.  Lest  you  tall 
denote  une  raison  ou  un  effet,  et  est  presque  Equivalent  a 
not  to  fall ,  qui  est  clairement  un  modificatif  de  careful.  De 
la  meme  maniere,  though  it  rain  est  presque  Equivalent  a 
certainly.  Les  conjunctions  ont  EtE  divisEes  en  conjonctions 
de  coordination  et  en  conjonctions  de  subordination.  De  la 
deux  sortes  de  fonctions  qu’elles  remplissent  selon  qu’elles 
appartiennent  a  l’une  ou  a  l’autre  de  ces  divisions. 

Les  conjonctions  de  coordination  servent  a  unir  deux 
Elements  sans  rEduire  l’un  au  rang  infErieur  de  simple  modifi¬ 
catif  de  l’autre;  de  sorte  que  ces  conjonctions  ont  tres  peu 
de  valeur  adverbiale,  et  servent  simplement  a  joindre. 

Les  conjonctions  de  subordination  presque  toujours 
servent  a  unir  des  propositions,  et  l’une  de  ces  propositions 
devient  un  simple  modificatif  de  l’autre.  A  cause  de  cette 
relation  infErieure  ou  subordonnEe  de  la  proposition  qui 
modifie,  la  conjonction  qui  l’introduit  est  appelEe  conjonction 
de  subordination. 

You  will  fall  if  you  are  not  careful,  Vous  tomberez  si  vous  ne  prenez 
garde. 

He  was  dismissed  because  he  was  incompetent,  II  a  HI  r envoy l  parce 
quHl  Hait  incompetent . 

He  will  live  though  he  is  dead,  II  vivra  quoiqu'il  soit  mort. 

Dans  toutes  ces  phrases,  les  propositions  subordonnEes 
ont  la  valeur  d’adverbes,  et  comme’les  adverbes,  elles  modi- 
fient  le  sens  de  la  proposition  principale  entiere. 

Les  propositions  subordonnEes  sont  quelquefois  abrEgEes, 
mais  les  ElEments  omis  doivent  toujours  etre  clairement  sous- 
entendus. 

If  contradicted,  he  becomes  very  angry,  Si  on  le  contredit,  it  se  met 
fort  en  colbre. 

He  works  steadily,  though  without  valuable  result,  II  travaille  avec 
Constance ,  quoique  sans  result  at  apparent. 
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MODELE  I)’ ANALYSE  GRAMMATICALE 

15.  Pour  analyser  une  phrase  au  point  de  vue  gramma¬ 
tical,  il  est  necessaire  de  nommer  la  partie  du  discours  a 
laquelle  chaque  mot  appartient,  les  inflections  s’il  en  a,  et 
la  fonction  qu’il  remplit  dans  la  phrase.  Comme  exemple, 
analysons  la  phrase  suivante: 


Two  foxes  stole  into  a  chicken  yard  by  surprise  during  the  night; 
they  strangled  the  cock,  the  hen,  and  the  chickens;  after  this  carnage, 
they  appeased  their  hunger.  Deux  renards  entrbrent  la  nuit  par  sur¬ 
prise  dans  un  poulailler;  ils  eiranglerent  le  coq,  les  poules  et  les 
poulets;  apres  ce  carnage  ils  apais  brent  leur  fairn.  —  Fenelon,  Les 
Deux  Renards. 


Two 

foxes 

stole 

into 

a 

chicken 

yard 

by 

surprise 

during 

the 

night 

they 

strangled 


Adjectif  numeral  cardinal,  determine  foxes. 

Nom  commun,  genre  neutre,  pluriel;  sujet  de  stole. 

Imparfait  de  l’indicatif  du  verbe  intransitif  to  steal , 
troisieme  personne  du  pluriel,  verbe  irregulier. 

Preposition  introduisant  la  locution  a  chicken  yard  avec 
laquelle  elle  remplit  la  fonction  d’un  adverbe  de  lieu 
qui  modifie  le  verbe  stole. 

Article  indefini,  determine  yard. 

Nom  commun  faisant  fonction  d’adjectif,  modifie  le  sens 
du  mot  yard. 

Nom  commun,  genre  neutre,  singulier,  complement  de 
la  preposition  into. 

Preposition  formant  avec  surprise  une  locution  faisant 
fonction  d’adverbe  de  maniere,  et  modifiant  le  sens 
du  verbe  stole. 

Nom  commun,  genre  neutre,  singulier,  complement  de 
la  preposition  by. 

Preposition  formant  avec  the  night  une  locution  qui  a  la 
valeur  d’un  adverbe  de  temps,  et  qui  modifie  le  sens  du 
verbe  stole. 

Article  defini,  annonce  que  night  est  pris  dans  un  sens 
determine. 

Nom  commun,  genre  neutre,  singulier,  complement  de  la 
preposition  during. 

Pronom  personnel  remplagant  foxes ,  troisieme  personne 
du  pluriel,  sujet  de  strangled. 

Imparfait  de  l’indicatif  du  verbe  transitif  to  strangle , 
troisieme  personne  du  pluriel,  verbe  regulier. 

Article  defini,  annonce  que  cock  est  pris  dans  un  sens 
determine. 


the 
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cock 

the 

hens 

and 

the  4 

chickens 

after 

this 

carnage 

they 

appeased 

their 

hunger 


Nom  commun,  masculin  singulier,  complement  direct  de 
strangled. 

Article  defini,  annonce  que  hens  est  pris  dans  un  sens 
determine. 

Nom  commun,  feminin  pluriel,  complement  direct  de 
strangled. 

Conjonction,  sert  a  unir  hens  et  chickens. 

Article  defini,  annonce  que  chickens  est  pris  dans  un  sens 
determine. 

Nom  commun,  genre  neutre,  pluriel,  complement  direct 
de  strangled. 

Preposition  formant  avec  this  carnage  une  locution  ayant 
la  valeur  d’un  adverbe  de  temps,  et  modifiant  le  verbe 
appeased. 

Adjectif  demonstrate,  modifiant  carnage. 

Nom  commun,  genre  neutre,  singulier,  complement  de  la 
preposition  after. 

Pronom  personnel  remplagant  foxes ,  troisieme  personne 
du  pluriel,  sujet  de  appeased. 

Imparfait  de  l’indicatif  du  verbe  transitif  to  appease , 
troisieme  personne  du  pluriel,  verbe  regulier. 

Adjectif  demonstrate,  modifiant  hunger. 

Nom  commun,  genre  neutre,  singulier,  complement 
direct  de  appeased. 


ANALYSE  EOGIQUE 


LA  PHRASE— THE  SENTENCE 

16.  Unite  d’Idee  en  Grammaire.  —  Chaque  sujet  a 
quelque  point  central  d’interet,  quelque  objet  ou  matiere  qui 
est  d’une  plus  grande  importance  que  n’importe  quelle  autre; 
ainsi,  en  orthographe,  c’est  le  mot  qui  est  l’idee  principale; 
en  geographic,  c’est  l’homme;  de  meme  en  grammaire,  il 
doit  y  avoir  une  idee  principale  ou  unite  qui  est  du  plus 
grand  interet  ou  de  la  plus  haute  importance. 

En  orthographe  et  en  etymologie,  c’est  le  mot  qui  fixe 
notre  attention,  mais  ces  divisions  de  la  grammaire  ne 
sont  en  quelque  sorte  que  des  exercices  preparatoires  a 
l’etude  d’une  branche  beaucoup  plus  importante  du  sujet, 
la  syntaxe,  ou  la  science  de  la  phrase.  La  grammaire  traite 
d’abord  de  la  pensee  et  des  formes  avec  lesquelles  cette 
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pensee  est  exprimee  par  la  parole  ou  l’ecriture.  II  est  vrai 
que  les  mots  sont  necessaires  pour  l’expression  de  la 
pensee,  mais  il  n’y  a  rien  de  fixe  ni  de  constant  dans  les 
mots.  Tous  les  mots  que  nous  employons  ont  ete  divises 
en  un  certain  nombre  de  classes,  mais  il  y  en  a  des  milliers 
qui  ne  peuvent  etre  classes  avant  que  nous  ayons  reconnu 
d’abord  leur  fonction  dans  la  phrase.  C’est  done  dans  la 
phrase  que  les  mots  remplissent  les  fonctions  pour  lesquelles 
ils  ont  ete  crees;  c’est  dans  la  phrase  qu’ils  ont  leur  utilite, 
leur  interet  et  leur  signification  entiere.  Par  consequent,  la 
phrase  est  l’unite  d’idee  en  grammaire. 

17.  Syntaxe. — Le  mot  syntaxe  est  derive  de  syntaxis 
un  terme  militaire  grec,  employe  pour  mettre  en  ordre  une 
troupe  de  soldats.  De  la  meme  maniere,  les  mots  sont 
arranges,  chacun  a  sa  propre  place,  pour  former  une  phrase 
qui  exprimera,  de  la  meilleure  maniere  possible,  une  pensee 
donnee.  La  syntaxe  d’une  langue  traite  de  la  combinaison 
des  mots  en  phrases,  des  differentes  formes  de  phrases,  des 
relations  et  du  gouvernement  de  leurs  parties  constituantes. 

18.  Arrangement  des  Mots. — Il  y  a  deux  manieres 
differentes  d’arranger  les  mots: 

1.  Sans  relation,  chaque  mot  etant  independant  de 
l’autre. 

2.  Avec  relation  les  uns  avec  les  autres. 

Ainsi,  nous  pouvons  exprimer  ou  ecrire  un  certain  nombre 
de  mots  les  uns  apres  les  autres  d’apres  la  premiere  maniere, 
mais  dans  ce  cas  aucune  pensee  ne  peut  etre  exprimee. 

God  who  Heaven  is  Man  fallen  remembers  a 

Dans  cet  exemple,  quel  que  soit  le  sens  que  les  mots  pris 
separement  puissent  avoir,  ils  sont  tous  independants  les 
uns  des  autres,  sans  relation  aucune  entre  eux,  c’est-a-dire 
que  le  sens  d’un  mot  n’a  aucune  influence  sur  celui  d’un 
autre.  Ils  ne  s’aident  pas  les  uns  les  autres  pour  exprimer 
une  pensee,  pour  faire  connaitre  une  verite  quelconque. 

Man  is  a  fallen  God  who  remembers  Heaven,  L'homme  est  un  Dieu 
tomb  6  qui  se  souvient  des  Cieux. 
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Les  mots  employes  dans  cette  derniere  phrase  sont  les 
memes  que  cenx  que  nous  avons  donnes  precedemment, 
mais  le  resultat  est  different.  Les  mots  sont  maintenant  en 
relation  et  ont  un  sens,  non  seulement  pris  individuellement, 
mais  aussi  collectivement.  Ils  sont  joints  de  telle  maniere 
qu’ils  expriment  une  pensee  et  que  cette  pensee  est  com¬ 
plete.  Nous  reconnaissons  que  les  mots  sont  en  relation 
quand  par  leur  union  ils  s’aident  les  uns  les  autres  a  expri¬ 
mer  un  sens  different  des  sens  exprimes  par  les  mots  pris 
separement. 

19.  Definition  de  la  Phrase. — Un  mot  est  ordinaire- 
ment  defini  comme  le  signe  d’une  idee.  Ainsi,  le  mot  boy 
rappelle  a  l’esprit  une  image  mentale  ou  la  representation 
d’une  sorte  particuliere  d’objet.  Le  mot  walks  produit  une 
image  mentale  d’une  action  faite  par  quelqu’un  ou  quelque 
chose  qui  agit.  Ces  images  considerees  separement  sont 
des  idees.  Mais  lorsque  nous  amenons  deux  idees  ou  plus 
en  relation,  nous  avons  une  pensee  si  certains  elements 
essentiels  sont  presents,  et  lorsque,  soit  en  parlant,  soit  en 
ecrivant,  jnous  joignons  proprement  les  mots  qui  represented 
ces  idees,  nous  avons  une  phrase.  De  la,  nous  pouvons 
dire  que  la  phrase  fait  pour  une  pensee  ce  que  le  mot  fait 
pour  l’idee,  c’est-a-dire  que  si  un  mot  parle  ou  ecrit  est  le 
signe  d’une  idee,  une  phrase  ecrite  ou  parlee  est  le  signe 
d’une  pensee.  De  la,  la  definition  suivante: 

Une  phrase  est  une  collection  de  mots  ecrits  ou  paries 
arranges  de  telle  maniere  ou  relation  qu’ils  expriment  une 
pensee  complete. 

20.  Mots  Sous-Entendus. — Une  phrase  semble  quel- 
quefois  ne  se  composer  que  d’un  seul  mot: 

Look,  Regardez.  Come,  Venez. 

II  faut  observer  que  ces  mots  look ,  come ,  expriment  une 
action.  Mais  il  est  clair  que  chacun  de  ces  mots  nous 
oblige  a  penser  a  un  acteur,  quoique  le  mot  qui  le  denote  ne 
soit  pas  exprime.  Les  mots  qui  sont  ainsi  necessaires  pour 
completer  une  pensee,  mais  ne  sont  pas  exprimes,  sont  dits 
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sous-entendus.  Si  dans  les  phrases  d’un  seul  mot  donnees 
plus  haut,  tous  les  mots  necessaires  etaient  exprimes,  nous 
aurions: 

(You)  look,  ( Vous )  regardez.  (You)  come,  ( Vous )  venez. 

Pour  qu’une  phrase  puisse  exprimer  une  pensee  complete, 
elle  doit  consister  en  mots  arranges  en  relation,  et  pour  que 
ceci  soit  possible,  il  faut  au  moins  deux  mots.  De  ces  deux 
mots,  l’un  peut  etre  sous-entendu,  mais  il  doit  toujours  etre 
clairement  indique. 

21.  Fonctions  des  Phrases. — Seulement  trois  diff 6- 
rentes  fonctions  comme  nous  l’avons  deja  vu  sont  remplies 
par  les  phrases  dans  les  communications  de  la  pensee 
entre  les  hommes: 

1.  Pour  Faire  une  Declaration. — Si  une  personne  a 
quelques  connaissances  ou  renseignements  qu’elle  desire 
communiquer  a  d’autres  personnes,  c’est-a-dire  si  elle  desire 
dire  quelque  chose,  elle  fait  usage  d’une  forme  de  la  phrase 
appelee  declaration. 

The  earth  is  a  sphere,  La  terre  est  une  sphbre. 

We  shall  visit  the  city  during  the  holidays,  Nous  visiterons  la  ville 
pendant  les  jours  de  fete. 

2.  Pour  Faire  une  Question. — Une  personne  peut  desirer 
des  renseignements  qu’elle  pense  obtenir  d’une  autre  per¬ 
sonne.  Pour  les  obtenir,  elle  emploie  une  forme  de  la 
phrase  appelee  question. 

Is  the  earth  a  sphere?  La  terre  est-elle  une  sphere? 

Shall  you  visit  the  city  during  the  holidays?  Visiterez-vous  la  ville 
pendant  les  jours  de  fete? 

3.  Pour  Exprimer  un  Commandement  ou  un  Desir. — Une 
personne  peut  desirer  imposer  sa  volonte  aux  autres,  ou 
faire  connaitre  qu’elle  a  un  grand  desir  que  quelque  chose 
se  fasse  ou  ne  se  fasse  pas.  Pour  accomplir  cet  objet,  elle 
exprime  sa  pensee  de  maniere  a  indiquer  que  c’est  un 
commandement  ou  un  desir. 

Study  your  lessons,  Etudiez  vos  legons. 

Do  not  abandon  me  here  to  my  enemies,  Ne  m' abandonnez  pas  ici 
a  mes  ennemis. 
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Les  phrases  sont  done  employees  pour  declarer  ou  dire, 
pour  questionner  ou  pour  commander.  De  la,  trois  sortes 
de  phrases  selon  l’usage  que  l’on  en  fait: 

La  phrase  declarative  que  l’on  emploie  pour  declarer 
ou  dire  quelque  chose. 

La  phrase  interrogative  que  l’on  emploie  pour  faire 
une  question. 

La  phrase  imperative  par  laquelle  nous  exprimons  un 
commandement  ou  un  desir. 

22.  Phrases  Exclamatives. — La  pens^e  exprimde  dans 
les  phrases  peut  contenir  une  emotion  forte,  et  paraitre  ainsi 
remplir  un  objet  autre  que  ceux  exprimes  ci-dessus.  Ainsi 
une  personne  peut  faire  une  declaration  ou  une  question  ou 
exprimer  un  commandement  sous  l’influence  de  la  colere, 
de  la  douleur  ou  d’autre  sorte  demotion  que  la  phrase 
devient  une  exclamation.  Mais  une  expression  accompagnee 
d’emotion  ne  change  pas  une  declaration,  une  question  ou 
un  commandement  en  quelque  chose  de  different,  car  1’emotion 
n’affecte  la  phrase  que  dans  la  maniere  du  debit.  L’usage 
de  la  phrase  reste  le  meme.  Quelques  grammairiens  cepen- 
dant  ont  divis6  les  phrases  par  rapport  a  leur  usage  en 
quatre  groupes,  le  quatrieme  etant  la  phrase  exclamative. 
D’autres  ont  donnd  des  doubles  noms,  comme  exclamative- 
declarative,  exclam ative-interrogative,  et  exclamative-imp6ra- 
tive.  D’autres  n’ont  tenu  aucun  compte  de  l’dmotion 
exprim£e  et  ont  classifie  les  phrases  simplement  comme 
exprimant  la  pensde. 

Cette  derniere  mani&re  d’envisager  le  sujet  est  clairement 
la  meilleure,  car  une  phrase  exprime  l’emotionbien  moins  par 
les  mots  qui  la  composent  que  par  la  maniere  dont  on  les 
exprime.  Mais  ceci  depend  entierement  des  circonstances. 
Une  phrase  ecrite  ne  devient  exclamative  qu’autant  que  le 
ton  ou  les  manieres  de  la  personne  qui  lit  montre  de 
1’ emotion.  De  plus  il  n’y  a  rien  de  constant  quant  au  degrd 
de  la  qualite  de  l’exclamation.  Mais  de  quelque  maniere 
que  les  phrases  soient  exprimees,  elles  n’en  restent  pas 
moins  une  declaration,  une  question,  un  commandement. 
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23.  Phrases  cle  Formes  Mixtes. — II  ne  faut  pas 
entendre,  par  ce  qui  a  ete  dit,  que  toute  phrase  rentre  neces- 
sairement  dans  l’une  de  ces  trois  categories.  Deux,  ou 
meme  trois  de  ces  formes  fondamentales  peuvent  etre  com- 
binees  dans  une  simple  phrase.  Les  varietes  de  structure 
de  phrases  sont  infinies: 


Imperative 


Tell  me,  ye  winged  winds  that  round  my  pathway  roar, 
Dites-moi ,  vans  vents  ailes  qui  sifflez  autour  de  moi. 


(Do  ye  not  know  some  spot  where  mortals  weep  no 
more?  Ne  conhaissez-vous  pas  quelqu' endroit  oil  les 
mortels  ne  pleurent  plus? 


Cette  phrase,  comme  on  le  voit,  est  composee  de  deux 
parties,  l’une  imperative,  l’autre  interrogative. 

24.  Parties  Principales  cle  la  Phrase. — Nous  avons 
deja  vu  qu’une  phrase  peut  etre  divisee  en  deux  parties: 
L’une,  qui  est  le  nom  de  la  chose  dont  on  parle,  s’appelle  le 
sujet;  l’autre  qui  est  ce  qu’on  dit  du  sujet  s’appelle  le 
predicat.  Ainsi  la  phrase, 

Lions  roar,  Les  lions  rugissent, 


est  une  phrase  complete.  La  chose  dont  on  parle,  le  sujet,  est 
lions;  ce  qu’on  dit  des  lions,  le  predicat,  est  qu’ils  rugissent. 
Dans  cette  phrase,  le  sujet  et  le  predicat  sont  tous  deux 
exprimes  par  un  seul  mot.  II  n’en  est  pas  toujours  ainsi: 

A  brave  soldier  will  not  desert  his  post,  Un  brave  soldat  ne  desertera 
pas  son  poste. 

Ce  dont  on  parle  est  ici  exprime  par  les  trois  mots  a  brave 
soldier ,  et  ce  qu’on  dit  de  ce  soldat,  est  exprime  par  les 
quatre  mots  will  not  desert  his  post.  Quelque  soit  le  nombre 
de  mots  cependant  que  chaque  partie  contienne,  il  y  en  a 
presque  toujours  un  que  l’on  ne  peut  supprimer  dans  chacune 
des  parties  sans  detruire  le  sens  de  la  phrase  entiere. 
Prenons  par  exemple  la  phrase  suivante: 

Early  in  the  morning  a  very  beautiful  bird  with  scarlet  plumage 
sang  sweetly  in  the  old  apple  tree  on  the  lawn,  De  bonne  heure  le 
matin ,  un  tr'es  bet  oiseau  au  plumage  tcarlate  chantait  doucement  dans 
le  vieux  pommier  de  la  pelouse. 
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Les  parties  principales  de  cette  phrase,  exprimees  en 
entier  sont: 

Sujet,  A  very  beautiful  bird  with  scarlet  plumage, 

Prfdicat,  sang  sweetly  early  in  the  morning  in  the  old  apple  tree 
on  the  lawn. 

Mais  si  ces  deux  parties  sont  reduites  a  la  forme  la  plus 
simple  possible,  si  les  modificatifs  de  chacune  de  ces  parties 
sont  supprimes,  la  phrase  deviendra:  Bird  sang.  Ici,  nous 
avons  le  sujet  et  le  predicat,  c’est-a-dire  les  deux  parties 
principales  de  la  phrase  sans  aucune  modification. 

25.  Les  Locutions. — Nous  trouvons  souvent  dans  une 
phrase  des  groupes  formas  de  deux  ou  plusieurs  mots  qui 
semblent  inseparables,  comme  s’ils  faisaient  partie  d’un  mot 
compose.  Ils  unissent  etroitement  plusieurs  idees  simples 
en  une  idee  composee,  et  cette  idee  composee  remplit  le 
meme  role  qu’un  mot  simple  dans  la  phrase  a  laquelle  ils 
appartiennent.  Leur  fonction  est  de  modifier  de  la  meme 
maniere  qu’un  adjectif  ou  un  adverbe,  ou  de  nommer  quelque 
chose  ou  quelque  action  a  la  maniere  des  noms. 

II  y  a  deux  marques  speciales  a  l’aide  desquelles  nous  pou- 
vons  reconnaitre  qu’un  groupe  de  mots  forme  une  locution: 

1.  La  locution  doit  remplir  le  role  qu’un  simple  mot 
ordinairement  remplit  dans  une  phrase: 

To  sail  around  tile  world  requires  a  voyage  of  many 
weeks,  Pour  naviguer  autour  du  monde ,  il  faut  faire  un  voyage  de 
plusieurs  semaines. 

He  was  busy  in  tlie  office,  II  etait  occupy  dans  le  bureau. 

Dans  ces  phrases,  to  sail  around  the  world  remplit  la  meme 
fonction  qu’un  nom,  et  est  forme  de  deux  locutions  to  sail  et 
arou?id  the  world.  La  locution  of  many  weeks  modifie  le  sens 
du  nom  voyage;  c’est  par  consequent  une  locution  adjective. 
Dans  la  deuxieme  phrase,  l’adjectif  busy  se  trouve  modifie 
par  la  locution  in  the  office ,  qui  a  par  consequent  une  valeur 
adverbiale. 

2.  La  locution  ne  peut  pas  contenir  un  predicat,  c’est-a- 
dire  un  verbe  qui  affirme,  nie,  etc. 
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Dans  la  premiere  phrase,  to  sail  est  un  verbal  puisqu’il 
est  derive  d’un  verbe,  mais  ce  n’est  pas  un  verbe  dans  le 
vrai  sens  du  mot,  puisqu’il  n’affirme  ni  ne  nie;  il  ne  sert 
qu’a  nommer  une  action  de  la  meme  maniere  que  les  noms 
'servent  a  designer  les  personnes  on  les  choses. 

Une  locution  est  nn  groupe  de  mots  remplissant  la  meme 
fonction  qu’une  des  parties  du  discours,  et  ne  renfermant 
pas  de  verbe  a  un  mode  personnel. 


LA  proposition-the  clause 

26.  Definition  de  la  Proposition. — Deux  ou  plu- 
sieurs  phrases  peuvent  etre  reunies  en  une  seule  a  l’aide 
de  conjonctions.  Apres  l’union  de  ces  elements,  nous 
n’avons  plus  des  phrases  separees,  mais  des  propositions 
d’une  phrase.  Prenons,  par  exemple,  les  deux  phrases 
suivantes: 

The  earth  is  round,  La  terre  est  ronde. 

Men  can  sail  around  the  earth,  Les  hommes  peuvent  naviguer  autour 
de  la  terre. 

Ces  deux  phrases  peuvent  etre  reunies  en  une  seule  en 
employant  l’une  des  conionctions  suivantes:  and ,  et;  if,  si; 
so,  ainsi;  then,  alors;  because,  parce  que;  for ,  since,  puisque; 
seeing  that,  vu  que,  etc. 

The  earth  is  round  for  men  can  sail  around  it,  La  terre  est  ronde 
puisque  les  hommes  peuvent  naviguer  autour  d'elle. 

Nous  avons  alors  une  seule  phrase  qui  se  compose  de 
deux  propositions,  chacune  ayant  un  sujet  et  un  predicat. 

Mais  quelquefois,  lorsque  des  phrases  separees  sont 
reunies  en  une  seule,  de  legers  changements  sont  neces- 
saires.  Ceci  a  lieu  dans  les  cas  suivants: 

1.  Quand  les  sujets  dans  deux  ou  plusieurs  phrases 
denotent  la  meme  personne  ou  la  meme  chose: 

The  sun  rises  in  the  east,  Le  soleil  se  live  a  Vest. 

The  sun  moves  across  the  sky,  Le  soleil  se  meut  a  travers  le  ciel. 

The  sun  sets  in  the  west,  Le  soleil  se  couche  h  Vouest. 
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Ces  trois  phrases  reunies  en  une  settle  font  encore  trois 
declarations  completes,  car,  lors  meme  que  les  sujets  soient 
omis,  ils  sont  clairement  sous-entendus. 

The  sun  rises  in  the  east,  (and)  moves  across  the  sky,  and  sets  in 
the  west,  Le  soleil  se  live  a  Vest,  se  ment  a  Iravers  le  del  et  se  couche 
&  Vouest. 

II  en  est  de  meme  des  phrases  suivantes: 

The  girls  stayed  at  home,  Les  filles  sont  restees  a  la  maison. 

The  girls  did  the  housework,  Les  filles  ont  fait  le  menage. 

The  boys  went  to  the  picnic,  Les  garqons  sont  alles  au  pique-nique. 

Reunies  en  une  seule  phrase,  ces  trois  declarations 
deviennent: 

The  girls  stayed  at  home  and  did  the  housework,  but  the  boys  went 
to  the  picnic,  Les  filles  sont  restees  a  la  maison  et  o?it  fait  le  menage , 
mais  les  garqons  sont  allis  au  pique-nique . 

2.  Quand  deux  ou  plusieurs  predicats  sont  semblables: 

Spring  returned  once  more,  Le  printemps  revint  une  fois  de  phis. 

The  flowers  returned  once  more,  Les  fie ursrevinrent  une  fois  de  plus . 

The  birds  returned  once  more,  Les  oiseaux  revinrent  une  fois  de  plus . 

En  une  seule  phrase  nous  avons: 

Spring  and  the  birds  and  the  flowers  returned  once  more,  Le  prin¬ 
temps,  les  oiseaux  et  les  fleurs  revinrent  une  fois  de  plus. 

Dans  cette  derniere  phrase,  nous  n’avons  plus  reellement 
trois  declarations,  mais  une  seule,  car  nous  pouvons  con- 
siderer  que  spring ,  birds  et  flowers  font  une  seule  et  meme 
chose.  En  comparant  ce  dernier  exemple  avec  les  deux 
autres  donnes  precedemment,  nous  voyons  done  que  les  pro¬ 
positions  ne  demeurent  completes  qu’autant  que  le  predicat 
est  exprime;  en  d’autres  mots,  le  predicat  est  la  partie  la 
plus  importante  de  la  proposition.  De  la,  nous  pouvons 
dire  qu’une  phrase  a  autant  de  propositions  qu’il  y  a  de 
predicats  exprimes.  Le  sujet,  s’il  est  clairement  sous- 
entendu  peut  etre  omis,  comme  e’est  le  cas  surtout  a  l’im- 
peratif,  mais  il  est  tres  rare  que  Ton  puisse  omettre  le 
predicat. 
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Une  proposition  est  un  groupe  de  mots  faisant  partie 
d’une  phrase  et  contenant  un  predicat.  Le  sujet  de  la 
proposition  peut  etre  exprime  ou  sous-entendu. 

Les  propositions  et  les  locutions  sont  sernblables  en  ce 
qu’elles  sont  formees  d’un  groupe  de  mots  remplissant  la 
fonction  d’une  des  parties  du  discours.  Elies  different  en 
ce  qu’une  proposition  doit  contenir  un  predicat,  et  qu’une 
locution  n’en  a  pas. 

27.  Fonctions  des  Propositions. — Les  propositions 
remplissent  dans  les  phrases  les  memes  fonctions  que  les 
locutions. 

1.  Une  proposition  peut  avoir  la  fonction  d’un  nom. 
Dans  cette  relation,  la  proposition  peut  etre: 

(a)  Le  sujet  d’un  verbe: 

What  became  of  Henry  Hudson  was  never  ascertained,  Ce 
que  devint  Henri  Hudson  n  ’ a  jamais  ete  constate. 

After  the  horse  has  been  stolen  is  not  the  time  for  locking 
the  door  of  the  stable,  Aprbs  que  le  cheval  a  ete  vole  il  n' est  plus  temps 
de  fermer  la  porte  de  V  e curie. 

That  the  prisoner  was  guilty  appeared  very  doubtful,  Que 
le  prisonnier  fht  coupable  apparaissait  tris  douteux. 

( b )  L’attribut: 

The  question  is,  Who  was  the  inventor  of  the  steam 
engine?  La  question  est ,  Qui  fut  Uinventeur  de  la  machine  a  vapeur? 

The  critical  moment  was  when  he  crossed  the  Rubicon,  Le 
moment  critique  fut  quand  il  franchit  le  Rubicon. 

(c)  Le  complement  d’un  verbe: 

Do  you  know  when  the  train  leaves  for  Boston?  Savez- 
vous  quand  le  train  part  pour  Boston  ? 

He  did  exactly  what  he  was  told,  Il  a  fait  exactement  ce  qu'on 
lui  avait  dit. 

( d )  Le  complement  d’une  preposition: 

The  child  wondered  about  why  the  sky  is  so  blue,  L' enfant 
se  demandait  pourquoi  le  del  est  si  bleu .  * 

( e )  En  apposition  avec  un  nom  ou  un  pronom: 

The  fact,  who  had  done  the  damage,  was  soon  known,  Le 
fait ,  qui  avait  causf  le  dommage)  fut  vite  connfi. 


22 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


§21 


2.  Une  proposition  peut  avoir  la  fonction  d’un  adjectif: 

The  land  that  was  discovered  was  inhabited  by  savages,  Le 
pays  qui  fut  decouvert  etait  habite  par  des  sauvages. 

The  spot  where  John  Brown’s  body  rests  is  in  the  Adiron¬ 
dack^,  L'endroit  ou  le  corps  de  Jo/m  Brown  repose  est  dans  les 
Adirondacks. 

On  voit  en  effet  que  dans  ces  phrases,  that  was  discovered 
modifie  le  sens  du  nom  land ,  et  where  John  Brown's  body  rests 
celui  du  nom  spot;  ces  deux  propositions  ont  done  la  valeur 
d’un  adjectif. 

3.  Une  proposition  peut  avoir  la  fonction  d’un  adverbe: 

They  buried  him  where  he  fell,  Its  V enterrerent  oil  it  tomba. 

Busy  when  he  called,  I  could  not  see  him,  Occupe  quand  il  vint 
me  visiter ,  je  ne  pus  le  voir. 

Exactly  when  the  clock  struck,  our  train  started,  Exactement 
quand  Vhorloge  sonna ,  notre  train  partit. 

Dans  la  premiere  phrase,  where  he  fell  modifie  le  sens  du 
verbe  biiried;  dans  la  deuxieme  when  he  called  celui  de  l’ad- 
jectif  busy;  dans  la  troisieme  when  the  clock  struck ,  celui  de 
l’adverbe  exactly.  Ces  trois  propositions  ont  done  la  fonc¬ 
tion  d’un  adverbe. 

28.  Idees  Exprimees  par  les  Propositions  Ayant 
une  Fonction  Modificative. — Les  principales  idees  expri¬ 
mees  par  les  propositions  ayant  une  fonction  modificative 
sont  les  suivantes: 

Description. — Apples  that  are  unripe  are  unwholesome,  Les 
pommes  qui  ne  sont  pas  mitres  ne  sont  pas  bonnes  a  manger. 

Temps. — He  started  when  we  arrived,  II  partit  quand  nous 
arrivames. 

Place. — He  stayed  where  he  was,  II  resta  oil  il  etait. 

Mam  ere. — He  did  as  he  was  told,  Il  a  fait  comme  on  lui 
avait  dit. 

Condition. — I  shall  go  if  you  will  come  with  me,  J’irai  si 
vous  venez  avec  moi. 

Concession. — Though  pain  is  not  the  greatest  evil,  yet  it 

is  an  evil,  Quoique  la  douleur  ne  soit  pas  le  plus  grand  mal ,  Test 
cependant  un  mal. 

Cause. — He  came  because  you  called  him,  Il  est  vetm  parce 
que  vous  V avez  appele. 
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But. — A  glutton  lives  that  he  may  eat,  Un  glouton  vit  pour 
manger. 

DegrL — He  is  taller  than  his  brother  (is),  II  est  plus  grand 
que  son  frlre. 

Result  at. — I  am  so  tired  that  I  cannot  eat,  Je  suis  si  fatigue 
que  je  ne  puis  manger. 

29.  It  Expletif. — Comparez  les  deux  phrases  suivantes: 

To  succeed  is  easy,  1  ,,  ,  ,  , 

_  .  ,  >  II  est  facile  de  reus  sir. 

It  is  easy  to  succeed,  J 

Elies  ont  exactement  le  meme  sens,  mais  elles  different 
quant  a  la  forme.  La  premiere  en  effet  commence  avec  le 
sujet  to  succeed ,  et  ce  sujet  est  suivi  du  predicat  is  easy.  La 
deuxieme  commence  par  it  suivi  du  predicat,  et  ce  predicat 
est  lui-meme  suivi  du  sujet.  L’effet  produit  par  cette  seconde 
forme  est  d’appuyer  avec  plus  de  force  sur  le  sujet.  Cette 
seconde  phrase,  en  effet,  nous  dit  bien  moins  ce  qui  is  easy 
que,  ce  qui  est  facile,  est  to  succeed.  Dans  les  phrases  du 
meme  genre,  le  mot  d’introduction  it  n’a  aucun  sens  inde¬ 
pendant,  et  on  l’appelle  pour  cette  raison  expletif. 

30.  There  Expletif.  —  Comparez  les  deux  phrases 
suivantes: 

A  young  man  came,  j  ^  vint. 

There  came  a  young  man,J 

Cette  construction  avec  there  est  absolument  semblable  a 
celle  que  nous  avons  consideree  plus  haut  avec  it  et  s’em- 
ploie  pour  le  meme  effet.  There  est  un  expletif. 


DP  RANG  DES  PROPOSITIONS 

31.  Si  nous  considerons  les  propositions  au  point  de 
vue  du  rang  qu’elles  occupent  dans  une  phrase  a  l’egard  les 
unes  des  autres,  nous  trouvons  deux  sortes  de  relations: 

1.  Les  Propositions  Peuvent  Etre  de  Rang  Egal. —  Lors- 
qu’on  reunit  deux  ou  plusieurs  phrases  en  une  seule,  la 
relation  des  propositions  entre  elles  depend  entierement  de 
la  sorte  de  conjonction  ou  du  mot  servant  a  les  unir  que  l’on 
emploie.  Si  on  fait  usage  de  mots  comme  and ,  or ,  but ,  also, 
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ou  d’ autre s  appartenant  a  la  classe  des  conjonctions  que 
nous  avons  appelees  de  coordination,  la  phrase  qui  en  resulte 
se  composera  de  propositions  ayant  un  rang  egal,  c’est-a- 
dire  que  l’une  a  autant  d’importance  que  l’autre.  Les 
propositions  jointes  par  les  conjonctions  de  cette  sorte  sont 
appelees  propositions  coordonnees. 

He  finished  his  work  and  received  his  pay,  II  finit  son  travail  et 
re  gut  son  salaire. 

The  moon  is  not  very  distant,  but  we  shall  never  succeed  in  reach¬ 
ing  it,  La  lunen'est  pas  a  une  grande  distance ,  mais  nous  ne  reus  sir ons 
jamais  a  l' atteindre . 

2.  Les  Propositions  Peuvent  Etre  de  Rang  Inegal. —  Les 
propositions  peuvent  etre  jointes  dans  une  phrase  de  telle 
maniere  qu’elles  aient  une  importance  inegale  comme  ele¬ 
ments  de  cette  phrase.  Par  exemple,  une  proposition  peut 
n’etre  pas  plus  qu’un  nom  par  la  fonction  qu’elle  remplit; 
elle  peut  n  etre  qu  un  simple  modificatif,  faisant  fonction 
d’un  adjectif  ou  d’un  adverbe. 

Fonction  d'un  Nom. — He  told  me  how  I  should  enter  a  room,  II 
m' a  dit  comment  je  dois  entrer  dans  une  chambre. 

Fonction  d'un  Adjectif . — The  castle  that  we  now  own  was  built 
during  the  period  when  Queen  Elizabeth  ruled  England,  Le  ch&teau 
que  nous  possedons  maintenant  fut  construit  dans  la  periode  pendant 
laquelle  Elisabeth  regnait  en  Angleterre. 

Fonction  d'un  Adverbe. — Do  not  strike  until  the  iron  is  hot,  Ne 
battez  pas  le  fer  avant  qu'il  soit  chaud. 

Dans  la  premiere  phrase,  la  proposition  est  le  complement 
du  verbe  told ,  de  la  meme  maniere  que  secret  dans  la  phrase, 
He  told  me  a  secret.  Dans  la  deuxieme,  that  we  now  own 
modifie  le  sens  du  nom  castle  et  when  Queen  Elizabeth  ruled 
England  celui  du  nom  period.  Ces  propositions  sont  done 
dquivalentes  a  des  adjectifs.  Enfin  dans  la  troisieme,  le 
verbe  strike  est  modifie  par  la  proposition  until  the  iron  is 
hot;  cette  derniere  est  done  equivalente  a  un  adverbe. 

Les  propositions  ainsi-  employees  peuvent  ordinairement 
etre  supprimees  sans  detruire  le  sens  g6n6ral  de  la  phrase, 
car  elles  ne  servent  qu’h  ajouter  quelque  circonstance  ou  quel- 
que  explication  au  sens  d’une  proposition  plus  importante 
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de  la  phrase.  A  cause  de  leur  inferieure  importance  comme 
elements  de  la  phrase,  on  les  appelle  subordonnSes ,  dipen- 
dantes,  ou  secondaires.  La  proposition  qui  exprime  l’idee 
principale  dans  une  phrase,  et  a  laquelle  une  ou  plusieurs 
propositions  se  rattachent  s’appelle  principale ,  primaire ,  ou 
independante. 

32.  Union  des  Propositions. — Les  mots  qui  servent 
a  unir  les  propositions  subordonnees  a  la  principale  sont  de 
trois  sortes: 

1.  Conjonctions  de  subordination,  comme  if,  si;  unless ,  a 
moins  que;  except,  excepte;  provided ,  pourvu  que;  lest ,  de 
peur  que;  because,  parce  que,  etc. 

2.  Adverbes  conjonctifs,  comme  when ,  quand;  while, 
pendant  que;  why,  pourquoi;  where,  oh;  after,  apres;  before, 
avant;  as,  comme,  etc. 

3.  Pronoms  relatifs,  comme  who,  qui;  whose,  a  qui;  whom , 
de  qui;  which,  que,  etc. 


LA  PHRASE  SIMPLE 

33.  Les  Phrases  ont  nne  Double  Classification. 
Nous  avons  vu  que  les  phrases  considerees  au  point  de  vue 
de  l’usage  que  l’on  en  fait  se  divisaient  en  trois  classes. 
Pour  faire  une  declaration,  elles  sont  declaratives;  pour  faire 
une  question,  elles  sont  interrogatives,  et  pour  exprimer  un 
commandement  ou  un  desir,  elles  sont  imperatives.  Nous 
avons  vu  aussi  que  l’une  de  ces  trois  classes  peut  devenir 
exclamative  et  que  la  combinaison  de  deux  ou  de  plusieurs 
de  ces  phrases  pouvait  prendre  place  dans  la  meme  phrase. 

Nous  avons  maintenant  a  consid^rer  une  autre  classifica¬ 
tion  tres  importante,  qui  n’a  pas  pour  objet  l’usage,  mais  qui 
est  basde  sur  la  forme  ou  la  structure  de  la  phrase. 

34.  Structure  la  Pins  Simple. — La  forme  la  plus 
simple  qu’une  phrase  puisse  revetir  est  lorsqu’elle  n’est  com- 
posee  que  de  deux  mots,  l’un  le  sujet,  l’autre  le  predicat. 

Birds  fly,  Les  oiseaux  volent.  Who  came?  Qui  est  venu? 

Water  flows,  L'eau  coule. 
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A  l’imperatif,  le  sujet  est  generalement  omis,  mais  s’il 
n’etait  pas  clairement  sous-entendu,  il  ne  pourrait  y  avoir 
aucune  pensee  exprimee  par  consequent,  on  ne  pourrait  for¬ 
mer  une  phrase. 

(You)  Come,  ( Vous )  Venez.  (You)  Go,  ( Vous )  Allez. 


Une  phrase  simple  est  celle  qui  est  composee  d’un  sujet 
exprime  ou  clairement  sous-entendu,  et  d’un  predicat. 

35.  Autres  Elements  d’une  Plirase  Simple. — Cette 
phrase  simple  formee  de  deux  mots  seulement  ne  se  ren¬ 
contre  pas  souvent  dans  la  pratique;  d’autres  elements  sont 
generalement  ajoutes  soit  au  sujet,  soit  au  predicat,  soit  aux 
deux.  Ces  elements  peuvent  etre  des  mots  ou  des  locutions, 
mais  jamais  des  propositions.  Lorsqu’on  ajoute  des  propo¬ 
sitions,  la  phrase  n’est  plus  simple.  Comme  exemple  d’une 
phrase  simple  dont  le  sujet  et  le  predicat  sont  modifies  par 
des  mots  ou  des  locutions,  prenons  la  phrase  suivante: 

In  the  tropical  forests  of  Central  Africa,  many  beautiful  birds  of 
various  colors  and  sweetest  song  fly  from  tree  to  tree  continually,  Dans 
les  for  its  tropicales  de  l' Afrique  centrale ,  beaucoup  de  beaux  oiseaux  aux 
couleurs  varices  et  au  chant  melodieux  volent  continuellement  d'  arbre  en 
arbre. 


Cette  phrase  est  simple  puisqu’elle  ne  renferme  qu’un 
sujet  birds  et  un  predicat  fly.  Mais  ces  deux  parties  sont 
modifiees  par  d’autres  elements  que  l’on  peut  voir  plus 
clairement  si  nous  arrangeons  la  phrase  de  la  maniere 
suivante: 


Sujet  Modificatifs  Predicat  Modificatifs 


birds 


du  Sujet 
many 
beautiful 
of  various  colors 
and  sweetest  song 


du  Predicat 
continually 
in  the  tropical  forests 
from  tree  to  tree 
of  Central  Africa 


II  en  est  de  meme  de  la  phrase  suivante: 

In  the  morning  before  school  time,  that  thoughtful  student  from  the 
city  always  learned  with  care  his  hardest  lessons  for  that  day,  Le  matin 
ava?it  Vheure  de  V icole,  cet  eleve  attentif  de  la  ville  apprenait  toujour s 
avec  sot 7i  ses  lefons  les  plus  difficiles  pour  ce  jour-la. 
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Sujet  Modificatifs 

DU  SujET 


Predicat  Modificatifs 


du  Predicat 
'  with  care 


.  in  the  morning 


before  school  time 


Comple-  Modificatifs  du 
ment  Complement 
f  his 

lessons]  hardest 

[  for  that  day 


36.  Membres  tie  la  Plirase  Simple. — Deux  ou  plu- 
sieurs  simples  phrases  peuvent  souvent  etre-  contractees  en 
une  seule  qui  est  elle-meme  simple.  Pour  cela,  on  joint  les 
membres  semblables  au  moyen  de  conjonctions.  Les  mem¬ 
bres  qui  peuvent  etre  composes  sont  comme  suit: 

1.  Sujets  composes: 

John  goes  to  school,  Jean  va  d  V  ecole. 

His  sister  goes  to  school,  Sa  soeur  va  a  V ecole. 

Ces  deux  phrases  simples  contractees  en  une  seule  simple 
elle-meme  deviennent: 

John  and  his  sister  go  to  school,  Jean  et  sa  soeur  vont  d  Ucole. 

II  en  est  de  meme  des  phrases  suivantes: 

Is  the  earth  round  like  a  ball?  La  terre  est-elle  ronde  comme  une 
boule? 

Is  its  moon  round  like  a  ball?  La  lime  est-elle  ronde.  comme  une 
boule? 

Are  all  the  other  planets  and  their  moons  round  like  a  ball?  Toutes 
les  autres  planUes  et  leurs  lunes  sont-elles  rondes  comme  une  boule? 

Ces  trois  phrases  simples  reunies  en  une  seule  deviennent: 

Are  the  earth  and  its  moon,  and  all  the  other  planets  and  their 
moons  round  like  a  ball?  La  terre  et  sa  lune  et  les  autres  planetes  et 
leurs  lunes  sont-elles  rondes  comme  une  boule? 

2.  Complements  composes: 

We  eat  bread,  Nous  mangeons  du  pain. 

We  eat  meat,  Nous  mangeons  de  la  viande. 
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We  eat  vegetables,  Nous  mangeons  des  legumes. 

We  eat  fruit,  Nous  mangeons  des  fruits. 

We  eat  bread,  meat,  vegetables,  and  fruit,  Nous  ma?igeo?is  du  pain, 
de  la  viande ,  des  legumes ,  et  des  fruits. 

3.  Noms  attributs  composes: 

Mr.  Blaine  was  an  orator,  M.  Blame  Hait  oratetir. 

Mr.  Blaine  was  a  statesman,  M.  Blaine  Hait  homme  d'etat. 

Mr.  Blaine  was  a  patriot,  M.  Blaine  Hait  patriote. 

Mr.  Blaine  was  an  orator,  a  statesman,  and  a  patriot,  M.  Blaine 
Hait  orateur,  homme  d' Hat ,  et  patriote. 

4.  Adjectifs  attributs  composes: 

The  boy  has  been  honest,  Le  gargon  a  He  honnete. 

The  boy  has  been  faithful,  Le  gargon  a  He  fidele. 

The  boy  has  been  industrious,  Le  gargon  a  He  laborieux. 

The  boy  has  been  honest,  faithful,  and  industrious,  Le  gargon  a  He 
honnete ,  fidele,  et  laborieux. 

Les  phrases  simples  sont  souvent  tres  longues.  II  n’y  a 
qu’une  condition  pour  que  la  phrase  soit  simple,  c’est  qu’elle 
ne  doit  contenir  qu’un  predicat. 


PHRASES  COMPLEXES 

37.  Definition  cie  la  Phrase  Complexe. — Une  phrase 
peut  etre  composee  de  deux  propositions  d’un  rang  inegal. 

Come  when  you  have  time,  Venez  quand  vous  aurez  le  temps. 

Wlio  believes  that  the  earth  is  flat?  Qui  croit  que  la  terre  est 
plate ? 

He  quoted  the  proverb,  “Honesty  is  the  best  policy,”  //  cita 
le  proverbe:  “ La  probite  est  la  meilleure  politique." 

“Who  are  you?”  lie  inquired,  “ Qui  Hes-vous ? ”  demanda-t-il . 

Dans  toutes  ces  phrases,  la  proposition  principale  est 
imprimee  en  gros  caracteres,  et  comme  ces  phrases  sont 
formees  de  propositions  d’un  rang  inegal,  on  les  appelle 
complexes. 

Une  phrase  peut  contenir  plusieurs  propositions  subordon- 
nees.  Dans  ce  cas,  s’il  n’y  a  qu’une  proposition  principale, 
la  phrase  est  encore  complexe. 
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While  youth  lasts  and  our  friends  are  many,  let  us  be  happy, 
if  we  can,  Pendant  que  notre  jeunesse  dure  et  que  nous  avons  beaucoup 
d’ amis,  soyons  heureux  si  nous  pouvons. 

He  does  not  want  to  work  although  he  is  young  and 
although  he  is  in  good  health,  II  ne  veut  pas  travailler  bien  qu'il  soit 
jeune  et  qu'il  soit  bien  portant. 

When  one  is  rich  and  “when  one  is  generous,  one  has  many 
friends,  Quand  on  est  riche  et  qu'on  est  genereux ,  on  compte 
beaucoup  d’ amis. 

Une  phrase  complexe  est  une  phrase  composee  d’une 
proposition  principale  et  d’une  ou  plusieurs  propositions 
subordonnees. 


PHRASES  COMPOSEES 

38.  Definition  de  la  Phrase  Composee. — Nous 
avons  vu  que  si  nous  joignons  deux  ou  plusieurs  proposi¬ 
tions  a  l’aide  de  conjonctions  de  coordination,  les  proposi¬ 
tions  sont  d’un  rang  egal.  Si  les  propositions  coordonnees 
dans  une  phrase  ne  sont  pas  ddpendantes  d’une  proposition 
d’un  rang  superieur,  la  phrase  est  dite  composee. 

La  forme  la  plus  simple  possible  de  phrase  composee 
consiste  en  deux  propositions  imperatives  dont  les  sujets 
ne  sont  pas  exprimes. 

Go  and  see,  Allez  voir  ( allez  et  voyez). 

Come  or  go,  Venez  ou  partez. 

Sleep  and  rest,  Dormez  et  reposez-vous . 

Les  phrases  composdes  peuvent  etre  plus  longues  si  elles 
contiennent  des  modificatifs.  Les  phrases  suivantes  en  sont 
des  exemples.  Elles  sont  formees  de  deux  propositions 
coordonndes  et  ne  renferment  aucune  proposition  dependante. 

The  farmer  plowed  the  field  and  sowed  it  with  wheat,  Le  fermier 
a  laboure  le  champ  et  Fa  ensemencl  en  bib. 

Sit  still  and  study  your  lesson,  Restez  tranquil  le  et  etudiez  votre 
leqon. 

We  met  and  repulsed  the  enemy,  Nous  avons  rencontre  et  repousse 
Vennemi. 

Les  phrases  composees  peuvent  encore  etre  rendues  plus 
longues  par  l’addition  de  propositions  subordonnees. 
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When  we  started  the  rain  was  falling,  but  the  sky  was  clear  when 
we  reached  our  destination,  Quand  nous  partimes  il  tomb  ait  de  la  pluie, 
mais  le  del  Halt  dair  quand  nous  arriv antes  a  destination. 

The  good  die  young,  is  an  old  saying,  but  it  is  not  true,  Les  bons 
meurent  jeunes  est  un  vieux  proverbe,  mais  il  n'est  pas  vrai. 

Do  not  trust  him  that  makes  many  promises,  but  trust  rather  him 
that  makes  few,  Ne  vous  fiez  pas  a  celui  qui  fait  beau  coup  de  promesses , 
mais  fiez-vous  plutot  a  celui  qui  en  fait  peu. 

Une  phrase  composee  est  une  phrase  formee  de  deux 
ou  plusieurs  propositions  coordonnees  modifiees  ou  non  par 
des  propositions  subordonnees. 

39.  Remarques  sur  les  Phrases  Composees. — Quel- 
ques  grammairiens  considerent  les  phrases  ayant  un  predicat 
compose  comme  phrases  simples. 

The  children  played,  walked,  and  ran  in  the  park  every  day,  Les 
enfant s  jouaient,  marchaient ,  et  couraient  chaque  jour  dans  le  pare. 

Mary  washed  the  dishes,  polished  the  silver,  and  dusted  the  furni¬ 
ture,  Marie  lavait  la  vaisselle,  polissait  l' argenterie ,  et  epoussetait  les 
meubles. 

Il  est  mieux  cependant  de  considerer  ces  phrases  comme 
composees.  La  raison  en  est  que  le  verbe  est  de  beaucoup 
la  partie  la  plus  importante  de  la  phrase.  Il  ne  peut  pas 
etre  omis  dans  une  phrase  simple,  mais  le  sujet  peut  etre 
sous-entendu,  comme  e’est  toujours  le  cas  a  l’imperatif. 
Sans  verbe,  il  ne  peut  y  avoir  de  phrase;  on  ne  peut  expri¬ 
mer  une  pensee.  On  peut  done  dire  qu’une  phrase  contient 
autant  de  propositions  qu’il  y  a  de  verbes  exprimes  a  un 
mode  personnel. 


40.  Des  Conjonetions  Peuveut  Etre  Sous-Enten- 
clnes. — Lorsque  nous  voulons  unir  des  mots  en  une  serie, 
il  est  commun  d’omettre  quelques-unes  des  conjonetions  qui 
peuvent  etre  clairement  sous-entendues: 

Apples,  pears,  peaches,  and  other  fruits  are  found  in  the  market, 
On  trouve  au  niarche  des  pommes,  des  poire s,  des  peches  et  d'  autre s 
fruits. 

Busy,  happy,  charming  were  those  children,  Ces  enfants  Haient 
occupes,  heureux ,  charmants . 
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De  la  meme  maniere,  les  mots  servant  a  unir  les  proposi¬ 
tions  sont  souvent  sous-entendus,  ou  l’arrang-ement  des 
propositions  pent  etre  tel  que  ces  mots  servent  a  introduire 
une  proposition  plutot  qu’a  l’unir  a  une  autre. 

I  promised  him  I  would  visit  him  (I  promised  him  that  I  would 
visit  him) ,  Je  lui  ai  promts  de  lui  rendre  visite. 

Should  he  come  I  would  go  (I  would  go  if  he  should  come),  J'irais 
s'il  venait. 


ANALYSE  ORALE 

41.  La  Phrase  Simple. — En  analysant  oralement  une 
phrase  simple  on  doit  procdder  comme  suit: 

1.  Diviser  la  phrase  en  deux  parties,  nommant  le  sujet 
complet  et  le  predicat  complet. 

2.  Mentionner  le  sujet  simple  et  le  pr£dicat  simple. 

3.  Mentionner  les  modificatifs  du  sujet  et  du  predicat  et 
decrire  chacun  de  ces  modificatifs. 

4.  Mentionner  l’attribut  s’il  y  en  a  un  avec  ses  modifi-, 
catifs. 

5.  Si  le  predicat  n’est  pas  complet  par  lui-meme,  c’est-a- 
dire  si  le  verbe  est  transitif,  il  faut  nommer  le  complement 
direct  avec  ses  modificatifs  s’il  en  a.  Ce  complement  direct 
n’est  pas  strictement  parlant  un  modificatif,  car  il  ne  modifie 
pas  le  sens  du  verbe;  il  en  complete  le  sens  en  nommant 
celui  qui  reqoit  1’ action. 

42.  Modules  d’Analyse  Logique  Orale  de  la  Phrase 
Simple. — Etudiez  soigneusement  les  modeles  ci-apres: 

A  good  man  loves  his  enemies,  Un  homme  bon  dime  ses  ennemis. 

Cette  phrase  est  declarative.  Le  sujet  complet  est  a  good 
man  le  predicat  complet,  loves  his  enemies.  Le  sujet  simple  est 
man  modifie  par  des  adjectifs  a  et  good.  Le  predicat  simple 
est  loves.  Le  complement  direct  est  enemies  modifie  par  his. 

The  strolling  musician’s  monkey  climbed  the  tree  with  agility,  Le 
singe  du  musicien  ambulant  grimpa  cl  Varbre  avec  agiliti. 

Cette  phrase  est  ddclarative.  Le  sujet  complet  est  the 
strolling  musician's  monkey;  le  predicat  complet  climbed  the 
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tree  with  agility.  Le  sujet  simple  est  monkey  modifie  par 
musician's  indiquant  la  possession  et  ayant  la  valeur  d’un 
adjectif;  musician's  est  lui-meme  modify  par  the  strolling. 
Le  predicat  simple  est  climbed ,  modifie  par  la  locution  with 
agility  ayant  la  fonction  d’un  adverbe.  The  tree  est  le  com¬ 
plement  direct  du  verbe  transitif  climbed. 

Is  not  the  avaricious  man  an  unhappy  being?  L'avare  n'est-il  pas 
un  Stre  malheureux? 

Cette  phrase  est  interrogative.  Le  sujet  complet  est  the 
avariciotis  man ,  et  le  predicat  complet  is  not  an  unhappy  being . 
Le  sujet  simple  est  man ,  modifie  par  an  avaricious ;  le  predi¬ 
cat  simple  est  forme  de  la  copule  is  modifie  par  l’adverbe  not 
et  du  nom  attribut  being  modifie  par  an  unhappy. 

Sharpen  my  pencil  for  me,  Taillez  mon  crayon  pour  moi. 

Cette  phrase  est  imperative.  Le  sujet  est  you ,  sous-en- 
tendu,  le  predicat  complet  sharpen  my  pencil  for  me.  Le 
predicat  simple  est  sharpen  modifie  par  la  locution  for  me, 
jouant  le  role  d’adverbe.  Pencil  est  le  complement  direct 
du  verbe  transitif  sharpen ,  et  il  est  modifie  par  le  possessif  my. 

43.  La  Phrase  Complexe. — Pour  analyser  une  phrase 
complexe,  il  faut: 

1.  La  diviser  en  propositions,  et  dire  laquelle  est  la 
proposition  principale  et  laquelle  est  subordonnee. 

2.  Indiquer  les  mots  qui  servent  a  unir  la  ou  les  proposi¬ 
tions  subordonnees  a  la  principale. 

3.  Analyser  la  proposition  principale  comme  phrase 
simple  et  mentionner  les  propositions  subordonnees  comme 
modificatifs  des  elements  de  la  proposition  principale. 

4.  Analyser  les  propositions  subordonnees  comme  si  elles 
£taient  des  phrases  simples. 

44.  Modules  d’ Analyse  Logique  Orale  de  la  Phrase 
Complexe. — Etudiez  soigneusement  les  modeles  suivants: 

1.  If  it  is  fine,  we  shall  go,  S'il  fait  beau ,  nous  irons. 

Cette  phrase  contient  deux  propositions:  une  proposition 
principale,  we  shall  go,  et  une  proposition  subordonnee,  if  it 
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is  fine,  reliee  a  la  principale  par  la  conjonction  de  subordi¬ 
nation  if.  Cette  proposition  indique  une  condition  et  joue 
le  role  d’un  adverbe. 

U)  We  shall  go;  sujet  we,  predicat  shall  go.  Ces  deux 
parties  n’ont  pas  de  modificatifs. 

(b)  II  is  fine;  sujet  it,  predicat  is  fine,  formd  de  la  copule 
is  et  de  l’adjectif  attribut  fine. 

2.  One  Sunday,  while  she  had  gone  for  a  walk  in  Champs-Elys<§es 
she  suddenly  saw  a  woman  who  was  walking  with  a  child,  Un  dimanche, 
comme  elle  Uait  allee  faire  un  tour  aux  Champs-Elysees ,  elle  apergut 
tout  a  coup  une  femme  qui  promenait  un  enfant. 

Cette  phrase  renferme  trois  propositions:  une  proposition 
principale,  one  Sunday,  she  suddenly  saw  a  woman,  et  deux 
propositions  subordonnees,  while  she  had  gone  for  a  walk 
in  Champs-Elysees,  et  who  was  walking  with  a  child.  La 
premiere  proposition  subordonnde  est  reliee  a  la  principale 
par  l’adverbe  ’  conjonctif  while,  et  remplit  le  role  d’un 
adverbe  de  temps;  la  seconde  est  relive  a  la  principale 
par  le  pronom  relatif  who,  et  remplit  le  role  d’un  adjectif 
modifiant  le  mot  woman. 

(a)  One  Sunday,  she  suddenly  saw  a  woman.  Sujet,  she; 
predicat  complet,  suddenly  saw  a  woman  one  Sunday;  predicat 
simple,  saw,  modifid  par  l’adverbe  suddenly  et  la  locution 
ayant  le  role  d’un  adverbe  de  temps  one  Sunday;  comple¬ 
ment  direct,  woman,  modifie  par  l’article  indefini  a. 

{by  While  she  had  gone  for  a  walk  in  Champs-Elysees.  Sujet 
she ,  predicat  complet  had  gone  for  a  walk  in  Champs-Elysees. 
Predicat  simple,  had  gone,  modifie  par  la  locution  for  a  walk, 
remplissant  le  role  d’adverbe  de  maniere,  et  par  la  locution 
in  Champ s- Ely sSes  remplissant  le  role  d’adverbe  de  lieu. 

{c)  Who  was  walking  with  a  child.  Sujet  who;  predicat 
complet  was  walking  with  a  child.  Predicat  simple,  was 
walking,  modifie  par  la  locution  with  a  child  qui  remplit 
le  role  d’un  adverbe  de  maniere. 

45.  La  Plirase  Composee. — Pour  analyser  une  phrase 
composee,  il  faut: 
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1.  Diviser  la  phrase  en  propositions  et  nommer  la  con¬ 
junction  qui  les  unit. 

2.  Analyser  chaque  proposition  en  la  considerant  comme 
une  phrase  simple. 

3.  Si  la  phrase  est  a  la  fois  composee  et  complexe, 
divisez-la  en  phrases  complexes  et  analysez  comme  il  a 
6te  indique  plus  haut. 

46.  Modules  d’ Analyse  Orale  des  Phrases  Com- 
posees. — Etudiez  soigneusement  les  modeles  suivants: 

1.  A  young  man  appeared  and  stopped  at  the  threshold,  Un  jeune 
homme  apparut  et  s' arr eta  sur  le  seuil. 

Cette  phrase  est  une  phrase  composee  puisqu’elle  renferme 
deux  propositions  ayant  un  rang  6gal,  reliees  entre  elles  par 
la  conjonction  de  coordination  and. 

(a)  A  young  man  appeared.  Sujet  man ,  modifie  par  a  et 
young;  predicat  appeared. 

(b)  Stopped  at  the  threshold.  Le  sujet  est  ici  sous- 
entendu  et  est  le  meme  que  dans  la  proposition  pr6c6- 
dente.  Predicat  stopped,  modifid  par  la  locution  at  the 
threshold  qui  remplit  le  role  d’un  adverbe  de  lieu. 

2.  When  we  started  the  rain  was  falling,  but  the  sky  was  clear 
when  we  reached  our  destination,  Quand  nous  partimes  il  pleuvait , 
mais  le  del  Hait- clair  quand  nous  arrivdmes  &  notre  destination. 

Cette  phrase  est  une  phrase  composee  puisqu’elle  renferme 
deux  propositions  d’un  rang  6gal  the  rain  was  {ailing,  et  the 
sky  was  clear,  unies  ensemble  par  la  conjonction  de  coordina¬ 
tion  but.  Chacune  de  ces  propositions  principales  est  elle- 
meme  modifiee  par  une  proposition  subordonnee,  la  premiere 
par,  when  we  started  qui  remplit  le  role  d’un  adverbe  de 
temps  et  la  seconde  par,  when  we  reached  our  destination  qui 
a  aussi  la  valeur  d’un  adverbe  de  temps.  Cette  phrase 
composee  est  done  form€e  de  deux  phrases  complexes. 

(a)  When  we  started  est  une  proposition  subordonnee,  et 
reli£e  a  la  principale  par  l’adverbe  conjonctif  when.  Sujet, 
we;  predicat,  started. 
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(b)  The  rain  was  falling  est  une  proposition  principale; 
sujet,  rain  modifie  par  the;  predicat,  was  falling. 

( c )  The  sky  was  clear  est  anssi  une  proposition  principale; 
sujet,  sky ,  modifie  par  the;  predicat,  was  clear ,  forme  de  la 
copule  was  et  de  l’adjectif  attribut  clear. 

{d)  When  we  reached  our  destination  est  une  proposition 
subordonnee;  sujet  we,  predicat  complet,  reached  our  destina- 
tion;  predicat  simple,  reached;  destination  est  le  complement 
direct  du  verbe  transitif  reached ,  et  est  modifie  par  le  pos- 
sessif  our. 


ANALYSE  ECRITE 

47.  La  Phrase  Simple. — En  anglais,  l’analyse  logique 
ecrite  est  souvent  faite  a  l’aide  de  signes  conventionnels. 
II  y  a  sur  ce  sujet  un  grand  nombre  de  methodes  qui  ont 
ete  imaginees.  La  plus  grande  objection  que  l’on  puisse  faire 
est  que  la  plupart  de  ces  methodes  separent  les  elements 
d’une  phrase  de  telle  maniere  qu’il  est  difficile  a  l’eleve  de 
les  mettre  ensuite  a  leur  propre  place.  Le  systeme  suivant 
a  l’avantage  de  ne  demembrer  la  phrase  en  aucune  maniere. 

1.  Sujet  et  Predicat. — Le  sujet  est  renferme  dans  des 
parentheses,  (  );  le  predicat  dans  des  crochets,  [  ]. 
Quand  le  sujet,  ou  un  autre  element  est  reprdsente  comme 
sous-entendu,  le  fait  est  indiqud  par  un  X . 

Birds  fly,  sera  analyse  (birds)  [fly]. 

Come,  sera  analyse  (X)  [come]. 

2.  Attributs  et  Compliments. — Pour  marquer  qu’un  nom 

ou  un  pronom  est  le  compldment  direct  d’un  verbe,  on  le 
souligne'  d’un  double  trait,  .  Si  ce  complement 

est  une  locution  ou  une  proposition  ce  double  trait  doit 
etre  placd  sous  la  locution  entiere  ou  sous  la  proposition 
complete. 

(They)  [counted]  the  stars,  Ils  comptbrent  les  Hoiles. 

My  (sister)  [means]  to  return,  Ma  sceur  a  I'intention  de  revenir. 

“I  cannot  sing  the  old  songs,”  [said]  the  young  (lady,)  “ Je  ne  puis 
pas  chanter  les  vieilles  chansons ,”  dit  la  demoiselle. 
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L’attribut,  si  c’est  un  nom  ou  un  pronom  est  marque  par 
deux  lignes  paralleles  au-dessus;  si  c’est  un  adjectif,  par 
une  ligne  droite  et  une  ligne  brisee. 

The  (boy)  [was]  assuredly  a  gentleman,  Le  gargon  Hait  evidemment 
un  gentilhomme . 

(Cherries)  [are]  ripe,  Les  cerises  sont  mtires. 

(They)  [seemed]  very  tired,  Ils  semblaient  trbs  fatigues. 

3.  Elements  Modificatifs. — Un  modificatif  est  joint  par  une 
fleche  avec  l’element  qu’il  modifie. 

(He)  [was]  an  intelligent  boy,  C'etait  un  enfant  intelligent. 

T_  I  . J 


x — \ 


My  (dog  )  [is]  by  no  means  vicious,  Mon  chien  n'estvicieux 


en  aucune  mamere. 


(Liberty) ,  within  due  limits,  [is]  an  inherent  right  of  all  men. 

t - =■'  I -  ~1  'I  t  - 1 - 

La  liberty,  dans  de  justes  limites,  est  un  droit  inherent  de  tous  les 
hommes. 

4.  Eliments  Independants  et  Connectifs.  —  Les  Elements 

independants  sont  soulignes  par  un  ligne  brisde,  - - ■,  et  les 

mots  qui  servent  a  joindre  les  elements  d’une  proposition  ou 
deux  propositions  entre  elles,  sont  indiquds  par  le  signe  +  . 

The  king,  (he)  [can  do]  no  wrong,  Le  roi ,  il  ne  pent  pas 
faire  mal. 

(Jack ) ,  the  giant-killer,  [performed]  some  wonderful  exploits. 

Jack ,  le  tueur  de  geants,  executa  quelques  exploits  merveilleux. 


John,  [can]  (you)  [explain]  to  me  the  true  cause  of  the  tides? 

t _ i _ xi  r  ~i~  =r=  t  ~r  ~t~ 

Jean ,  pouvez-vous  m' expliquer  la  veritable  cause  des  marees ? 


21 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


37 


48.  Les  Phrases  Complexes  et  Composees.-En 
meme  temps  que  l’on  emploie  les  signes  conventionnels  que 
nous  venons  de  donner  pour  analyser  les  details  d’une  phrase, 
on  doit  aussi  faire  accompagner  chaque  phrase  composee  ou 
complexe  d’un  plan  qui  montre  l’arrangement  des  proposi¬ 
tions  qui  la  composent.  Ce  plan  peut  etre  construit  d’apres 
les  indications  suivantes: 

1.  Une  proposition  independante  doit  avoir  le  signe 
d’egalite  au  commencement  et  a  la  fin  d’une  forte  ligne 
horizontale  indiquant  la  proposition. 

The  sun  set  and  the  moon  rose,  Le  soleil  se  concha  et  la  tune  se  leva. 

+ 


I  came,  I  saw,  I  conquered,  Je  suis  venu,j’ai  vu,  j’ai  vaincu. 

+  + 


2.  Une  proposition  s.ubordonnee  est  representee  par  une 
ligne  faible  horizontale,  et  est  separee  de  la  proposition 
principale  par  le  signe  d’inegalite.  L’ouverture  de  ce  signe 
doit  se  tourner  du  cote  de  la  proposition  principale  dont  la 
proposition  subordonnee  est  un  element. 

The  moon  rose  before  the  sun  set,  La  lime  se  leva  avant  que  le 
soleil  se  couchat. 

=  -  =  +  > - - 

If  the  day  is  fine,  we  shall  go,  S'il  fait  beau ,  nous  irons. 

+ 

- <  =  -  = 

Before  I  leave,  I  shall  see  you,  if  you  are  at  leisure  and  wish 
me  to  come,  Avant  de  partir)  j’irai  vous  voir  si  vous  avez  le  temps  et 
si  vous  dlsirez  que  je  vienne. 

+ 

- <  =  - 


3.  Si  une  proposition  principale  se  trouve  interrompue 
par  une  ou  plusieurs  propositions  subordonnees,  ce  fait  est 
indique  comme  suit: 

The  house  that  Jack  built  stood  by  the  sea,  La  maison  que 
Jack  batit  s’ Hevait  sur  le  bord  de  la  mer. 

=  - +  > 


< 
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Tlie  meadow  that  my  father  owned  and  in  which  the  school 
house  stood  liad  a  trout  stream  flowing  through  it,  Le prb 

qui  appartenait  a  mon  pere  et  sur  lequel  s' elevait  lamaison  d' ecole  Halt 
traverse  par  un  ruisseau  plein  de  truites. 


+  > 
> 


+ 


When  we  said  that  we  had  lost  our  way,  the  farmer’s  wife, 
with  a  smile  that  made  us  feel  at  home,  invited  us  to  stay  to 
dinner,  Quand  nous  dimes  que  nous  avions  perdu  notre  chemin,  la 
fermiere  avec  un  sourire  qui  nous  r as  sura,  nous  invita  d  diner. 

+ 

- <  + - <  =  - +  > - < - = 


49.  Modules  d’Analyse  Logique  Ecrite.  —  Etudiez 
soigneusement  les  differents  modeles  suivants. 

Righteousness  exalteth  a  nation,  but  sin  is  a  reproach  to  any  people, 
La  justice  exalte  une  nation ,  mats  Vinjustice  est  un  reproche  pour  tout 
peuple. 


(Righteousness)  [exalteth]  a  nation, 

T  * 

+  _ 

but  (sin)  Tisl  a  reproach  to  any  people. 

I _ 1 _ TTT31  ' 


Riches  attract  friends,  but  poverty  chases  them  away,  Les  richesses 
attirent  les  amis  mais  la  pauvrete  les  Hoigne. 

+ 


+ 

(Riches)  [attract]  friends,  but  (poverty)  [chases]  them  away. 

—  t _ =  I 

Man,  whose  life  is  so  short,  often  shortens  his  existence, 
L'homme  dont  la  vie  est  si  courte  abrege  souvent  son  existence. 

=  - +  > - < -  = 


+  _C - 1 

(Man) ,  whose  (life)  [is]  so  short,  often  [shortens]  his  existence, 

t  T_1  ~TZ _ f  r~"  ' 
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Richard,  the  Lion-Hearted,  was  imprisoned  for  a  long  time  by  the 
Sultan  of  Turkey,  Richard  Cceur  de  Lion  fut  longtemps  emprisonne  par 
le  sultan  de  Turquie. 


T 


(Richard) ,  the  Lion-Hearted, 

t 


r 


T 


1 


[was  imprisoned]  for  a  long  time  by  the  Sultan  of  Turkey, 
t _  1  . .  '  "  □  ' 


The  sea  is  as  deep  as  the  mountains  are  high,  La  mer  est  aussi 
profonde  que  les  montagnes  sont  hautes. 


+ 

=  > 


The  (sea)  [is]  as  deep  as  the  (mountains)  [are]  high. 

~T~  1  T t  ~C _ 1 


As  I  promised  you  before  my  departure,  I  shall  see  your  father, 
Comme  je  vous  Lai  promts  avant  mon  depart,  je  verrai  votre  pere. 

+ - <  -  -  = 

+  r  i 

As  (I)  [promised]  you  before  my  departure, 

t _ = 


(I)  [shall  see]  your  father. 


It  is  the  ancient  feeling  of  the  human  heart  that  knowledge  is  better 
than  riches,  and  it  is  deeply  and  sacredly  true,  C'est  Vancien  senti¬ 
ment  du  cceur  humain  que  le  s avoir  est  meilleur  que  les  richesses,  et  c'est 
profondement  et  religieusement  vrai. 


_  .i;; _ i'  i  + 

(It)  [is]  the  ancient  feeling  of  the  human  heart,  that  (knowl- 
~r  i  t  i 

+  +  + 

edge)  [is]  better  than  (riches)  [X],  and  (it)  [is]deeply  and 

ZE 


sacredly  true. 
'  I  t 


50.  Phrases  Elliptiques. — L’ellipse  est  l’omission  de 
quelque  partie  essentielle  de  la  phrase  pour  etre  plus  bref 
ou  pour  donner  plus  de  force  a  la  pensee.  Cette  omission  a 
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surtout  lieu  apres  les  adverbes  de  comparaison  as  et  than. 
Pour  analyser  ces  phrases,  il  est  necessaire  de  retablir  les 
Elements  sous-entendus.  Par  exemple,  la  phrase, 

He  is  as  tall  as  I  am,  II  est  aussi  grand  que  moi, 

doit  etre  analysee  comme  si  elle  etait  complete, 

He  is  as  tall  as  I  am  tall. 

II  en  est  de  raeme  des  phrases  suivantes: 

He  is  taller  than  I  =  He  is  taller  than  I  am  tall. 

She  is  more  industrious  than  clever  =  She  is  more  industrious  than 
she  is  clever. 

You  have  not  written  so  much  as  I  have  =  You  have  not  written  so 
much  as  I  have  written. 

I  would  as  soon  die  as  suffer  that  =  I  would  as  soon  die  as  I  would 
as  soon  suffer  that. 

He  is  not  such  a  fool  as  to  believe  that  =  He  is  not  such  a  fool  as 
he  would  be  a  fool  to  believe  that. 

Moderation  in  the  use  of  food  is  a  better  remedy  than  medicine  = 
Moderation  in  the  use  of  food  is  a  better  remedy  than  medicine  is  a 
good  remedy. 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  7) 


SYNTAXE 


CONSIDERATIONS  GENERATES 

1.  Langues  SyntRetiques  et  Langues  Analytiques. 
Une  langue  synthetique  est  celle  qui  exprime  la  relation 
des  mots  par  leurs  formes,  leurs  inflexions.  Par  exemple, 
le  latin  est  essentiellement  une  langue  synthetique.  Le  mot 
employe  comme  sujet  d’un  verbe  est  au  cas  nominatif, 
et  le  mot  employe  commie  complement  direct  d’un  verbe 
est  au  cas  accusatif.  Ces  changements  dans  la  fonction 
des  mots  sont  marques  par  des  changements  de  forme, 
par  des  terminaisons  differentes.  Ils  sont  suffisants  pour 
marquer  le  sens  et  la  fonction  des  mots  en  latin,  et  l’ordre 
de  ces  mots  dans  la  phrase  n’a  pas  d’effet  materiel  sur  le 
sens  general  dans  cette  langue.  Ainsi  la  phrase  Li pus 
occidit  agnum ,  le  loup  a  tue  l’agneau,  peut  s’ecrire  Occidit 
agnum  lupus  ou  Agnum  occidit  lupus.  Dans  chacun  de  ces 
cas,  le  sens  reste  le  meme. 

La  meme  chose  n’est  pas  vraie  des  langues  analytiques 
comme  le  frangais  ou  l’anglais,  qui  n’ont  pas  comme  le  latin 
un  systeme  complet  d’inflexions.  Dans  ces  langues,  les 
mots  ne  peuvent  pas  etre  arranges  sans  systeme,  car  leur 
ordre,  presque  autant  que  leur  signification  individuelle, 
determine  leur  sens  collectif.  L’dquivalent  en  anglais  de  la 
phrase  donnee  plus  haut  ne  peut  etre  autre  que  The  wolf  has 
killed  the  lamb.  Le  fait  que  le  loup  avtu£,  et  que  l’agneau 
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est  sa  victime  est  indique  par  la  position  de  chaque  mot  par 
rapport  aux  autres  mots  de  la  phrase,  car  en  renversant 
l’ordre  du  sujet  et  du  complement  direct  du  verbe,  ce  serait 
l’agneau  qui  aurait  tue  le  loup.  Dans  une  langue  analytique 
comme  Test  l’anglais,  il  est  evident  qne  la  construction  .libre 
du  latin  ne  peut  convenir,  et  c’est  pourquoi  la  construction 
de  la  phrase  a  ete  reduite  a  des  lois  exactes. 


SYNTAXE  DE  EA  PHRASE 
2.  Construction  Regulibre. — La  construction  regu¬ 
liere  de  la  phrase  en  anglais  ne  differe  pas  de  la  meme  con¬ 
struction  en  frangais.  Dans  une  langue,  l’ordre  des  mots 
dans  la  phrase  est  entierement  arbitraire,  et  consiste  en  un 
certain  ordre  des  elements  etabli  par  l’usage.  II  est  comme 
suit  dans  la  phrase  reguliere  anglaise. 


Sujet 

Your  friend 
Voire  ami 
Charles 
Charles 


Verbe 

studies 

Hudie 

has  received 
a  regu 


Complement 
Direct 
English 
V  anglais 
a  present 
un  cadeau 


Complement 
Indirect 
with  a  professor. 
avec  un  professeur. 
from  his  uncle. 
de  son  oncle. 


II  y  a  cependant  bien  des  cas  ou  l’ordre  usuel  des  elements 
de  la  phrase  varie  de  celui  qui  vient  d’etre  donne. 


INVERSION  DU  SUJET 

3.  Place  du  Sujet  Dans  Ees  Phrases  Interroga- 
tives. — Tout  changement  apporte  dans  l’ordre  des  mots  tel 
qu’il  est  donne  plus  haut  s’appelle  inversion.  Ainsi,  lorsque 
le  sujet  precede  le  verbe,  la  construction  de  la  phrase  est 
directe  ou  reguliere;  au  contraire,  si  le  sujet  est  place  apres 
le  verbe,  il  y  a  inversion.  L’inversion  du  sujet  a  surtout 
lieu  dans  les  interrogations: 

1.  Quand  on  fait  une  question,  sans  pronom  interrogatif, 
le  sujet  est  place  apres  le  verbe. 

Are  you  alone?  Etes-vous  seulf 

When  did  he  come?  Quand  est-il  venu? 

May  we  come  in?  Pouvons-nous  entrer? 

Will  she  come  with  you?  Viendra-t-elle  avec  vousf 
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2.  En  francais,  si  le  sujet  du  verbe  d’une  question  est  un 
nom,  le  nom  est  exprime  avant  le  verbe  et  le  pronom  repete 
apres  le  verbe.  II  n’en  est  pas  de  meme  en  anglais.  La 
place  du  sujet  dans  une  interrogation  est  toujours  la  meme, 
que  ce  sujet  soit  un  nom  ou  un  pronom. 

Does  Mr.  Bernard  live  here?  M.  Bernard  demeure-t-il  ici? 

Has  that  lady  ordered  a  carriage?  Cette  dame  a-t-elle  command £ 
une  voiture? 

Have  not  your  trunks  arrived?  Vos  mattes  ne  sont-elles  pas 
arrivees ? 

Have  they  been  satisfied  with  me  ?  Est-ce  qu'on  a  ete  content  de  moi? 

3.  Quand  le  pronom  interrogatif  who ,  qui,  represente  le 
sujet,  il  n’y  a  pas  d’inversion. 

Who  is  there?  Qui  est  Id? 

Who  is  speaking  to  me?  Qui  me  parte? 

Who  came  to  see  you?  Qui  est  venu  nous  voir? 

4.  Avec  le  pronom  interrogatif  what,  que,  il  y  a  comme 
en  francais  inversion  du  sujet. 

What  are  you  saying?  Que  dites-vous? 

What  is  this  gentleman  doing?  Que  fait  ce  monsieur? 

5.  Avec  whom,  when ,  where,  whence,  how,  why,  commen- 
qant  une  phrase,  il  y  a  comme  en  francais  inversion  du  sujet: 

Of  whom  has  he  spoken?  De  qui  a-t-il  parte? 

When  has  he  come?  Quand  est-il  venu? 

Whence  has  he  come?  D'oii  est-il  venu? 

Where  have  you  been?  Oh  avez-vous  ete ? 

How  is  your  father?  Comment  se  porte  votre  pire? 

Why  has  he  not  written?  Pourquoi  n' a-t-il  pas  ecrit ? 

6.  Quand  l’adjectif  interrogatif  what,  quel,  ou  les  adverbes 
how  many ,  how  much ,  combien,  sont  joints  au  sujet  d’un 
verbe,  il  n’y  a  pas  d’inversion: 

What  pupil  has  been  punished?  Quel  eleve  a  ete  puni? 

How  many  people  have  come  today?  Combien  de  personnes  sont 
arrivees  aujourd' hui? 

7.  Mais  si  l’adjectif  what  et  les  adverbes  how  many,  how 
much  sont  joints  au  complement  d’un  verbe,  il  y  a  inversion 
du  sujet  comme  en  frangais: 
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How  many  books  have  you?  Combien  de  livres  avez-vous? 

What  horse  has  he  bought?  Quel  cheval  a-t-il  achete? 

In  what  room  does  your  friend  live?  Dans  qzielle  chambre  votre  ami 
demeure-t-il? 

4.  Place  tlu  Suject  &  l’imperatif. — Le  sujet  est  ordi- 
nairement  sous-entendu  a  l’imperatif.  Quelquefois,  cepen- 
dant,  il  est  exprime,  surtout  dans  le  style  biblique  ou  solen- 
nel.  Dans  ce  cas,  le  sujet  est  place  apres  le  verbe. 

Come  ye,  Venez  ( vous ). 

Laud  ye  the  gods,  Louez  {vous)  les  dieux. 

5.  Place  du  Sujet  dans  JLes  Phrases  Optatives. 
Dans  les  phrases  optatives,  exprimant  un  souhait  ou  une 
exclamation,  et  au  mode  conditionnel  lorsque  la  conjonction 
est  supprimee,  il  y  a  inversion  du  sujet. 

May  you  be  happy!  Puissiez-vous  etre  heureux! 

Ah!  mayst  thou  ever  be  what  now  thou  art!  Ah!  puisses-tu  tou- 
jours  etre  ce  que  tu  es  maintenant! 

Were  I  in  his  place,  Sij’btais  a  sa  place. 

Had  I  known  that,  Si  f  avals  su  cela. 

6.  Place  du  Sujet  dans  Les  Citations. — En  anglais 
comme  en  franqais,  le  verbe  est  suivi  du  sujet  qui  denote 
l’auteur  chune  citation. 

“He  will  come,”  said  he  to  me,  “I  am  sure  of  it,”  “ Il  viendra," 
me  dit-il,  ‘  'j'en  suis  stir.  ’  ’ 

“Take  this  chair,”  said  my  friend  to  me,  “and  sit  down,”  “ Prenez 
cette  chaise ,”  me  dit  mon  ami,  “ et  asseyez-vous .  ” 

7.  Inversion  Avec  To  Be. — L’attribut  avec  to  be  peut 
etre  place  d’abord;  dans  ce  cas,  le  sujet  suit  le  verbe. 

His  two  principal  enemies  were  the  nobles  and  the  bishops,  Ses 
deux  principaux  ennemis  furent  les  nobles  et  les  eveques. 

Such  is  the  origin  of  that  word,  Telle  est  I'origine  de  ce  mot. 

8.  Inversion  Avec  Neither  et  Nor. — Lorsque  neither 
et  nor  precedent  le  verbe  et  qu’ils  ont  le  sens  d'e  and  not ,  il  y 
a  inversion  du  sujet. 

He  will  not  go,  neither  shall  I,  Il  n'ira  pas ,  ni  moi  non  plus. 

This  was  his  fear,  nor  was  the  apprehension  groundless,  OHait  lei 
sa  frayeur ,  et  son  apprehension  n'Hait  pas  sans  fondement. 
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9.  Inversion  Lorsqn’un  Complement  Indirect 
Commence  line  Phrase. — Quand  une  phrase  commence 
avec  le  complement  indirect,  ou  avec  un  adverbe  de  lieu,  ou 
avec  thus,  ainsi,  il  y  a  inversion  du  sujet. 

Thus  died  Charles  XII,  Ainsi  mourut  Charles  XII. 

Here  once  flourished  an  opulent  city,  Ici  fleurit  jadis  une  ville 
opulente. 

To  this  first  disposition  was  added  the  following,  A  cette  premiere 
disposition  fut  ajoutee  la  suivante. 

10.  Inversion  Pour  l’Empliase. — II  y  a  souvent 
inversion  pour  l’emphase,  c’est-a-dire  lorsqu’on  veut  insister 
avec  plus  de  force  sur  un  des  elements  de  la  phrase  qui  est 
alors  place  le  premier.  Ceci  a  surtout  lieu  en  poesie  et  dans 
langage  eleve. 

Bitter  but  unavailing  were  my  regrets,  Amers,  mais  inutiles,  furent 
rues  regrets. 

Great  is  Diana,  Grande  est  Diane. 


COMPLEMENT  DIRECT 

11.  Ee  Complement  Direct  est  Un  Pronom. — Con- 
trairement  au  frangais,  lorsque  le  complement  direct  est  un 
pronom  personnel,  il  se  place  apres  le  verbe  en  anglais. 

I  see  him,  Je  le  vois. 

I  have  not  spoken  to  her,  Je  ne  lui  ai  pas  parle. 

Mais  lorsque  le  complement  est  un  pronom  relatif,  un 
pronom  interrogatif  ou  un  nom  limite  par  un  adjectif  inter¬ 
rogate,  il  se  place  avant  le  verbe: 

This  is  the  letter  that  he  wrote,  Void  la  lettre  qu'il  a  ecrite. 

What  does  that  man  want?  One  veut  cet  homme? 

Which  house  do  you  prefer?  Quelle  maison  pref£rez-vous? 

12.  Emphase. — Lorsqu’on  veut  appuyer  avec  plus  de 
force  sur  le  complement  direct,  on  le  met  en  tete  de  la 
phrase. 

Treason  and  murder  he  had  been  taught  early  in  life  to  expect  from 
everybody,  On  lui  avait  enseigne  de  bonne  heure  qu'il  pouvait  s’ attendre 
a  la  trahison  et  an  meurtre  par  tout  le  monde. 

Talent  I  will  marry,  for  talent  I  adore,  Je  marierai  le  talent,  car  je 
V  adore. 
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13.  Union  Avec  Une  Phrase  Precedente. — Lors- 
qu’on  vent  montrer  une  relation  tres  etroite  entre  le  com¬ 
plement  direct  et  une  phrase  precedente,  il  y  a  inversion  du 
complement  direct. '  Ceci  est  aussi  une  forme  de  l’emphase, 
car  dans  ce  cas  on  appuie  davantage  sur  le  complement  direct: 

His  passions  and  prejudices  led  him  into  a  great  error;  that  error 
he  determined  to  recant,  Ses  passions  et  ses  prejudices  Vavaient  induit 
en  erreur;  cette  erreur ,  il  resolut  de  s'  en  defaire. 

He  insists  about  my  asking  pardon;  this  proposal  I  will  by  no 
means  comply  with,  Il  insiste  pour  que  je  demande  pardon;  je  ne  veux 
en  aucune  maniere  me  soumettre  a  cette  proposition. 

Cette  inversion  ne  peut  etre  employee  que  rarement  en 
anglais,  car  elle  peut  causer  une  equivoque  dans  le  sens 
de  la  phrase.  En  effet,  c’est  la  place  qu’occupe  un  mot 
qui  nous  indique  si  ce  mot  est  sujet  ou  complement 
direct.  Cette  inversion  est  toujours  possible  cependant 
lorsque  le  sujet  ou  le  complement  direct  est  un  pronorn 
inflechi,  car  dans  ce  cas  l’inflexion  aussi  bien  que  la  place 
servent  a  nous  indiquer  la  fonction  des  mots. 


COMPLEMENT  INDIRECT 

14.  Empliase. — Quelquefois  le  complement  indirect, 
lorsqu’il  est  indispensable  au  sens,  se  place  a  la  tete  de 
la  phrase  lorsqu’on  veut  le  representer  avec  plus  de  force. 

To  all  my  demands  he  opposed  a  formal  refusal,  A  toutes  vies 
demandes  il  opposa  un  refus  formel. 

To  the  poor  in  spirit  the  kingdom  of  heaven  belongs,  Aux  pauvres 
d' esprit  appartient  le  royaume  des  cieux. 


SYNTAXE  DU  YERBE 

15.  Relations  Entre  Ee  Verbe  et  Son  Snjet. — Chaque 
verbe  a  un  mode  personnel  doit  avoir  un  sujet.  Ainsi,  dans 
la  phrase  suivante,  il  y  a  deux  verbes  puts  et  knows ,  dont  les 
sujets  sont  respectivement  who  et  he. 

He  who  puts  a  check  to  the  fury  of  the  waves  knows  also  how  to 
stop  the  plots  of  the  wicked,  Celui  qui  met  un  frein  a  la  fureur  des 
flots,  sait  aussi  des  mediants  arreter  les  complots. 
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A  l’imperatif,  cependant,  le  sujet  est  g^neralement  sous- 
entendu. 

Dans  quelques  phrases  comme  les  suivantes  le  verbe  est 
aussi  sous-entendu: 

What  glorious  witnesses  assembled  before  me!  Quels  temoins 
eclatants  devant  moi  rassembles! 

No  good  without  pain,  no  unalloyed  pleasure,  Nul  bien  sans 
wtal ,  nul  plaisir  sans  milange. 

Ce  verbe  est  clairement  indique,  et  les  phrases  completes 
deviennent: 

What  glorious  witnesses  are  assembled  before  me. 

No  good  exists  without  evil,  no  unalloyed  pleasure  exists. 

Les  inflexions  du  verbe  pour  la  personne  et  le  nombre 
dependent  de  la  personne  et  du  nombre  du  sujet. 


ACCORD  DU  VERBE 

16.  Rfegle  Generate. — -Le  verbe  s’accorde  en  genre  et 
en  nombre  avec  son  sujet,  comme  en  frangais: 

He  speaks  well,  II parle  bien. 

They  speak  well,  I  Is  par  lent  bien. 

He  was  too  young,  II  etait  trop  jeune. 

They  were  too  young,  Ils  Haient  trop  jeunes. 

Cette  regie  ne  presente  aucune  difficulty,  mais  nous  avons 
a  la  completer  par  quelques  cas  particuliers  ou  douteux. 

17.  Nom  Collectif  Sujet. — Les  noms  collectifs,  quoi- 
que  singuliers  par  la  forme,  veulent  le  verbe  au  pluriel  si  le 
predicat  s’applique  aux  objets  pris  separement;  au  contraire, 
si  la  collection  est  congue  comme  une  unity,  c’est  le  singu- 
lier  qu’il  faut  employer.  Ceci  peut  etre  rendu  plus  clair  par 
les  exemples  suivants: 

The  people  of  the  United  States  are  discussing  this  question  with 
great  interest,  Le  peuple  des  Etats-Unis  discute  cette  question  avec  un 
grand  interet. 

Dans  cette  phrase,  the  people  of  the  United  States  n’est  pas 
represente  comme  un  tout,  mais  plutot  comme  un  nombre 
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d’individus  ayant  differentes  opinions  et  etant  engages  dans 
une  discussion.  C’est  done  le  pluriel  qu’il  faut. 

The  sovereign  people  is  the  final  authority  in  a  republic,  Le  peuple 
souverain  est  V autorite  finale  dans  une  republique . 

Ici,  the  sovereign  people  est  represente  comme  une  simple 
unite  comme  la  source  toute-puissante  de  l’autorite  politique. 
De  la,  nous  mettons  le  verbe  au  singulier.  Le  meme  rai- 
sonnement  s’applique  aux  phrases  suivantes: 

One  half  of  men  do  not  know  how  the  other  half  live,  La  moitie  des 
homines  ne  savent  pas  comment  V autre  moitie  vit. 

The  generality  of  his  hearers  were  favorable  to  his  doctrines,  La 
majorite  de  ses  auditeurs  Hait  favorable  a  ses  doctrines. 

18.  Plusieurs  Sujets  Unis  par  And. — Lorsque  le 
sujet  d’un  verbe  est  forme  de  plusieurs  sujets  unis  par  la 
conjonction  and ,  le  verbe  se  met  au  pluriel  comme  en 
frangais: 

John  and  Louis  are  at  school,  Jean  et  Louis  sont  a  Vlcole. 

You  and  I  have  finished  our  work,  Vous  et  moi  avons  fini  notre 
travail. 

Cependant,  si  le  sujet  compose  exprime  une  simple  idee, 
le  verbe  se  met  au  singulier.  Cette  construction  est  cepen¬ 
dant  assez  rare  dans  l’anglais  moderne,  et  comprend  surtout 
quelques  expressions  idiomatiques  comme  the  long  and  the 
short ,  en  un  mot  comme  en  cent,  the  end  and  the  aim  le  but; 
long  and  short  expriment  la  meme  idee,  comme  e?id  and  aim. 
Cependant,  il  est  certains  cas  oh  plusieurs  sujets  ne  repre¬ 
sented  qu’un  seul  individu  ou  une  seule  chose,  comme  dans 
les  exemples  suivants: 

The  sole  end  and  aim  of  his  life  was  to  get  money,  Le  seul  but  de 
sa  vie  Hait  de  faire  de  l' argent. 

When  the  Duke  died,  his  son  and  successor  was  an  infant,  Quand 
le  due  mourut ,  son  fils  et  successeur  Hait  un  enfant. 

19.  Sujets  Synonymes. — Dans  le  cas  ou  deux  ou  plu¬ 
sieurs  noms  composant  un  sujet  sont  a  peu  pres  synonymes, 
ou  denotent  des  objets  intimement  unis  ensemble,  ou  expri¬ 
ment  differentes  vues  du  meme  fait,  il  y  a  encore  unite  du 
sujet  et  le  verbe  est  souvent  au  singulier. 


22 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


9 


The  peace  and  good  order  of  society  was  not  promoted  by  the 
feudal  system,  JLa  paix  et  le  bon  ordre  de  la  sociHe  ne  furent  pas 
avances  par  le  systhne  feodal. 

His  courage,  his  intrepidity  astonishes  the  bravest,  Son  courage ,  son 
intrepidity  Honne  les  plus  braves. 

20.  Sujets  par  Gradation  ou  Resumes  en  Un  Seul 
Mot. — En  anglais  comme  en  frangais,  si  des  sujets  sont 
places  par  gradation,  le  verbe  s’accorde  avec  le  dernier 
parce  qu’il  est  le  plus  important.  Si  differents  sujets  sont 
resumes  en  un  seul  mot,  le  verbe  s’accorde  avec  ce  mot. 

Your  interest,  your  honor,  God  himself  orders  you  to  make  this 
sacrifice,  Votre  tnteret,  votre  honneur ,  Dieu  meme  vous  commande  ce 
sacrifice. 

You  do  not  belong  to  yourself;  time,  property,  life,  nothing  belongs 
to  you;  everything  is  the  country’s,  Vous  n’etes  point  a  vous;  le  temps , 
les  biens,  la  vie,  rien  ne  vous  appartient;  tout  est  a  la  patrie. 

21.  Sujets  Unis  par  As  Well  As. — Quand  des  sujets 
sont  unis  par  as  well  as,  comme,  de  meme  que,  le  verbe 
s’accorde  avec  le  premier  s’il  y  a  comparaison,  le  second 
etant  sujet  d’un  second  verbe  sous-entendu. 

The  child,  as  well  as  certain  plants,  has  need  of  support,  L'enfant, 
ainsi  que  cerdaines  plantes,  a  besoin  de  soutien. 

Cette  phrase  equivaut  a 

The  child  has  need  of  support  and  certain  plants  have  need  of 
support. 

II  y  a  ici  comparaison  entre  child  et  plants.  Mais  si  la 
comparaison  n’existe  pas,  si  l’on  a  en  vue  une  union  des 
sujets,  une  enumeration,  le  verbe  se  met  au  pluriel. 

Pompey  as  well  as  Caesar  were  great  men,  Pompee,  aussi  bien  que 
Cesar,  etaient  de  grands  hommes. 

Bacchus  as  well  as  Hercules  were  recognized  as  demigods,  Bacchus 
ainsi  qid Hercule  etaient  reconnus  comme  demi-dieux . 

22.  Sujets  Unis  par  Or  ou  Nor. — Lorsque  deux  ou 
plusieurs  noms  au  singulier  torment  un  sujet,  et  sont  unis 
par  or  ou  nor  indiquant  qu’on  doit  les  prendre  separement, 
le  verbe  se  met  au  singulier. 
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Neither  this  nor  that  is  the  thing  wanted,  Ni  ceci  ni  cela  n'est  ce 
que  je  demande. 

Good  or  bad  is  harvested  according  as  evil  or  good  is  sown,  Le  bien 
ou  le  mal  se  moissonne ,  selon  qu'on  seme  le  mal  ou  le  bien. 

Mais  lorsque  la  conjonction  or  unit  des  alternatives, 
c’est-a-dire  lorsque  Faction  exprimee  par  le  verbe  s’applique 
aux  deux  sujets,  cette  conjonction  a  le  sens  de  and ,  et  le 
verbe  doit  etre  au  pluriel. 

Time  or  death  are  our  remedies,  Le  temps  ou  la  mort  sont  nos 
remedes. 

Lorsque  l’un  des  sujets  separes  par  or  ou  nor  est  au  plu¬ 
riel,  le  verbe  doit  etre  au  pluriel,  et  dans  ce  cas  on  doit 
placer  le  nom  pluriel  pres  du  verbe. 

He  or  his  servants  were  to  blame,  Ltd  ou  ses  domestiques  etaient  ci 
bldmer. 

23.  Le  Sujet  est  Un  Pronom  Relatif. — Quand  le 
sujet  est  un  pronom  relatif,  le  verbe  s’accorde  avec  l’ante- 
cedent  de  ce  pronom. 

This  lady  who  speaks  French  arrived  this  morning,  Cette  dame  qui 
parle  frangais  est  arrivee  ce  matin. 

These  gentlemen  .who  are  there  are  our  friends,  Ces  messieurs  qui 
sont  la  sont  nos  amis. 

24.  Sujets  Ayant  La  Forme  Plurielle. — Bien  des 
noms  en  anglais  ont  une  forme  plurielle,  mais  le  sens  qu’ils 
indiquent  est  singulier.  Lorsqu’ils  sont  sujets  d’un  verbe, 
le  verbe  se  met  au  singulier.  La  liste  de  ces  mots  a  ete 
donnee  en  etudiant  le  pluriel  des  noms. 

Bad  news  travels  fast,  Les  mauvaises  nouvelles  vont  vite. 

Mathematics  is  my  favorite  study,  Les  m  a  them  a  tiques  sont  mon 
etude  favorite. 


SYNTAXE  DES  AUXILIA1RES 

25.  Emploi  de  To  Have  et  To  Be. — Tous  les  verbes 
anglais  sont  conjugues  avec  l’auxiliaire  to  have  dans  leurs 
temps  composes,  excepte  dans  les  cas  suivants: 

L  Tous  les  verbes  passifs  sont  conjugues  dans  tous  leurs 
temps  avec  l’auxiliaire  to  be  comme  c’est  le  cas  en  frangais. 
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2.  La  forme  progressive  des  verbes  anglais  est  formee 
des  differents  temps  du  verbe  to  be  et  du  participe  present 
du  verbe. 

26.  Comparaison  de  l’Empioi  des  Auxiliaires  en 
Anglais  et  en  Frangais. — D’apres  la  regie  enoncee  dans 
l’article  precedent,  on  voit  que  les  auxiliaires  sont  employes 
differemment  dans  les  deux  langues.  Ainsi,  les  verbes 
reflechisqui  sont  conjugues  en  frangais  avec  etre  sont  con¬ 
jugues  en  anglais  avec  to  have ,  avoir. 

De  plus,  certains  verbes  neutres  comme  aller,  arriver, 
partir,  venir,  etc.,  qui  prennent  etre  en  frangais,  sont  gene- 
ralement  conjugues  avec  to  have  en  anglais.  Cependant,  on 
trouve  encore  aujourd’hui  dans  la  langue  anglaise  des 
expressions  comme  I  am  come ,  he  is  gone,  am  grown,  is  risen , 
is  departed ,  were  arrived ,  etc.  Ces  expressions  employees 
souvent  autrefois,  ne  sont  plus  considerees  aujourd’hui 
comme  correctes.  II  est  evident  que  ces  formes  avaient 
trouve  place  dans  la  langue  anglaise  a  cause  de  la  construc¬ 
tion  semblable  en  frangais.  II  est  mieux  d’employer  l’auxi- 
liaire  to  have  dans  tous  les  cas,  et  dire  I  have  come ,  au  lieu  de 
/  am  come ,  She  has  gone  pour  She  is  gone ,  etc. 


REMARQUE  S  SUR  EE  VERBE  TO  BE 

27.  Le  Yerbe  To  Be  Pour  Devoir. — Le  verbe  to  be 
suivi  d’un  infinitif  a  quelquefois  le  sens  de  devoir  ou  marque 
une  intention. 

Nobody  is  to  know  it,  Personne  ne  doit  le  savoir. 

I  am  to  be  there  at  half  past  ten,  Je  dois  etre  la  a  dix  heures  et  demie . 

He  is  to  write  to  him,  II  a  V intention  de  lui  ecrire. 

28.  To  Be  Pour  Se  Porter. — En  parlant  de  la  sante, 
notre  verbe  reflechi  se  porter  se  traduit  generalement  en 
anglais  par  to  be. 

How  are  you?  Comment  vous  portez-vous? 

How  is  your  father?  Comment  se  porte  monsieur  votre  pere? 

How  are  they  at  home?  Comment  se  porte-t-on  chez  vous? 

Notez  que  les  mots  monsieur,  madame,  mademoiselle  ne 
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se  traduisent  pas  en  anglais  dans  les  expressions  Monsieur 
votre  pere,  Madame  votre  mere,  etc. 

29.  To  Be'  Pour  Faire. — En  parlant  de  la  temperature, 
le  verbe  faire  que  nous  employons  en  frangais  se  traduit  par 
le  verbe  to  be  en  anglais. 

It  is  warm,  II  fait  chaud. 

It  is  not  cold,  It  ne  fait  pas  froid. 

It  is  fine  weather,  It  fait  beau  temps. 

Le  verbe  to  be  traduit  aussi  le  verbe  faire  en  frangais  dans 
quelques  phrases  comme  les  suivantes: 

What  is  that  to  you?  Qu'est-ce  que  cela  vous  fait? 

Is  it  nothing  to  you  that  we  are  afflicted?  Cela  ne  vous  fait-il  rien 
que  nous  soyons  dans  la  peine? 

How  is  that?  Comment  cela  se  fait-il? 

Living  is  expensive  here,  It  fait  cher  vivre  ici. 

Whose  deal  is  it?  A  qui  est-ce  a  faire? 

30.  To  Be  Pour  Appartenir. — Comme  en  frangais,  le 
verbe  to  be  peut  etre  employe  dans  le  sens  de  appartenir. 
Cependant,  dans  ce  sens,  au  lieu  d’employer  les  pronoms 
personnels  precedes  de  la  preposition  a  comme  en  fran¬ 
gais,  on  fait  usage  des  pronoms  possessifs  mine,  his ,  hers , 
ours,  etc.  en  anglais.  Si  le  mot  qui  suit  to  be  est  un  nom,  on 
emploie  le  cas  possessif  de  ce  nom. 

All  was  his,  Tout  Hait  a  lui. 

This  is  not  mine,  it  must  be  yours,  Ceci  n’est  pas  d  moi,  ce  doit  etre 
a  vous. 

This  farm  is  my  father’s,  Cette  ferme  appartient  d  mon  pire. 

It  is  not  hers,  it  is  her  sister’s,  Ce  n’est  pas  d  elle,  c’est  a  sa  sceur. 

31.  To  Be  Pour  Venir. — Apres  if,  le  verbe  to  be  a 
souvent  le  sens  de  venir  a,  ou  d’arriver. 

If  I  were  to  die,  Si  je  venais  d  mourir. 

If  he  was  to  go,  S' it  venait  d  partir. 

32.  To  Be  Pour  Avoir. — Les  mots  suivants  qui  sont 
employes  en  frangais  avec  avoir,  veulent  to  be  en  anglais. 
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warm,  chaud 
cold,  froid 
hungry,  faim 
thirsty,  soif 
ashamed,  honte 


right,  raison 
wrong,  tort 


asleep,  sommeil 
afraid,  peur 


La  raison  de  cette  difference  dans  l’emploi  des  auxiliaires 
dans  les  deux  langues  est  qu’en  frangais  nous  faisons  usage 
du  nom  avec  avoir,  tandis  qu’en  anglais,  c’est  l’adjectif  que 
nous  employons  avec  to  be: 

Are  you  not  afraid  of  being  cold?  N'avez-vous  pas  peur  d'  avoir  troid? 

I  am  neither  hungry  nor  thirsty,  Je  n'ai  ni  faim  ni  soit. 

I  am  not  sleepy  yet,  Je  n'ai  pas  encore  sommeil. 

II  faut  aussi  remarquer  que  l’adjectif  right  se  traduit  de 
differentes  manieres  en  frangais,  comme  on  peut  le  voir 
dans  les  phrases  suivantes: 

What  you  are  doing  is  not  right,  Ce  que  vous  faites  n'est  pas  bien. 

This  expression  is  not  right,  Cette  expression  n'est  pas  juste. 

He  is  the  right  man  for  me,  C’est  I'homme  qu’il  me  faut. 

I  am  in  the  right  (wrong)  way,  Je  suis  dans  le  bon  ( le  mauvais ) 
chemin . 

The  right  (wrong)  side  of  that  cloth,  L' en  droit  ( I'envers )  de  cette 
etoffe. 

33.  To  Be  Pour  l’Age. — Le  verbe  to  be  est  employe  en 
anglais  pour  exprimer  l’age  d’une  personne: 

How  old  are  you?  Quel  age  avez-vous? 


I  am  thirty-two  years  old 
I  am  thirty-two, 


J’ai  trente-deux  ans. 


He  is  older  than  I;  he  is  three  years  older  than  I;  he  will  be  thirty 
next  month,  It  est  phis  age  que  moi;  it  a  trois  ans  de  plus  que  moi;  il 
aura  trente  ans  le  mois  prochain. 

34.  There  To  Be  Pour  Y  Avoir. — Notre  verbe  imper- 
sonnel  y  avoir  se  traduit  en  anglais  par  l’adverbe  there  la, 
suivi  du  verbe  to  be,  qui  s’accorde  en  nombre  avec  son  sujet. 

There  is  a  soldier  at  the  door,  II  y  a  un  soldat  ( la  est  un  soldat)  a 
la  porte. 

There,  are  three  women  in  the  kitchen,  II  y  a  trois  femmes  (la  sont 
trois  femmes)  dans  la  cuisine. 

There  were  four  soldiers  and  a  corporal,  II  y  avait  (la  etaient ) 
quatre  soldats  et  un  caporal. 
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L’expression  frangaise  y  avoir  se  traduit  comme  suit  en 
anglais: 

1.  Par  ago  pour  exprimer  un  certain  temps  ecoule: 

He  died  three  months  ago,  II  est  mort  il  y  a  trois  mois. 

I  saw  him  two  years  ago,  Je  I'ai  vie  il  y  a  deux  ans. 

2.  Par  it  is  long  since  pour  l’expression  il  y  a  longtemps: 

Is  it  long  since  he  arrived?  Y a-t-il  longtemps  qu’il  est  arrive? 

It  is  not  long  since  he  arrived,  Il  n'y  a  pas  longtemps  qu'il  est 
arrive. 

3.  Par  it  is  far  pour  rendre  il  y  a  loin: 

Is  it  far  from  Calais  to  Dover?  Y  a-t-il  loin  de  Calais  a  Douvres? 

It  is  not  far,  Il  nly  a  pas  loin. 

4.  Par  How  long  is  it?  pour  traduire  combien  de  temps 
y  a-t-il? 

How  long  have  you  been  here?  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  vous 
ttes  ici? 

at. 

5.  Par  How  far  is  it?  pour  quelle  distance  y  a-t-il? 

How  far  is  it  from  here  to  his  house?  Quelle  distance y  a-t-il  d'ici 
chez  lui? 

It  is  about  three  kilometers,  Il  y  a  a  peu  pres  trois  kilometres. 

6.  En  anglais,  on  indique  qu’un  etat  ou  une  action  dure 
encore  au  moment  ou  l’on  parle  au  moyen  du  passe  com¬ 
pose,  tandis  qu’en  frangais  on  se  sert  du  present  precede  de 
la  forme  il  y  a  .  .  .  que,  qui  ne  se  traduit  pas  en  anglais. 

He  has  been  here  for  two  years,  Il  y  a  deux  ans  qu'il  est  ici. 

My  brother  has  lived  here  for  a  year,  Il  y  a  un  an  que  mon  frbre 
demeure  ici. 

7.  L’expression  il  y  avait  .  .  .  que  se  rend  en  anglais 
par  le  plus-que-parfait. 

He  had  been  two  years  in  Paris,  Il  y  avait  deux  ans  qu'il  etait  a 
Paris. 

I  had  been  studying  English  for  two  years,  Il  y  avait  deux  ans  que 
j'ltudiais  l’ anglais. 

35.  Manibre  de  Rendre  Quelques  Idiomes  Formes 
Avec  Etre  en  Frangais. — Quelques-uns  des  idiomes 
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formes  en  frangais  avec  etre  se  rendent  de  la  maniere  sui- 
vante  en  anglais. 

I  have  the  idea,  J'y  suis. 

I  am  one  of  you,  Je  suis  des  vdires. 

I  have  enough!  Je  n'en  suis  plus  ! 

Such  is  not  the  case,  II  n'en  est  rien. 

I  am  on  good  (bad)  terms  with  him,  Je  suis  bien  {mat)  avec  lui. 

I  go  halves  with  you,  Je  suis  de  moitie  avec  vous. 

So  it  is,  II  en  est  ainsi. 

Let  it  be  so,  Soit. 

So  be  it,  Ainsi- soit-il . 

What  is  it?  Qu'est-ce  que  c'est ? 

I  shall  be  at  your  service  in  a  moment,  Je  suis  d  vous  dans  un 
moment. 

Do  you  still  believe  that?  En  etes-vous  encore  lit? 

Such  is  our  present  situation,  Voild  oil  nous  en  sommes. 

I  am  at  home  to  no  one,  Je  n'y  suis  pour  personne. 

My  mistress  is  not  at  home,  Madame  n'y  est  pas. 

He  is  cross,  It  est  de  mauvaise  hutneur. 

He  is  in  the  country,  It  est  en  villegiature . 

He  is  fasting,  It  est  a  jedn. 

I  am  not  attentive  to  what  you  say,  Je  ?ie  suis  pas  d  ce  que  vous 
dites. 

He  is  doing  his  work,  It  est  d  son  travail. 

That  is  right,  C'est  bien. 

It  may  be,  It  se  pent,  Cela  peut  etre. 

As  it  were,  Pour  ainsi  dire. 

Be  it  which  it  may,  N'importe  lequel. 

36.  IdExpression  n’Est-Ce  Pas? — II  n’y  a  pas  de¬ 
pression  en  anglais  qui  corresponde  exactement  a  la  locution 
n’est-ce  pas?  si  souvent  employee  en  frangais  dans  les 
interrogations.  Mais  comme  en  anglais,  grace  aux  signes 
verbaux,  tous  les  temps  d’un  verbe  peuvent  avoir  un  auxili- 
aire,  on  traduit  n’est-ce  pas?  dans  les  phrases  affirmatives 
en  repetant  l’auxiliaire  exprime  ou  sous-entendu  dans  le 
premier  membre  de  phrase,  a  la  forme  interrogative-nega¬ 
tive,  et  a  la  meme  personne. 

You  study  French,  do  you  not?  Vous  etudiez  le  frangais ,  n'est-ce pas? 

He  studies  English,  does  he  not?  II  Hudie  I  anglais,  n'est-ce  pas? 

They  are  going,  are  they  not?  Ils  s’en  vont,  n'est-ce  pas? 

You  will  come  with  us,  shall  you  not?  Vous  viendrez  avec  nous, 
n'est-ce  pas? 
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Dans  les  phrases  negatives,  n’est-ce  pas?  se  rend  en 
repetant  l’auxiliaire  exprime  ou  sous-entendu  dans  le  pre¬ 
mier  membre  de  la  phrase  a  la  forme  interrogative-affirma¬ 
tive  et  a  la  meme  personne. 

You  do  not  study  French,  do  you?  V jus  n'etudiez  pas  le  frangais, 
n'est-ce  pas ? 

They  are  not  going,  are  they?  /Is  ne  s'en  vont  pas,  n'est-ce  pas? 

You  will  not  come  with  us,  shall  you?  Vous  ne  viendrez  pas  avec 
nous,  n'est-ce  pas? 

He  does  not  study  English,  does  he?  II  n'Hudie  pas  l' anglais, 
n'est-ce  pas? 

REMARQUES  STJR  LE  VERBE  TO  HAVE 

37.  To  Have  Pour  Exprimer  Une  Obligation. — Le 
verbe  to  have  suivi  d’un  infinitif  indique  l’obligation  de  faire 
une  chose. 

I  have  to  write  a  letter,  Je  dots  ecrire  une  lettre. 

He  has  to  go  before  five,  II  faut  qu'il  parte  avant  cinq  heures. 

She  had  to  come,  II  fallait  qu'elle  vint. 

38.  To  Have  Just  Pour  Venir  He. — Venir  de,  pour 
exprimer  qu’une  action  vient  ou  venait  d’avoir  lieu,  se  traduit 
en  anglais  par  le  propre  temps  de  to  have  suivi  de  just  et  du 
participe  passe  du  verbe  qui  exprime  Faction. 

I  have  just  read  an  interesting  book,  Je  viens  de  lire  un  livre 
int  tress  ant. 

I  have  just  spoken  to  him,  Je  viens  de  lui  parler. 

He  had  just  breakfasted  when  I  saw  him,  II  venait  de  dljedner  quand 
je  I'ai  vu. 

She  had  just  finished  her  work  when  you  saw  her,  Elle  venait  de 
finir  son  travail  quand  vous  V  avez  vue. 

39.  To  Have  Pour  Faire. — Le  verbe  faire  en  frangais, 
suivi  de  l’infinitif ,  se  traduit  en  anglais  par  to  have  suivi  du 
participe  passe. 

Have  the  rooms  cleaned,  Faites  nettoyer  les  chambres. 

I  had  the  price  of  my  hat  added  to  my  bill,  J'ai  fait  ajouter  le  prix 
de  mon  chapeau  a  ma  facture. 

L’expression  faire  faire  en  frangais  rentre  dans  le  cas 
precedent.  Elle  se  traduit  done  en  anglais  par  to  have  suivi 
de  done  ou  made  suivant  le  cas. 
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I  had  my  suit  made  at  Mr.  Grant’s,  J'ai  fait  faire  mon  costume  chez 
M.  Grant. 

I  have  all  my  suits  made  there,  Je  fais  faire  tous  mes  costumes  lei. 

40.  To  Have  Pour  Aimer  Mieux. — Pour  traduire  notre 
expression  aimer  mieux,  on  se  sert  souvent  de  la  phrase 
idiomatique  had  rather  en  anglais. 

I  had  rather  die  than  be  a  slave,  J' aimerais  mieux  mourir  que 
d'Hre  esclave. 

I  had  rather  go,  J' aimerais  mieux partir. 

41.  I clionies  Avec  Avoir. — Les  idiomes  avec  avoir  en 
franqais  se  traduisent  comme  suit  en  anglais: 

1.  Avoir  Mai. — Cette  expression  se  traduit  de  differentes 
manieres  en  anglais,  comme  on  peut  le  voir  dans  les  phrases 
suivantes. 


’ai  mat  au  do i set. 


Where  have  you  a  pain?  Oil  avez-vous  mat? 
I  have  a  pain  in  my  finger,  1 
I  have  a  sore  finger,  J 

I  have  a  headache,  J'ai  mat  a  la  tete. 

I  have  sore  eyes,  J'ai  mal  aux yeux. 


2.  Avoir  Lieu. — Cette  expression  se  traduit  par  to  take 
place.  Quand  avoir  lieu  est  suivi  de  la  preposition  de,  il  se 
rend  par  to  have  reason  for. 


This  meeting  will  take  place  tomorrow,  Cette  reunion  aura  lieu 
demain. 

I  have  no  reason  for  complaining,  Je  n' ai  pas  lieu  de  me  plaindre. 

3.  Avoir  Beau. — Cette  expression,  lorsqu’elle  precede  un 
verbe  a  l’infinitif,  indique  que  l’action  exprimee  par  cet 
infinitif  est  futile.  Pour  la  rendre  en  anglais,  on  conjugue 
le  verbe  a  un  mode  personnel,  et  on  le  fait  suivre  de  in  vain. 

He  speaks  in  vain,  II  a  beau  parler. 

He  listened  in  vain,  he  could  not  understand,  II  avait  beau  Icouter 
il  ne  pouvait  comprendre. 


4.  Notez  aussi  les  differents  idiomes  suivants. 


What  ails  you?  ]  _  , 

utu  4.  ■  4.U  4-4.  -4.U  if Qu  avez-vous? 

What  is  the  matter  with  you?J 

Nothing  is  the  matter  with  me,  Je  n' ai  rien. 

Something  is  the  matter  with  you,  Vous  avez  quelque  chose. 

I  must  speak  to  you,  J'ai  h  vous  parler. 
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Nay,  more,  II  y  a  plus. 

Don’t  mention  it,  II  n’y  a  pas  de  quoi. 

He  has  the  means,  II  a  de  quoi. 

I  cannot  afford  it,  Je  n'en  ai  pas  les  moyens. 

He  is  good  (bad)  tempered,  II  a  bon  ( mauvais )  caractbre. 
To  hold  in  horror,  Avoir  en  horreur. 

To  have  the  appearance,  Avoir  lair. 

To  procure  for,  Faire  avoir. 


REMARQUES  SUR  DO 

42.  Do  Comme  Substitut  Pour  d’Autres  Verbes. 
Nous  avons  deja  vu  la  fonction  de  do  comme  auxiliaire;  il 
en  a  une  autre  particuliere;  c’est  de  pouvoir  se  substituer 
aux  autres  verbes,  excepte  le  verbe  to  be. 

He  speaks  as  well  as  you  do  (speak),  II  parle  aussi  bien  que  vous. 

He  spoke  better  than  you  could  have  done  (spoken),  II  a  mieux 
parle  que  vous  ne  Vauriez  pu. 

She  does  not  love  plays  as  much  as  you  do,  Elle  n'aime  pas  le  jeu 
autant  que  vous  Vaimez. 

Cette  fonction  de  do  correspond  a  celle  du  pronom  comme 
substitut  d’un  nom,  c’est  pourquoi  ce  verbe  do  est  quelque- 
fois  appele  pro-verbe. 

43.  Idiomes  Avec  Do. — Les  principaux  idiomes  formes 
avec  do  sont  comme  suit: 

1.  Le  participe  passe  done  s’emploie  souvent  au  lieu  de 
finished ,  fini. 

She  rings  when  she  has  done,  Elle  sonne  quand  elle  a  fini. 

What  did  you  do  when  you  had  done?  Qu’ avez-vous  fait  quand 
vous  avez  eu  fini. 

2.  To  do  s’emploie  dans  le  sens  de  faire  cuire. 

How  are  you  going  to  do  these  beans?  Comment  allez-vous  faire 
cuire  ces  haricots? 

This  beefsteak  is  not  well  done,  Ce  bifteck  n'est  pas  bien  cuit. 

3.  Pour  rendre  la  reponse  plus  vive,  on  ajoute  do  ou  did 
a  yes  ou  no. 

Do  you  like  music? — Yes;  I  do,  Aimez-vous  la  musique? — Oui; 
certainement . 

Did  you  go  there  today? — No;  I  did  not,  Y  etes-vous  alle  aujour- 
d'hui? — Non;  je  n’y  suis  pas  alle. 
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4.  Souvent  aussi,  do  ou  did  sont  employes  pour  exprimer 
la  surprise. 

I  play  on  the  piano. — Do  you!  Je  joue  du  piano. — Ah!  vraiment! 
He  paid  for  her. — Did  he!  II  a  pay e  pour  elle. — Pas  possible! 
Father  does  not  speak  English. — Does  he  not!  Papa  ne  parle  pas 
anglais. —  Vraiment!  Vons  m'Honnez! 

5.  Enfin  do  entre  dans  plusieurs  expressions  dont  les  plus 
importantes  sont  comme  suit: 

How  do  you  do?  Comment  allez-vous?  Comment  vous  portez-vous? 
That  will  do,  Cela  stiffit,  Pest  bien. 

Will  that  do?  Est-ce  bien  comme  cela ? 

Nothing  would  do,  Rien  n'y  faisait. 

I  have  nothing  to  do  with  that,  Je  ne  me  mele  pas  de  cela. 

I  shall  do  without,  Je  m' en  passerai. 

He  is  doing  well,  II  est  en  bonne  voie. 
to  do  one’s  best,  fa  ire  de  son  mieux 
to  do  one’s  hair,  arranger  ses  cheveux 

to  do  French  into  English,  traduire  du  franyais  en  anglais 
I  have  done  with  you,  J' en  ai  fini  avec  vous. 

What  is  to  be  done?  Que  faire?  , 

It  is  as  good  as  done,  Cela  vaut  fait. 

Have  done!  Finissez!  Assez! 


REMARQUES  SUR  SHALL  ET  WILL 

44.  Shall  et  will  sont  auxiliaires  pour  former  le  futur 
anglais.  Leur  emploi  sera  dans  cette  fonction  donne  plus 
tard.  II  faut  noter  ici  les  observations  suivantes. 

Excepte  a  la  premiere  personne  dans  une  phrase  declara¬ 
tive  a  la  premiere  et  a  la  deuxieme  personne  dans  une 
phrase  interrogative,  shall  se  traduit  par  devoir. 

You  shall  not  go  there,  Vozis  ne  devez  pas  y  alter. 

Thou  shalt  not  steal,  Tu  ne  voleras  pas  (P  est-h-dire ,  Tu  ne  dois  pas 
voter ) . 

A  la  premiere  personne  dans  une  phrase  declarative-nega¬ 
tive,  a  la  premiere  et  a  la  deuxieme  personne  dans  une 
phrase  interrogative,  will  se  traduit  ordinairement  par 
vouloir. 
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I  will  go,  Je  veux  alter. 

I  will  have  you  go,  Je  veux  que  vous  alliez. 

Will  you  go  to  the  theater  tonight?  Voulez-vous  alter  au  theatre 
ce  soir? 

Will  peut  aussi  etre  un  verbe  independant. 

Heaven  wills  it  so,  Le  del  le  veut  ainsi. 

Whether  you  will  it  or  not,  Bon  gre  mal  grL 
Will  you  have  some  bread?  Voulez-vous  du  pain? 

To  will ,  disposer  d’une  chose  par  testament. 

remarques  sur  should  et  would 

45.  Should  et  would  servent  a  traduire  les  formes  equiva- 
lentes  a  notre  conditionnel,  selon  des  regies  donnees  plus 
loin.  Les  remarques  qui  suivent  s’appliquent  a  des  cas 
speciaux  dans  l’emploi  de  should  et  would. 

1.  Would  est  souvent  employe  pour  exprimer  l’habitude. 

Her  father  would  often  call  on  us  in  the  evening,  and  would  take 
supper  with  us,  Son  pere  venait  souvent  nous  voir  le  soir  et  soupa:t 
avec  nous. 

She  would  play  for  awhile,  and  would  then  go  to  her  room  to  study 
her  lesson,  Elle  jouait  un  peu  et  montait  ensuite  dans  sa  chambre  pour 
eludier  sa  legon. 

2.  Aimer  mieux  se  traduit  generalement  par  would  rather. 

I  would  rather  walk  than  drive,  J'aimerais  mieux  marcher  que 
d'aller  en  voiture. 

3.  Would  have  suivis  d’un  infinitif  sans  la  preposition  to, 
traduisent  vouloir  au  conditionnel  suivi  d  un  subjonctif  actif. 

He  would  have  me  go  home,  II  voudrait  que  je  partisse  chez  moi. 

Si  vouloir  au  conditionnel  est  suivi  d  un  subjonctif  passif, 
on  fait  suivre  would  have  d’un  participe  passe. 

He  would  have  the  house  destroyed,  It  voudrait  que  la  maison  Mt 
detruite. 

4.  Lorsque  le  verbe  d’une  proposition  principale  est  au 
conditionnel,  le  verbe  de  la  condition  apres  if  se  construit 
generalement  avec  should. 

I  would  invite  him  if  I  should  see  him,  Je  Vinviterais  si  je  le  voyais. 


22 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


21 


5.  La  conjonction  if  se  supprime  quelquefois  devant 
should;  dans  ce  cas,  le  sujet  se  place  apres: 

Should  I  see  him,  I  will  let  you  know,  Si  je  le  vois ,  je  vous  le  ferai 
savotr. 

Should  anybody  call  on  me,  Si  Von  venait  pozir  me  voir. 

6.  Le  subjonctif  frangais,  apres  quelques  expressions 
impersonnelles,  se  traduit  generalement  par  should. 

It  is  proper  you  should  come,  II  est  convenable  que  vous  veniez. 

Is  it  necessary  that  I  should  be  there?  Est-il  necessaire  qite  j'y  sois? 

7.  Lorsqu’on  veut  emettre  une  opinion  avec  reserve,  on 
fait  usage  de  should. 

I  should  think  so,  Je  le  crois. 

8.  Les  prepositions  lest,  for  fear ,  de  peur  que,  sont 
presque  toujours  suivies  de  should. 

Take  an  umbrella,  lest  it  should  rain,  Prenez  un  parapluie ,  de pezir 
qu'il  ne  pleuve. 

9.  Apres  les  verbes  indiquant  une  supposition,  on  fait 
ordinairement  usage  de  should. 

Suppose  that  he  should  die,  Supposez  qu'il  meure. 

Let  us  suppose  that  she  should  come  tomorrow,  Supposons  qu'elle 
vienne  demain. 

10.  Should  peut  aussi  s’employer  pour  ought. 

You  should  try  to  do  your  duty,  Vous  devez  essayer  de  faire  votre 
devoir. 


REMARQUES  SUR  MAY  ET  MIGHT 

46.  May  renferme  ordinairement  une  idee  de  permis¬ 
sion,  aussi  la  possibility  qu’une  chose  se  fasse  ou  qu’un 
evenement  arrive. 

It  may  be,  Cela  peut-etre. 

I  may  play,  Je  puis  jouer  ( J'en  ai  la  permission) . 

You  may  go,  Vous  pouvez  vous  en  aller  (je  vous  en  donne  la  per- 
mission ) . 

It  may  rain  tomorrow,  II  pourra  pleuvoir  demain. 

Apres  les  verbes  qui  expriment  le  souhait,  on  emploie 
may. 
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May  he  come!  Puisse-t-il  venir! 

God  grant  he  may  recover  his  health,  Dieu  veuille  qu'il  puisse 
recouvrer  la  sante! 

Might  est  l’imparfait  de  may.  II  se  rend  ordinairement 
par  l’imparfait  ou  le  conditionnel  de  pouvoir.  Comme 
may,  il  renferme  une  idee  de  permission,  ou  la  possi¬ 
bility  qu’une  chose  se  fasse. 

I  might  read  certain  books,  Je  pouvais  lire  certains  livres  {on  me  le 
permettait) . 

Might  he  not  come  next  week?  Ne pourrait-il pas  venir  la  semaine 
prochaine? 

It  might  rain,  II  pourrait  pleuvoir. 

Enfin  may  et  might  peuvent  aussi  exprimer  un  subjonctif, 
principalement  apres  that ,  in  order  that ,  whatever ,  wherever , 
etc. 

Whatever  he  may  say,  I  will  not  believe  him,  Quoiqu'il  dise,  je  ne 
le  croirai  pas. 

Wherever  I  may  go,  I  prefer  being  at  home,  Quelque  part  que  faille 
je  prefere  mon  chez  moi. 


REMARQUES  SUR  CAN  ET  COULD 

47.  Can ,  comme  may  se  traduit  ordinairement  par  pou¬ 
voir;  il  faut  cependant  faire  une  difference  entre  les  deux. 
Can  indique  la  possibility  de  faire  une  chose,  et  par  suite  le 
pouvoir  physique  ou  moral,  la  possibility  ou  le  savoir-faire, 
tandis  que  may,  comme  nous  l’avons  vu,  n’indique  que  la 
probability  ou  la  permission. 

I  can  speak  French,  Je  puis  parler  franqais. 

Can  your  brother  read  ?  Voire  frere  peut-il  lire? 

Could  peut  traduire  l’imparfait  et  le  conditionnel  de  pou¬ 
voir: 

Could  you  not  speak  French?  Ne  pouviez-vous  pas  parler  franqais? 

Could  your  friend  come  Friday?  Votre  ami  pourrait-il  venir 
vendredi? 

Ce  verbe  n’ayant  que  deux  formes  can  et  could,  les  autres. 
temps  du  verbe  pouvoir  se  traduisent  a  l’aide  de  to  be  able, 
etre  capable. 
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REMARQUES  SUR  MUST 

48.  Afust  exprime  la  necessite  absolue  de  faire  une  chose. 
II  se  rend  en  frangais  par  devoir,  mais  souvent  aussi  par 
falloir  qui  n’existe  pas  en  anglais: 

Must  you  go?  Devez-vous  partir? 

I  must  go,  II  faut  que  je  parte. 

You  must  be  happy,  Vous  devez  etre  heureux. 

You  must  be  good,  II  faut  etre  bon. 

He  must  study,  It  faut  qu’il  etudie. 


REMARQUES  SUR  OUGHT 

49.  Ought  exprime  une  obligation  morale,  ou  renferme 
une  idee  de  devoir,  de  convenance.  Ce  verbe  est  l’ancienne 
forme  du  verbe  to  owe ,  devoir. 

Lorsque  ought  est  place  devant  un  infinitif  present,  il 
exprime  une  obligation  morale  au  temps  present,  et  traduit 
ordinairement  notre  conditionnel  du  verbe  devoir. 

You  ought  to  go  to  school,  Vous  devriez  alter  a  Vecole. 

He  ought  to  come,  II  devrait  venir. 

Lorsque  ought  est  suivi  du  passe  de  l’infinitif,  il  exprime 
une  obligation  morale  dans  le  passe,  et  se  traduit  generale- 
ment  par  le  conditionnel  passe  de  notre  verbe  devoir. 

He  ought  to  have  gone  to  school,  Il  aurait  dil  aller  d  Vecole. 

Lucy  ought  to  have  been  more  attentive,  Lucie  azcrait  dfl  etre  plus 
attentive. 

He  ought  to  have  come,  Il  aurait  dft  venir. 


EMPEOI  IDIOMATIQUE  DES  VERBES 

50.  To  Account. — Ce  verbe  traduit  se  rendre  compte 
de  et  s’expliquer  en  frangais.  Il  faut  remarquer  que  notre 
preposition  de  se  rend  en  anglais  par  lor  dans  ce  cas. 

I  shall  account  to  your  father  for  your  conduct,  Je  rendrai  compte 
de  votre  conduite  a  votre  pere. 

I  cannot  account  for  it,  Je  ne  puis  expliquer  cela. 

51.  To  Acquaint. — Ce  verbe  a  le  sens  de  familiariser, 
de  faire  connaitre,  et  s’emploie  souvent  a  la  forme  passive 
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to  be  acquainted.  II  entre  en  un  certain  nombre  de  phrases 
idiomatiques  dont  voici  les  principales: 

to  acquaint  oneself  with,  faire  la  connaissance  de 
to  be  acquainted  with,  any  one,  connaitre  quelqu'un 
I  am  intimately  acquainted  with  him,  Je  suis  intimement  lit  avec  lui. 
I  became  acquainted  with  him  two  years  ago,  Je  fis  sa  connaissance 
il  y  a  deux  ans. 

52.  To  Ail. — Ce  verbe  traduit  l’expression  frangaise 
avoir  quelque  chose,  dans  le  sens  de  Oprouver  du  mal. 

Something  ails  him,  II  a  quelque  chose. 

What  ails  you?  Qu'  avez-vous? 

Nothing  ails  her,  Elle  n'a  rien. 

53.  To  Act. — To  act ,  agir,  jouer,  entre  dans  un  certain 
nombre  d’expressions: 

He  acts  his  part  well,  II  joue  bien  son  rdle. 
to  act  the  fool,  faire  le  fou 

He  acts  with  energy  and  decision,  II  agit  avec  energie  et  decision. 

to  act  upon,  agir  d'aprts 

to  act  up  to,  agir  conformement  d 

You  act  in  vain,  Vous  avez  beau  faire. 

He  acts  sincerely,  II  y  va  de  bonne  foi. 

54.  To  Answer. — Contrairement  au  frangais,  ce  verbe 
peut  etre  actif  en  anglais,  dans  le  sens  de  rdpondre  a,  et 
peut  par  consequent  avoir  un  complement  direct: 

I  answer  your  letter  of  the  12th  inst.  (instant),  Je  reponds  d  votre 
lettre  du  dix  courant. 

Why  do  you  not  answer  him?  Pourquoi  ne  lui  repondez-vous  pas? 

Dans  le  sens  de  repondre  de,  la  proposition  de  se  rend  par 
for  en  anglais: 

I  answer  for  him,  Je  reponds  de  lui. 

55.  To  Ask. — Le  verbe  demander,  lorsqu’il  est  actif  en 
frangais  prend  la  preposition  for  en  anglais: 

What  do  you  ask  for?  Que  demandez-vous? 

I  ask  for  my  book,  Je  demande  mon  livre. 

Lorsque  le  verbe  demander  est  suivi  de  la  preposition  a 
en  frangais,  to  ask  veut  la  preposition  from  ou  of.  Cette 
preposition  n’est  cependant  pas  toujours  exprimee  en 
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anglais;  elle  peut  etre  sous-entendue.  Prenons  par  exemple 
la  phrase  suivante  en  frangais. 

Demandez  un  verve  de  lait  a  M.  Renaud. 

Elle  peut  etre  traduite  de  deux  manieres  en  anglais: 

1.  En  donnant  l’ordre  litteral  frangais,  on  exprime  la 
preposition  a  par  from  ou  of ,  et  la  preposition  for  qui 
devrait  preceder  a  glass  of  milk  est  sous-entendue. 

Ask  a  glass  of  milk  from  ou  of  Mr.  Renaud. 

2.  Le  complement  indirect  frangais  peut  etre  place  le 
premier;  dans  ce  cas  of  ou  from  est  sous-entendu,  et  la  pre¬ 
position  for  est  exprimee: 

Ask  Mr.  Renaud  for  a  glass  of  milk. 

La  preposition  de  en  frangais  devant  un  infinitif  se  traduit 
par  to  en  anglais,  et  of  ou  from  devant  le  complement  est 
sous-entendu. 

I  asked  Charles  to  come  to  see  me,  J’ai  demande:  a  Charles  de  venir 
me  voir. 

I  must  ask  him  what  I  owe  him,  II  faut  que  je  lid  demande  ce  que  je 
lui  dois. 

To  ask  entre  dans  quelques  expressions  idiomatiques,  dont 
les  plus  importantes  sont  comme  suit: 

He  asks  3,000  dollars  for  his  house,  II  veut  3,000  dollars  de  sa  maison. 

I  want  to  ask  a  question,  Je  veux  faire  une  question. 

Did  you  ask  after  his  health?  Avez-vous  demande  de  ses  nouvelles? 

56.  To  Bear. — Le  verbe  to  bear  a  un  grand  nombre  de 
significations  selon  l’usage  que  l’on  en  fait.  En  voici  les 
principales: 

He  bears  hard  on  me,  II  me  traite  durement. 

I  will  bear  the  charges,  Je  paierai  les  frais. 

This  tree  bears  fruit,  Cel  arbre  porte  des  fruits. 

His  capital  bears  a  good  interest,  Son  capital  rapporte  un  bon 
interet. 

to  bear  any  one  ill  will,  en  vouloir  d  quelqu'un 

to  be  born,  naitre 
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When  were  you  born?  Quand  ftes-vous  ne? 

I  was  born  in  1865,  Je  suis  ne  en  1865. 
to  be  borne,  etre  supports,  soutenu 

The  pillar  bears  a  heavy  weight,  Le  pilier  supporte  une  lourde 
charge. 

They  bore  him  to  prison,  On  l'a  conduit  en  prison. 

His  face  bore  the  marks  of  pain,  Sa  figure  montrait  les  marques  de 
sa  douleur. 

What  relation  does  this  bear  to  that?  Quelle  relation  y  a-t-il  entre 
ceci  et  cela  ? 

He  bears  a  good  name,  It  a  une  bonne  reputation. 

He  bears  himself  well,  It  se  conduit  ( comporte )  bien. 

The  ice  will  not  bear  you,  La  glace  ne  vous  porter  a  pas. 

I  cannot  bear  that,  Je  ne  puis  endurer  cela. 
to  bear  in  mind,  se  rappeler 

Thou  shalt  not  bear  false  witness  against  thy  neighbor,  Tu  ne  por- 
teras  pas  de  faux  temoignage  contre  ton  prochain. 

57.  To  Beat.  —  Parmi  les  plus  importants  idioraes 
formes  avec  to  beat ,  il  faut  citer: 

to  beat  down,  abattre ,  diminuer 
to  beat  back,  repousser 
to  beat  in,  fa  ire  entrer  de  force 

to  beat  any  one  hollow,  battre  quelqu'un  a  plate  couture 
to  beat  away,  Hoigner,  ecarter 

He  beat  his  way  through  the  snow,  II  a  passe  dans  la  neige. 
to  beat  the  woods,  courir  les  bois 
I  am  beaten,  J' ai  perdu. 
to  beat  a  retreat,  battre  la  retraite 

58.  To  Become. — Au  nombre  des  idiomes  les  plus 
importants  formes  avec  to  become ,  il  faut  citer: 

He  became  a  lawyer,  Il  s’est  fait  avocat. 

What  is  to  become  of  us?  Que  devenir? 

I  became  acquainted  with  him,  Je  devins  familier  avec  lui. 

This  dress  is  very  becoming  to  her,  Cette  robe  lui  va  bien. 

59.  To  Believe. — Les  expressions  les  plus  importantes 
dans  lesquelles  entre  le  verbe  to  believe  sont  comme  suit: 

I  believe  in  God,  Je  crois  en  Dieu. 

I  believe  so,  Je  crois  que  oui. 

I  believe  not,  Je  crois  que  non. 

I  believe  you,  Je  vous  crois. 

If  you  are  to  be  believed,  A  vous  en  croire. 
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60.  To  Blow.  Le  verbe  to  blow ,  souffler,  entre  dans  un 
grand  nombre  d’expressions: 

to  blow  up,  faire  sauter  par  la  poudre 

the  wind  blows,  II  fait  du  vent. 

to  blow  away,  dissiper ,  chasser 

to  blow  out,  Heindre 

to  blow  down,  renverser  par  le  vent 

to  blow  out  one’s  brains,  se  brdler  la  cervelle 

61.  To  Break.— Les  expressions  les  plus  ordinaires 
formees  avec  to  break ,  casser,  briser,  sont  comme  suit: 

He  broke  loose  from  prison,  It  s'echappa  de  la  prison. 

He  breaks  loose  [figure],  II  fait  des  folies. 

He  broke  my  door  open,  II  enfonqa  ma  porte. 

My  heart  is  broken  with  grief,  Mon  coeur  est  brise  de  douleur. 

to  break  one’s  neck,  se  casser  le  cou 

He  has  broken  his  word,  It  a  manque  a  sa  parole. 

to  break  off,  rompre ,  interrompre 

to  break  up,  dhnolir,  dissoudre 

to  break  through,  se  frayer  un  passage 

to  break  in  a  horse,  rompre  un  cheval 

to  break  any  one  of  a  bad  habit,  faire  perdre  une  mauvaise  habitude 
a  quelqu'un. 

to  break  one’s  oath,  fausser  son  serment 
to  break  in,  s'introduire 
to  break  out,  eclater  ( maladies ) 
to  break  down,  tomber  malade 

62.  To  Bring. — Le  verbe  to  bring  traduit  a  la  fois 
apporter  et  amener: 

Bring  your  chair,  Apportez  une  chaise. 

Bring  your  wife  with  you,  Amenez  votre  dame  avec  vous. 

Ce  verbe  entre  aussi  dans  les  expressions  suivantes: 

Patience  brings  all  things  about,  Tout  vient  a  point  pour  qui  sail 
attendre. 

to  bring  up  to  date,  mettre  a  jour 
to  bring  about,  amener ,  venir  a  bout  de 
to  bring  away,  emporter ,  emmener 
to  bring  back,  rapporter,  r amener 
to  bring  down,  descendre  une  chose 
to  bring  forward,  faire  avancer 
to  bring  in,  faire  entrer,  introduire 
to  bring  on,  occasioner 
to  bring  out,  faire  sortir,  oublier 
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to  bring  up,  ttever 

to  bring  to,  faire  reprendre  connaissance 

to  bring  close  to,  approcher 

to  bring  into  fashion,  mettre  a  la  mode 

to  bring  into  question,  mettre  en  question 

to  bring  into  trouble,  engager  dans  de  mauvaises  affaires 

to  bring  to  perfection,  perfectio7iner 

to  bring  together,  assembler ,  reconcilier 

to  bring  word  of,  apporier  la  nouvelle  de 

The  money  brings  5%  interest,  L’ argent  rapporte  5%  d'inttret. 

63.  To  Call. — Le  verbe  to  call  entre  dans  les  cornbi- 
naisons  suivantes: 

Call  on  me  tonight,  Passez  chez  moi  ce  soir. 

Call  a  carriage,  Faites  venir,  Faites  avancer  une  voiture. 

1  will  call  again,  Je  reviendrai. 

Call  him  back,  Rappelez-le. 

I  called  him  aside,  Je  t'ai  pris  a  part. 

to  call  for,  venir  chercher 

to  call  to  order,  rappeler  a  t'ordre 

to  call  to  mind,  se  rappeler 

to  .call  in  a  doctor,  faire  venir  un  medecin 

to  call  in  money,  retirer  de  V argent  de  la  circulation 

to  call  out,  appeler 

to  call  up,  reveiller 

to  call  together,  assembler 

How  is  he  called?  Comment  s’ appelle-t-il? 

to  call  attention,  appeler  V attention 

to  call  to  account,  demander  une  explication 

to  call  up,  telephoner 

64.  To  Cai’ry. — Ce  verbe,  qui  signifie  porter,  mener, 
emporter,  entre  dans  les  expressions  suivantes: 

to  carry  it  high,  le  prendre  sur  un  haut  ton 

to  carry  about,  porter  a  droite  et  a  gauche 

to  carry  away,  emporter ,  enlever 

to  carry  back,  reporter 

to  carry  down,  descendre 

to  carry  in,  rentrer 

to  carry  off,  emporter ,  enlever 

to  carry  on,  continuer 

to  carry  out,  dlvelopper ,  porter  dehors 

to  carry  up ,  porter  en  haut 

to  carry  the  day,  remporter  la  victoire 

to  carry  to  and  fro,  porter  fa  et  Id 
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65.  To  Cast. — Les  usages  les  plus  communs  de  to  cast 
sont  les  suivants: 

to  cast  about,  jeter  de  tons  cotes 
to  cast  aside,  jeter  h  V  heart 
to  cast  away,  jeter 

to  cast  down,  aft tiger,  decourager ,  baisser 
to  cast  headlong,  prhcipiter 
to  cast  off,  rejet er ,  abandonner 
to  cast  anchor,  jeter  I'ancre 
to  cast  a  vote,  voter 

66.  To  Catcli. — Le  verbe  to  catch  est  employe  dans  les 
expressions  suivantes: 

to  catch  cold,  s'enrhumei 
to  catch  up,  saisir 

to  catch  any  one  crying,  surprendre  quelqu'un  a  pleurer 
He  is  gone,  but  I  shall  catch  up  to  him,  It  est  parti ,  mats  je  le 
rattraperai . 

to  catch  the  train,  pre7idre  le  train 

67.  To  Come. — Le  verbe  to  come  a  un  grand  nombre  de 
significations  selon  l’usage  que  l’on  fait,  comme  on  peut  le 
voir  dans  les  phrases  suivantes: 

to  come  to  the  point,  alter  au  fait 

What  do  you  come  here  for?  Que  venez-vous  chercher  ici? 

I  come  for  the  book  I  forgot,  Je  viens  chercher  le  livre  que  j’ai 
oublie. 

to  come  after,  venir  apres,  venir  chercher ,  suivre 

to  come  again,  revenir,  ve?iir  de  nouveau 

to  come  back,  revenir 

to  come  down,  descendre 

to  come  forward,  se  presenter ,  s’avancer 

to  come  in,  entrer 

to  come  off,  se  detacher 

to  come  out,  sortir 

to  come  to,  se  remettre 

come  what  may,  advienne  que  pourra 

to  come  home,  rentrer  a  la  maison 

to  come  into  the  world,  venir  au  monde 

to  come  near,  venir  pres  de 

to  come  of  age,  atteindre  sa  majorite 

68.  To  Cut. — Le  verbe  to  cut  entre  dans  un  grand  nom¬ 
bre  de  combinaisons  dont  les  principales  sont: 
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to  cut  short,  couper  la  parole 

to  cut  to  pieces,  tailler  en  pieces 

to  cut  down  expenses,  diminuer  ses  depenses 

to  cut  an  acquaintance,  rompre  avec  quelqu'un 

Has  the  baby  cut  his  teeth  yet?  Le  bebe  a-t-il  dbja  fait  ses  dents? 

to  cut  across,  couper  par  le  plus  court 

69.  To  Die. — II  ne  faut  pas  confondre  le  participe  passe 
de  to  die  qui  est  died ,  avec  l’adjectif  dead.  Tous  deux  se 
rendent  en  frangais  par  mort. 

He  died  a  year  ago,  II  est  mort  il y  a  un  an. 

When  he  has  died  it  will  be  difficult  to  fill  his  position,  Quand  il 
mourra,  il  sera  difficile  de  le  remplacer. 

He  is  dead,  Il  est  mort. 

Ce  verbe  est  aussi  employe  dans  les  expressions  suivantes: 

to  die  by  inches,  mourir  a  petit  feu 

to  die  in  the  prime  of  life,  mourir  a  la  fleur  de  l' age 

May  I  die  if  .  .  .  ,  Que  je  meure  si  ...  . 

Were  I  to  die  for  it,  Dut-il  m'en  cofiter  la  vie. 

70.  To  Draw. — Le  verbe  to  draw  a  plusieurs  significa¬ 
tions  selon  l’usage  que  l’on  en  fait. 

to  draw  together,  rassembler,  reitnir 

to  draw  again,  retirer ,  tirer  de  nouveau 

to  draw  along,  trainer 

to  draw  aside,  tirer  cl  V heart 

to  draw  away,  entrainer 

to  draw  back,  tirer  en  arriere 

to  draw  forth,  tirer  en  avant 

to  draw  over,  faire passer 

to  draw  near,  s’ appr ocher 

to  draw  on,  upon,  faire  traite  sur 

71.  To  Drink. — Les  exemples  suivants  donnent  quel- 
ques-uns  des  emplois  les  plus  frequents  de  to  drink: 

to  drink  out  of  a  glass,  of  a  bottle,  boire  dans  tin  verre,  a  la  bouteille 

to  drink  deep,  boire  a  longs  traits 

to  drink  hard,  boire  avec  excis 

to  drink  round,  about,  boire  d  la  ronde 

to  drink  to,  boire  a  la  sante  de 

to  drink  like  a  fish,  boire  comme  un  trou 

to  drink  at  a  draught,  boire  d’ un  seul  trait 
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72.  To  Drive. — Ce  verbe  entre  dans  les  expressions 
suivantes: 

to  drive  hard,  pousser  ferme 

to  drive  at  a  fine  rate,  mener  grand  train 

to  drive  along,  pousser  devant  soi 

to  drive  away,  chasser  {eloigner) 

to  drive  back,  repousser 

to  drive  in,  faire  entrer  de  force 

to  drive  to  any  one’s  door,  se  faire  conduire  a  la  porte  de  quelqu' un 
to  drive  four  in  hand,  conduire  a  grandes  guides 
What  is  he  driving  at?  Oit  veut-il  e?i  venir? 

73.  To  Fall. — Le  verbe  to  fall  entre  dans  un  grand 
nombre  d’expressions  dont  voici  les  principales: 

I  fall  short  of  my  account,  Je  ne  trouve  pas  mon  compte. 

The  price  of  goods  falls,  Le  prix  des  marchandises  baisse. 

to  fall  again,  retomber 

to  fall  away,  maigrir,  deperir 

to  fall  back,  tomber  en  arriere 

to  fall  down,  tomber  par  terre 

to  fall  over,  tomber  par-dessus 

to  fall  heir  to  a  title,  htriter  d'un  titre 

He  fell  into  that  trap,  II  a  donne  dans  ce  pibge. 

74.  To  Feel. — Le  verbe  to  feel  a  differents  sens  selon 
l’usage  que  l’on  en  fait: 

En  parlant  de  la  sante,  to  feel  a  le  sens  de  se  sentir,  se 
trouver. 

How  do  you  feel?  Comment  votes  sentez-vous? 

I  do  not  feel  as  usual,  Je  ne  me  trouve  pas  comme  d' ordinaire . 

D’autres  expressions  dans  lesquelles  entre  to  feel  sont  les 
suivantes: 

I  feel  cold,  J'ai  froid. 

She  does  not  feel  happy,  Elle  ne  se  sent  pas  heureuse. 

Let  me  feel  your  pulse,  Laissez-moi  vous  tdter  le  pouls. 
to  feel  anxious  to ,  tprouver  le  desir  de 

75.  To  Get. — Le  verbe  to  get  est  d’un  emploi  tellement 
frequent  en  anglais  que  sans  la  connaissance  de  ce  mot,  on 
ne  peut  comprendre  la  conversation  anglaise. 

II  a  le  sens  de  faire  lorsqu’il  est  suivi  d’un  infinitif: 
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I  get  him  to  do  it,  Je  le  lui  fais  faire. 

He  got  his  nephew  to  write  the  letter,  II  a  fait  ecrire  la  lettre  par 
son  neveu. 

Get  him  to  sleep,  Faites-le  dormir. 

Avec  un  complement  suivi  d’un  participe  passe,  to  get 
equivaut  a  notre  verbe  faire  suivi  d’un  infinitif. 

He  gets  his  clothes  made  in  Paris,  It  fait  faire  ses  habits  a  Paris. 

I  got  my  books  bound  at  Powell’s,  J'ai  fait  relier  mes  livres  chez 
M.  Powell. 

I  shall  get  my  house  painted  this  year,  Je  ferai  peindre  ma  maison 
cette  annee. 

To  get  suivi  d’un  participe  passe  se  rend  ordinairement  par 
se  faire  en  frangais: 

I  am  getting  shaved,  Je  me  fais  raser. 

He  got  punished,  It  s’est  fait  pimir. 

We  get  paid,  Nous  ?ious  faisons  payer. 

Suivi  d’un  adjectif,  to  get  a  ordinairement  le  sens  de 
devenir,  et  se  traduit  par  ce  verbe  ou  par  un  verbe  reflechi 
en  frangais: 

I  get  tired  easily,  Je  me  fatigue  facilement . 

We  are  getting  old,  Nous  nous  faisons  vieux. 

You  are  getting  younger  every  day,  Vous  devenez  plus  jeune  de  jour 
en  jour. 

Avec  to  have ,  le  verbe  to  get  devient  en  quelque  sorte 
expletif  et  ne  se  traduit  pas  en  frangais: 

What  have  you  got  in  your  pocket?  Qu' avez-vous  dans  la  poche? 
Have  you  got  ten  dollars?  Avez-vous  dix  dollars? 

Enfin,  to  get  s’emploie  dans  une  foule  d’expressions  dont 
voici  les  principales: 

to  get  a  prize,  gagner  un  prix 
get  in,  faire  rentrer 
get  into,  entrer  dans 
to  get  over,  franchir 

You  will  get  over  that  difficulty,  Vous  surmonterez  cette  difficult f. 

to  get  free,  etre  libre 

to  get  into  bed,  se  mettre  au  lit 

to  get  out  of  bed,  sortir  du  lit ,  se  lever 

to  get  home,  rentrer  chez  soi 

to  get  married,  se  marier 
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to  get  wet,  cold,  warm,  dry,  se  mouiller,  avoir  froid,  chaud ,  se 
secher 

I  got  rid  of  him,  Je  me  snis  debarrasse  de  lui. 

I  got  away  as  soon  as  I  could,  Je  me  suis  esquivi  aussitdt  que  j'ai  pu. 

to  get  well,  se  re  tab  Hr 

to  get  the  better,  prendre  le  dessus 

to  get  on,  along,  prosperer,  s'avancer 

I  hope  to  get  back  tomorrow,  J’espbre  revenir  demain. 

I  hope  to  get  back  the  money  I  lent  him,  J'espbre  recevoir  V argent 
que  je  lui  ai  pride. 

My  brother  will  get  down  in  time,  Mon  frbre  descendra  a  temps. 

My  servant  will  get  down  my  things,  Mon  domestique  descendra  mes 
affaires. 

When  did  you  get  it?  Quand  V avez-vous  requ? 

How  did  the  story  get  about?  Comment  Vhistoire  s'est-elle  repandue? 

to  get  at  a  thing,  atteindre  quelque  chose 

to  get  into  a  bad  habit,  prendre  une  mauvaise  habitude 

to  get  tiresome,  devenir  fatigant 

to  get  together,  se  reunir 

to  get  near,  approcher 

to  get  on  with,  etre  en  bons  termes  avec 

to  get  through  with,  finir 

76.  To  Give. — To  give ,  donner,  entre  dans  les  expres¬ 
sions  suivantes: 

to  give  away,  donner 
to  give  back,  rendre 
to  give  up,  abandonner 
I  give  it  up.  J'abandonne  la  partie. 
to  give  oneself  up,  se  rendre 

He  gives  good  wages  to  his  servants,  It  paie  bien  ses  domestiques. 
to  give  pleasure,  faire  plaisir 
to  give  offense,  offenser 

77.  To  Go. — Nous  avons  vu  que  la  plupart  des  verbes 
anglais  pouvaient  former  des  sortes  de  verbes  composes  par 
l’addition  de  prepositions  ou  d’adverbes.  Ceci  est  speciale- 
ment  vrai  du  verbe  to  go  comme  on  peut  le  voir  dans  les 
expressions  suivantes: 

to  go  about,  alter  ( a  et  la 
to  go  abroad,  alter  a  I'etr  anger 
to  go  again,  alter  de  nouveau 
to  go  against,  alter  contre 

to  go  along,  alter  le  long  de,  cdtoyer,  s’en  alter 
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to  go  aside,  aller  d  l'  e  cart,  se  retirer 

to  go  astray,  s'egarer 

to  go  away,  s'en  aller 

to  go  back,  retourner 

to  go  backwards,  aller  en  arriire 

to  go  beyond,  aller  au-deld 

to  go  by,  passer  dev  ant,  se  con  former  a 

to  go  down,  descendre 

to  go  far,  aller  loin 

to  go  for,  aller  chercher 

to  go  in,  entrer 

to  go  off,  partir  ( armes  a  feu ) 

to  go  on,  continuer 

to  go  out,  sortir 

to  go  over,  aller  du  cote  oppose,  traverser 

to  go  round,  faire  un  dttour 

to  go  through,  traverser 

to  go  up,  monter 

to  go  without,  se  passer  de 

A  year  has  gone,  Une  annfe  s’est  Icoulfe. 

Let  him  go,  Laissez-le  partir. 

to  set  going,  faire  aller 

The  fire  is  going  out,  Le  feu  s'Heint. 

How  goes  it?  Comment  cela  va-t-il? 

Who  goes  there?  Qui  va  la? 

to  go  bail,  devenir  caution  pour  quelqu'un 

to  go  halves,  etre  de  moitie 

He  went  insane,  II  est  devenu  fou. 

It  goes  without  saying,  Cela  va  sans  dire. 

78.  To  Hear. — Au  nombre  des  expressions  les  plus 
communes  dans  lesquelles  entre  le  verbe  to  hear ,  il  faut 
citer: 

Here  are  things  I  have  heard  of  him,  Void  ce  que  j'ai  entendu  dire 
de  lui. 

She  hears  each  calumny,  Elle  ecoute  toutes  les  calomhies . 

They  think  they  shall  be  heard,  Ils  croient  quits  seront  exauces . 

I  do  not  know  how  he  heard  it,  Je  ne  sais  comment  il  l'a  appris. 
to  hear  say,  entendre  dire 
I  heard  of  it,  J'en  ai  entendu  parler. 

I  expect  to  hear  from  him  soon,  J’ attends  de  ses  nouvelles  bientdt. 
Let  me  hear  from  you,  Donnez-moi  de  vos  nouvelles. 

79.  To  Help. — Les  expressions  suivantes  sont  les  plus 
communes  dans  lesquelles  entre  le  verbe  to  help. 
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How  can  it  be  helped?  Qu’y  faire? 

I  cannot  help  it,  Je  n'y  puis  rien. 

If  I  can  help  it,  Si  je  puis  V  ernpec  her . 

Help  yourself,  Servez-vous. 

It  cannot  be  helped,  On  n'y  pent  rien. 

How  can  I  help  it?  Que  voulez-vous  que  j'y  fasse? 

to  help  down,  aider  a  descendre 

to  help  forward,  aider  d  avancer 

to  help  in,  aider  a  entrer 

to  help  out,  tirer  d' affaire 

to  help  over,  aider  d  surnionter 

I  cannot  help  remarking,  Je  ne  puis  m'  empecher  de  remarquer . 

80.  To  Hold. — Le  verbe  to  hold  entre  dans  un  grand 
nombre  d’expressions  dont  voici  les  principals: 

I  hold  this  most  dear,  C’est  d  ceci  que  je  tiens  le  plus. 
to  hold  fast,  tenir  ferme 
to  hold  on,  continuer  de  tenir 
Hold!  Arretez!  Attendez! 

Do  you  hold  with  him?  Etes-vous  de  son  parti? 

Plato  held  that  the  soul  is  immortal,  Platon  soutenait  qtie  l' time  est 
immortelle. 

to  hold  a  sale,  faire  une  vente 

81.  To  Keep. — Le  verbe  to  keep  se  retrouve  dans  un 
grand  nombre  d’expressions: 

Why  do  you  keep  him  waiting?  Pourquoi  le  faites-vous  attendee? 
Keep  quiet,  Restez  tranquille. 

He  always  keeps  his  word,  II  tient  toujour s  sa  parole. 

She  keeps  house  for  me,  Elle  tient  maison  pour  moi. 

He  keeps  open  house,  II  tient  table  ouverte. 

He  keeps  two  servants,  II  a  deux  domestiques. 

We  do  not  keep  any  horse,  Nous  n'avons  pas  de  cheval. 

I  keep  my  horse  on  oats,  Je  nourris  mon  cheval  d’avoine. 

Keep  the  laws,  Observez  les  lois. 

He  kept  reading,  II  continua  de  lire. 
to  keep  away,  off,  tenir  eloigne 
to  keep  in ,  tenir  en  fertile 
to  keep  on,  continuer 

Keep  off  the  grass,  Ne  marchez  pas  sur  le  gazon. 
to  keep  up,  maintenir 

Keep  close  by  me,  Tenez-vous  prls  de  moi. 

This  meat  will  not  keep  well,  Cette  viande  ne  se  gardera  pas. 
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82.  To  Know. — On  ne  fait  pas  de  difference  en  anglais 
entre  savoir  et  connaitre.  Ces  deuxverbes  sont  traduits  par 
to  know. 

I  know  my  lesson,  Je  sais  ma  leqon. 

I  know  your  brother,  Je  connais  votre  pdre. 

Notez  aussi  les  expressions  suivantes  avec  to  know. 

I  know  very  well  what  I  mean,  Je  m'entends  bien. 

I  do  not  know  what  he  wants,  Je  ne  sais  ce  qu’il  lui  faut. 

Do  you  know  how  to  play  cards?  Savez-vous  jouer  aux  cartes? 

I  want  to  know,  Je  veux  savoir. 

Not  that  I  know  of,  Pas  que  je  sache. 
to  know  thoroughly,  savoir  a  fond 

Let  me  know  when  you  go,  Faites-moi  savoir  quand  vous  partirez. 
to  know  by  sight,  connaitre  de  vue 

83.  To  Kay. — Le  verbe  to  lay  a  plusieurs  significations 
selon  l’usage  que  l’on  en  fait,  comme  dans  les  phrases  et 
expressions  suivantes: 

to  lay  by,  mettre  de  cote 

to  lay  the  cloth,  mettre  le  convert 

He  lays  the  fault  upon  me,  It  s'en  prend  d  moi. 

They  lay  hold  of  him,  Its  se  saisirent  de  lui. 

He  laid  open  my  wound,  It  sonda  ma  plaie. 

He  laid  open  the  truth,  It  devoila  la  verite. 

He  laid  waste  the  country,  II  dfvasta  le  pays. 

to  lay  down,  deposer 

to  lay  oneself  down,  se  coucher 

to  lay  out,  arranger ,  tracer  un  terrain 

to  lay  off,  dcmettre  temporairement  d'une  charge 

84.  To  Tie. — Les  expressions  suivantes  sont  les  plus 
communes  dans  lesquelles  entre  le  verbe  to  lie. 

I  want  to  lie  down,  Je  veux  me  coucher. 

to  lie  against  a  column,  s'appuyer  co?itre  une  colonne 

to  lie  dying,  etre  mourant 

It  has  lain  there  for  some  time,  C’est  reste  la  depuis  quelque  temps. 
The  difference  lies  in  this,  La  difference  consiste  en  ceci. 

Here  lies,  Ci-git  {epitaphes) . 
to  lie  about,  etre  disperse  qa  et  Id 
to  lie  at  anchor,  etre  d  V ancre 
to  lie,  mentir 
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85.  To  Live. — Notez  les  differents  emplois  de  to  live: 
to  live  on  fruit,  vivre  de  fruit 

to  live  in  London,  demeurer  a  Londres,  habiter  Londres 
to  live  by  oneself,  vivre  seul 

to  live  from  hand  to  mouth,  vivre  au  jour  le  jour 
to  live  up  to,  vivre  conformement  a 
I  have  enough  to  live  on,  J’ai  de  quoi  vivre 

86.  To  Look. — Parmi  les  expressions  les  plus  usuelles 
dans  lesquelles  entre  to  look ,  il  faut  citer: 

Look  out  for  this  carriage,  Prenez  garde  d  cette  voiture. 

Look  at  that,  how  beautiful  it  is!  Regardez  cela,  comme  c'est  beau! 
This  photograph  does  not  look  like  him,  Cette  photographie  ne  lui 
ressemble  pas. 

I  look  upon  him  as  an  honest  man,  Je  le  tiens  pour  honnete  homnte. 
He  looks  like  a  poet,  II  a  i air  d'un  poete. 

He  looks  gay,  tired,  II  a  fair  gai,  fatigub. 

Our  house  looks  on  a  river,  Notre  maison  donne  sur  une  riviere. 

She  looks  ill,  Elle  a  mauvaise  mine ,  Elle  a  fair  malade. 

You  look  well,  Vous  avez  fair  bien  portant,  Vous  avez  bonne  mine. 
Look  after  him,  Prenez  soin  de  lui. 

What  are  you  looking  for?  Que  cherchez-vous? 

I  am  looking  for  my  book,  Je  cherche  mon  livre 

to  look  into  an  affair,  examiner  une  affaire 

to  look  over,  jeter  les  yeux  sur ,  examiner 

to  look  through,  regarder  a  travers 

to  look  about,  regarder  autour  de  soi 

to  look  back,  regarder  en  arri'ere 

to  look  away  from,  dbtourner  les  regards  de 

to  look  down,  regarder  en  bas,  baisser  les  yeux 

to  look  in,  regarder  dedans ,  entrer  en  passant 

to  look  up,  regarder  en  haut,  lever  les  yeux 

to  look  any  one  in  the  face,  regarder  quelqiiun  en  face 

87.  To  Make. — Le  verbe  to  make  est  d’un  usage  tres 
frequent  en  anglais  et  entre  dans  les  expressions  idioma- 
tiques  suivantes: 

I  made  free  with  you,  Je  ne  fis  pas  de  faqon  avec  vous. 

He  makes  light  of  that,  II  n’y  attache  pas  d’ importance . 

He  makes  much  of  her,  II  fait  grand  cas  d'elle. 

I  make  sure  of  that,  Je  m' assure  de  cela. 

Make  way!  Faites  place! 

I  make  little  of  that  man,  Je  fais  peu  de  cas  de  cet  hormne. 
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Have  you  made  inquiries?  Etes-vous  alle  aux  hi  formations? 

Make  yourself  at  home,  Faites  comme  chez  vous. 

That  does  not  make  any  difference,  Cela  ne  fait  rien. 

Fortune  makes  sport  of  mankind,  La  fortune  se  joue  des  homines. 
He  makes  the  best  of  his  knowledge,  It  fait  bien  valoir  ce  qu'il  salt. 
I  can  make  nothing  of  the  affair,  Je  ne  puis  rien  comprendre  a 
V  affaire. 

I  cannot  make  that  out,  Je  ne  puis  comprendre  cela. 


88.  To  Mean. — Ce  verbe  entre  dans  les  expressions 
suivantes: 


[?}Que 


veut  dire  le  mot? 


What  does  the  word  mean? 

What  is  meant  by  the  word; 

What  do  you  mean  by  that?  Que  voulez-vous  dire  par  th? 
With  thee  I  mean  to  live,  O est  avec  toi  que  je  veux  vivre. 
He  means  well,  II  a  de  bonnes  intentions . 


89.  To  Meet. — To  meet  entre  dans  quelques  expressions 
idiomatiques  comme  suit: 

He  will  meet  you  there,  It  vous  trouvera  la. 

They  are  the  persons  we  usually  meet,  Ce  sont  les  personnes  que 
nous  voyons  habituellement . 

He  cannot  meet  expenses,  II  ne  pent  pas  faire  face  a  ses  depenses. 
to  meet  punishment,  trouver  son  chatiment 
to  meet  half  way,  faire  chacun  la  mo i tie  du  chemin 
Until  we  meet  again,  Jusqu'au  revoir. 


90.  To  Mind. — Ce  verbe  a  plusieurs  sens  selon  l’usage 
que  l’on  en  fait,  comme  dans  les  phrases  suivantes: 

Mind  your  work,  Occupez-vous  de  votre  travail. 

I  do  not  mind  the  expense,  Je  ne  regarde  pas  a  la  depense. 

I  do  not  mind  that,  Cela  in' est  egal. 

This  child  does  not  mind  his  parents,  Cet  enfant  n' ecoute  pas  ses 
parents. 

I  do  not  mind  what  he  says,  Je  ne  m'inquiete  pas  de  ce  qu'il  dit. 

Never  mind!  N' importe ! 

Do  not  mind  him!  Ne  l' ecoutez pas! 

91.  To  Miss. — Le  verbe  to  miss,  manquer,  dans  le  sens 
de  regretter  l’absence  de  quelqu’un  est  un  verbe  actif  en 
anglais,  tandis  qu’il  est  neutre  en  francais.  II  en  resulte  une 
anomalie  dans  la  traduction.  Le  nom  qui  est  sujet  en  fran- 
qais  devient  complement  direct  en  anglais  et  le  pronom  qui 
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est  complement  indirect  en  frangais  devient  sujet  du  verbe 
en  anglais.  Par  exemple,  la  phrase:  Mes  amis  me  man- 
qiient  devient  en  anglais  /  miss  my  friends.  II  en  est  de 
meme  dans  les  phrases  suivantes: 

I  miss  my  mother,  Ma  mire  me  manque. 

He  misses  yon,  Vans  lui  manquez. 

They  miss  her  very  much,  Elle  leur  manque  beaucoup. 

I  miss  a  volume,  II  me  manque  un  volume. 

92.  To  Pass. — Le  verbe  to  pass  entre  dans  les  expres¬ 
sions  suivantes: 

He  passed  through  Paris,  II  a  traverse  Paris. 

to  let  pass,  laisser  passer 

to  come  to  pass,  arriver 

to  pass  each  other,  se  croiser 

to  pass  by,  passer  a  cdte 

to  pass  round,  faire  circuler 

to  pass  oneself  for,  se  faire  passer  pour 

93.  To  Pay. — Notez  les  emplois  idiomatiques  suivants 
du  verbe  to  pay: 

to  pay  a  debt,  s' acquitter  d'une  dette 

to  pay  honors,  rendre  des  honneurs 

to  pay  compliments,  faire  des  compliments 

to  pay  attentions,  avoir  des  attentions ,  des  regards 

to  pay  a  visit,  faire  une  visite 

to  pay  for  a  thing,  payer  une  chose 

to  pay  well,  rapporter 

to  pay  back,  rendre,  restituer 

to  pay  off,  s' acquitter  enti'erement 

94.  To  Please. — Notez  les  constructions  suivantes  avec 

to  please: 

to  please  any  one,  plaire  d  quelqu'un 

to  please  the  ear,  charmer  I'oreille 

You  are  pleased  to  say,  Cela  vous  plait  a  dire. 

Please  to  give  me  that,  Donnez-moi  cela ,  s'il  vous  plait. 

As  you  please,  Comme  vous  voudrez. 

If  you  please,  S'il  vous  plait. 

If  she,  he  pleases,  S'il  lui  plait. 

Will  you  please  to,  Vous  plairait-il  de. 
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95.  To  Run.  —  Le  verbe  to  run  entre  dans  un  grand 
nombre  d’expressions  dont  void  les  prindpales: 

The  ship  ran  aground,  La  navire  s'echoua. 

He  runs  aground  in  his  affairs,  Ses  affaires  vont  mal. 

He  ran  to  my  assistance,  II  accourut  a  mon  secours. 

A  ship  ran  against  that  rock,  Un  vaisseau  se  jeta  contre  ce  rocher. 
Run  for  the  doctor,  Conrez  chercher  le  medecin. 

I  ran  over  that  field,  J’ai  parcouru  ce  champ. 

The  conversation  ran  on  that  subject,  La  conversation  roula  sur  ce 
sujet. 

to  run  up  and  down,  courir  fd  et  la 

to  run  away,  s'enfuir,  s’ fchapper ,  prendre  le  mors  aux  dents 

to  run  out,  toucher  a  sa  fin ,  courir  dehors 

to  run  over,  passer  dessus 

to  run  up ,  courir  en  haut 

to  run  errands,  faire  des  commissions 

to  run  into  debt,  faire  des  dettes 

96.  To  See. — To  see ,  voir,  entre  dans  les  expressions 
suivantes: 

See  him  to  the  door,  Reconduisez-le . 

It  is  not  fit  to  be  seen,  Ce  n'est  pas  presentable. 

Let  him  see  that,  Laissez-lui  voir  cela. 

He  will  see  us  off,  II  nous  conduira  au  bateau ,  a  l' embarcadere . 

See  to  that,  Veillez  a  cela. 

See  that  everything  is  ready,  Ayez  soin  que  tout  soit  pret. 

You  must  see  about  it,  II  faudra  que  vous  avisiez. 

Let  me  see!  Voyons! 

He  does  not  see  farther  than  his  nose,  II  ne  voit  pas  plus  loin  que  le 
bout  de  son  nez. 

97.  To  Sell. — Notez  les  expressions  suivantes  avec  to 
sell. 

to  sell  cheap,  vendre  a  bon  marche 

to  sell  dear,  dearly,  vendre  cher ,  cherement 

to  sell  for  nothing,  for  a  song,  for  a  trifle,  vendre  pour  un  morceau 
de  pain 

to  sell  for  cash,  vendre  comptant 
to  sell  on  credit,  vendre  d  credit 
to  sell  at  a  loss,  vendre  a  perte 
to  sell  under  price,  vendre  a  vil  prix 
to  sell  retail,  vendre  au  detail 
to  sell  wholesale,  vendre  en  gros 
to  sell  out,  vendre  entierement 
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.  98.  To  Set. — Le  verbe  to  set  a  plusieurs  significations 
selon  l’usage  que  l’on  en  fait: 

to  set  going,  faire  alter 

to  set  out  to  sea,  mettre  en  mer 

to  set  a  tree,  planter  un  arbre 

to  set  a  price,  fixer  un  prix 

to  be  hard  set,  etre  bien  embarrasse 

to  set  aside,  mettre  de  cote 

99.  To  Sit. — Le  verbe  to  sit  peut  etre  employe  dans  un 
grand  nombre  d’expressions  dont  voici  les  principals: 

to  sit,  sieger  ( pour  une  assemble) 

to  sit  for  a  portrait,  poser  pour  un  portrait 

to  sit  idle,  demeurer  oisit 

to  sit  down,  s’  as  seoir 

to  sit  out,  s'asseoir  dehors 

to  sit  up,  veil  ter,  ne  pas  se  coucher ,  se  lever  sur  son  slant 
to  sit  by,  s’asseoir  a  cote  de 

He  does  not  sit  well  on  horseback,  II  se  tient  mat  a  cheval. 

100.  To  Speak. — Le  verbe  to  speak  entre  dans  les 
expressions  suivantes: 

to  speak  loud,  in  a  low  tone,  parler  haut,  bas 
He  speaks  ill  of  you,  It  parle  mal  de  vous. 

Cease  to  speak  in  such  a  manner,  Cessez  de  tenir  ce  langage. 
to  speak  highly  of,  dire  du  bien  de 
so  to  speak,  pour  ainsi  dire 
to  speak  out,  dire  tout  haut  sa  pensee 
to  speak  the  truth,  dire  la  verite 

101.  To  Stand. — Le  verbe  to  stand  a  plusieurs  signifi¬ 
cations  comme  on  peut  le  voir  dans  les  phrases  suivantes: 

That  old  castle  is  still  standing,  Ce  vieux  chdteau  est  encore  debout. 
London  stands  on  the  Thames,  Londres  est  situl  sur  la  Tamise. 

He  is  too  weak  to  stand,  II  est  trop  faible  pour  se  soutenir. 

Stand  there!  Mettez-vous  la  ! 

Stand  still!  Tenez-vous  tranquille ! 

Let  us  stand  together,  Agissons  ensemble. 

He  will  stand  by  me,  II  prendra  mon  parti. 

I  cannot  stand  the  cold,  Je  ne  puis  supporter  le  froid. 


42  GRAMM  AIRE  ANGLAISE  §22 

102.  To  Stay. — Les  principaux  idiomes  formes  avec 
to  stay  sont  comme  suit: 

I  stay  at  the  hotel,  Je  reste  a  P hotel. 
to  stay  away,  rester  eloign e 
to  stay  in,  rester  a  la  maison 
to  stay  up,  veiller ,  ne  pas  se  coucher 

103.  To  Take.  —  Le  verbe  to  take  sert  a  former  les 
expressions  suivantes: 

to  take  away,  emporter ,  emmener 
Take  this  book  away,  Emportez  ce  livre. 

Take  your  horse  away,  Emmenez  votre  cheval. 

That  is  not  taken  into  account,  Cela  ne  compte  pas. 

He  does  not  take  the  trouble  to  study,  II  ne  se  donne  pas  la  peine 
d'  etudier. 

He  cannot  take  a  joke,  II  n' entend pas  raillerie. 

Take  off  your  overcoat,  Otez  votre  pardessus. 

He  took  to  trade,  II  s’est  mis  dans  le  coimnerce. 

Take  no  notice  of  that,  Passez  cela  sous  silence. 

Take  care  of  yourself,  Prenez  bien  soin  de  vous. 

He  took  leave  of  me,  II  a  pris  conge  de  moi. 

He  takes  things  amiss,  II  prend  les  choses  de  travers. 

That  is  beginning  to  take  shape,  Cela  prend  forme. 

He  takes  after  his  father,  II  tient  de  son  pbre. 

You  take  up  too  much  room,  Vous  tenez  trop  de  place. 

I  shall  take  that  into  consideration,  Je  tiendrai  compte  de  cela. 

Take  me  to  the  park,  Menez-moi ,  conduisez-moi  au  pare. 

Take  me  along,  Prenez-moi  avec  vous. 

104.  To  Tliink. — Le  verbe  to  think  veut  la  preposition 
of ,  tandis  que  le  verbe  penser,  son  equivalent  en  frangais 
prend  a: 

What  are  you  thinking  of?  A  quoi  pensez-vous? 

I  am  thinking  of  my  brother,  Je  pense  d  mon  frbre. 

105.  To  Turn.  —  Les  idiomes  les  plus  communs  avec 
to  turn  sont  les  suivants: 

I  turned  him  out  of  doors,  Je  I'ai  mis  dehors. 

He  turns  his  hands  to  everything,  II  se  met  a  tout. 

He  turns  his  money  to  account,  II  fait  valoir  son  argent. 

Turn  on  the  water,  Ouvrez  le  robinet  cP eau. 

Turn  off  the  water,  Fermez  le  robinet  d' eau. 
to  turn  over,  renverser 

to  turn  upside  down,  mettre  sens  dessus  dessous 
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106.  To  Wait. — Ce  verbe  n’est  pas  actif  comme  en 
frangais,  mais  demande  la  preposition  for. 

I  am  waiting  for  my  friend  this  morning,  J'attends  mon  ami  ce 
matin. 

I  have  been  waiting  two  hours  for  you,  Je  vous  ai  attendu  pendant 
deux  heures. 

To  wait  est  aussi  employe  dans  quelques  expressions 
idiomatiques  dont  voici  les  principales: 

It  is  impolite  to  keep  others  waiting,  It  est  impoli  de  faire  attendre 
les  autres. 

Servants  wait  at  table,  Les  domestiques  servent  a  table. 

Is  anybody  waiting  on  you?  Y  a-t-il  quelqu'un  pour  vous  servir? 

107.  To  Want. — Remarquez  l’emploi  de  to  want  dans 
les  expressions  suivantes: 

What  do  you  want?  Que  voulez-vous? 

You  are  wanted,  On  vous  demande. 

Wanted,  a  good  French  cook,  On  demande  un  bon  cuisinier  franqais. 

What  do  you  want  of  me?  Que  voulez-vous  de  moi? 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  8) 


EMPLOI  DES  TEMPS 

1.  Des  Temps  d’un  Verbe  en  General. — Les  temps 
d’un  verbe  sont  les  differentes  modifications  que  subit  ce 
verbe  pour  exprimer  la  periode  de  temps  oil  une  action 
s’accomplit.  Les  temps  du  mode  indicatif  seuls  expriment 
le  temps  d’une  fagon  d^finie;  ceux  des  autres  modes  ne  le 
marquent  que  d’une  fagon  relative.  Meme  au  mode  indica¬ 
tif,  tous  les  temps  n’expriment  pas  le  moment  d’une  action 
avec  une  precision  egale,  et  ils  ne  peuvent  en  aucune  manfere 
se  substituer  entierement  aux  adverbes  de  temps,  encore 
moins  aux  dates  ou  aux  expressions  exprimant  une  certaine 
periode  de  dur6e.  Chaque  temps  a,  outre  l’usage  general 
indique  par  le  nom  qu’il  porte,  des  fonctions  idiomatiques 
particulieres  a  chaque  langue,  et  qu’il  est  important  de  bien 
connaitre.  Ces  diffdrents  emplois  des  divers  temps  d’un 
verbe  anglais  sont  exposes  dans  cette  partie. 


MODE  INDICATIF 

2.  Emplol  tlu  Mode  Indicatif. — Nous  avons  ddja  vu 
que  lorsqu’une  pens^e  est  exprimee  dans  la  forme  qui  affirme 
ou  qui  nie,  ou  dans  celle  d’une  interrogation,  le  verbe  est  au 
mode  indicatif: 

The  earth  is  a  planet,  La  terre  est  une  planUe. 

He  will  surely  come,  II  viendra  sftrement. 

She  has  not  arrived,  Elle  n'est  pas  arrivee. 

Did  he  understand?  A-t-il  compris ? 
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PRESENT-PRESENT 

3.  Emploi  du  Present. — Nous  avons  deja  vu  que  le 
mot  present  en  langage  ordinaire  ne  signifie  pas  maintenant, 
en  ce  moment  meme,  mais  qu’il  denote  une  portion  variable 
de  temps  qui  s’etend  dans  le  passe  et  dans  le  futur.  Quand 
on  dit  I  sing,  par  exemple,  on  veut  dire  que  1’ action  de 
chanter  consomme  une  certaine  portion  de  temps  de  chaque 
cote  du  point  appele  maintenant.  Comme  on  le  voit,  nous 
employons  ce  mot  present  d’une  fagon  assez  vague,  et  c’est 
pourquoi  cette  forme  simple  du  present  est  quelquefois 
appelee  present  indefini,  pour  la  distinguer  du  present 
progressif. 

On  emploie  le  present  dans  les  cas  suivants: 

1.  La  forme  simple  du  present,  I  sing,  I  walk,  /  see,  etc. 
est  employee  pour  exprimer  ce  qui  est  vrai  en  tout  temps. 
On  lui  donne  pour  cette  raison  le  nom  de  present  indefini  ou 
de  present  universel. 

Two  and  two  is  four,  Deux  et  deux  font  quatre. 

There  are  thirty  days  in  September,  II y' a  trente  jours  en  septembre. 

The  earth  revolves  around  the  sun,  La  terre  tourne  autour  du  soleil. 

En  aj  out  ant  des  adverbes  de  temps  speciaux  a  la  phrase, 
on  peut  representer,  a  l’aide  de  ce  present,  une  action 
comme  ayant  lieu  au  moment  actuel. 

At  present  I  invest  in  real  estate,  En  ce  moment  je  place  mes  capitaux 
sur  des  proprietes. 

I  now  open  the  door,  J'ouvre  la  porte  maintenant. 

2.  La  forme  simple  du  present  peut  cependant,  sans 
l’addition  de  ces  adverbes  ou  expressions,  indiquer  une 
action  presente.  C’est  le  sens  ou  la  forme  de  la  phrase  qui 
nous  l’indique.  Par  exemple,  quand  je  dis,  The  door  is  open. 
La  porte  est  ouverte,  nous  comprenons  que  la  porte  n’est 
pas  toujours  ouverte,  mais  qu’elle  Test  a  present.  De  meme 
dans  les  phrases, 

The  wind  blows  hard,  It  fait  beaucoup  de  vent  ( Le  vent  souffle  fort), 

You  are  late,  Vous  Hes  en  retard, 

John  is  at  school,  Jean  est  d.  Vtcole, 
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nous  voyons  par  les  circonstances  exprimees  que  Paction  est 
strictement  prdsente. 

3.  Le  present  progressif  indique  une  action  qui  dure,  qui 
se  prolonge,  qui  n’est  pas  terminee  au  moment  oil  l’on  parle. 
Cette  forme  particuliere  a  la  langue  anglaise  nous  permet  de 
limiter  le  temps  d’une  action  ou  d’un  fait  au  temps  present, 
au  lieu  de  l’etendre  sur  une  certaine  pdriode.  Par  ce  temps, 
nous  indiquons  que  l’agent  est  entierement  occup6  a  accom- 
plir  une  action,  et  qu’il  n’est  pas  occupe  a  une  autre.  C’est, 
strictement  parlant,  un  vrai  temps  present.  Quand  je  dis, 
par  exemple  I  read,  Je  lis,  j’indique  seulement  l’action  de 
lire,  c’est-a-dire  une  action  habituelle  et  reiteree  sans  desi¬ 
gnation  de  temps.  C’est  comme  si  je  disais,  j’ai  l’habitude 
de  lire. 

Avec  le  present  progressif  /  am  reading ,  j’indique  que  je 
suis  entierement  occupe  a  lire;  cette  action  de  lire  dure,  se 
prolonge,  n’est  pas  terminde  au  moment  oil  je  parle.  /  am 
reading  indique  done  une  action  immediate  que  je  puis  rendre 
en  frangais  par  l’expression,  Je  suis  en  train  de  lire.  II  en 
est  de  meme  dans  les  phrases  suivantes: 

The  clock  is  striking,  L'horloge  sonne. 

John  is  being  educated  in  Italy,  Jean  est  fduqub  en  Italie. 

He  is  being  shaved,  II  se  fait  raser. 

4.  Pour  exprimer  une  action  avec  plus  d’energie.  Com- 
parons  les  deux  phrases: 

I  study  et  I  do  study. 

Toutes  deux  expriment  un  temps  present,  et  se  traduisent 
en  frangais  de  la  meme  maniere,  par  j’etudie.  II  y  a  cepen- 
dant  une  difference  entre  les  deux.  Quand  je  dis  I  study , 
j’exprime  un  simple  present,  mais  avec  la  forme  /  do  study , 
j’affirme  energiquement  que  j’etudie.  C’est  pour  cela  qu’on 
appelle  cette  forme  la  forme  emphatique  du  present.  /  do 
study  donne  done  plus  d’energie  au  verbe;  c’est  comme  si 
l’on  disait:  J’etudie  assurdment.  En  voici  d’autres  exemples: 

She  does  play  well,  Elle  joue certainement  bien. 

I  do  look,  Je  regarde  ( assuriment ) . 


4  GRAMMAIRE  ANGLAISE  §23 

Write  your  exercise. — Why,  I  do  write  it,  Ecrivez  votre  exercice. 
— Mais,  je  vous  assure  que  je  I’ecris. 

You  do  not  speak  Englisln — Yes,  1  do  speak  it  well,  Vous  ne  parlez 
pas  anglais. — Mais  si,  je  vous  assure  que  je  le  parle  bien. 

5.  Pour  exprimer  un  futur.  Le  present  s’emploie  quel- 
quefois  comme  en  frangais  pour  exprimer  un  futur  immd- 
diat,  comme  dans  les  phrases: 

John  comes  here  tonight,  Jean  vient  ce  soir. 

I  go  to  my  brother’s,  Je  vais  chez  mon  frire. 

L’anglais,  a  l’origine,  n’avait  pas  d’inflexion  pour  exprimer 
le  futur  qui  se  rendait  alors  par  le  present.  Ce  futur  est 
exprim6  dans  la  premiere  phrase  par  l’adverbe  de  temps 
tonight.  Dans  la  seconde  le  sens  du  verbe  indique  le  futur, 
car  Paction  de  to  go  est  continue,  et  ne  se  terminera  que 
dans  un  temps  futur. 

Pour  exprimer  un  futur  eloign^,  il  faut  employer  le  futur; 
il  serait  incorrect  de  dire  /  leave  France  in  a  few  years ,  c’est, 
/  shall  leave  FYance  in  a  few  years ,  qu’il  faut  dire. 

Comme  en  frangais,  le  verbe  to  go,  aller,  s’emploie  aussi 
en  anglais  pour  indiquer  un  futur  immediat. 

I  am  going  to  write  today,  Je  vais  ecrire  aujourd'hui. 

He  is  going  to  study  his  lesson,  Il  va  Hudier  sa  legon . 

Quelquefois,  c’est  le  verbe  to  be,  suivi  d’un  infinitif  a  la 
forme  passive  que  l’on  emploie. 

How  are  these  people  to  be  governed?  Comment  va-t-on  gouverner  * 
ce  peuple? 

How  is  John  to  be  saved?  Comment  va-t-on  sauver  Jean? 

Enfin,  dans  une  proposition  subordonnee,  et  comme  il 
sera  explique  plus  loin  en  parlant  du  subjonctif,  le  futur  est 
aussi  exprime  par  le  present. 

Contrairement  au  frangais,  c’est  le  present  que  l’on 
emploie  en  anglais  dans  les  cas  suivants: 

(a)  Dans  les  propositions  subordonn£es,  apres  as  soon  as, 
aussitot  que,  before,  avant  que,  after,  apres  que,  till,  until, 
jusqu’a  ce  que,  et  when,  pour  exprimer  une  action  future: 
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Stay  until  he  comes,  Restez  jusqu' h  ce  qu'il  vienne. 

When  he  arrives,  I  will  call  you,  Quand  il  ar  river  a ,  je  vous  appellerai . 

You  cannot  go  before  you  hear  from  him,  Vous  ne pouvez pas  partir 
avant  que  vous  receviez  de  ses  nouvelles . 

As  soon  as  he  learns  the  truth,  he  will  be  angry,  Aussitdt  qu'il 
apprendra  la  verite ,  il  sera  fache. 

(b)  Dans  les  propositions  subordonnees  lorsque  l’action 
representee  par  le  verbe  de  la  proposition  principale  est  au 
futur. 

You  will  tell  what  you  please,  Votis  direz  ce'que  vous  voudrez. 

You  shall  take  care,  as  long  as  you  live,  not  to  judge  people  by  their 
appearances,  Vous  vous  garderez  taut  que  vous  vivrez  de  juger  les  gens 
sur  la  mine. 

6.  Comme  en  frangais,  le  verbe  de  la  condition  apres  if, 
si,  se  met  au  present  si  le  verbe  de  la  proposition  principale 
est  au  futur: 

He  will  come  if  you  invite  him,  Il  viendra  si  vous  Vinvitez. 

He  will  tell  you  all  if  you  ask  him,  Il  vous  dira  tout  si  vous  lui 
demandez. 

7.  Comme  en  frangais,  le  present  peut  etre  employe  pour 
un  passd,  lorsque  l’intention  de  l’auteur  est  de  donner  plus 
de  vivacite  au  discours.  C’est  ce  que  l’on  appelle  le  present 
historique.  Il  consiste  a  decrire  des  evenements  passes 
comme  si  le  narrateur  les  voyait  passer  devant  ses  yeux. 
Dans  ce  cas,  tous  les  verbes  d’une  meme  phrase  ou  d’un 
meme  paragraphe  doivent  etre  au  present;  l’auteur  ne  peut 
passer  d’un  temps  a  un  autre.  L’usage  du  present  pour  le 
passe  est  correct  dans  l’exemple  suivant: 

Turenne  dies,  all  is  in  confusion,  victory  languishes,  peace  disap¬ 
pears,  the  good  intentions  of  the  allies  are  dissipated,  all  the  camp 
remains  motionless. 

Turenne  meurt ,  tout  se  confond,  la  victoire  se  lasse,  la  paix  s' eloign  e , 
les  bonnes  intentions  des  allies  se  ralentissent ;  tout  le  camp  demeure 
immobile. — Flechier. 

Cependant,  lorsque  le  discours  est  long,  ce  changement  de 
temps  n’est  pas  une  faute.  Dans  ce  cas,  le  present  s’emploie 
surtout  lorsque  Taction  decrite  devient  plus  vive  et  plus 
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decisive.  Lorsque  ces  changements  sont  introduits  propre- 
ment,  ils  donnent  au  style  de  la  variete  et  un  certain  charme. 
Le  passage  suivant  est  un  exemple  de  cette  sorte;  c’est  la 
description  de  la  mort  de  Vatel,  par  Mme.  de  Sevigne. 
Vatel  est  ce  fameux  cuisinier  qui  se  suicida  parce  que  le 
poisson  n’arriva  pas  a  temps  pour  le  diner  qu’il  preparait. 

The  purveyors  did  not  come.  His  head  became  hot;  he  thought 
there  would  be  no  fish.  He  met  Gourville  and  said  to  him:  “Sir,  I 
will  not  survive  this  outrage.’’  Gourville  laughed  at  him.  Vatel  goes 
up  to  his  room,  puts  his  sword  against  the  door,  and  presses  it  through 
his  heart.  But  it  was  only  at  the  third  stroke  (for  he  gave  himself  two 
which  were  not  fatal)  that  he  fell  down  dead.  However,  fish  come 
from  all  sides;  the  people  look  for  Vatel  to  distribute  them;  they  go 
to  his  room;  they  knock;*  they  force  the  door  open;  they  find  him 
drowned  in  his  own  blood. 

Les  pourvoyeurs  ne  vinrent  point.  Sa  tele  s' ichanffa.it ;  it  crut  qu'il 
n'y  aurait  point  d' autre  maree.  It  trouve  Gourville;  it  ltd  dit:  “ Mon¬ 
sieur ,  je  ne  survivrai  pas  a  cet  affront-ci."  Gourville  se  moqua  ‘de  lui . 
Vatel  mo7ite  a  sa  chambre,  met  son  epee  contre  la  porte,  et  se  la  passe 
au  travers  du  cceur;  mais  ce  ne  Jut  qu'au  troisibne  coup  Jar  il  s' en 
donna  deux  qui  n'etaient  pas  mortels )  qu'il  tomba  mort.  Cependant , 
la  maree  arrive,  de  tous  cotes;  on  cherche  Vatel  pour  la  distribuer ;  on 
va  a  sa  chambre;  on  heurte;  on  enfonce  la  porte;  on  le  trouve  noye 
dans  son  sang. 

Notez  dans  ce  passage  comment  toutes  les  circonstances 
du  fait,  tous  les  traits  caracteristiques  sont  rendus  par  le 
present;  goes  up,  puts,  presses,  etc.  En  rendant  ainsi  le  passe 
par  le  temps  present,  on  donne  une  grande  vivacite  au  dis¬ 
cours.  Tous  les  details  de  second  ordre,  sont  au  contraire 
rendus  par  le  passe:  did  not  come,  became,  thought,  met,  etc. 
Et  ces  temps  differents  sont  melanges  sans  amener  aucune 
confusion.  L’art  litteraire  de  cette  sorte  est  le  secret  des 
grands  dcrivains. 

8.  Le  present  est  aussi  employe  comme  en  franqais  apres 
un  passe  pour  exprimer  qu’une  action  n’est  pas  complete  au 
moment  ou  l’on  parle: 

I  have  learned  that  you  are  ill,  J'ai  appris  que  vous  etes  malade. 

Dans  cet  exemple,  le  present  est  justement  employe  si  la 
personne  est  encore  malade  au  moment  ou  l’on  parle.  Mais 
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si  la  personne  n’est  plus  malade  au  moment  oil  l’on  parle, 
c’est  le  passe  que  l’on  emploie: 

I  heard  that  you  were  ill  last  week,  J'ai  appris  que  votes  etiez  malade 
la  semaine  derniire. 

En  voici  d’autres  exemples: 

I  heard  that  you  are  coming  with  us,  J'ai  appris  que  votes  venez  avec 
notes. 

He  said  you  are  rich,  II  a  dit  qtee  vous  etes  riche. 

I  have  learned  that  you  are  poor,  J'ai  appris  que  vous  etes  pauvre. 

I  replied  that  he  is  ill,  J'ai  repondu  qu'il  est  malade. 


IMPERFECT,  OU  PAST— IMP  ARFAIT 

4.  Emxiloi  de  l’imparfait. — L’imparfait  anglais  s’em- 
ploie  dans  les  cas  suivants: 

1.  II  s’emploie  pour  le  passe  defini  frangais  (ou  le  passe 
indefini)  pour  indiquer  qu’une  action  a  eu  lieu  une  seule  fois 
et  dans  un  temps  precis. 

He  wrote  to  his  brother  yesterday,  II  ecrivit  a  son  frere  hier. 

I  saw  him  last  week,  Je  I'ai  vu  la  semaine  derniire. 

2.  II  s’emploie  aussi  comme  en  frangais  pour  expri¬ 
mer  une  action  passee  que  l’on  considere  comme  relative- 
ment  presente  a  une  autre  action  egalement  passee  avec 
laquelle  elle  coincide: 

He  played  while  you  studied,  II  jouait  pendant  que  vous  etudiiez. 

I  studied  while  you  read,  J ' etudiais  pendant  que  vous  lisiez. 

Dans  ce  meme  cas,  on  peut  aussi  employer  la  forme  pro¬ 
gressive  et  les  phrases  precedentes  peuvent  s’exprimer: 

He  was  playing  while  you  studied. 

I  was  studying  while  you  read. 

He  played  while  you  were  studying. 

I  studied  while  you  were  reading. 

He  was  playing  while  you  were  studying. 

I  was  studying  while  you  were  reading. 

\ 

3.  Pour  exprimer  simultaneity  ou  progression,  on  emploie 
la  forme  progressive.  Cette  forme  indique  que  nous  etions 
en  train  de  faire  quelque  chose. 
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I  was  reading  when  he  came  in,  Je  lisais  ( j'etais  en  train  de  lire ) 
quand  it  entra. 

He  was  coming  when  I  saw  him,  II  venait  [it  etait  en  train  de  venir) 
quand  je  I’ai  vu. 

4.  Pour  marquer  une  action  habituelle.  Dans  ce  cas  on 
emploie  la  forme  used  to  et  l’infinitif: 

I  used  to  live  in  Paris,  Je  demeurais  a  Paris. 

Formerly  I  greatly  enjoyed  driving,  Autrefois  j' aimais  beaucoup  les 
promenades  en  voiture. 

5.  Lorsque  le  verbe  de  la  proposition  principale  est  au 
conditionnel,  le  verbe  de  la  proposition  subordonnee  apres 
if,  si,  est  comme  en  frangais  a  l’imparfait: 

I  would  go  to  Paris  if  I  had  enough  money,  J’irais  a  Paris  si  j'avais 
assez  d’  argent. 

He  would  come  if  he  could,  II  viendrait  s’il pouv ait. 

6.  Ce  temps  est  aussi  comme  en  frangais  souvent  employe 
dans  les  narrations  descriptives: 

\\  e  were  having  winter;  it  was  very  cold;  large  flakes  of  snow  were 
falling  and  covered  the  ground  like  a  great  white  coat,  etc.,  Nous 
etions  en  hiver;  it  faisait  froid;  la  neige  tombait  a  gros  flocons  et  cou- 
vrait  la  terre  comme  un  grand  manteau  blanc,  etc. 


PERFECT— PARFAIT  INDEFINI 
5.  Emploi  du  Parfait  Indefini. — Le  parfait  indefini  a, 
comme  nous  1  avons  deja  dit,  les  memes  formes  que  notre 
passe  indefini,  puisqu’il  est  forme  du  verbe  to  have  et  du 
participe  passe  du  verbe  que  l’on  conjugue.  Mais  ces  deux 
temps  different  dans  leur  emploi.  Notre  passe  indefini  peut 
en  effet  s’employer  pour  exprimer  une  action  passee  dans 
une  periode  completement  passee,  comme,  J’ai  vu  votre  ami 
hier;  ou  pour  exprimer  une  action  qui  a  eu  lieu  dans  une 
periode  qui  n  est  pas  entierement  ecoulee,  comme  dans  la 
phrase,  Je  l’ai  vu  aujourd’hui.  C’est  ici  que  la  difference 
existe  entre  les  deux  temps,  en  ce  que  le  parfait  indefini 
anglais  fait  toujours  allusion  au  temps  present;  il  denote 
que  Faction,  recente  ou  non,  a  eu  lieu  dans  le  siecle,  l’annee, 
le  mois,  la  semaine  ou  le  jour  present,  et  qu’une  partie  de 
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ce  siecle,  de  cette  annee,  de  ce  mois,  de  cette  semaine  ou  de 
ce  jour  n’est  pas  ecoulee. 

I  have  seen  him  today,  Je  I'ai  vu  ciujourd'hui. 

He  has  played  with  us  this  week,  It  a  joui  avec  nous  cette  semaine. 

Quand  une  periode  precise  d’un  temps  passe  est  exprimee, 
c’est  l’imparfait  anglais  qu’il  faut  employer.  Ainsi  il  serait 
incorrect  de  dire,  /  have  seen  him  yesterday ,  car  Faction  a  ici 
eu  lieu  dans  un  temps  entierement  ecoule.  C’est  /  saw  him 
yesterday  qu’il  faut  dire. 

Le  parfait  indefini  anglais  s’emploie  comme  notre  passe 
indefini  lorsqu’on  ne  fait  aucune  allusion  a  une  portion 
definie  d’un  temps  passe,  et  que  l’on  veut  exprimer  ce  qui 
continue  encore  dans  ses  effets: 

He  has  read  much,  II  a  beaucoup  lu. 

She  has  been  here,  Elle  a  ete  ici. 

En  resume,  on  peut  dire  que  le  passe  indefini  frangais  et 
le  parfait  indefini  anglais  sont  equivalents  sous  tous  les  rap¬ 
ports,  excepte  que  le  dernier  ne  peut  etre  employe  lorsqu’une 
periode  precise  d’un  temps  passe  est  exprimee,  tandis  qu’on 
peut  se  servir  du  premier. 

6.  Differences  Entre  l’imparfait  et  le  Parfait 
Indefini. — Considerons  les  phrases  suivantes;  elles  sont 
toutes  au  parfait  indefini.  Les  verbes  qu’elles  contiennent 
marquent  done  une  action  complete  au  moment  ou  l’on  parle, 
mais  qui  se  continue  dans  le  present,  au  moins  par  ses  con¬ 
sequences,  ou  qui  appartient  a  une  periode  de  temps  qui 
n’est  pas  completement  ecoulee: 

He  has  lost  his  book,  II  a  perdu  son  livre. 

II  n’en  a  plus  maintenant.  L’action  d’avoir  perdu  le  livre 
se  continue  done  dans  le  present  par  ses  consequences. 

They  have  lived  here  two  years,  Its  restent  ici  depuis  deux  ans. 

Ils  demeurent  encore  ici,  apres  y  etre  restes  deux  ans; 
consequence  continuee  dans  le  present. 

He  has  seen  him  today,  II  l'a  vu  aujourd'hui. 
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La  periode  de  temps  n’est  pas  completement  ecoulde. 

Si  nous  mettons  ces  memes  phrases  a  l’imparfait,  toute 
relation  au  temps  present  cesse,  et  l’action  a  eu  lieu  dans 
un  temps  entierement  ecoule: 

He  lost  his  book,  II  perdit  son  livre. 

II  peut  l’avoir  retrouve  depuis,  done  les  consequences  ne 
se  prolongent  pas  dans  le  present. 

They  lived  here  two  years,  Its  ont  demeure  deux  ans  ici. 

Ils  n’y  demeurent  plus  aujourd’hui. 

He  saw  him  yesterday,  II  I’a  vu  hier. 

Temps  completement  ecoule. 


PLUPERFECT— PLUS-QUE-PARFAIT 

7.  Son  Emploi. — Le  pluperfect  correspond  au  plus-que- 
parfait  et  au  passe  anterieur  frangais,  et  s’emploie  dans  les 
cas  suivants: 

1.  Quand  on  exprime  que  deux  actions  ont  eu  lieu  dans 
un  temps  passe,  le  verbe  qui  indique  qu’une  action  etait 
deja  complete  au  moment  ou  l’autre  action  passee  a  pris 
place,  est  comme  en  frangais  au  pluperfect. 

I  had  finished  my  book  when  you  came,  J’avais  fini  mon  livre 
quand  vous  etes  arrive. 

Le  premier  verbe  I  had  finished  est  au  pluperfect,  parce 
que  l’action  de  finir  le  livre  etait  complete  au  moment  ou 
l’autre  action  passee  when  yon  came  a  pris  place.  En  voici 
d’autres  exemples: 

He  had  arrived  when  I  left,  II  etait  arrivi  quand  je  suis  parti. 

He  had  sold  his  house  before  starting  for  France,  It  avait  vendu  sa 
maison  avant  de  partir  pour  la  France. 

When  we  had  received  our  money,  we  started  for  Paris,  Quand 
nous  e  fanes  refu  notre  argent,  nous  partimes  pour  Paris. 

He  started  as  soon  as  he  had  finished  his  dinner,  It  partit  aussitot 
qu'il  eut  fini  son  diner. 
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2.  Le  verbe  exprimant  une  condition  apres  if ,  si,  est 
comme  en  frangais  au  pluperfect  si  le  verbe  de  la  propo¬ 
sition  principale  est  au  conditionnel  passe: 

He  would  have  come  sooner  if  he  had  known  that  you  were  there, 
II  sercnt  venu  plus  tot  s'il  avait  su  que  vous  etiez  lei. 

I  would  have  taken  the  first  train  if  I  had  received  your  letter  in 
time,  J'aurais  pris  le  premier  train  si  j'avais  requ  votre  lettre  a  temps. 

3.  Le  pluperfect  anglais  s’emploie  pour  traduire  l’impar- 
fait  frangais  si  l’on  veut  marquer  que  l’action  exprimee  par 
le  premier  verbe  durait  encore  lorsque  l’autre  a  eu  lieu. 

I  had  been  waiting  two  hours  when  the  train  arrived,  J'attendais 
depuis  deux  heures  quand  le  train  est  arrive. 

For  ten  years  he  had  traveled  extensively  and  had  visited  many 
countries,  Depuis  dix  ans  it  voyageait  con  side  rablement ,  et  visitait  bien 
des  pays. 

4.  Quelquefois  le  pluperfect  s’emploie  pour  le  condi¬ 
tionnel: 

Had  he  come  sooner,  I  had  gone  with  him,  S'il  etait  venu  plus  tdt 
je  serais  alle  avec  lui. 

5.  Notre  expression  il  y  avait  .  .  .  que  se  rend  en  anglais 
par  le  pluperfect,  de  la  maniere  suivante: 

He  had  been  a  month  in  Paris  when  you  wrote  to  me,  II  y  avait  un 
mois  qu'il  etait  a  Paris  quand  vous  m'avez  ecrit. 

How  long  had  you  been  here  when  I  came?  Combien  de  temps  y 
avait-il  que  vous  etiez  id  quand  je  suis  arrive? 


FUTURE-FUTTJR 

8.  Le  Futur  Anglais. — En  frangais,  le  futur  est  forme 
par  l’addition  d’une  terminaison,  mais  en  anglais,  le  futur  se 
forme  a  l’aide  des  auxiliaires  shall  et  will. 

9.  Emploi  du  Futur. — En  general,  le  futur  s’emploie 
pour  exprimer  une  action  a  venir. 

I  shall  visit  Rome  next  month,  Je  visiterai  Rome  le  mois  prochain. 

The  ship  will  sail  on  Friday,  Le  bateau  mettra  a  la  voile  vendredi. 

The  soldiers  will  march,  Les  soldats  marcheront . 
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Quelquefois,  cependant,  le  futur  prend  la  place  de  l’impe- 
ratif: 

Thou  shalt  not  kill,  Tu  ne  tueras  pas  {Ne  tue  pas). 

Thou  shalt  not  steal,  Tu  ne  voleras  pas  {Ne  vole  pas). 

One  God  only  shalt  thou  love  and  adore,  Un  seul  Dieu  tu  aimeras  et 
adorer  as. 

Pour  exprimer  une  action  future  qui  se  continuera  dans  le 
futur,  on  fait  usage  de  la  forme  progressive. 

I  shall  be  studying  when  you  come,  J’ etudierai  {Je  serai  en  train 
d' etudier)  quail d  vous  viendrez. 

We  shall  be  waiting  for  you  there,  Nous  vous  attendrons  {Nous 
serous  en  train  de  vous  attendre)  la. 

At  this  time  next  month,  you  will  be  admiring  St.  Peter’s,  A  ce 
moment ,  le  mois  prochain,  vous  admirerez  {  Vous  serez  en  train  d’ admi¬ 
rer)  St.  Pierre. 

10.  Les  Auxiliaires  du  Futur. — Shall. — L’auxiliaire 
shall,  a  l’origine  signifiait  une  dette,  une  obligation.  Le 
futur,  au  commencement  de  l’anglais  s’exprimait  toujours 
par  le  present.  On  arriva  ensuite  a  faire  usage  de  shall , 
tout  en  conservant  a  cet  auxiliaire  son  sens  propre  d’obliga- 
tion,  de  sorte  que  /  shall  go,  originairement  voulait  dire,  Je 
dois  partir.  Comme  une  personne  dans  la  plupart  des  cas 
fait  volontairement  ce  qu’elle  est  obligee  de  faire,  shall  a  la 
premiere  personne  a  perdu  entierement  aujourd’hui  son  sens 
primitif  et  s’emploie  pour  exprimer  un  simple  futur. 

Will. — Le  verbe  will  n’est  pas  seulement  un  auxiliaire. 
II  retient  son  sens  originaire  de  vouloir  plus  strictement  et 
s’emploie  souvent  comme  verbe  independant. 

I  am  willing  to  oblige  you,  Je  veux  bien  vous  rendre  service. 

I  will  oblige  you,  Je  veux  vous  obliger. 

Comme  verbe  independant,  il  implique  l’intention,  la  reso¬ 
lution,  le  consentement  de  faire  une  chose,  et  correspond 
entierement  a  notre  verbe  vouloir.  Depuis  longtemps 
cependant,  on  l’emploie  comme  auxiliaire  pour  former  le 
futur.  Shall  en  effet,  ne  semblait  pas  remplir  toutes  les 
conditions  d’un  auxiliaire,  parce  que  le  sens  d’obligation  et 
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de  devoir  qu’il  representait  semblait  etre  hors  de  place 
lorsqu’on  l’employait  a  exprimer  de  simples  actions  futures. 
Will  avec  son  idee  d’intention  servit  a  suppleer  ce  qui  man- 
quait  a  shall  comme  auxiliaire  du  futur. 


11.  Principes  Gouveruant  l’Emploi  de  Shall  et  de 

Will. — Dans  l’emploi  de  shall  et  de  will  pour  exprimer  le 
futur,  il  faut  distinguer  deux  cas:  (1)  on  a  en  vue  d’expri- 
mer  un  simple  futur;  (2)  on  veut  exprimer  la  volonte,  le  con- 
sentement,  la  resolution,  etc.,  qu’une  chose  se  fasse  dans  le 
futur. 

1.  Simple  Futur. —  La  table  suivante  nous  donne  les 
formes  a  employer: 


Simple 

Declarations 
I  shall  come 
thou  wilt  come 
he  will  come 
we  shall  come 
you  will  come 
they  will  come 


Futur 

Interrogations 
shall  I  come? 
shalt  thou  come? 
will  he  come? 
shall  we  come? 
shall  you  come? 
will  they  come? 


Cet  emploi  de  shall  et  de  will  s’explique  d’apres  les  lois 
de  la  courtoisie  et  de  la  politesse.  A  la  premiere  personne, 
nous  employ ons  shall  qui  indique  que  la  personne  qui  parle 
se  trouve  dans  l’obligation  de  faire  une  chose.  Nous  ne 
pouvons  l’employer  a  la  deuxieme  et  a  la  troisieme  personne 
car  il  n’est  pas  poli  d’imposer  une  obligation  a  une  autre 
personne  a  moins  d’absolue  necessity  qui  n’existe  surement 
pas  en  parlant  d’un  simple  futur.  En  employant  you  shall 
come ,  they  shall  come ,  cela  equivaudrait  a,  nous,  vous  ou  les 
mettons  dans  l’obligation  de  venir,  qui  ne  parait  ni  poli  ni 
courtois.  En  disant  you  will  come,  they  will  come ,  l’idee 
exprim^e  est,  votre  volontd  ou  leur  volonte  est  de  venir. 
C’est  done  will  que  nous  emploierons  a  la  deuxieme  et  a  la 
troisibme  personne. 

Dans  une  interrogation,  will  I ?  serait  une  absurditd  car 
alors  la  personne  qui  parle  demanderait  a  une  autre  ce 
qu’elle  seule  peut  determiner.  C’est  done  shall  If.  qu’il 
faut,  et  shall  I  go?  £quivaut  a  do  you  wish  that  I  shall  go? 
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A  la  deuxieme  personne,  dans  une  interrogation,  c’est 
encore  shall  qu’il  faut  employer.  Lorsque  nous  disons  shall 
you  go?  cela  veut  dire:  will  events  permit  or  require  you  to  go? 
Les  evenements  vous  permettront-ils  de  partir  ou  vous  obli- 
geront-ils  a  partir? 

A  la  troisieme  personne,  c’est  will  que  l’on  emploie  pour 
une  interrogation,  car  l’expression  will  he  go?  est  equiva- 
lente  a  is  it  his  will  to  go?  Est-ce  sa  volonte  de  partir?  ce 
qui  est  courtois  et  poli. 

2.  Fuhir  Avec  Desir,  Volonte,  Determination ,  Etc. — Quand 
on  veut  exprimer  le  desir,  la  volonte,  la  determination  du 
sujet  d’accomplir  une  chose  dans  le  futur,  on  fait  usage  de 
shall  et  de  will  comme  il  est  indiqud  dans  le  tableau  suivant: 


Futur  Avec  Volonte,  Desir,  Determination 

Interrogations 


Declarations 
I  will  go 
thou  shalt  go 
he  shall  go 
we  will  go 
you  shall  go 
they  shall  go 


will  I  go? 
wilt  thou  go? 
shall  he  go? 
will  we  go? 
will  you  go? 
shall  they  go? 


Si  on  desire  exprimer  la  volonte,  le  commandement,  la 
determination,  c’est  une  intention  bien  determinee  qui  doit 
etre  exprimee.  Comme  l’accomplissement  de  la  chose  doit 
se  faire,  on  doit  l’obtenir  sans  tenir  compte  de  la  politesse 
comme  dans  le  cas  pr£c6dent. 

Alors,  a  la  premiere  personne,  celui  qui  parle  pour  montrer 
sa  determination  de  faire  une  chose,  sa  volonte,  emploiera 
will.  A  la  deuxieme  et  a  la  troisieme  personne,  on  se  sert 
de  shall  parce  qu’aux  yeux  de  la  personne  qui  parle,  on  doit 
accomplir  quelque  chose. 

On  peut  done  dire  que  will  a  la  premiere  personne  n’est 
reellement  pas  une  forme  du  futur,  mais  plutot  une  forme 
qui  exprime  la  volonte  ou  le  desir  de  faire  une  chose.  On 
l’emploie  pour  promettre,  menacer,  consentir  ou  pour  expri¬ 
mer  la  resolution. 


I  will  give  him  ten  dollars  to  do  this,  Je  lui  donnerai  dix  dollars 
pour  faire  ceci  {promesse) . 
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I  will  investigate  your  accounts,  Je  verifierai  vos  comptes  (menace). 
I  will  speak  if  he  wants  me  to,  Je  parlerai  s'il  le  veut  (con sent ement) . 
I  will  say  what  I  have  to  say,  Je  dirai  ce  que  j'ai  d  dire  (resolution) . 

12.  Des  Auxiliaires  dans  le  Discours  Indirect. 
Puisque  nous  avons  vu  que  l’emploi  de  shall  et  de  will  est 
gouverne  par  les  lois  de  la  politesse,  il  n’y  a  aucune  raison 
pour  changer  shall  en  will  dans  le  discours  indirect,  car  il 
n’y  a  aucune  violation  de  la  courtoisie  en  citant  les  mots 
d’un  autre.  Ainsi: 

You  say  you  shall  write,  Vous  dites  que  vous  ecrirez , 

He  says  he  shall  write,  Il  dit  qu’il  ecnra, 

ne  sont  pas  des  formes  impolies,  parce  que  shall  dans 
les  deux  cas  est  place  dans  la  bouche  de  la  personne 
dont  on  parle  ou  a  qui  on  parle. 


FUTURE  PERFECT-FUTUR  ANTERIEUR 

13.  Son  Emploi. — Comme  en  frangais,  le  futur  ante- 
rieur  represente  une  action  qui,  bien  que  s’accomplissant 
dans  l’avenir,  sera  passee  quand  une  autre  aura  lieu: 

The  ship  will  sail  before  1  shall  have  reached  the  pier,  Le  bateati 
aura  fait  voile  avant  que  je  sois  arrive  d  l ’ embarcadlre . 

When  shall  you  have  completed  your  house?  Quand  aurez-vous  fini 
votre  maison? 

Ce  temps  du  verbe  est  d’un  usage  assez  rare  en  anglais. 
On  ne  l’emploie  jamais  en  conversation  et  pen  souvent  en 
ecrivant.  Son  usage  montre  generalement  de  l’affectation. 
Au  lieu  de  s’en  servir,  on  le  remplace  par  le  parfait  indefini. 

I  shall  leave  when  I  have  finished  my  business,  Je  partirai  quand 
j'aurai  fitii  mes  affaires. 

Dans  cette  phrase,  I  have  fbiished  est  mis  pour  I  shall  have 
finished.  En  voici  d’autres  exemples: 

I  shall  see  her  as  soon  as  she  has  come,  Je  la  verrai  aussitot  qu'elle 
sera  arrivee. 

When  he  has  gone,  I  shall  tell  her  that  you  were  here,  Quand  il  sera 
parti ,  je  lui  dirai  que  vous  etes  ici. 
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14.  Ees  Auxiliaires  du  Future  Perfect. — Les  auxili- 
aires  shall  et  will  sont  employes  au  future  perfect  de  la 
meme  manihre  qu’au  futur;  a  la  troisieme  personne,  cepen- 
dant,  shall  est  employe  au  lieu  de  will  quand  le  future  perfect 
entre  dans  une  proposition  exprimant  une  condition  et  qu’il 
est  introduit  par  if  ou  l’adverbe  when. 

If  he  shall  have  completed  the  work  by  midsummer,  SHI  a  fini  son 
travail  au  milieu  de  P  ete. 

Tell  him  to  report  to  me  when  he  shall  have  finished  his  lesson, 
Dites-lui  de  venir  me  trouver  quand  il  aura  fini  sa  legon . 


MODE  CONDITIONNEE 

15.  Mani6res  de  Rendre  le  Condltionuel  Frangais. 
Ainsi  qu’il  a  deja  et6  expliqud,  la  langue  anglaise  n’a  a  pro- 
prement  parler,  pas  de  conditionnel.  Ce  qu’on  appelle  con- 
ditionnel  en  anglais,  est  le  verbe  qui  suit  if  et  qui  denote  la 
condition.  Ce  verbe  est  alors  au  mode  indicatif  ou  au  mode 
subjonctif  comme  il  sera  expliqu6  en  parlant  ci-apres  du 
mode  subjonctif.  Sous  ce  titre  de  mode  conditionnel,  c’est 
done  la  maniere  de  traduire  le  conditionnel  frangais  que  nous 
allons  considerer. 

Notre  conditionnel  frangais  se  traduit  gdndralement  en 
anglais  en  ajoutant  should  et  would ,  les  imparfaits  de  shall 
et  de  will  a  l’infinitif  du  verbe  sans  la  proposition  to. 
Lorsque  should  et  would  sont  employes  comme  auxiliaires 
pour  exprimer  un  simple  conditionnel,  on  les  emploie  de  la 
meme  maniere  que  shall  et  will  denotant  un  simple  futur. 

I  should  go  if  you  were  not  ill,  JHrais  si  vous  n'etiez  pas  malade. 

You  would  go  if  I  were  not  ill,  Vous  iriez  si  je  n'etais  pas  malade. 

They  would  go  if  we  were  not  ill,  Us  iraient  si  nous  nations  pas 
malade  s. 

Lorsqu’on  veut  exprimer  une  determination  dans  le  passe 
de  faire  une  chose  si  une  certaine  condition  se  trouve  remplie, 
c’est  would  que  l’on  emploie  a  toutes  les  personnes.  Ainsi 
la  phrase: 

I  would  go  if  you  were  not  ill,  JHrais  si  vous  n'Hiez  pas  malade , 
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veut  dire  que,  il  y  a  quelque  temps,  j’avais  decide  d’aller  a 
telle  ou  place,  et  si  vous  n’etiez  pas  malade  a  present  j’y 
serais  alle. 

De  meme,  si  une  idee  d’obligation  est  exprimee  c’est 
should  que  l’on  doit  employer  dans  tous  les  cas,  car  shoicld, 
comme  shall,  implique  un  sens  de  devoir  ou  d’obligation. 
Ainsi,  I  should  go  veut  dire  I  ought  to  go. 

L’emploi  de  shoiild  et  de  woiild  se  trouve  resume  dans  le 
tableau  suivant. 


Pour  Exprimer  Simple  ConditiOnnel 
I  should  go  we  should  go 

thou  wouldst  go  you  would  go 

he  1  they  would  go 

she  >  would  go 

it  J 

Pour  Exprimer  une  Determination  dans  un  Passe 
I  would  go  we  would  go 

thou  wouldst  go  you  would  go 

he  1  they  would  go 

she  >  would  go 
it  ] 

Pour  Exprimer  un  Devoir  ou  une  Obligation 
I  should  go  we  should  go 

thou  shouldst  go  you  should  go 

he  1  they  should  go 

she  >  should  go 

it  j 

16.  Les  Auxiliaires  Sliould  et  Would  dans  une 
Phrase  Interrogative. — Le  tableau  suivant  montre  l’em- 
ploi  de  should  et  de  would  dans  la  phrase  interrogative: 

Pour  Exprimer  Simple  Conditionnel  ou  Devoir  et  Obligation 
should  I  go  should  we  go? 

shouldst  thou  go?  should  you  go? 

(he  1  should  they  go? 

she [go? 

it  J 

Pour  s’Informer  de  la  Determination  de  la  Personne 
a  qui  l’on  Parle 

should  I  go?  should  we  go? 

wouldst  thou  go?  would  you  go? 

should  he  go?  should  they  go? 
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Pour  s’Informer  de  l’Intention  Probable  de  la 
Personne  A  qui  l’on  Parle 

wouldst  thou  [go?  would  you  [go? 

would  he  J  ,  would  they  J 

17.  Cas  oti  le  Conclitionnel  Frangais  se  Rend  en 
Anglais  par  d’Autres  Formes  du  Verbe.- — Apres  when , 
quand,  as  soon  as,  des  que,  aussitot  que,  the  one  who,  celui  qui, 
c’est  l’imparfait  que  l’on  emploie  en  anglais  pour  traduire  le 
conditionnel  frangais. 

He  promised  that  he  would  reward  the  one  who  wrote  to  him  first, 
II  a  promts  qu'il  re  comp  en sera  it  celui  qui  ltd  ecrirait  le  premier. 

Apres  les  memes  expressions,  c’est  le  plus-que-parfait 
qu’on  emploie  en  anglais  pour  rendre  le  conditionnel  passd 
frangais. 

He  said  he  would  see  you  as  soon  as  you  had  finished  your  work, 
II  a  dit  qu'il  vous  verrait  aussitot  que  vous  auriez  fini  votre  travail. 

Pour  exprimer  une  supposition  ou  la  surprise,  le  condi¬ 
tionnel  frangais  se  rend  en  anglais  par  differentes  expressions, 
comme  dans  les  phrases  suivantes: 

Why!  are  you  French?  Seriez-vous  Frangais? 

Can  he  be  a  general?  Serait-il general? 

Am  I  then  so  near  Paris?  Serais-je  si  pris  de  Paris? 

It  is  supposed  that  King  Arthur  died  in  the  year  542,  Le  roi  Arthur 
serait  mort  en  Van  542. 


MODE  IMPERATIF 

18.  Emploi  de  l’imperatif. — L’imperatif  s’emploie  en 
frangais  comme  en  anglais  pour  commander,  prier,  exhorter, 
etc.  Nous  avons  vu  comment  toutes  les  personnes  de  l’im¬ 
peratif  pouvaient  etre  formees  a  l’aide  de  l’auxiliaire  let: 

Let  him  come,  Qu'il  vienne. 

Let  them  go,  Qic'ils  s' en  aillent. 

Comme  l’imperatif  marque  ordinairement  un  futur,  il  peut 
dans  certains  cas  etre  remplace  par  un  futur: 

Between  the  poor  and  you,  you  will  take  God  as  a  judge,  Entre  le 
pauvre  et  vous,  vous  pre7idrez  Dieu  pour  juge. 
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Cette  meme  phrase  pourrait  etre  exprimee  a  l’imp^ratif: 

Between  the  poor  and  you,  take  God  as  a  judge. 

Le  temps  compose  de  l’imperatif  peut  etre  employe  en 
anglais.  II  exprime  un  futur  anterieur  a  un  autre: 

Have  finished  when  I  come  back,  Ayez  fini  quand  je  reviendrai. 

L’auxiliaire  do,  joint  a  l’imperatif,  donne  plus  d’energie  a 
la  phrase: 

Please,  do  come,  Venez ,  je  vous  en  prie. 

Do  let  me  see,  Laissez-moi  voir,  je  vous  en  prie. 

Avec  les  verbes  to  come,  venir,  to' go,  aller,  to  stay,  rester, 
placds  devant  un  autre  verbe  qui  serait  a  l’infinitif  en  fran- 
gais,  on  met  les  deux  verbes  a  l’impdratif  en  anglais,  et  on 
les  joint  par  la  conjonction  and : 

Go  and  get  a  box  of  cigars,  Allez  chercher  une  boite  de  cigares. 

Stay  and  take  dinner  with  them,  Restez  ft.  diner  avec  eux. 


L’imp£ratif  en  anglais  avec  please  peut  s’exprimer  de  deux 
manieres,  comme  on  peut  le  voir  dans  les  phrases  suivantes: 


t^1’  1  Montrez-moi  du  drap,  s'il  vous  plait. 

!,  J 


Please  to  show  me  some  cloth, 

Show  me  some  cloth,  please, 

Please  to  come  early,!  r »  ,  .  ,  .  ,  . 

„  >  Venez  de  bonne  heure ,  ie  vous  prie. 

Come  early,  please,  J 


MODE  SUBJONCTIF 

19.  Indicatif  et  Subjonctif. — Le  mode  indicatif  est  le 
mode  de  l’affirmation;  le  mode  subjonctif  est  le  mode  de  la 
condition  et  du  doute.  L’indicatif  peut  etre  employe  dans 
une  proposition  independante;  le  subjonctif  n’existe  que 
dans  une  proposition  subordonn6e.  A  l’indicatif  les  verbes 
changent  de  forme  pour  la  personne  et  le  nombre,  le  sub¬ 
jonctif  anglais  est  invariable  pour  les  memes  cas.  Les  con¬ 
ditions  qui  sont  probables  se  rendent  par  l’indicatif;  celles 
qui  sont  improbables  ou  impossibles  se  rendent  par  le 
subjonctif. 

En  resum6,  le  subjonctif  est  le  mode  du  doute,  de  l’imagi- 
nation  et  de  l’incertitude,  et  s’emploie  dans  les  propositions 
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subordonnees  pour  exprimer  quelque  chose  qui  n’a  pas 
d’existence  en  realite,  qui  est  contraire  a  la  verite,  ou  que 
l’on  congoit  seulement.  C’est  done  le  contraire  de  l’indi- 
catif  qui  est  le  mode  de  la  certitude  et  de  l’actualite.  Les 
phrases  suivantes  sont  donnees  dans  le  but  de  montrer  cette 
difference  entre  les  deux  modes: 


Subjonctif 

If  twice  four  were  ten,  my  ac¬ 
count  would  be  correct,  Si  deux 
fois  quatre  faisaient  dix,  mon 
compte  serait  juste. 

Though  I  were  dead,  I  should 
hear  your  voice,  Mime  si  j'etais 
mort,  j' entendrais  votre  voix. 

Unless  he  come  for  the  money, 
I  shall  not  pay  him,  A  moins  qu'il 
ne  vienne  chercher  son  argent,  je 
ne  le  paierai  pas. 

If  he  be  a  gentleman,  he  will 
take  off  his  hat,  S’ it  est  gentil- 
homme ,  it  otera  son  chapeau. 

If  it  rain,  I  shall  be  surprised, 
S'il  pleut,  j'en  serai  surpris. 


Indicatif 

If  twice  five  is  ten,  my  account 
is  correct,  Si  deux  fois  cinq  font 
dix,  mon  compte  est  juste. 

Though  he  was  dead,  his  in¬ 
fluence  lived,  Quoiqu'il  ffit  mort, 
son  influence  vivait. 

Unless  he  is  here,  you  must 
wait  until  he  comes,  A  moins 
qu’il  ne  ne  soil  ici,  vous  devez 
attendre  jusqu’a  ce  qu’il  vienne. 

If  he  is  a  gentleman,  why  did 
he  not  explain  his  action?  S’il  est 
gentilhomme ,  pourquoi  n’a-l-il  pas 
explique  son  action  ? 

If  it  rains  tomorrow,  I  will  not 
go  out,  S'il  pleut  demain,  je  ne 
sortirai  pas. 


20.  Emploi  du  Subjonctif. — Le  subjonctif  est  employe 
dans  les  cas  suivants: 

1.  Quand  le  doute  ou  la  denegation  sont  exprimes  dans 
une  proposition  subordonnee: 

If  I  were  sure  of  him,  I  would  engage  him,  Si  j'etais  stir  de  lui ,  je 
V  engagerais . 

If  it  be  a  pleasant  day  tomorrow,  we  will  drive  to  the  lake,  S'il 
faisait  beau  temps  demain ,  nous  irions  au  lac  en  voiture. 


Dans  ces  deux  phrases,  il  y  a  doute  exprime;  dans  la 
premiere,  je  ne  suis  pas  sur  de  lui,  et  dans  la  seconde,  je  ne 
suis  pas  sur  qu’il  fera  beau  temps  demain. 

Had  he  been  killed,  his  father  would  have  died  of  grief,  S'il  etit  ete 
tub,  son*  pbre  serait  mort  de  chagrin. 

Were  he  here,  I  would  tell  him  all,  S'il  etait  ici,  je  lui  dirais  tout. 
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Dans  ces  deux  phrases,  il  y  a  une  denegation  exprimee; 
dans  la  premiere,  on  nie  qu’il  soit  mort,  et  dans  la  deuxieme 
on  nie  qu’il  soit  ici. 

2.  Apres  though ,  although ,  quoique,  pour  exprimer  une 
concession,  non  pas  comme  un  fait,  mais  simplement  comme 
une  supposition. 

Though  he  were  my  brother,  I  should  not  do  this  for  him,  Serait-il 
mon  frlre  que  je  ne  ferais  pas  cela  pour  ltd. 

Though  I  were  dead,  I  should  hear  your  voice,  Meme  si  j'etais 
mort,  j' entendrais  votre  voix. 

Dans  ces  deux  phrases,  il  y  a  une  simple  supposition  dans 
la  condition,  et  non  un  fait. 

Dans  le  cas  ou  la  concession  serait  exprimee  comme  un 
fait  apres  though  ou  although,  c’est  l’indicatif  qu’il  faudrait 
employer. 

Though  he  was  dead,  his  influence  lived,  Quoiqu'il  Mt  mort,  son 
influence  vivait. 

Although  the  lake  was  artificial,  it  was  beautiful,  Quoique  le  lac  {fit 
artificiel,  il  etait  magnifique. 

3.  Le  subjonctif  est  surtout  employe  apres  if,  si,  unless, 
a  moins  que,  lorsque  la  condition  exprime  une  simple  sup¬ 
position  ou  un  futur  incertain. 

If  this  be  true,  I  am  sorry  for  him,  Si  c’est  vrai, j'en  suis  fache 
pour  lui  {ce  peut  etre  vrai  ou  non). 

If  it  snow,  I  shall  be  surprised,  S’il  neige,  j'en  serai  surplus  {il pent 
neiger  ou  non) . 

Unless  he  come  for  the  money,  I  shall  not  pay  him,  A  moins  qu’il 
ne  vienne  chercher  son  argent,  je  ne  le  paierai  pas. 

If  twice  four  be  ten,  my  account  is  right,  Si  detix  fois  quatre  fai- 
saient  dix,  mon  compte  serait  juste  {supposition) . 


Quelquefois  if  n’est  pas  exprime;  dans  ce  cas,  le  sujet  suit 
le  verbe. 


Were  I  sure  of  what  you  say,  I  would  go  at 
once, 

If  I  were  sure  of  what  you  say,  I  would  go 
at  once, 

Were  he  here,  I  would  tell  him  all 
If  he  were  here,  I  would  tell  him  all 


Si  j'etais  stir  de  ce  que 
vous  dites,  je  parti- 
rais  immediatement . 


j  |  S’il  etait  ici ,  je  lui  dirais  tout. 
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4.  Pour  exprimer  une  intention  qui  n’est  pas  encore 
realisee: 

His  honor  directs  that  you  be  required  to  pay  ten  dollars,  Son  hon- 
neur  ordonne  que  vous  payiez  dix  dollars. 

The  sentence  is  that  you  be  exiled  for  three  years,  La  sentence  est 
que  vous  soyez  exile  pendant  trois  ans. 

5.  Apres  as  if,  c’est  l’imparfait  du  subjonctif  que  l’on 
emploie. 

He  acts  as  if  he  were  angry,  II  agit  comme  s'il  Halt  fache. 

He  speaks  as  if  he  were  the  master,  II  parle  comme  s'il  etait  le 
maitre. 

You  act  as  if  I  were  not  your  friend,  Vous  agissez  comme  si  je 
n'etais  pas  votre  ami. 

6.  Le  subjonctif  est  aussi  employe  comme  en  frangais 
dans  les  souhaits  et  les  prieres. 

God  forbid!  A  Dieu  ne  plaise! 

The  Lord  be  with  you!  Que  le  Seigneur  soit  avec  vous! 

God  help  our  country!  Que  Dieu  aide  noire  pays! 

O,  that  I  were  a  man!  Oh!  si  i'etais  un  homme! . 

21.  Le  Subjonctif  ne  Peut  Pas  Etre  Employe  Aprbs 
un  Relatif. — En  frangais,  le  subjonctif  est  souvent  employe 
apres  un  relatif;  il  n’en  est  pas  de  meme  en  anglais,  ce  mode 
ne  pouvant  jamais  suivre  un  relatif. 

I  am  looking  for  a  place  that  I  can  fill,  Je  cherche  une  place  que  je 
puisse  remplir. 

22.  Exemples  Additionnels  sur  le  Subjonctif.— Les 
exemples  suivants  montreront  d’un  fagon  plus  clalre  encore, 
l’emploi  du  subjonctif  en  anglais: 

Heaven  forgive  him !  Que  le  del  lui  pardonne! 

May  the  Saints  protect  you!  Que  les  saints  vous  protigent! 

The  Lord  be  with  you!  Que  le  Seigneur  soil  avec  vous! 

Ruin  seize  thee,  ruthless  king!  Que  la  ruine  te  saisisse,  roi 
impitoyable! 

Though  this  be  true,  we  need  not  be  anxious,  ( En  admettant )  Que 
ce  soit  vrai,  nous  n'avons  pas  besoin  d'etre  inquiets. 

Though  he  were  my  brother,  I  would  condemn  him,  Mime  s'il  etait 
mon  frlre,  je  le  condamnerais . 
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Though  he  slay  me,  yet  will  I  trust  in  him,  Mime  s'il  me  tuait, 
faurais  confiance  en  lui. 

If  disastrous  war  should  sweep  our  commerce  from  the  ocean, 
another  generation  may  renew  it;  if  it  exhaust  our  treasury,  future 
industry  may  replenish  it;  if  it  desolate  and  lay  waste  our  fields,  still, 
under  a  new  cultivation,  they  will  grow  green  again  and  ripen  to 
future  harvests.  It  were  but  a  trifle,  even  if  the  wall  of  yonder 
Capitol  were  to  crumble,  if  its  lofty  pillars  should  fall,  and  its 
gorgeous  decorations  be  all  covered  by  the  dust  of  the  valley. 

Si  une  guerre  desastreuse  balayait  notre  commerce  de  V ocean,  une 
autre  gineration  pourrait  le  recon struire ;  si  elle  ipuisait  notre  tresor, 
de  futures  industries  pourraient  le  remplir;  si  elle  disolait  et  ravageait 
710 s  champs ,  ils  redeviendraie7it  verts  par  une  autre  culture  et  de  nou- 
velles  recoltes  miiriraient .  Ce  ne  serait  qu'une  bagatelle,  mime  si  les 
murs  du  Capitole  que  voila  s'  ecroulaient ,  si  ses  piliers  superbes  tom- 
baient,  et  si  ses  dicorations  fastueuses  etaient  couvertes  de  la  poussiere 
de  la  vallie. 

23.  Differences  Entre  le  Subjonctif  Anglais  et  le 
Subjonctif  Fran?ais. —  La  plus  grande  difference  qui 
existe  entre  les  deux  langues,  c’est  dans  Templed  du 
subjonctif. 

D’une  maniere  generale,  on  peut  dire  que  c’est  le  sens 
general  de  la  phrase  en  anglais  qui  determine  si  Ton  doit 
employer  le  subjonctif  ou  non,  tandis  qu’en  frangais  c’est 
souvent  la  conjonction.  De  plus,  pour  employer  le  subjonc¬ 
tif  en  frangais,  il  suffit  que  Taction  exprimee  dans  la  propo¬ 
sition  dependante  soit  douteuse  ou  se  rapporte  a  Tavenir. 
En  anglais,  il  faut  que  la  phrase  renferme  cette  double  con¬ 
dition  pour  employer  le  subjonctif.  Ainsi,  dans  la  phrase 
suivante, 

Unless  he  come  early,  he  will  have  no  seat,  A  moins  qti'il  ne  vie?me 
de  bonne  heure,  il  7i'aura  pas  de  si'ege, 

nous  employons  le  subjonctif,  parce  que:  (1)  la  phrase  est 
douteuse,  on  n’est  pas  sur  s’il  viendra  de  bonne  heure  ou 
non;  (2)  Taction  se  rapporte  a  Tavenir. 

24.  Maniferes  de  Rendre  le  Subjonctif  Frangais. 

Nous  avons  vu  les  differentes  manieres  d’emploi  du  subjonc¬ 
tif  anglais;  il  nous  reste  a  etudier  la  maniere  de  rendre  notre 
subjonctif  frangais. 
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1.  Le  subjonctif  frangais  se  rend  par  l’indicatif  en  anglais 
quand  il  exprime  une  action  douteuse,  ou  se  rapportant  a 
l’avenir,  mais  lorsque  ces  deux  conditions  ne  se  trouvent  pas 
reunies  dans  la  meme  phrase. 

Do  you  think  she  is  rich?  Pensez-vous  qu'elle  soit  riche? 

I  do  not  think  she  has  much  money,  Je  ne  pense  pas  qu'elle  ait 
beaucoup  d' argent. 

Do  you  think  he  will  come?  Pensez-vous  qu'il  vienne? 

I  do  not  think  he  will  come,  Je  ne  pense  pas  qu'il  vienne. 

2.  Le  subjonctif  frangais  peut  se  rendre  par  l’infinitif  en 
anglais  dans  la  plupart  des  cas: 

Do  you  believe  him  to  be  rich?  Croyez-vous  qu'il  soit  riche? 

I  wish  you  to  learn  French,  Je  desire  que  vous  appreniez  le  frangais. 

He  tells  me  to  go  to  your  house,  II  me  dit  que  j'aille  chez  vous. 

3.  Apres  les  locutions  that ,  in  order  that ,  afin  que,  pour 
que,  whatever ,  quoique,  God  grant  that ,  Dieu  veuille  que, 
Heaven  grant  that ,  fasse  le  Ciel  que,  on  traduit  le  subjonctif 
frangais  a  l’aide  des  auxiliaires  may  et  might: 

Speak  louder  that  I  may  hear  you,  Parlez  plus  haut  afin  que  je  vous 
entende. 

He  went  early  in  order  that  he  might  not  be  late,  II  s' en  alia  de 
bonne  heure  afin  qu'il  ne  ffit  pas  en  retard. 

He  will  succeed  whatever  you  may  do  against  him,  II  reussira 
quoique  vous  puissez  faire  contre  lui. 

God  grant  that  he  may  come  back  soon!  Dieu  veuille  qu'il  revienne 
bientdt! 

Heaven  grant  that  you  may  be  saved!  Fasse  le  Ciel  que  vous  soyez 
sauve! 

4.  Apres  les  verbes  qui  expriment  une  supposition  et 
apres  les  locutions  for  fear ,  lest ,  de  crainte  que,  de  peur  que, 
in  case ,  en  cas  que,  God  forbid ,  A  Dieu  ne  plaise  que,  it  is 
better ,  il  est  mieux,  it  is  proper ,  il  est  convenable,  it  is  right , 
il  est  juste,  c’est  should  que  l’on  emploie  pour  traduire  le 
subjonctif  frangais: 

God  forbid  I  should  go  without  you,  A  Dieu  ne  plaise  que  je  m'en 
aille  sans  vous. 

Do  not  speak  so  loud  for  fear  he  should  hear  us,  Ne  parlez  pas 
si  haut,  de  peur  qu'il  ne  nous  entende. 
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Let  us  suppose  that  he  should  come  tomorrow,  Supposons  qu'il 
vienne  detnain. 

Is  it  right  tha^t  a  man  should  work?  Est-il  juste  qu'un  homme 
travaille? 

It  is  better  that  she  should  stay  home,  II  est  mieux  qu'elle  reste  h  la 
maison . 

5.  Apres  les  locutions  far  from,  loin  que,  et  wjthout ,  sans 
que,  c’est  ordinairement  le  participe  present  que  l’on  emploie 
en  anglais  pour  rendre  le  subjonctif  frangais: 

Far  from  being  ruined,  he  has  bought  real  estate,  Loin  qu'il  soit 
mine,  il  a  achete  des  proprietes . 

Can  you  do  this  without  being  seen?  Pouvez-vous  faire  ceci  sans 
qu'on  vous  voie? 

He  cannot  leave  this  room  without  my  hearing  him,  II  ne  pent  pas 
quitter  cette  chambre  sans  que  je  Ventende. 


MODE  POTENTIEE 

25.  Ce  qu’on  Entencl  par  Ce  Mode. — Nous  avons  vu 
que  may ,  should ,  might  pouvaient  servir  a  exprimer  le  sub¬ 
jonctif.  II  ne  s’ensuit  pas  que  ces  verbes  sont  toujours 
employes  au  subjonctif.  Dans  les  phrases  suivantes,  ils  ser- 
vent  a  former  de  simples  declarations,  et  sont  par  consequent 
a  l’indicatif. 

You  may  go  now,  Vous  pouvez  partir  maintena7it  ( on  vous  permet 
de  partir) . 

You  should  start  early,  II  faut  partir  de  bonne  heure ■  {necessity  ou 
devoir) . 

He  might  be  here  later,  11  se  peut  qu'il  soit  ici  plus  tard. 

Bien  des  grammairiens  placent  ces  verbes  au  mode  poten- 
tiel.  Selon  eux,  ce  mode  a  quatre  temps,  et  se  forme  en 
ajoutant  must,  may  et  might ,  can  et  could,  dans  certains  cas 
would  et  should  au  verbe  principal.  Les  differentes  formes 
du  mode  potentiel  sont  donnees  dans  le  tableau  suivant: 
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Forme 


Commune 


Progressive 


w  f  Commune 

55  J 

w  | 

Cu  [Progressive 


Present 


Indefini 


Perfect 


Imay  1 
can  >  love 
must  J 

(may  ] 

can  >be  loving 

must J 

(may  1 

can  >be  loved 
must  J 

N’existe  pas 


(may  1 

can  [have  loved 

must  J 

f  may  1  ^  a  v  e  ^  e  e  n 
I  <  can  >  , 

{must}  l0V1“g 


j  may  jjiave  |)een 

| Can  .  |  loved 
{must  J 

N’existe  pas 


Forme 


Past 


Indefini 


Perfect 


Commune 


Progressive 


Commune 


Progressive 


I 


might  ' 

might  ' 

could 

love 

I< 

could 

would 

would 

.should. 

should 

'might  ' 

might 

could 

would 

be  loving 

I- 

could 

would 

. should . 

.should. 

'might  ' 

might  ' 

could 

would 

-be  loved 

I- 

could 

would 

should. 

.should. 

liave  loved 


have  been 
loving 


have  been 
loved 


N’existe  pas 


N’existe  pas 


Ces  formes  ne  sont  cependant  rien  de  plus  que  des 
varietes  du  mode  indicatif,  de  simples  declarations  ou  des 
questions.  Ainsi,  la  phrase:  /  may  love  =  /  may  ( to )  love , 
c’est-a-dire  que  may  est  employe  comme  verbe  principal, 
suivi  de  l’infinitif  {to)  love.  C’est  pourquoi  l’idee  d’un 
mode  potentiel  a  ete  abandonnee  par  un  grand  nombre  de 
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grammairiens.  Son  nom  vient  du  latin  potentia ,  qui  signifie 
“pouvoir”  ou  “habilete.” 

Can  et  son  imparfait  could  sont  les  deux  seuls  de  ces 
auxiliaires  qui  aient  le  sens  de  pouvoir  et  d’habilete;  des 
autres,  must  signifie  necessite,  may ,  permission  ou  proba¬ 
bility  future,  etc. 


RECAPITULATION  SUR  L’EMPLOI  DU  SUBJONCTIF 

ANGLAIS 

26.  Le  tableau  suivant  montre  les  differents  cas  ou  Ton 
emploie  le  subjonctif  en  anglais: 

Desir,  Exhortation,  Priere,  Sollicitation 

May  he  never  come  back,  Qu'il  ne  revienne  jamais! 

Ruin  seize  thee,  ruthless  king!  Que  la  mine  te  saississe  roi 
implacable  ! 

Hallowed  be  thy  name,  Que  ton  nom  soit  sanctifie! 

I  would  my  daughter  were  dead  at  my  feet,  Que  ma  fille  soit  morte 
a  mes  pieds. 

God  forbid!  A  Dieu  ne  plaise! 

O,  that  I  were  a  man!  Oh!  que  ne  suis-je  un  homme! 

Heaven  help  our  country!  Que  le  Ciel  prot'ege  notre  patrie! 

COMMANDEMENT 

You  may  come  here,  Charles;  I  must  punish  you,  Venez  ici  Charles , 
il  faut  que  je  vous  punisse. 

You  may  take  the  first  road  to  the  left,  coachman,  Vous  pre7idrez  le 
premier  chemin  a  gauche ,  cocher. 

Since  the  king  brought  me  here,  the  king  may  drive  me  home 
again,  Puisque  le  roi  m’a  amene  ici,  le  roi  peut  me  renvoyer  a  la 
maison. 

Doute 

If  thou  read  this,  O  Caesar,  thou  mayst  live,  Que  tu  Uses  ceci,  O 
Cesar,  et  tu  peux  vivre. 

If  it  be  a  rainy  day,  we  cannot  go,  S’il  pleut ,  nous  ne  pouvons 
partir. 

If  he  were  to  come,  we  could  talk  with  him,  S’il  venait  nous  pour- 
rions  lui  parler. 

Supposition  Contraire  a  ce  Qui  Existe 

It  were  better  for  him  that  a  millstone  were  hanged  about  his  neck, 
and  (that)  he  (were)  cast  into  the  sea,  II  eut  ete  meilleur  pour  lui 
qu'il  eiit  une  pierre  au  cou  et  HU  jete  a  la  mer. 


28 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


§23 


If  I  were  you,  I  would  go,  Si  j' etais  que  de  vous,  j'irais. 

Were  this  my  house,  I  would  be  happy,  Si  cette  tnaison  etait  a  moi , 
je  serais  heureux. 

If  it  were  so,  it  were  a  grievous  fault,  S’il  en  ed,t  ete  ainsi,  c'etait 
une  faute  grave. 

If  he  had  come  home  earlier,  he  could  have  seen  the  Prince,  S’il 
etait  rentre  de  meilleure  heure ,  il  aurait  pu  voir  le  prince. 

But 

Judge  not,  that  ye  be  not  judged,  Ne  juge  pas ,  pour  que  tu  ne  sois 
pas  juge  toi-meme. 

Fetch  the  lamp,  that  we  may  see  who  it  is,  Allez  chercher  la  lampe 
que  nous  voyions  qui  c’est. 

He  brought  paper  and  ink,  that  his  father  might  write  a  letter,  II 
apporta  du  papier  et  de  I'encre  afin  que  son  pere  pat  ecrire  une  lettre. 

Take  heed,  lest  thou  fall,  Prends  garde,  de  peur  de  tomber. 

Sustain  him,  that  he  faint  not,  Soutenez-le  qu'il  ne  s' evanouisse  pas. 

Support  him,  that  he  may  not  weaken,  Supportez-le  qu’il  ne  fai- 
blisse  pas. 

Suppositions,  Concessions 

King  though  he  be,  he  may  be  weak,’  Quoique  roi,  il  pent  etre  faible. 

Although  it  may  be  true,  we  need  not  be  anxious,  Quoique  ceci 
puisse  etre  vrai,  notes  n’avons  pas  besoin  d'etre  inquiets. 

Though  he  were  my  brother,  I  should  condemn  him,  Meine  s'il 
etait  mon  frbre,  je  le  condamnerais . 

Though  gold  might  be  thought  to  be  more  precious  than  iron,  it 
could  not  be  said  to  be  more  valuable,  Quoiqti’on  puisse  penser  que  for 
est  plus  precieux  que  le  fer ,  on  ne  pourrait  pas  dire  qu'il  a  plus  de 
valeur. 

Though  you  should  lose  it,  you  would  not  be  embarrassed,  Que 
vous  le  perdiez,  vous  ne  seriez  pas  entbarrassc. 

Though  it  would  be  unfortunate,  it  would  not  be  dangerous,  Quoi¬ 
que  ce  fat  malheureux ,  ce  ne  serait  pas  dangereux . 

Even  though  he  had  come  earlier,  he  would  not  have  seen  the 
Prince,  Merne  s’il  fat  arrive  de  meilleure  heure ,  il  n' aurait  pas  vu  le 
prince. 

Possibilite 

Strike  ere  it  be  too  late,  Frappez  avant  qu'il  soit  trop  tard. 

We  were  afraid  we  might  miss  the  train,  Nous  avions  peur  de  man- 
quer  le  train. 

If  he  come,  I  will  speak  to  him,  S’il  vient  je  lui  parlerai. 

If  he  should  follow  my  advice,  he  would  succeed,  Qu'il  suive  mes 
conseils,  il  reus  sir  a. 

We  thought  he  might  have  done  better,  Nous  pensions  qu'il  edt  pu 
mieux  faire. 
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CONTINGENCE 

It  were  madness  to  delay  longer,  C' etait  une  folie  d’attendre  plus 
longtemps. 

It  had  been  better  for  him  if  he  had  never  been  born,  II  eflt  ete 
mieux  pour  lui  qu'il  ne  fut  jamais  He. 

I  should  have  replied  had  I  been  you,  J’aurais  repondu ,  eusse-je  ete 
a  votre  place. 

Had  I  a  son,  I  would  bequeath  him  a  plow,  Si  j'avais  un  fils ,  je  lui 
leguerais  une  charrue. 

Were  you  to  injure  him,  he  might  injure  you,  Si  vous  lui  faisiez  du 
mal,  il  pourrait  vous  en  faire  aussi. 

If  she  should  go,  I  would  go,l 

If  she  would  go,  I  would  go,  fSt  elle  y  allatt >  ■?  ’ irais • 

It  might  not  be  a  bad  idea  to  telephone  to  him,  Ce  ne  serait  proba- 
blement  pas  une  mauvaise  idee  de  lui  telephoner. 

If  such  be  the  case,  he  should  have  injured  you,  S’il  en  etait  ainsi,  il 
eiit  du  vous  faire  du  tort. 

Idiomes 

I  had  rather  die  than  be  a  slave,  J' aimer ais  mieux  inourir  que  d’ etre 
esclave. 

I  had  as  lief  do  it  as  not,  J' aime  autant  le  faire  que  non. 

You  had  better  be  careful,  Vous  devriez  etre  plus  soigneux . 

You  might  better  wait  for  him,  Il  serait  mieux  de  I'attendre. 

Conditions 

If  such  be  the  case,  I  may  injure  you,  S’il  en  etait  ainsi,  je  pourrais 
vous  faire  tort. 

If  it  were  true,  you  would  have  known  it,  Si  cela  eilt  ete  vrai ,  vous 
Veussiez  su. 

If  he  should  have  left  when  you  arrive,  wire  me,  S’il  arrivait  qu'il 
flit  parti  quand  vous  arriverez ,  telegra phiez-moi . 

Had  the  boat  capsized,  every  man  of  them  would  have  been  drowned, 
Si  le  bateau  avait  chavire,  chacun  d'eux  efit  ete  noye. 


HARMONIE  DES  TEMPS 

27.  Considerations  Generates. — Les  lois  qui  gouver- 
nent  l’emploi  des  differents  temps  d’un  verbe  sont  beaucoup 
plus  elastiques  en  anglais  qu’en  franqais.  L’absence  des 
nombreuses  inflexions  que  l’on  trouve  dans  la  conjugaison 
de  nos  verbes  francais  nous  oblige  en  anglais  a  un  emploi 
plus  large  et  plus  libre  des  inflexions  qui  sont  conservees 
dans  cette  langue.  Cependant,  il  y  a  entre  les  diffdrents 
temps  une  certaine  concordance  qu’il  faut  observer. 
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28.  Actions  Qui  ont  Lieu  dans  un  Mdme  Temps. 
Differentes  actions  qni  ont  lieu  dans  un  meme  temps  doivent 
etre  exprimees  par  le  meme  temps: 

He  went  to  the  door  when  the  bell  rang,  II  alia  a  la  porte  quand  il 
entendit  la  sonnette. 

She  was  writing  to  her  brother  while  you  were  studying  your  lesson, 
Elle  ecrivait  a  son  frbre  pendant  que  vous  etudiiez  votre  legon. 

Quand  les  deux  actions  sont  en  progres  en  meme  temps, 
le  verbe  de  la  proposition  principale  doit  etre  a  la  forme 
progressive;  le  verbe  de  la  proposition  subordonnee  peut 
etre  bgalement  a  la  forme  progressive  ou  peut  etre  a  la 
forme  simple,  mais  cette  forme  simple  doit  toujours  etre  au 
meme  temps  que  la  forme  progressive. 

I  was  writing  while  you  were  studying,  AJ'icriva is  pendatit  que  vous 

I  was  writing  while  you  studied,  J  etudiiez . 

She  is  singing  while  you  are  writing,!  Elle  chante  pendant  que  vous 

She  is  singing  while  you  write,  J  ecrivez. 

29.  Verbes  Qui  Entrent  dans  la  Mbme  Construc¬ 
tion. — En  general  les  verbes  qui  sont  joints  par  and,  or,  ou 
nor  doivent  etre  au  meme  mode,  au  meme  temps  et  a  la 
meme  forme. 

John  went  to  town,  bought  a  new  suit,  and  came  back  afterwards, 
Jean  alia  a  la  ville ,  acheta  des  habits  neufs,  et  revint  aprbs. 

Cependant,  cette  regie  n’est  pas  inflexible.  Ainsi,  des 
verbes  joints  par  les  conjonctions  and,  or,  ou  nor  peuvent 
etre  a  des  temps  diff  brents: 

This  dedication  may  serve  for  any  book  that  has  been,  or  shall  be 
published,  Cette  dedicace peut  servir  pour  n'importe  quel  livre  qui  a  ete 
ou  qui  sera  pub  lie. 

Les  verbes  joints  par  les  conjonctions  donnees  plus  haut 
peuvent  meme  etre  de  formes  differentes;  la  seule  condition 
a  observer  est  que  la  forme  la  plus  simple  soit  placee  la 
premibre. 

Some  are  and  must  be  greater  than  the  rest,  Quelques-uns  sont ,  et 
doivent  etre  plus  grands  que  le  reste. 
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Cette  phrase  serait  incorrecte  en  plagant  must  be ,  la  forme 
la  plus  longue,  avant  are. 

30.  Plusieurs  Verbes  Peuyent  Suivre  le  M6me 
Auxiliaire. — Le  meme  auxiliaire  peut  servir  a  plusieurs 
verbes  sans  etre  repute  devant  chacun  d’eux: 

They  mean  to,  and  will  hear  patiently,  Its  ont  V intention  cfecouter 
patiemment ,  et  its  le  feront. 

To  know  what  may,  or  will  be,  is  to  know  much,  Savoir  ce  qui  peut 
etre,  ou  ce  qui  sera,  c'  est  savoir  beaucoup. 

31.  Harmonie  des  Temps  dans  les  Propositions 
Subordonnees. — Dans  les  propositions  subordonndes,  dans 
les  questions  ou  citations  directes,  le  temps  du  verbe  est  le 
meme  que  celui  qu’on  emploierait  si  ce  verbe  etait  dans  une 
proposition  principale. 

I  saw  a  man  who  knew  you,  J’ai  vu  un  homme  qui  vous  connait. 

Cette  phrase  (Squivaut  a  I  saw  a  man,  and  he  knew  you. 
Mais  dans  les  questions  et  les  citations  indirectes;  le  verbe 
de  la  proposition  subordonn^e  est  au  meme  temps  que  le 
verbe  de  la  proposition  principale,  ou  a  un  temps  corr&atif, 
c’est-a-dire  qu’un  present  peut  devenir  un  passe  indefini,  un 
imparfait  peut  devenir  un  plus-que-parfait,  et  un  futur,  un 
futur  anterieur,  ou  vice  versa. 

He  said  he  had  known  you,  II  a  dit  qu’il  vous  avait  connu. 

She  said  she  knew  you,  Elle  a  dit  qu'elle  vous  connait. 

32.  Recapitulation. — Les  exemples  qui  vont  suivre 
sont  donnes  pour  mieux  montrer  encore  les  relations  entre 
le  temps  du  verbe  de  la  proposition  principale  et  celtfi  du 
verbe  de  la  proposition  subordonn6e  dans  une  condition 
aprbs  if,  si.  Comme  vous  pourrez  le  voir,  les  differentes 
formes  d’un  verbe  dans  une  proposition  principale  peuvent 
etre  suivies  d’un  verbe  au  present,  au  parfait  indefini  ou  a 
l’imparfait  si  l’on  exprime  une  condition  vraie,  non  contraire 
a  la  veritd  ou  douteuse,  ou  etre  suivies  d’un  verbe  au  present 
du  subjonctif  si  la  condition  est  douteuse. 
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Prenons  comme  phrases  conditionnelles  les  phrases  sui- 
vantes  representant  une  condition  vraie  ou  donteuse. 


Present. — If  such  is  the  case,  SHI  en  est  ainsi. 
Imparfait. — If  such  was  the  case,  SHI  en  etait 


Condition  vraie 


Condition  donteuse 


ainsi . 

Parfait  Indefini. — If  that  has  been  the  case,  SHI 
en  a  He  ainsi. 

f Present  Subjonctif. — If  such  be  the  case, 
[  SHI  en  est  ainsi , 


et  comme  phrase  principale: 

He  injures  you,  II  vous  fait  du  mat. 

Toutes  les  differentes  formes  qui  suivent  cette  proposition 
principale  peuvent  etre  suivies  ou  precedees  de  n’importe 
laquelle  de  ces  formes  conditionnelles  donnees  plus  haut, 
selon  la  nuance  de  pensee  que  l’on  veut  exprimer. 

He  injures  you.  Present  universel. 

He  is  injuring  you .  Present  progressif. 

He  does  injure  you.  Present  emphatique. 

He  may  injure  you.  Probability.  Doute  present  ou  futur. 

He  maybe  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme  progressive. 

He  can  injure  you.  Pouvoir.  Present. 

He  could  injure  you.  Pouvoir  au  futur  ou  au  present. 

He  must  injure  you.  Necessity  au  present,  ou  probability  douteuse. 

He  must  be  injuring  you .  Comme  la  precedente,  forme  progressive. 

He  might  injure  you.  Doute  au  futur  ou  concession. 

He  might  be  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme  pro¬ 
gressive. 

He  ought  to  injure  you.  Obligation  ou  devoir  au  present. 

He  ought  to  be  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme  pro¬ 
gressive. 

He  would  injure  you.  Futur  eventuel.  Obligation,  ou  devoir  au 
present  ou  au  futur. 

He  would  be  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme  pro¬ 
gressive. 

He  will  in j are  you .  Futur. 

He  will  be  injuring  you.  Futur.  Forme  progressive. 

He  shall  injure  you.  Determination,  promesse  ou  consentement. 

He  shall  be  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme  pro¬ 
gressive. 

He  should  injure  you.  Determination,  devoir,  promesse,  present  ou 
futur. 
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He  should  be  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme  pro¬ 
gressive. 

He  injured  you.  Temps  passe  defini. 

He  did  injure  you.  Passe  emphatique. 

He  used  to  injure  you.  Passe  habituel. 

He  was  injuring  you.  Passe  progressif. 

He  has  injured  you.  Passe  indefini. 

He  has  been  injuring  you.  Passe  indefini  progressif. 

He  zvill  have  injured  you.  Futur  anterieur. 

He  will  have  been  injuring  you.  Futur  anterieur  progressif. 

He  shall  have  injured  you.  Futur  anterieur.  Determination,  con- 
sentement  ou  promesse. 

He  shall  have  been  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme 
progressive. 

He  may  have  injured  you.  Doute  au  passe.  Concession  ou  probability. 

He  may  have  been  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme 
progressive. 

He  cannot  have  injured  you.  Incapacity,  inhabilete  au  passe. 

He  cannot  have  been  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme 
progressive. 

He  could  have  injured  you.  Pouvoir  au  passe. 

He  could  have  been  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme 
progressive. 

He  must  have  injured  you.  Necessity  au  passe  ou  probability  dou- 
teuse  au  passe. 

He  must  have  been  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme 
progressive. 

He  might  have  injured  you.  Habilete  douteuse  au  passe;  possibility 
eventuelle  au  passe. 

He  might  have  been  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme 
progressive. 

He  ought  to  have  injured  you .  Obligation  ou  devoir  au  passe. 

He  ought  to  have  been  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme 
progressive. 

He  would  have  injured  you.  Obligation  ou  devoir  au  passe.  Even¬ 
tuality  au  passe. 

He  would  have  been  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme 
progressive. 

He  should  have  injicred  you.  Determination,  consentement,  pro¬ 
messe  au  passe. 

He  should  have  been  injuring  you.  Comme  la  precedente.  Forme 
progressive. 

Tell  me  at  once!  Imperatif. 

God  help  us!  Subjonctif. 

May  he  never  come  back!  Subjonctif. 
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Lorsque,  dans  une  condition  douteuse,  le  verbe  est  a  l’im- 
parfait  du  subjonctif,  et  dans  une  condition  vraie  le  verbe 
est  au  plus-que-parfait,  le  nombre  des  formes  que  peut 
prendre  le  verbe  de  la  proposition  principale  est  plus  limite. 

Prenons  comme  verbes  de  la  proposition  conditionnelle 
les  suivants: 

Condition  vraie:  If  it  had  been  true,  ou  had  it  been  true. 


If  it  were  true, 


Condition 


ou 

Were  it  true, 


les  differentes  formes  que  peut  prendre  le  verbe  de  la  propo¬ 
sition  principale  sont  comme  suit: 

You  might  know.  Doute  ou  concession.  Present  ou  futur. 

You  could  know.  Habilete  ou  pouvoir,  present  ou  futur. 

You  ought  to  know.  Obligation  ou  devoir,  present. 

You  should  know.  Comme  la  precedente. 

You  would  know.  Determination,  promesse,  futur  ou  present. 

You  might  have  known.  Possibility  dans  le  passe. 

You  could  have  known.  Habilete  eventuelle  dans  le  passe. 

You  ought  to  have  known.  Obligation  ou  devoir  dans‘le  passe. 

You  should  have  known.  Obligation  ou  devoir  dans  le  passe. 

You  would  have  known.  Determination,  consentement.  Passe. 

God  help  us!  Subjonctif. 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  9) 


SYNTAXE  DE  L’INFINITIF 

1.  Le  Mode  Infinitif. — Le  mot  infinitif  veut  dire  “qui 
n’est  pas  limite.”  II  est  ainsi  appele  parce  qu’il  ne  subit 
aucun  changement  de  forme  en  consequence  des  change- 
ments  dans  la  personne  ou  dans  le  nombre  de  son  sujet. 
Ces  inflexions  ont  lieu  dans  le  cas  des  autres  modes,  princi- 
palement  de  l’indicatif,  et  pour  cette  raison  ces  modes  sont 
appeles  modes  personnels,  finite  modes ,  c’est-a-dire  limites, 
modifies  pour  la  personne  et  le  nombre.  Les  exemples 
suivants  rendront  cette  distinction  plus  claire: 


Mode  Personnel 


Mode  Indicatif 

Ilere  personne.  I  go 
2eme  personne.  Thou  goest 
3eme  personne.  He  goes 
Pluriel  lere  personne.  We  go 


Mode  Impersonnel - 


Mode  Infinitif 

(lere  personne. 

2eme  personne. 

3eme  personne. 
Pluriel  lere  personne. 


He  told  me  to  go 

He  told  to  go 

lyou  J 

He  told  him  to  go 
He  told  us  to  go 


Dans  les  cas  d’un  mode  impersonnel,  on  remarquera  que 
to  go  ne  change  pas,  quels  que  soient  les  changements  dans 
la  personne  ou  dans  le  nombre  du  sujet,  tandis  que  ces 
changements  ont  lieu  dans  le  cas  d’un  mode  personnel 
comme  l’indicatif. 
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2.  Sujet  de  l’lnfinitif. — De  nombreuses  discussions  se 
sont  OlevOes  a  propos  du  sujet  de  l’infinitif.  Un  infinitif 
a-t-il  un  sujet  ou  non? 

L’infinitif  est  en  quelque  sorte  le  nom  d’une  action;  or 
toute  action  implique  un  acteur;  par  consequent,  chaque 
verbe,  a  quelque  mode  qu’il  appartienne  doit  avoir  un  sujet 
exprime  oil  sous-entendu.  Mais  les  infinitifs  omettent  leurs 
sujets  si  frOquemment,  et  de  plus,  ils  prennent  si  souvent  la 
fonction  d’autres  parties  du  discours,  que  les  grammairiens 
ont  souvent  niO  l’existence  d’un  sujet  a  l’infinitif. 

Dans  la  phrase,  They  told  him  to  go ,  Ils  lui  ont  dit  de 
partir,  him  est  autant  le  sujet  de  to  go,  que  they  celui  de  told. 
La  phrase  He  was  told  to  go,  On  lui  a  dit  de  partir,  veut  dire 
rOellement  He  was  told  ( him )  to  go.  La  phrase  They  promised 
me  to  come,  veut  dire  They  promised  me  {them)  to  come. 

Dans  toutes  ces  phrases,  on  voit  qu’on  peut  considOrer 
les  pronoms  him,  them  comme  sujets  des  infinitifs  qui 
suivent.  On  voit  de  plus  que  him,  them  ont  la  forme  de 
pronoms  complements.  De  la,  nous  pouvons  dire  que 
l’infinitif  a  un  sujet  exprimO  ou  sous-entendu,  et  que  ce 
sujet  au  lieu  d’etre  au  nominatif  (sujet)  est  a  Vaccusatif 
(complement). 

3.  Le  Signe  de  l’lnfinitif. — Le  mot  to  est  gOnOrale- 
ment  appelO  le  signe  de  l’infinitif.  Quelques  grammairiens 
le  considerent  comme  faisant  partie  de  l’infinitif,  d’autres 
comme  Otant  une  simple  proposition.  II  semble  que  to  doive 
avec  raison  etre  considere  comme  une  proposition.  En  effet, 
la  fonction  primordiale  d’une  proposition  est  de  mettre  les 
mots  en  relation.  Ainsi,  dans  les  exemples  suivants,  nous 
mettons  en  relation  a  l’aide  des  propositions  entrq  paren¬ 
theses,  deux  mots  qui  sans  cela  seraient  entierement  indO- 
pendants  l’un  de  l’autre. 

the  house  (by)  the  river  kind  (to)  animals 

the  horse  (of)  the  soldier  walked  (into)  the  water 

Nous  pourrions  varier  ces  relations  en  employant  d’autres 
propositions,  comme  beside,  with,  toward,  through. 
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La  preposition  to  remplit  absolument  la  meme  fonction  en 
mettant  en  relation  un  mot  avec  un  infinitif  comme  dans  les 
exemples  suivants: 

ready  (to)  oblige  mean  (to)  go 

orders  (to)  leave 

4.  To  Considere  Comme  une  Preposition. — Si  nous 
considerons  to  comme  une  proposition,  l’infinitif  est  un  nom 
verbal  et  la  preposition  joint  ce  nom  verbal  a  quelqu’autre 
mot,  en  dtablissant  une  relation  entre  ces  deux  mots: 

We  desire  to  travel,  Nous  desirous  voyager . 

Ici,  to  joint  desire  au  nom  verbal  travel  et  etablit  une  rela¬ 
tion  entre  ces  deux  mots.  To  travel  est  alors  une  locution 
ayant  la  valeur  d’un  nom: 

Prenons  une  autre  phrase: 

He  received  bread  to  eat,  II  regut  du  pain  a  manger. 

Dans  cette  phrase,  to  joint  bread  a  l’infinitif  eat  et  to  eat  est 
une  locution  ayant  la  valeur  d’un  adjectif  modifiant  bread. 

He  swam  to  rescue  the  drowning  boy,  It  nagea  pour  sauver  le  gar- 
gon  qui  se  noyait. 

La  locution  to  rescue  a  la  valeur  d’un  adverbe  qui  modifie 
swam. 

5.  To  Considere  Comme  Partie  de  l’lnfinitif. — Si 
on  regarde  to  comme  partie  de  l’infinitif,  alors  cet  infinitif 
avec  le  signe  to  peut  devenir: 

1.  Un  nom,  employd  comme  sujet  ou  comme  complement: 

To  toil  is  his  necessity;  his  relief  is  to  rest,  Travailler  est  sa 
necessity  son  soulagement  est  de  se  reposer. 

To  die  for  one’s  country  is  sweet,  It  est  doux  de  mourir  pour  son 
pays. 

He  tried  to  escape,  II  essay  a  de  s'enfuir. 

2.  Un  adjectif: 

He  asked  for  work  to  do,  II  demanda  du  travail  d  faire. 

They  showed  a  willingness  to  work  for  a  living,  Ils  montrdrent 
une  bonne  volontt  de  travailler  pour  gagner  leur  vie. 
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3.  Un  adverbe: 

A  man  should  eat  to  live,  not  live  to  eat,  II  faut  manger  pour 
vivre,  et  non  vivre  pour  manger. 

I  hoped  to  be  able  to  go  to  see  my  teacher,  J'esperais  pouvoir 
aller  voir  mon  maitre. 


6.  Omission  de  To  Devant  nn  Infinitif. — Apres  les 
auxiliaires  may ,  might ,  can ,  could. ,  must,  shall,  should,  will, 
would,  do,  let,  et  les  verbes  bid,  dare,  feel,  hear,  make,  see,  need 
et  leurs  participes,  la  preposition  to  n’est  pas  exprimee  en 
anglais  devant  l’infinitif  qui  suit;  elle  est  sous-entendue. 


I  dare  not  proceed,  Je  n' ose  pas  continuer. 

I  need  not  tell  you,  Je  n'ai  pas  besoin  de  vous  dire. 

I  heard  him  say  that,  Je  lui  ai  entendu  dire  cela. 

I  saw  him  play,  Je  V ai  vu  jouer. 

II  faut  cependant  faire  les  reserves  suivantes. 

1.  Apres  need ,  on  sous-entend  to  devant  l’infinitif  suivant 
lorsque  l’auxiliaire  do  n’est  pas  employe  avec  need.  Si  cet 
auxiliaire  est  exprime  on  ne  peut  omettre  to: 


I  need  not  tell  you  that, 

I  do  not  need  to  tell  you  that 
You  need  not  come, 

You  do  not  need  to  come 


|  Je  id  ai  pas  besoin  de  vous  dire  cela. 
|  Vous  id  avez  pas  besoin  de  venir. 


2.  To  dare  a  deux  significations.  Dans  le  sens  de  oser, 
il  prend  l’infinitif  sans  la  preposition  to;  s’il  veut  dire  defier, 
il  s’adjoint  la  preposition: 

I  dare  not  do  it,  Je  id  ose  pas  le  faire. 

I  dare  you  to  do  it,  Je  vous  difie  de  le  faire. 

3.  Si  les  verbes  donnes  plus  haut  sont  a  la  forme  passive, 
la  proposition  to  doit  etre  exprimee  devant  l’infinitif  suivant: 

She  was  heard  to  sing,  On  dentendait  chanter. 

They  were  made  to  do  it,  On  le  leur  fit  faire. 

He  was  seen  to  go  out,  On  l' av ait  vu  sortir. 


4.  On  n’emploie  pas  to  devant  un  infinitif  employe  comme 
exclamation  et  lorsqu’on  repete  un  verbe  nomme  auparavant: 

You  ought  to  take  care  of  yourself. — Take  care!  I  have  no  time, 
Vous  devriez  prendre  soin  de  vous. — Prendre  soin  de  moi!  Je  iden  ai 
pas  le  temps. 
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5.  II  n’est  pas  necessaire  de  repeter  to  quand  plusieurs 
infinitifs  se  suivent: 

I  learned  how  to  speak,  read,  and  write  English,  J'ai  appris  & 
parler ,  a  lire,  et  &  ecrire  V anglais. 

7.  Complements  de  l’Infinitif. — Quoique  l’infinitif 
soit  un  nom  abstrait,  il  retient  le  caractere  d’un  verbe  et 
peut  par  consequent  etre  modifie  par  un  adverbe.  De  plus, 
comme  le  verbe,  il  peut  avoir  un  nom  ou  un  pronom  comme 
complements. 

to  choose  wisely,  choisir  sagement 

to  be  careful,  etre  soigneux 

to  deserve  punishment,  meriter  une  punition 

to  resemble  him,  lui  ressembler 

8.  Formes  de  l’lnfinitif. — Les  verbes  intransitifs  ont 
deux  infinitifs,  et  les  verbes  transitifs,  deux  formes  actives 
de  l’infinitif  et  deux  formes  passives. 

J to  walk,  ou  to  be  walking 

ntransitif  j jjave  walked,  ou  to  have  been  walking 
to  write,  ou  to  be  writing 
to  have  written,  ou  to  have  been  writing 
to  be  written 
to  have  been  written 

9.  Fonction  de  l’infinitif  Comparee  Avec  Celle 
des  Antres  Modes. — Les  verbes  a  un  temps  personnel 
affirment  ou  nient  un  etat  ou  une  action.  Ils  annoncent 
d’une  fagon  formelle  qu’un  acteur  est  ou  fait  quelque  chose, 
ou  nient  que  cet  acteur  est  ou  fait  quelque  chose;  ils  deman- 
dent  aussi  si  cet  acteur  est  ou  fait  quelque  chose. 

The  boy  is  studious,  Le  garqon  est  studieux. 

The  sky  is  not  a  dome,  Le  ciel  n'est  pas  un  dome. 

Does  he  see  us?  Nous  voit-il? 

Is  he  not  going?  Ne  part-il  pas? 

L’assertion  est  formelle,  reelle,  et  appartient  aux  verbes 
aux  modes  indicatif,  imperatif  ou  subjonctif. 

Mais  il  n’y  a  pas  assertion  reelle  de  l’etat  ou  de  Taction 
exprimee  par  l’infinitif.  Cette  assertion  est  simplement 


f  Actifs 
Transitifs  < 

I  Passifs 
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admise  et  concedee.  Ainsi,  quand  nous  disons  John  writes , 
nous  declarons  que  quelqu’un  appele  Jolm  accomplit  une 
action  representee  par  writes.  Mais  dans  la  phrase  I  told 
John  to  write ,  Faction  exprimee  par  to  write  n’est  pas 
affirmee,  mais  simplement  supposee.  Cette  difference  entre 
writes  et  to  write  est  a  peu  pres  la  meme  que  celle  qui  existe 
entre  les  expressions  John' s  hat  et  Jolm  owns  the  hat.  Dans 
la  premiere  expression  la  possession  par  John  est  assumee 
ou  concedee  comme  quelque  chose  qu’on  ne  nie  pas.  Dans 
la  deuxieme,  la  possession  est  affirmee  et  clairement  indiquee. 

10.  Elements  Associes  Avec  l’lnfinitif. — Quoique 
l’infinitif  n’affirme  pas  dans  le  vrai  sens  du  mot,  ce  mode 
d’un  verbe  peut  avoir: 

1.  Un  sujet.  Ce  sujet  peut  etre  exprime  ou  sous-entendu: 

We  invited  him  to  come,  Nous  I'avons  invite  &  venir. 

They  persuaded  us  to  remain,  Its  nous  persuaderent  de  resier. 

John  was  told  (him)  to  go  (to  go  himself),  On  dit  a  Jean  de  partir. 

2.  Un  complement  direct: 

We  sent  him  to  see  the  play,  Nous  I'avons  envoye  voir  la  piPce. 

I  told  him  to  study  his  lesson,  Je  hoi  ai  dit  d’ Hudier  sa  leqon. 

3.  Un  attribut: 

We  knew  him  to  be  a  teacher,  Nous  savions  qu'il  etait  prof esseur. 

Dare  to  be  true,  Osez  etre  vrai. 

4.  Un  modificatif  ayant  la  fonction  d’un  adverbe: 

It  is  important  to  strike  when  the  iron  te  hot',  It  est  important  de 
battre  le  fer  pendant  qu'il  est  chaud. 

We  knew  the  letter  to  have  been  written  while  he  was  secretary, 
Nous  savions  que  la  lettre  avait  ete  ecrite  pendant  qu'il  etait  secretaire . 

11.  Fonctions  de  l’infinitif.  —  L’infinitif  peut  etre 
employe  comme: 

1.  Sujet  d’une  phrase: 

To  speak  is  nothing,  to  act  is  everything,  Parler  n'est  rien,  agir  est 
tout. 

To  die  for  one’s  country  is  a  fate  to  be  envied,  Mourir  pour  la 
patrie  est  mi  sort  digne  d'envie. 
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2.  Sujet  logique  apres  un  verbe  impersonnel: 

It  is  better  to  suffer  than  to  die,  II  vaut  mieux  souffrir  que  mourir. 

It  is  a  good  thing  to  serve  the  republic,  II  fait  bon  servir  la  repu- 
blique. 

3.  Attribut  d’un  verbe: 

He  appears  to  be  speaking,  It  semble  parley. 

He  is  to  be  pitied,  II  est  a  plaindre.  * 

4.  Complement  d’un  verbe: 

He  tried  to  escape,  II  essay  a  de  s’echapper. 

I  promise  to  come  and  see  you,  Je  promets  de  venir  vous  voir. 

5.  En  apposition: 

We  are  all  under  the  same  obligation,  to  help  the  helpless,  Nous 
avons  tons  la  meme  obligation ,  aider  ceux  qui  sont  dans  le  besoin. 

6.  Par  pleonasme: 

To  die,  is  that  merely  to  sleep  longer  than  usual?  Mourir ,  est-ce 
seulement  dormir plus  longtemps  qu’d  V ordinaire? 

7.  Complement  d’une  preposition: 

Except  to  submit,  we  have  no  choice,  Excepte  de  nous  soumettre, 
nous  n' avons  pas  de  choix. 

8.  Adjectif: 

Modificatif. — They  received  bread  to  eat,  Ils  requrent  du  pain  a 
manger. 

Attribut. — He  seems  to  have  suffered  much,  II  semble  avoir  bien 
souffert. 

9.  Adverbe: 

They  are  almost  ready  to  depart  for  the  west,  Ils  sont  presque  prets 
a  partir  pour  I'ouest. 

12.  Remarques  sur  l’Infinitif. — Quand  un  infinitif 
est  sujet  d’un  verbe,  le  ce  qui  repete  generalement  le  sens 
de  cet  infinitif  ne  se  traduit  pas  en  anglais. 

To  see  him  is  to  love  him,  Le  voir ,  c’est  V aimer. 

To  be  good  to  no  one  but  oneself,  is  to  be  good  for  nothing,  N'etre 
bon  qu’d  soi,  c’est  n’etre  bon  a  rien. 
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Pour  donner  plus  d’energie  a  la  phrase,  le  verbe  est  sou- 
vent  placd  le  premier,  mais  que  de,  qui  precede  l’infinitif  en 
frangais,  ne  se  rend  pas  en  anglais. 

It  is  to  love  him  to  see  him,  C  est  V aimer  que  de  le  voir. 

It  is  to  be  good  for  nothing  to  be  good  to  no  one  but  oneself,  C'est 
n'etre  bon  a  rien  que  de  n' Hr e  bon  qu'a  soi. 

13.  Temps  Exprime  par  l’infinitif. — Dans  l’usage 
de  ce  mode,  on  n’a  pas  en  vue  de  specifier  le  temps  d’une 
action,  mais  simplement  de  parler  de  l’action  d’une  maniere 
abstraite  et  d’employer  le  verbe  comme  un  nom.  Si  pour 
une  raison  ou  une  autre  on  veut  ajouter  le  temps  de  l’action, 
on  doit  le  faire  a  l’aide  d’autres  mots,  comme  par  exemple 
en  ajoutant  des  adverbes  de  temps.  Souvent  aussi,  le  temps 
ddpend  du  temps  exprimd  par  le  verbe  qui  gouveme  1’infinitif. 

Present,  I  hear  him  1  Je  Ventends  j 

Pas  si,  I  heard  him  l  speak.  Je  Vai  entendu  \  parler. 

Futur,  I  shall  hear  him  J  Je  Ventendrai  J 

Pour  exprimer  un  temps  anterieur  a  celui  exprime  par  le 
verbe  principal,  on  fait  usage  de  l’infinitif  passe. 

I  am  glad  to  have  come,  Je  suis  content  d'etre  venu. 

He  is  glad  to  have  accepted,  II  se  rijouit  <f  avoir  accept i. 

14.  Infinitifs  Independants. — Dans  certaines  phrases 
exclamatives  ou  interrogatives,  l’infinitif  peut  etre  employe 
d’une  fagon  independante. 

What  to  do?  Que  faire? 

To  measure  words  with  me!  Te  mesurer  ct  moi  ! 

15.  Emploi  de  l’infinitif. — L’infinitif  anglais  s’em- 
ploie  dans  la  plupart  des  cas  ou  nous  employons  Tinfinitif 
frangais.  II  faut  cependant  noter  les  differences  suivantes: 

1.  Apres  une  preposition  autre  que  la  preposition  to, 
c’est  le  participe  present  que  Ton  emploie  en  anglais,  tandis 
que  c’est  l’infinitif  qui  est  demande  en  frangais  avec  l’excep- 
tion  de  la  preposition  en: 

He  did  that  without  thinking,  II  a  fait  cela  sans  penser. 

He  was  expelled  for  lying,  II  He  chasse  pour  avoir  menti. 
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After  having  saluted  me,  he  went  out,  Aprbs  m' avoir  salue ,  ilsortit. 

I  assume  the  task  of  speaking  to  him,  Je  me  charge  de  lui  purler. 

He  succeeded  in  deceiving  you,  II  a  reussi  a  vous  tromper. 

2.  En  frangais,  lorsqu  un  verbe  en  suit  immediatement 
un  autre,  ce  verbe. est  a  l’infinitif.  C’est  aussi  le  cas  gene- 
ralement  en  anglais.  Cependant,  apres  certains  verbes  c’est 
le  participe  present  que  l’on  emploie.  Voici  la  liste  des 
principaux  verbes  qui  d’ordinaire  sont  suivis  du  participe 
present  en  anglais: 


to  avail,  servir 
to  avoid,  s' empecher  de 
to  begin,  commencer 
to  cease,  cesser 
to  complete,  completer 
to  contemplate,  mediter 
to  continue,-  continuer 
to  decline,  refuser 
to  defer,  differer 
to  delay,  rernettre 
to  detest,  detester 
to  devote,  consacrer  ii 
to  dislike,  ne  pas  aimer 
to  have  done,  avoir  tini  de 
to  dread,  craindre 
to  endure,  endurer 
to  enjoy,  jouir 
to  escape,  s' l chopper 
to  fear,  craindre 
to  finish,  finir 
to  forbear,  s'  empecher  de 
to  give  up,  renoncer 
to  hate,  hair 
to  help,  s'  empecher  de 


to  intend,  avoir  l' intention 

to  keep  on,  continuer 

to  lament,  deplorer 

to  leave  off,  cesser 

to  like,  aimer 

to  matter,  importer 

to  neglect,  negliger 

to  omit,  omettre 

to  oppose,  opposer 

to  postpone,  differer 

to  prefer,  pre  fever 

to  prevent,  empecher  de 

to  propose,! 

,  }  se  proposer 

to  purpose,  J  r  r 

to  put  off,  differer 

to  recollect,  se  rappeler 

to  refuse,  se  refuser 

to  regret,  regretter 

to  remember,  se  rappeler 

to  renounce,  renoncer 

to  repent,  se  repentir 

to  risk,  risquer 

to  signify,  importer 

to  be  worth,  valoir  la  peine 


You  must  avoid  going  there,  II  faut  eviter  d'aller  la. 

He  continued  writing  an  hour,  II  continua  d' ecrire  une  heure. 

He  finished  speaking  at  half  past  four,  II  finit  de  parler  a  quatre 
heures  et  demie. 

I  cannot  help  thinking  about  that,  Je  ne  peux  m' empecher  de  penser 
a  cela. 

Cease  playing,  Cesses  de  jouer. 

I  gave  up  smoking,  J'ai  renonce  a  fumer. 

I  remember  seeing  him,  Je  me  rappelle  l' avoir  vu. 
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Quelques-uns  de  ces  verbes  sont  susceptibles  des  deux 
constructions.  On  emploie  generalement  le  participe  pre¬ 
sent  quand  il  s’agit  d’une  action  habituelle,  ou  qui  a  lieu  en 
meme  temps  qu’une  autre,  ou  qui  n’est  pas  finie  au  moment 
ou  l’on  parle.  Dans  les  autres  cas,  on  emploie  l’infinitif: 

She  liked  going  out,  Elle  aimait  sortir  (habitude). 

I  like  reading  while  resting,  J’aime  a  lire  quand  je  me  repose  (deux 
actions  ayant  lieu  en  meme  temps) . 

He  will  never  finish  speaking,  II  ne  finira  jamais  de  parley  (action 
incomplete  au  moment  ou  l’on  parle). 

I  should  like  to  go  to  Paris,  J’ aimer ais  alley  a  Paris. 

3.  L’infinitif  ne  s’emploie  pas  apres  to  think  et  to  believe 
pris  dans  un  sens  actif: 

I  think  1  see  her  coming,  Je  cyois  la  voir  vemr . 

I  believe  I  can  do  that,  Je  crois  pouvoir  faire  cela. 

4.  L’infinitif  est  souvent  employe  en  anglais  dans  les 
phrases  incidentes,  alors  qu’on  emploie  un  autre  mode  en 
frangais. 

He  ordered  the  prisoner  to  be  shot,  II  ordonna  que  Von  fusillat  le 
prisonnier. 

Ambition  is  one  of  those  passions  that  are  never  to  be  satisfied, 
L’ ambition  est  une  de  ces  passions  qu’on  ne  pent  jamais  satisfaire. 

In  this  matter,  I  believe  him  to  be  blameless,  Dans  cette  affaire ,  je 
crois  qu'il  ne  pent  pas  etre  blame. 

5.  L’infinitif  frangais  qui  suit  les  verbes  voir,  to  see ,  regar- 
der,  to  behold ,  entendre,  to  hear ,  sentir,  to  feel ,  se  traduit  en 
anglais  de  trois  manieres: 

(a)  Par  l’infinitif  sans  la  preposition  to  si  l’action  est 
complete  au  moment  ou  l’on  parle: 

I  saw  him  play,  Je  Vai  vu  jouer. 

I  heard  your  mother  call  you,  J'ai  entendu  votre  mire  vous  appeler. 

(b)  Par  le  participe  present  si  l’action  durait  encore  au 
moment  ou  l’on  parle: 

I  see  him  playing  on  the  lawn,  Je  le  vois  jouer  sur  la  pelouse. 

I  hear  your  mother  calling  you,  J'entends  votre  mbre  vous  appeler. 
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(c)  Par  le  participe  passe  si  l’on  a  en  vue  la  chose  faite 
plutot  que  la  personne  qui  la  fait: 

We  saw  a  horse  killed,  Nous  avons  vu  tuer  un  cheval. 

I  saw  a  murderer  executed,  J’ai  vu  executer  un  assassin. 

Dans  les  trois  cas,  le  nom  ou  pronom  complement  qui  se 
met  apres  Pinfinitif  en  frangais,  doit  se  placer  entre  les  deux 
verbes  en  anglais. 


SYNTAXE  DU  PARTICIPE 

16.  Participes  on  Yerbaux. — II  y  a  deux  autres  sortes 
de  mots  qui  sont  derives  des  verbes.  Comme  un  verbe,  ils 
expriment  une  action  ou  un  etat,  et  ils  ont  en  meme  temps 
la  fonction  d’adjectifs  ou  de  noms.  L’action  ou  l’etat  qu’ils 
expriment  est  comme  pour  l’infinitif  simplement  admise  ou 
supposee.  Quelquefois  c’est  le  caractere  verbal  qui  est  le  plus 
proeminent,  et  dans  d’autre  cas,  c’est  la  nature  du  nom  ou 
de  l’adjectif  qui  est  la  plus  forte.  Puisque  ces  mots  sont  des 
formes  du  verbe,  on  leur  donne  le  nom  general  de  yerbaux. 

17.  Formes  ties  Participes. — Les  differentes  formes 
des  participes  seront  trouvees  dans  le  tableau  qui  suit.  On 
remarquera  que  ces  differentes  formes  ont  des  noms  de 
temps;  mais  il  ne  faut  pas  entendre  par  la  que  le  temps  est 
marque  d’une  facon  definie  par  les  participes. 


Noms 

Actifs 

Transitifs 

Passifs 

Transitifs 

Intransitifs 

Neutres 

Present  .  .  . 

loving 

being  loved 

flying 

being 

Passe  .  .  . 

loved 

loved 

flown 

been 

Par  fait  .  .  . 

having  loved 

having  been 

having  flown 

having  been 

Par  fait  pro- 1 
gressif  .  J 

having  been 
loving 

loved 

having  been 
flying 

18.  Deux  Sortes  de  Verbaux. — Examinons,  par 
exemple,  les  deux  phrases  suivantes: 

I  met  your  father  while  walking  down  town,  J'ai  rencontre  votre 
pfre  en  allant  en  ville. 

Walking  is  a  good  exercise,  Marcher  est  un  excellent  exercice . 
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Dans  la  premiere  phrase,  walking  est  evidemment  une 
forme  du  verbe  puisqu’il  exprime  une  action;  c’est  un  par- 
ticipe;  dans  la  seconde,  walking  a  la  fonction  d’un  nom, 
puisqu’il  est  le  sujet  d’un  verbe.  C’est  un  nom  verbal. 

Un  nom  verbal  est  un  verbal  ayant  les  fonctions  d’un 
nom. 

Un  participe  ou  adjectif  verbal  est  un  verbal  remplis- 
sant  les  fonctions  d’un  adjectif. 

19.  Nonas  Verba ux. — Les  noms  verbaux  peuvent  -etre 
simples  ou  composes. 

j Seeing  is  believing,  Voir,  c'est  croire. 

Simples  jHe  was  accused  Gf  cheating,  On  Vaccusa  de  tricher. 

Being  loved  is  more  satisfactory  than  being  bated, 
Etre  ainie  est  plus  satisfaisant  que  d'etre  hai. 

Composes  j  Hg  prided  himself  upon  having  been  rewarded. 
It  se  faisait  g/oire  d'  avoir  He  recompense . 

Dans  les  phrases  precedentes,  on  voit  que  le  nom  verbal 
n’est  pas  ordinairement  precede  de  l’article;  mais  avec  un 
nom  verbal  determine  on  met  l’article,  et  ce  nom  verbal  peut 
meme  se  depouiller  de  sa  valeur  verbale,  devenir  un  veritable 
substantif,  et  dans  ce  cas  prendre  la  marque  du  pluriel. 

The  putting  a  man  to  death  is  a  terrible  thing,  Mettre  un  homme  a 
mort  est  une  terrible  chose. 

Quarrelings  and  fightings  displease  me,  Les  querelles  et  les  ba tattles 
me  deplaisent. 

20.  Fonctions  des  Noms  Verbaux. — Les  noms  ver¬ 
baux  peuvent  remplir  les  memes  fonctions  qu’un  nom  ordi¬ 
naire.  Ils  peuvent  etre: 

1.  Sujets  d’un  verbe: 

Living  is  expensive,  It  fait  cher  vivre. 

Advising  is  not  blaming,  Conseiller  n' est  pas  blamer. 

2.  Complements  d’un  verbe  ou  d’une  preposition: 

We  thank  you  for  having  assisted  us,  Nous  vous  remercions  de  nous 
avoir  aides. 

We  admired  his  skating,  Nous  avons  admire  sa  maniere  de  patiner. 
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3.  Attributs: 

Seeing  is  believing,  Voir  Vest  croire. 

Advising  is  not  blaming,  Conseiller  n'est  pas  bldmer. 

4.  Employes  dans  une  relation  independante  comme  en 
apposition,  par  pleonasme,  etc. 

En  conservant  son  caractere  verbal,  le  nom  verbal  peut  avoir 
un  modificatif  ayant  une  valeur  adverbiale,  et  s’il  est  derive 
d  un  verbe  transitif,  il  peut  avoir  un  complement  direct. 

Living  economically  is  the  usual  method  of  saving  money,  Vivre 
economiquement  est  la  methode  ordinaire  pour  mettre  de  V argent  de  cdte. 

Speaking  only  when  we  were  addressed  was  required  of  all  of  us, 
On  nous  demandatt  d  tous  de  ne  parler  que  lorsqu'on  nous  adressait  la 
parole. 

21.  Le  Participe  ou  Adjectif  Verbal. — Les  adjectifs 
verbaux  sont  appelds  participes,  parce  qu’ils  participent  a  la 
fois  de  la  nature  du  verbe  et  de  1’adjectif.  Ces  adjectifs 
verbaux  peuvent  etre  simples  ou  composes. 

II  saw  him  skating,  Je  I'ai  vu  patiner. 

The  wounded  soldier  was  carried  to  the  rear,  Le  soldat 
blessS  fut  porte  en  arriire. 

{The  boy,  having  recovered,  returned  to  his  play,  Le 
garqon,  Hant  gueri,  retourna  d  son  jeu. 

Having  been  suspected,  he  proved  his  innocence, 
Ayant  ete  soupgonnb ,  il  prouva  son  innocence. 

Le  caractere  verbal  du  participe  est  quelquefois  tres  peu 
marque.  Dans  ce  cas,  l’adjectif  verbal  peut  etre  regardd 
comme  un  adjectif  ordinaire. 

running  water,  eau  courante 
a  dining  room,  une  salle  a  manger 
a  writing  teacher,  un  maitre  d' ecriture . 

22.  Emploi  du  Participe. — Nous  avons  deja  vu  que 
le  participe  present  s’emploie  en  anglais  apres  les  preposi¬ 
tions  excepte  to;  aussi  apres  certains  verbes  dont  la  liste  a 
ete  donnee  prec^demment.  Il  faut  y  ajouter  les  cas  suivants: 

1.  Quelquefois  le  participe  present  anglais  remplace  une 
proposition  incidente  en  frangais  commengant  par  qui  ou  que: 
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There  is  a  train  going  at  six  o’clock,  It  y  a  un  train  qui  part  a  six 
heures. 

I  saw  him  walking  on  the  street,  Je  I'ai  vu  qtn  marchait  dans  la  rue. 

2.  Pour  exprimer  une  action  simultanee,  notre  participe 
present  avec  en  se  rend  en  anglais  par  while  et  le  participe 
present.  Si  l’on  indique  le  moyen  ou  la  cause  on  emploie 
by  et  le  participe  present: 

While  going  to  market,  I  met  Mr.  Warren,  En  allant  an  marche  j'ai 
rencontre  M.  Warren. 

He  escaped  by  jumping,  It  s' est  echappi  en  sautant. 

23.  Le  Participe  Passe. — Le  participe  passe  est  tou- 
jours  invariable  en  anglais,  et  s’emploie  comme  en  frangais 
tantot  comme  verbe,  tantot  comme  adjectif. 

This  man  is  changed,  Cet  homtne  est  change. 

I  have  a  devoted  friend,  J'ai  un  ami  dlvoui. 


COMPLEMENTS  DU  VERBE 

24.  Differences  Sortes  (le  Complements. — Nous 
avons  deja  vu  que  les  complements  sont  des  mots  que  l’on 
doit  ajouter  au  verbe  pour  former  un  predicat  complet. 
Ainsi,  les  phrases, 

Your  sisters  have 
His  uncle  built, 

ne  sont  pas  completes;  elles  ne  le  deviennent  que  si  nous 
ajoutons  par  exemple,  books  a  la  premiere  et  a  house  a  la 
deuxieme. 

Your  sisters  have  books. 

Your  uncle  built  a  house. 

Books  et  a  house  qui  viennent  completer  la  phrase  sont  des 
complements.  De  plus,  dans  ce  cas,  ces  complements  deno¬ 
tent  l’objet  sur  lequel  l’action  du  verbe  tombe  directement, 
sans  l’aide  de  prepositions.  On  les  appelle  pour  cela  com¬ 
plements  directs.  La  phrase  suivante, 

John  gave  a  hook, 

est  complete,  puisqu’elle  contient  un  complement  direct.  Si 
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nous  voulons  mentionner  cependant  la  personne  a  qui  Jean 
a  donne  un  livre,  nous  sommes  obliges  d’inserer  un  nom  ou 
un  pronom  apres  le  verbe. 

John  gave  me  a  book,  Jean  m' a  donnl  un  livre. 

John  gave  Alice  a  book,  Jean  a  donne  un  livre  a  Alice. 

Me  et  Alice  sont  des  complements  indirects.  On  les 
appelle  ainsi  parce  que  Taction  du  verbe  ne  tombe  qu’in- 
directement  sur  ces  complements. 

Quelquefois  aussi  dans  une  phrase,  on  veut  specifier  la 
cause,  la  maniere,  le  lieu  ou  le  temps  d’une  action.  Les 
expressions  que  Ton  ajoute  a  la  phrase  pour  exprimer  ces 
differentes  circonstances  sont  appelees  complements  circon- 
stanciels,  comme  dans  les  phrases  suivantes: 

Le  Lieu— l  am  going  to  my  father’s,  Je  vais  chez  mon  pire. 

Le  Temps.  I  breakfast  at  ten  o’clock,  Je  dejeHne  a  dix  heures. 

La  Maniire. — She  was  dressed  after  the  French  fashion,  Elle  etait 
habillee  a  la  mode  francaise . 

La  Cause. — He  was  killed  with  a  sword,  II  fut  tuTd'un  coup  d'epee. 

Les  complements  indirects  et  circonstanciels  sont  joints  au 
verbe  a  l’aide  d’une  preposition  en  anglais  comme  en  fran- 
qais.  Malheureusement,  cette  preposition  n’est  pas  toujours 
la  meme  dans  les  deux  langues.  Les  pages  qui  suivent  ont 
pour  but  d’etudier  ces  differences. 


LE  complement  direct 

25.  Le  complement  direct,  en  franqais  comme  en  anglais 
n’est  marque  par  aucune  inflexion.  C’est  la  place  qu’il 
occupe  dans  la  phrase  qui  le  fait  reconnaitre.  A  de  rares 
exceptions  pres,  comme  dans  la  poesie,  la  place  du  comple¬ 
ment  direct  est  apres  le  verbe  en  anglais. 

I  see  you,  Je  vous  vois. 

My  father  has  bought  a  house,  Mon  pbre  a  achete  une  maison. 

Le  complement  direct  en  franqais  est  souvent  un  infinitif. 
Pour  le  rendre  en  anglais,  nous  avons  vu  qu’on  emploie 
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l’infinitif  avec  on  sans  la  preposition  to,  ou  le  participe 
present  apres  certains  verbes  (voyez  Art.  15). 

I  refuse  to  go,  Je  refuse  de  m’en  alter. 

He  preferred  running  to  resting,  II  prtftra  courir  qae  se  reposer. 

26.  Verbes  Qui  Prennent  un  Complement  Direct 
en  Anglais,  et  un  Complement  Indirect  en  Frangais. 
Les  verbes  suivants  prennent  un  complement  indirect  en 
frangais,  mais  leurs  equivalents  anglais  prennent  un  com¬ 
plement  direct;  c’est-a-dire  que  la  preposition  a  ou  de  qui  est 
placee  apres  le  verbe  frangais  ne  se  rend  pas  en  anglais. 


to  abuse,  abuser  de 

to  oppose,  s'opposer  a 

to  allow,  permettre  a 

to  order,  ordonner  d 

to  answer,  rfpondre  a 

to  outlive,  survivre  d 

to  approach,  s’ approcher  de 

to  permit,  permettre  a 

to  ascend,  monter  sur 

to  persuade,  persuader  d 

-  to  ask,  demander  a 

to  please,  plaire  a 

to  change,  changer  de 

to  promise,  promettre  d 

to  command,  commander  d 

to  remember,  se  souvenir  de 

to  disobey,  desobeir  d 

to  renounce,  renoncer  d 

to  displease,  dbplaire  d 

to  reproach,  reprocher  a 

to  distrust,  se  defier  de 

to  resemble,  ressembler  a 

to  doubt,  se  douter  de 

to  resign,  se  demettre  de 

to  enjoy,  jouir  de 

to  resist,  resister  a 

to  forbid,  defendre  d 

to  slander,  medire  de 

to  forgive,  pardonner  a 

to  succeed,  succeder  a 

to  hurt,  faire  mal  d 

to  suit,  convenir  a 

to  inherit,  heriter  de 

to  survive,  survivre  d 

to  injure,  nuire  a 

to  tell,  dire  a 

to  mind,  se  preoccuper  de 

to  trust,  se  fier  a 

to  mistrust,  se  defier  de 

to  use,  se  servir  de 

to  mock,  se  moquer  de 

to  want,  manquer  de 

to  obey,  obeir  d 

I  cannot  answer  that  question,  Je  ne  puis  repondre  a  cette  question. 
You  ought  to  obey  your  parents,  Vous  devriez  obeir  a  vos  parents. 

I  changed  my  clothes  this  morning,  J'ai  change  de  vetements  ce  matin. 
This  cat  resembles  a  tiger,  Ce  chat  ressenible  a  un  tigre. 

Do  you  want  anything?  Avez-vous  besoin  de  quelque  chose? 

Does  he  use  his  French  book?  Se  sert-il  de  son  livre  franqais? 

27.  Remarques  sur  Certains  Verbes. — En  etudiant 
la  liste  precedente,  il  faut  tenir  compte  des  remarques 
suivantes: 
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To  ask  prend  un  complement  direct  dans  le  sens  de  inter- 
roger,  auestionner  seulement: 

Ask  the  teacher,  Demandez  au  maitre. 

Have  you  asked  your  father?  Avez-vous  demand t  cl  votre  pdre? 

To  ask  prend  la  preposition  of  lorsqu’il  veut  dire  demander  a: 

I  asked  information  of  him,  Je  lui  ai  demand £  des  renseignements . 

To  ask  veut  la  preposition  for  lorsqu’il  signifie  simplement 
demander  en  frangais: 

Ask  for  a  glass  of  milk,  Demandez  un  verre  de  lait. 

What  do  you  ask  for?  Que  demandez  vous? 

To  change  est  actif  en  anglais  comme  en  frangais  dans  le 
sens  de  faire  un  echange: 

Can  you  change  five  dollars?  Pouvez-vous  changer  cinq  dollars? 

Changer  de  est  aussi  actif  en  anglais: 

I  am  going  to  change  my  shoes,  Je  vais  changer  de  hotlines. 

To  enjoy ,  jouir  de,  est  actif  en  anglais,  mais  il  peut  se 
traduire  de  bien  des  manieres: 

Do  you  enjoy  good  health?  Jouissez-vous  d'une  bonne  sante? 

I  enjoyed  my  walk  very  much,  J'ai  fait  une  promenade  ires  a gr cable. 
I  enjoy  his  conversation,  Sa  conversation  me  plait  beaucoup. 

He  enjoyed  my  mishaps,  II  Hait  content  de  mes  mesaventures . 


LE  COMPLEMENT  INDIRECT 

28.  Complement  Indirect  Avec  To  et  From.— Pour 
exprimer  le  but  vers  lequel  on  tend,  on  fait  usage  de  la  pre¬ 
position  to ,  et  pour  indiquer  le  point  d’ou  l’on  part,  on  se 
sert  de  la  preposition  from. 

I  have  sent  a  letter  to  your  brother,  J'ai  envoyt  une  lettre  cl  votre 
fr'ere. 

I  have  received  a  present  from  my  mother,  J'ai  regu  un  cadeau  de 
ma  mere. 
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La  preposition  to  s’omet 

to  allow ,  permettre 
to  bring,  porter 
to  deny,  refuser 
to  do,  fairs 
to  give,  donner 
to  leave,  quitter 
to  offer,  offrir 
to  owe,  devoir 


ordinairement  apres 

to  pay,  payer 
to  promise,  promettre 
to  sell,  vendre 
to  send,  envoy er 
to  show,  montrer 
to  teach,  enseigner 
to  tell,  dire 


dans  le  cas  suivant: 

Quand  le  pronom  complement  indirect  precede  le  nom 
complement  direct: 


Give  me  my  book,  Donnez-moi  mon  livre. 

Offer  him  a  glass  of  wine,  Offrez-lui  un  verre  de  vin. 

Tell  him  I  want  to  see  him,  Dites-lui  que  je  veux  le  voir. 


Mais  si  le  complement  direct  est  le  pronom  it ,  il  se  place 
immediatement  apres  le  verbe,  et  le  complement  indirect 
prend  la  preposition  to: 

Give  it  to  me,  Donnez-le-moi . 

Offer  it  to  him,  Offrez-le-lui. 

Tell  it  to  him,  Dites-le-lui . 


29.  Complement  Indirect  Avec  At. — Les  verbes 
suivants  demandent  la  preposition  at: 


to  blush,  rougir  de 
to  enrage,  etre  courrouce 
to  frown,  froncer  le  sourcil 
to  grieve,  etre  touche  de 
se  rire  de 
se  moquer  de 
to  look,  regarder 


to 


laugh,  j' 


to  rejoice,  se  rejouir  de 

to  shoot ,  tirer  sur 

to  smile,  sourire  de 

to  sneer,  ricaner 

to  stare,  devisager 

to  swear,  jurer  apris,  injurier 

to  wonder,  s'  Homier  de 


Do  not  laugh  at  us,  Ne  vous  moquez  pas  de  nous. 
I  am  not  looking  at  you,  Je  ne  vous  regarde  pas. 
Do  not  shoot  at  us,  Ne  tirez  pas  sur  nous. 


II  faut  remarquer  que  le  verbe  to  swear  ne  prend  at  que 
dans  le  sens  de  jurer  apres,  injurier;  dans  les  autres  cas,  il 
prend  to: 

He  swore  at  me,  Il  a  jure  apres  moi ,  Il  in' a  injurie. 

You  must  swear  to  the  truth,  Vous  devez  jurer  la  verite. 
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30.  Complement  Indirect  Avec  In. — Un  certain 
nombre  de  verbes  veulent  la  preposition  in  devant  le  com¬ 
plement  indirect.  En  voici  les  principaux: 


to  confide,  avoir  co7ifiance  en 
to  deal,  faire  commerce  de 
to  be  disappointed,  itre  de(u 
to  envelop ,  couvrir  de 
to  glory,  se  glorifier 


to  indulge,  s’ abandonner  d 
to  involve,  envelopper 
to  partake,  participer  a 
to  pride  oneself,  etre  fier  de 


He  glories  in  his  situation,  II  se  glorifie  de  sa  situation. 
He  dealt  in  real  estate,  II  faisait  commerce  de  proprietes 
I  am  greatly  disappointed  in  him,  It  m’a  bien  diqu. 


31.  Complement  Indirect  Avec  Of. — Les  verbes 
suivants  sont  les  principaux  qui  demandent  of  devant  le 
complement  indirect. 


to  ask,  demander  d 
to  accept,  accepter 
to  admit,  admettre 
to  approve,  approtiver 
to  beg,  prier,  supplier 
to  buy,  acheter  a 
to  consider,  considerer 


to  consist,  consister  en 

to  disapprove,  dcsapprouver 

to  dream,  rever 

to  hear,  entendre  parler  de 

to  smell,  sentir 

to  think,  penser 


Cette  preposition  est  souvent  sous-entendue  apres  to  accept , 
to  admit,  to  approve ,  to  ask ,  et  to  beg. 


I  approve  of  your  conduct,  J’ approuve  votre  conduite. 

I  never  heard  of  that,  Je  n'ai  jamais  entendu  parler  de  cela. 
What  are  you  thinking  of?  A  quoi  pensez-vous? 

I  bought  it  of  Mr.  Warren,  Je  I’ai  achete  a  M.  Warren. 


32.  Complement  Indirect  Avec  For. — Un  grand 
nombre  de  verbes  ont  leur  complement  indirect  construit 
avec  la  preposition  for.  En  voici  les  principaux: 


to  account  for,  expliquer 
to  ask  for,  demander 
to  call  for,  venir  prendre 
to  go  for,  aller  chercher 
to  long  for,  desirer  ardemment 
to  look  for,  chercher 


to  pay  for,  payer 

to  sell  for,  vendre 

to  send  for,  envoy er  chercher 

to  wait  for,  attendre 

to  wish  for,  souhaiter 
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Ask  John  for  a  glass  of  milk,  Demandez  un  verre  de  lait  a  Jean. 
He  will  call  for  us,  II  viendra  nous  prendre. 

Go  for  some  coal,  Allez  chercher  de  la  houille. 

What  are  you  looking  for?  Que  cherchez-vous? 

You  will  have  to  pay  for  it,  II  faudra  que  vous  le  payiez. 

I  am  waiting  for  you,  Je  vous  attends. 


33.  Complement  Indirect  Avec  On  on  Upon.— Quel- 
ques  verbes  veulent  un  complement  indirect  avec  la  prepo¬ 
sition  on  ou  iipon.  En  voici  les  principaux: 


to  breakfast ,  dejetiner  de 
to  depend,  dipendre  de 
to  dine,  diner  de 
to  feed,  se  nourrir  de 
to  impose,  en  imposer 


to  look,  considcrer 
to  presume,  presumer  de 
to  prey,  faire  sa  proie  de 
to  pride,  s’ enorgueillir  de 
to  seize,  se  saisir  de 


We  dined  upon  fish  today,  Nous  avons  dint:  de  poisson  aujourd’hui. 
She  prided  herself  upon  being  a  good  cook,  Elle  se  piquait  d' itre 
bonne  cuisini'ere . 

What  I  will  do  will  depend  upon  circumstances,  Ce  que  je  ferai 
dependra  des  circon stances . 

What  do  you  live  upon?  De  quoi  vivez-vous? 


34.  Complement  Indirect  Avec  With. —  With  s’em 
ploie  ordinairement  apres  les  verbes  suivants: 


to  abound,  abonder  en 

to  acquaint,  mettre  au  courant  de 

to  adorn,  orner  de 

to  assist,  as  sister  de 

to  bear,  endurer ,  souffrir 

to  charge,  accuser  de 

to  comply,  condescendre  a 


to  enclose,  entourer  de 
to  honor,  honorer  de 
to  entrust,  investir  de 
to  meet,  eprouver,  rencontrer 
to  part,  se  separer  de 
to  provide,  pourvoir  de 
to  threaten,  menacer  de 


He  has  not  met  with  much  success,  It  n’a  pas  eu  beaucoup  de  succbs. 
I  cannot  part  with  that,  Je  ne  puis  me  separer  de  cela. 

The  United  States  abounds  with  coal,  Les  Etats-Unis  abondent 
en  charbon. 

He  is  charged  with  this  crime,  On  I  accuse  de  ce  crime. 

I  am  ready  to  comply  with  the  terms  of  the  agreement,  Je  suis  pret 
a  me  conformer  aux  termes  de  notre  arrangement . 


35.  Complement  Indirect  Avec  Over. — Quelques 
verbes  forment  leur  complement  indirect  avec  la  preposi¬ 
tion  over.  En  voici  les  principaux: 
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to  exult,  1  , .  .  , 

.  .  }se  rejouvr  de 
to  rejoice, J 

to  think,  reflechir  a 


to  triumph,  triompher  de 
to  tyrannize,  tyranniser 


I  rejoice  over  your  success,  Je  me  rejoins  de  vos  succes. 
He  will  think  that  over,  II  y  rellechira. 


3G.  Construction  du  Complement  Indirect. — II  faut 
examiner  les  cas  suivants: 

1.  Le  Complement  Direct  Est  un  Pronom. — Dans  ce  cas, 
le  complement  indirect,  nom  ou  pronom  suit  le  complement 
direct: 

Give  it  to  me,  Donnez-le-moi . 

Send  it  to  John,  Envoy ez-le  a  Jean. 

Give  them  to  your  sister,  Donnez-les  a  votre  sceur . 

2.  Le  Complement  Indirect  Est  un  Pronom. — Dans  le  cas 
ou  le  complement  indirect  est  un  pronom,  il  y  a  deux  con¬ 
structions  admises: 

(a)  On  peut  placer  le  complement  indirect  avant  le  com¬ 
plement  direct  en  retranchant  la  preposition. 

(b)  On  peut  placer  le  complement  indirect  apres  le  com¬ 
plement  direct,  mais  en  gardant  la  preposition. 

Give  me  that  book,  1  Donnez.moi  ce  livre. 

Give  that  book  to  me,J 

I  gave  him  a  lesson,  1  jg  ^  ^  donn£  une  le^on. 

I  gave  a  lesson  to  him,J 

De  ces  deux  tournures,  la  premiere  est  preferable.  Cepen- 
dant  on  ne  peut  pas  l’employer  avec  les  verbes  suivants, 
apres  lesquels  la  preposition  doit  toujours  etre  exprimee: 

to  say,  dire  to  speak,  parler 

to  talk,  causer  to  repeat,  repeter 

He  repeats  his  lesson  to  me,  II  me  repite  sa  legon. 

You  are  saying  nonsense  to  me,  Vous  me  dites  des  sottises. 
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COMPLEMENTS  CIRCONSTANCIELS 

37.  Different^  Complements  Circonstanciels. — Les 
differents  complements  circonstanciels  d’un  verbe  peuvent 
se  ramener  a  quatre  principaux:  le  temps ,  le  lieu ,  la  cause ,  et 
la  maniere. 


EE  TEMPS 

38.  Manifere  d’Exprlmer  l’Heure. — Pour  exprimer 
les  heures  en  anglais,  on  se  sert  du  mot  o'clock  qui  est  une 
abreviation  de  on  the  clock ,  sur  l’horloge,  pour  traduire  le  mot 
heure  en  frangais.  Cependant  on  n’exprime  generalement 
le  mot  o'clock  que  si  on  a  un  nombre  exact  d’heures  et  meme 
dans  ce  cas  il  n’est  pas  necessaire  de  l’employer;  avec  des 
minutes,  un  quart  ou  une  demi-heure,  on  le  supprime. 

It  is  three  o’clock,  II  est  trois  heures. 

It  is  twelve  o’clock,  II  est  midi ,  minuit. 

He  will  be  here  at  six,  II  sera  ici  &  six  heures. 

Pour  designer  la  premiere  moitie  de  l’heure,  on  se  sert  du 
mot  past ,  passe,  ou  after ,  apres,  que  l’on  place  apres  la  frac¬ 
tion  de  l’heure,  et  le  nombre  entier  s’exprime  le  dernier. 

It  is  five  minutes  past,  ou  after,  three,  II  est  trois  heures  cinq. 

It  is  a  quarter  past,  ou  after,  two,  II  est  deux  heures  et  quart. 

Quand  on  veut  designer  la  seconde  moitid  de  l’heure,  on 
emploie  of,  ou  to  apres  la  fraction,  et  le  nombre  entier 
s’exprime  aussi  le  dernier. 

It  is  quarter  of,  ou  to,  six,  II  est  six  heures  moins  un  quart. 

It  is  twenty  minutes  of,  ou  to,  ten,  II  est  dix  heures  moins  vingt. 

Pour  designer  l’heure  des  chemins  de  fer,  cependant, 
on  donne  d’abord  le  nombre  d’heures,  et  on  le  fait  suivre 
du  nombre  de  minutes  sans  employer  les  mots  half  et 
quarter. 

Six-fifteen ,  six-thirty ,  six-forty-five ,  six-fifty ,  litt6ralement 
six  heures  quinze,  six  heures  trente,  six  heures  quarante- 
cinq,  six  heures  cinquante. 
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Le  mot  heure  ne  se  traduit  par  o'clock  que  lorsqu’il  s’agit 
du  temps  designe  par  l’horloge.  Dans  les  antres  cas,  on 
emploie  hour. 

I  am  expecting  my  brother  in  three  hours,  J’ attends  mon  frbre  dans 
trois  heures. 

I  have  two  hours  yet  to  wait,  J'ai  encore  deux  heures  a  attendee. 

Pour  marquer  a  quelle  epoque  une  chose  se  fait  ou  se  fera, 
e’est-a-dire  lorsque  l’heure  exprimee  est  un  complement  cir- 
constanciel  on  fait  usage  de  la  preposition  at. 

I  breakfast  at  eight  o’clock,  Je  dejetine  a  huit  heures. 

He  will  call  at  six,  It  viendra  a  six  heures. 

39.  Action  Ecoulee.— Notre  expression  il  y  a  .  .  .  que 
pour  exprimer  une  action  ecoulee,  mais  qui  dure  encore  au 
moment  ou  l’on  parle  peut  se  traduire  de  differentes  manie- 
res  en  anglais: 

1.  On  ne  traduit  pas  il  y  a,  mais  le  verbe  est  au  par- 
fait  indefini  et  le  nom  de  temps  est  precede  de  l’adjectif 
demonstratif: 

He  has  been  ill  these  three  months,  Il  y  a  trois  mois  qu'il  est  malade 

I  have  studied  French  these  three  months,  Il  y  a  trois  mois  que 
/’ etudie  le  Iran (ats. 

2.  Si  l’on  a  il  y  avait  .  .  .  que  a  traduire,  on  emploie  le 
plus-que-parfait  en  anglais  comme  suit: 

He  had  been  ill  three  months,  Il  y  avait  trois  mois  qu'il  etait 
malade. 

3.  Ou  bien: 

He  had  studied  French  three  months  before,  Il  y  avait  trois  mois 
qu'il  Hudiait  le  frangais. 

Notre  expression  il  y  a  lorsqu’elle  est  employee  pour  un 
temps  passe,  et  non  suivie  de  que  se  rend  en  anglais  par  ago: 

I  saw  him  two  years  ago,  Je  I'ai  vu  il  y  a  deux  ans. 

He  wrote  to  me  a  week  ago,  Il  m'a  ecrit  il  y  a  une  semaine. 

Cependant,  quand  il  s’agit  d’un  temps  en  rapport  avec  le 
temps  actuel,  ou  pour  marquer  le  retour  d’une  action,  on  se 
sert  des  locutions  suivantes: 
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He  came  this  day  week,  II  est  venu  il  y  a  aujourd'  hui  huit  jours. 

I  shall  see  you  this  day  fortnight,  this  day  month,  Je  vous  verrai 
cl' aujourd' hui  en  quinze ,  d' aujourd' hui  en  un  mois. 

He  works  every  two  days,  every  month,  II  travaille  tous  les  deux 

jours ,  tous  les  mois. 

40.  Ea  Preposition  For  Devant  le  Nom  tie  Temps. 
Lorsqu’on  exprime  une  action  simultanee  avec  tine  autre  qui 
dure  encore  au  moment  ou  Ton  parle,  on  fait  preceder  le  nom 
de  temps  de  la  preposition  {or. 

I  had  been  waiting  for  two  hours  when  he  came,  II  y  avait  deux 
heures  que  j’attendais  quand  il  vint. 

He  had  been  dead  for  several  hours  when  they  found  him,  Il  y  avait 
plusieurs  heures  qu'il  etait  mort  quand  on  le  trouva. 

41.  Fmploi  de  Witliin. — Qitand  on  veut  designer  la 
limite  de  temps  en  dedans  de  laquelle  une  chose  a  lieu,  on 
emploie  within. 

Within  a  year,  I  shall  speak  English  fluently,  D'ici  un  an  je  par- 
lerai  anglais  couramment . 

You  shall  do  it  within  two  days,  Il  faut  que  vous  le  fassiez  d’ici  a 
deux  jours. 

42.  Emploi  de  In  et  de  On  dans  les  Complements 
Circonstanoiels. — La  preposition  in  s  emploie  devant  le 
nom  de  temps  d’une  certaine  duree,  alors  qu  il  n  y  a  pas  de 
preposition  exprimee  en  frangais: 

He  will  come  in  the  morning,  Il  viendra  le  matin. 

He  did  not  come  back  in  the  evening,  Il  n'est  pas  revenu  le  soir . 

She  died  in  a  short  time  afterward,  Elle  mourut  peu  de  temps  aprbs . 

On  s’emploie  devant  les  noms  designant  une  epoque  deter- 
minee,  comme  les  noms  des  jours  de  la  semaine. 

Will  you  call  on  Sunday?  Voulez-vous  venir  dimanche? 

I  shall  see  you  on  Monday,  Je  vous  verrai  lundi. 


LE  LIEU 

43.  Emploi  de  At,  To,  In. — Le  nom  du  lieu  ou  l’on  est, 
ou  Ton  fait  quelque  chose  est  ordinairement  precede  de  la 
preposition  at: 

I  am  at  home  in  the  evening,  Je  suis  chez  moi  le  soir. 

He  lives  at  my  father’s,  Il  demeure  chez  mon  pire. 
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Devant  les  norris  de  pays  ou  de  certaines  capitales,  on 
emploie  generalement  in  s’il  n’y  a  pas  de  mouvement 
exprime.  Cette  meme  preposition  s’emploie  aussi  pour 
dans  en  frangais: 

They  live  in  Paris,  Ils  demeurent  a  Paris. 

I  shall  be  glad  to  be  in  France,  Je  serai  content  d'etre  en  France. 

Is  your  father  in?  {sous-entendu  his  house),  Monsieur  votre  pfre 
est-il  chez  lui? 

I  shall  take  dinner  in  my  room,  Je  dinerai  dans  nia  chambre. 

Si  le  verbe  marque  un  mouvement  vers  un  lieu,  le  passage 
d’un  lieu  dans  un  autre,  ou  d’un  etat  dans  un  autre,  c’est  la 
preposition  to  qu’il  faut  employer: 

I  am  going  to  the  city,  Je  vais  en  ville. 

She  is  going  to  her  uncle’s,  Elle  va  chez  son  oncle. 

44.  Emploi  tie  From. — Pour  exprimer  le  nom  du  lieu 
d’ou  l’on  vient,  on  emploie  la  preposition  from. 

She  comes  from  Paris,  Elle  vient  de  Paris. 

These  fruits  come  from  the  South,  Ces  fruits  viennent  du  sud. 


LA  CAUSE 

45.  Differences  Manieres  d’Exprimer  les  Comple¬ 
ments  Circonstaneiels  tie  Cause. — Pour  exprimer  les 
complements  circonstaneiels  de  cause,  on  fait  usage  des 
differentes  prepositions  suivantes: 

1.  For  pour  exprimer  le  motif  d’une  action: 

I  like  him  for  his  politeness,  Je  Vaime  parce  qu'il  est  poli. 

He  will  not  stay  for  fear  of  being  late,  It  ne  restera  pas,  de  peur 
d'  etre  en  retard. 

2.  From  pour  marquer  le  mobile  ou  la  source  d’une 
action: 

From  what  you  say,  he  is  far  from  being  well,  D' aprfs  ce  que  vous 
dites,  it  est  loin  d'etre  en  bonne  sante. 

From  his  wickedness,  she  was  very  unhappy,  Par  suite  de  sa  mechan- 
cete,  elle  fut  tres  malheureuse. 
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3.  With  pour  indiquer  la  chose  par  laquelle  une  action 
s’est  produite: 

I  killed  it  with  a  stone,  Je  Vai  tue  avec  line  pierre. 

He  was  killed  with  a  sword,  II  fut  tue  d'un  coup  d'epee. 


LA  MANIEKE 

46.  Pour  traduire  le  complement  circonstanciel  de 
maniere  exprime  en  franqais  par  la  preposition  en  suivie 
du  participe  present,  on  se  sert  des  prepositions  suivantes 
en  anglais: 

1.  In  si  une  action  se  fait  en  meme  temps  qu’une  autre  a 
lieu: 

In  saying  that,  he  fell,  En  disant  cela ,  il  tomba. 

In  trying  to  reach  that  book,  she  broke  a  beautiful  vase,  En  essayant 
d’  atteindre  ce  livre ,  elle  a  casse  un  beau  vase. 

Si  on  veut  exprimer  qu’on  fait  une  chose  en  meme  temps 
qu’une  autre,  on  emploie  simplement  le  participe  present 
sans  la  preposition  in. 

She  came  singing  into  the  room,  Elle  entra  dans  la  chambre  en 
chantant. 

He  went  out  talking  with  my  brother,  II  sortit  en  causant  avec  mon 
fr'ere. 

2.  By  pour  exprimer  qu’une  action  est  le  resultat  d’une 
autre  action: 

By  reading  you  will  learn  French,  En  lisant  vous  apprendrez  le 
frangais. 

By  working  hard,  he  will  succeed,  En  travaillant  beaucoup ,  il 
reus  sir  a. 

3.  On  ou  upon  quand  le  moment  precis  d’une  action  est 
exprime: 

On  leaving  home,  he  went  directly  to  see  you,  En  quittant  la 
maison,  il  alia  chez  vous  directement. 

I  shall  see  him  upon  his  return,  Je  le  verrai  a  son  retour. 
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SYNTAXE  DE  E’ ARTICLE 

47.  Article  Indefini. — L’article  indefini  a ,  ou  an ,  n’est 
que  la  forme  moderne  de  ane  representant  one  au  commence¬ 
ment  de  la  langue.  Devant  une  voyelle,  Yn  de  ane  existe 
encore,  mais  Ye  a  entierement  disparu.  Le  choix  entre 
a  et  an  est  gouverne  entierement  par  l’euphonie.  Comme 
regie  generate,  an  s’emploie  quand  le  mot  suivant  commence 
par  une  voyelle.  II  faut  aussi  tenir  compte  des  observations 
suivantes: 

Devant  u  long,  c’est  la  forme  a  que  l’on  emploie,  parce 
que  ce  son  n’est  autre  que  celui  de  la  consonne  y  suivie 
de  oo :  you. 

De  meme,  devant  one,  on  emploie  a,  parce  que  o  a  le  son 
de  la  consonne  w  suivie  d’un  son  court  de  u. 

Devant  les  mots  qui  commencent  par  un  h  muet,  ou 
devant  les  mots  qui  commencement  par  un  h  legerement 
aspire  si  l’accent  tonique  tombe  sur  la  seconde  syllabe, 
c’est  la  forme  an  que  l’on  emploie.  Devant  h  fortement 
aspire,  c’est  naturellement  a  qu’il  faut  preferer. 

It  is  an  historical  novel,  C’est  un  roman  historique. 

Is  it  an  heir  that  you  wish?  Est-ce  un  heritier  que  vous  desirez? 

She  is  an  honest  girl,  C' est  tine  title  honntte. 

I  have  a  hundred  dollars,  J’ai  cent  dollars. 

It  is  a  hungry  dog,  C’est  un  chien  affame. 

One  is  a  unit,  Un  est  une  unite. 

48.  Principes  Gouvernant  le  Choix  Entre  1’ Article 
Defini  et  P Article  Indefini. — L’article  defini  et  l’article 
indefini  ont  des  fonctions  separees  qu’il  est  important  de 
distinguer  soigneusement. 

1.  A  ou  an  s’emploie  lorsque  le  nom  qui  le  suit  est 
inconnu,  pendant  que  the  est  employe  pour  rendre  le  nom 
connu;  de  la  les  noms  article  indefini  pour  le  premier  et 
article  defini  pour  le  second. 


28 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


24 


Indefini 


There  goes  a  well-known  man,  Voila  un  homme  bien  connu 
qui  passe. 

Here  comes  a  man  with  a  cane,  Void  un  homme  avec  une 


Defini 


.  canne. 

There  goes  the  well-known  man,  Voila  V homme  bien  connu 
qui  passe. 

Here  comes  the  man  with  the  cane,  Void  V homme  a  la 
.  canne. 


2.  The  s’emploie  pour  donner  a  certaines  classes  de  mots 
la  force  d’un  substantif  abstrait. 


He  spoke  of  the  true,  and  the  right,  and  the  beautiful,  II  parla  du 
vrai  et  du  juste  et  du  beau. 

The  young  ought  always  to  be  happy,  Les  jeunes  devraient  toujours 
etre  heureux. 


Mais  les  mots  qui  sont  par  eux-memes  generiques  ne  pren- 
nent  pas  l’article.  Lorsqu’on  l’emploie  avec  ces  noms,  c’est 
pour  leur  donner  un  sens  specifique. 

Generique  Specifique 

Man  is  noble.  The  man  is  noble. 

49.  Emploi  Idiomatique  de  Tlie. — Le  mot  the 
employe  avec  des  comparatifs  ou  des  superlatifs  n’est  reelle- 
ment  pas  un  article,  c’est  un  vrai  adverbe  ayant  la  force  de 
by  how  much ,  by  this. 

The  sooner  you  come,  the  happier  I  shall  be,  Plus  vous  viendrez  de 
bonne  heure  et  plus  je  serai  heureux. 

The  more  the  merrier,  Plus  on  est,  plus  on  rit. 

The  more  they  get,  the  more  they  want,  Plus  on  a,  plus  on  veut  avoir. 

The  est  aussi  souvent  employe  pour  exprimer  une  idee  dis¬ 
tributive.  II  remplace  dans  ce  cas  every  ou  each: 

A  dollar  the  volume,  Un  dollar  le  volume. 

Souvent  aussi,  the  est  employe  pour  l’adjectif  possessif: 

He  raised  the  foot  {pour  his  foot) ,  II  a  leve  le  pied. 

50.  Emploi  Idiomatique  de  A  ou  An. — An,  dans  la 
phrase, 

But  an  it  be  a  long  part,  I  cannot  remember  it,  Mais  si  le  role  est 
long ,  je  ne  peux  pas  me  le  rappeler, 
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n’est  pas  l’article  indefini,  mais  une  simple  conjonction  qui 
signifie  if. 

Quelquefois  atissi,  a  n’est  qu’une  forme  moderne  de  l’an- 
cienne  proposition  anglo-saxonne  am  qui  veut  dire  on,  comme 
dans  la  phrase  suivante: 

Forty  and  six  years  was  this  temple  a  building,  II  a  fallu  quarante 
six  ans  pour  construire  ce  temple. 

51.  Omission  de  1’ Article. — C’est  une  regie  gendrale 
en  anglais,  que  tout  mot  qui  n’est  pas  absolument  essentiel 
au  sens  ou  qui  n’a  aucun  effet  rhdtorique  doit  etre  omis. 
Dans  bien  des  cas,  il  est  difficile  de  dire  quand  on  doit 
employer  Particle;  dans  d’autres,  cet  emploi  est  facilement 
determine  par  le  sens. 

Apres  les  mots  kind,  sorte  et  such.  Particle  est  gene- 
ralement  omis  dans  les  comparaisons. 

He  is  not  the  kind  of  man  to  yield  readily,  Ce  n' est  pas  un  homme  d 
se  soumettre  de  bonne  volonte. 

What  sort  of  pen  have  you?  Quelle  sorte  de  plume  avez-vous?' 

In  such  case,  I  will  go,  Dans  ce  cas,  j’irai. 

Dans  toutes  ces  phrases,  l’emploi  de  Particle  indefini 
serait  une  absurdite,  car  il  serait  absurde  de  parler  d’un 
objet  d’une  classe  d’un  objet. 

En  gdndral,  l’objet  de  Particle  est  de  distinguer  un  indi- 
vidu  ou  un  objet  des  autres  individus  ou  des  autres  objets 
appartenant  a  la  meme  classe.  Les  noms  propres  ne  s  appli- 
quant  qu’a  une  seule  personne,  et  les  noms  de  materiaux 
representant  aussi  un  seul  objet,  ne  doivent  done  pas  etre 
pr6ced6s  de  Particle. 

Mr.  Barber  is  here,  M.  Barbier  est  id. 

They  mine  coal  and  iron,  Ils  exploitent  des  mines  de  houille  et  de  fer. 

52.  Differences  dans  l’Emploi  de  l’Article  Inde¬ 
fini  en  Anglais  et  en  Frangais.— Dans  les  cas  suivants, 
l’emploi  de  Particle  indefini  differe  dans  les  deux  langues. 

1.  A  ou  an  s’emploie  en  anglais  dans  le  sens  de  each 
devant  les  noms  qui  indiquent  le  poids  ou  la  mesure;  devant 
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les  subdivisions  du  temps,  et  aussi  devant  les  expressions 
qui  comportent  une  idee  de  salaire: 

The  director  comes  twice  a  day,  Le  directeur  vient  deux  fois  par  jour . 
How  much  do  you  earn  a  day?  Combien  gagnez-vous  par  jour? 
This  wine  costs  twenty  cents  a  bottle,  Ce  vin  cotite  vingt  “ cents ”  la 
bouteille. 

We  sell  that  coffee  at  three  francs  a  pound,  Nous  vendons  ce  cafe 
trois  francs  la  livre. 

2.  L’ article  indefini  s’emploie  en  anglais  devant  les  noms 
qui  denotent  la  profession,  la  nationality,  la  religion: 

He  is  a  carpenter,  II  est  charpentier . 

Are  you  an  Englishman?  Etes-vous  Anglais? 

She  is  a  Protestant,  Elle  est  protestante. 

3.  L’ article  indefini  s’emploie  en  anglais  devant  les  expres¬ 
sions  great  many ,  beaucoup,  few ,  peu: 

He  has  a  great  many  French  books,  II  a  beaucoup  de  livres  franqais. 
She  has  a  great  many  virtues  and  a  few  faults,  Elle  a  beaucoup  de 
vertus  et  peu  de  defauts. 

4.  L’ article  indefini  s’emploie  aussi  en  anglais  apres  what 
dans  une  exclamation,  mais  ne  s’emploie  pas  apres  what  dans 
une  interrogation: 

What  a  beautiful  city!  Quelle  belle  mile! 

What  a  noise!  Quel  bruit! 

What  pleasure  do  you  find  in  it?  Quel  plaisir  trouvez-vous  a  cela? 

5.  A  ou  an  s’emploie  dans  les  expressions  suivantes  en 
anglais: 

to  give  a  hearing  to,  entendre  quelqu’un 
to  have  a  mind,  avoir  envie 
to  have  a  regard,  avoir  fgard 
to  have  a  right,  avoir  droit 

to  have  an  eye  upon  a  thing,  veiller  a  quelque  chose 
to  lend  an  ear,  preter  I'oreille 

to  put  a  stop  to  anything,  mettre  fin  a  quelque  chose 
I  gave  him  a  hearing,  Je  I’ai  entendu. 

I  have  a  mind  to  go  there,  J'ai  envie  d'y  alter. 

I  have  a  right  to  it,  J'y  ai  droit. 

I  shall  put  a  stop  to  it,  J'y  mettrai  fin. 
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6.  On  emploie  a  ou  an  devant  les  noms  on  les  membres 
de  phrase  mis  en  apposition,  devant  les  titres  de  livres,  et 
les  en-tetes  de  chapitres: 

Our  neighbor  shuns  our  presence,  an  evident  proof  that  he  is 
ashamed,  Notre  voisin  nous  fuit,  preuve  evidente  qu'il  a  honte. 

This  was  written  by  Moliere,  a  French  comedian  of  the  17th  cen¬ 
tury,  Ceci  fut  ecrit  par  Mo  litre,  comedien  franqais  du  lie  si'ecle. 

A  modern  English  grammar,  by  X.,  Grammaire  anglaise  moderne , 
par  X. 

53.  Construction  de  l’Article  Indefini  en  Anglais. 
En  general,  la  phrase  avee  l’article  indefini  se  construit  de 
metne  en  anglais  qu’en  frangais.  II  faut  cependant  en 
excepter  les  cas  suivants: 

1.  Dans  les  phrases  ou  un  adjectif  se  trouve  precede  d’un 
des  adverbes  as,  so,  too ,  1’ article  indefini  se  trouve  place  entre 
l’adjectif  et  le  nom  en  anglais: 

I  never  saw  so  fine  a  house,  Je  n’ai  jamais  vu  une  si  belle  maison. 

She  bought  that  at  too  high  a  price,  Elle  a  achett  cela  d  un  prix 
trop  eleve. 

2.  L’article  indefini  en  anglais  se  place  apres  les  adjectifs 
such ,  half,  many  et  l’adverbe  rather: 

I  shall  be  there  in  half  an  hour,  Je  serai  Id  dans  une  demi-heure. 

I  never  saw  such  a  thing,  Je  n’ai  jamais  vu  une  pareille  chose. 

This  is  rather  a  high  price,  Ce  prix  est  un  peu  fort. 

Cependant,  quand  half  est  precede  de  each ,  ou  every,  on 
supprime  l’article  indefini: 

Take  some  every  half  hour,  Prenez-en  chaque  demi-heure. 

The  clock  strikes  every  half  hour,  L'  horloge  sonne  toutes  les  demi- 

heure  s. 

3.  Dans  une  exclamation,  lorsque  le  premier  nom  est 
suivi  d’un  autre  precede  de  la  preposition  de  en  fiangais, 
l’article  indefini  se  place  devant  les  deux  noms  en  anglais, 
comme  suit: 

What  a  rascal  of  a  servant!  Quel  coquin  de  valet ! 

What  a  blockhead  of  a  footman!  Quel  lourdeau  de  laquais ! 
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La  meme  construction  a  lieu  avec  little ,  much ,  nothing, 
somewhat: 

He  is  a  little  of  a  painter,  It  est  tant  soit  peu  peintre. 

She  is  not  much  of  an  orator,  Elle  n'  est  pas  grand  orateur . 

54.  Differences  dans  l’Emploi  de  l’Article  Defini 
en  Anglais  et  en  Frangais. — L’article  defini  est  d’un 
emploi  beaucoup  plus  rare  en  anglais  qu’en  frangais.  Les 
points  de  dissemblance  de  cet  article  dans  les  deux  langues 
sont  les  suivants: 

1.  En  anglais,  1’ article  defini  s’emploie  au  singulier 
devant  les  noms  qui  designent  une  espece  ou  un  individu, 
mais  cet  article  ne  s’emploie  pas  au  pluriel. 

The  lily  is  the  emblem  of  purity,  Le  Its  est  V emblhne  de  la  purete. 

Lilies  are  emblems  of  purity,  Les  lis  sont  les  emblhne s  de  la  purete. 

The  dog  is  a  faithful  animal,  Le  chien  est  un  animal  fidele. 

Dogs  are  faithful  animals,  Les  chiens  sont  des  animaux  fidbles. 

2.  L’article  defini  se  supprime  en  anglais  devant  les 
noms  pris  dans  un  sens  general,  les  noms  abstraits,  ou 
devant  les  noms  denotant  une  chose  unique  dans  son  genre, 
comme  les  arts,  les  sciences,  les  metaux,  les  couleurs,  les 
materiaux,  etc. 

I  am  learning  painting,  J’ etudie  la  peinture. 

Iron  is  more  useful  than  gold,  Le  fer  est  plus  utile  que  I'or. 

Do  you  like  wine?  Aimez-vous  le  vin? 

3.  L’article  defini  ne  s’emploie  ordinairement  pas  devant 
les  noms  de  titres,  de  dignites  ou  de  professions  precedant 
un  nom  propre. 

President  Lincoln  was  assassinated,  Le  President  Lincoln  fut 
as  s  as  sin  l . 

I  met  Dr.  Smith,  J’ai  rencontre  le  Docteur  Smith. 

4.  Pour  exprimer  les  noms  des  souverains,  on  emploie 
l’adjectif  numeral  ordinal  precede  de  the. 

Napoleon  the  Third  was  made  a  prisoner,  Napoleon  III  fut  fait 
prisonnier . 

Edward  the  Seventh  is  now  King  of  England,  Edouard  VII  est 
maintenant  roi  d’  Angleterre . 
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5.  C’est  aussi  l’adjectif  numeral  ordinal  precede  de  the 
que  l’on  emploie  en  anglais  apres  les  mots  book,  chapter,  act, 
scene,  etc.,  pour  indiquer  les  divisions  d’un  livre  ou  d’une 
piece  de  theatre. 

See  Paradise  Lost,  book  the  second,  Voyez  Le  Paradis  Perdu,  deu- 
xihne  livre. 

Gospel  according  to  St.  John,  chapter  the  seventh,  verse  the  thirty- 
first,  Evangile  selon  St.  Jean,  chapitre  l  / / ,  verset  31. 

This  passage  is  in  Hamlet,  act  the  third,  scene  the  fifth,  Ce  passage 
est  dans  Hamlet ,  Acte  III,  Seine  V . 

6.  L’ article  s’omet  devant  les  noms  de  repas  lorsqu’ils  ne 
sont  pas  definis. 

Dinner  is  ready,  Le  diner  est  pret. 

Come  after  breakfast,  Venez  apr'es  le  dejeCiner. 

Mais  on  dira, 

The  breakfast  he  served  was  very  elaborate,  Le  dejedner  qu'il  a 
servi  etait  Iris  recherche, 

parce  que  dans  cette  phrase  le  nom  breakfast  se  trouve  deter¬ 
mine  par  he  served. 

7.  On  supprime  l’article  en  anglais  dans  certaines  expres¬ 
sions  ou  on  l’emploie  en  frangais.  En  voici  les  principals: 

to  go  to  school,  church,  bed,  aller  d  I'icole,  d  l' eglise ,  au  lit 
to  come  from  school,  church,  venir  de  Vecole,  de  I'iglise 
to  keep  Lent,  observer  le  careme 
to  mount  guard,  monter  la  garde 

8.  L’article  se  supprime  ordinairement  en  anglais  devant 
les  grandes  divisions  du  globe,  les  noms  de  montagnes,  de 
caps,  de  baies,  ou  de  detroits,  les  noms  de  pays  au  singulier 
ou  de  lacs  suivis  d’un  nom  propre  sans  la  preposition  of: 

Europe  is  smaller  than  Asia,  V Europe  est  plus  petite  que  I'Asie. 
Have  you  seen  Mont-Blanc?  Avez-vous  vu  le  Mont- Blanc? 

France  is  much  smaller  than  Russia,  La  France  est  beaucoup  phis 

petite  que  la  Russie. 

9.  L’article  s’emploie  en  anglais  devant  les  noms  de  pays 
ou  de  montagnes  au  pluriel,  aussi  devant  les  noms  de  mers 
et  de  rivieres. 
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I  have  traveled  in  the  United  States,  J'ai  voyagb  aux  Etats-Unis. 

The  Thames  is  the  longest  river  in  England,  La  Tami se  est  la  riviere 
la  plus  longue  de  V  Angleterre. 

55.  Repetition  tie  l’Article. — Dans  une  enumeration, 
on  ne  repete  generalement  pas  l’article: 

The  carpets,  curtains,  and  furniture  embellish  this  room,  Les  tapis , 
les  rideaux  et  les  meubles  embellissent  cette  chambre. 

Cependant,  quelquefois  on  repete  l’article  dans  ce  cas,  plus 
particulierement  dans  le  style  oratoire  et  en  poesie  pour 
donner  plus  de  force. 

The  old  oaken  bucket,  the  iron  bound  bucket, 

The  moss  covered  bucket,  arose  from  the  well. 

Le  vieux  seau  de  chine ,  le  vieux  seau  cercle  de  fer ,  le  vieux  seau 
couvert  de  mousse  sortit  du  puits. 

On  repete  l’article  devant  les  adjectifs  qui  se  rapportent  a 
des  noms  differents.  II  faut  dire, 

the  visible  and  the  invisible  world, 

parce  que  visible  et  invisible  se  rapportent  a  des  mots 
differents. 


SYNTAXE  DU  NOM 


COMPLEMENTS  DU  NOM 

56.  Possession. — Nous  avons  deja  vu  que  le  nom  com¬ 
plement  d’un  autre  nom  en  frangais,  et  indiquant  la  posses¬ 
sion,  se  rendait  en  anglais  par  l’addition  de  's  ou  de  la 
preposition  of: 

the  butcher’s  horse,  le  cheval  du  boucher 
the  pupils’  progress,  les  progr is  des  Hives 

He  is  the  manager  of  this  business,  II  est  le  girant  de  cette  affaire. 

57.  Materiel. — Le  complement  precede  de  de  en  frangais 
denotant  le  materiel  est,  comme  on  l’a  vu  traduit  souvent 
par  un  adjectif  ou  un  adverbe  en  anglais. 

a  gold  watch,  une  montre  d'or 
a  wooden  house,  une  maison  de  bois 
yesterday’s  paper,  le  journal  d'hier 
the  seven  years’  war,  la  Guerre  de  Sept  Ans 
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II  y  a  en  anglais  comme  en  frangais  deux  moyens  d’ex- 
primer  le  materiel.  Quand  nous  employons  de,  on  fait 
usage  de  l’adjectif  en  anglais,  et  au  lieu  de  la  preposition  en 
en  frangais,  on  emploie  made  of  et  le  nom  en  anglais: 

I  have  a  straw  hat,  J'ai  un  chapeau  de  paille. 

My  hat  is  made  of  straw,  Mon  chapeau  est  en  paille. 


58.  Pour  exprimer  les  dimensions,  on  se  sert  en  anglais 
des  noms  ou  des  adjectifs  suivants: 


Adjectifs 
long,  long 


ride,  1 
road, J 


large 


wi 

broad, 
high,  haut 
thick,  epais 
deep,  profona 
round,  rond 


Noms 

length,  longueur 
width,  1  , 
breadth,}  ^arZeur 
height,  hauteur 
thickness,  epaisseur 
depth,  profondeur 
circumference,  circonference 


Les  principes  a  suivre  pour  exprimer  une  dimension  sont 
les  suivants: 

1.  On  emploie  le  verbe  to  be  avec  l’adjectif  sans  proposi¬ 
tion  ou  avec  le  nom  prOcOde  de  la  preposition  in: 

How  high  is  that  tower?  Quelle  hauteur  a  cette  tour? 

It  is  three  hundred  feet  high,  \ Elle  a  trois  cents  pieds  de  haut. 

It  is  three  hundred  feet  in  height,  J 

How  long  is  this  table  ?  1  Quelle  est  la  longueur  de  cette  table? 

What  is  the  length  of  this  table?] 

It  is  eight  feet  long,  1  £Ue  a  huit  pieds  de  long_ 

It  is  eight  feet  in  length,  J 

2.  En  parlant  des  superficies,  la  proposition  sur  en  fran- 
gais  se  rend  par  by  ou  and  en  anglais;  c’est  aussi  le  verbe 
to  be  que  l’on  emploie. 

My  room  is  sixteen  feet  long  by  twenty  feet  wide,  Ma  chambre  a 
seize  pieds  de  long  sur  vingt  pieds  de  large: 

This  well  is  150  feet  deep  and  20  in  circumference,  Ce  puits  a  150 
pieds  de  profondeur  sur  20  de  circonference. 


On  peut  dire  aussi  plus  simplement: 

My  room  is  sixteen  feet  by  twenty. 
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3.  Apres  un  comparatif,  la  preposition  de  en  frangais  se 
rend  par  by  en  anglais. 

My  house  is  higher  by  five  feet,  Ma  tnaison  est  plus  haute  de  cinq 
pieds. 

You  are  younger  than  he  by  two  years,  Vous  etes  plus  jeune  que  lui 
de  deux  ans. 

59.  Noms  en  Apposition. — Un  nom  en  apposition  est, 
nous  l’avons  vu,  ordinairement  precede  de  l’article  indefini: 

Racine,  a  French  poet,  lived  in  the  17th  century,  Racine,  poite  fran- 
fais,  vivait  au  17 e  siicle. 

Si  le  nom  en  apposition  cependant,  sert  a  determiner  un 
autre  nom,  c’est  l’article  defini  the  que  l’on  emploie: 

John,  the  son  of  Mr.  Smith,  is  my  friend,  Jean,  le  fils  de  M.  Smith , 
est  mon  ami. 

Dans  le  cas  ou  le  nom  en  apposition  designe  un  etat,  une 
condition,  on  n’emploie  pas  d’article  en  anglais. 

Napoleon,  emperor  of  France,  died  in  1821,  Napolion,  empereur  de 
France ,  mourut  en  1821. 


SYNTAXE  DE  E’ADJECTIF 


ADJECTIFS  QUAEIFICATIFS 

60.  Relations  Entre  le  Nom  et  l’Adjectif. — Un  nom 
en  anglais  peut,  comme  en  frangais  devenir  un  adjectif  lors- 
qu’il  qualifie  un  autre  nom. 

Napoleon  was  at  the  same  time  general  and  legislator,  Napolion  fut 
a  la  fois  general  et  legislateur. 

Ici,  les  mots  general  et  legislator ,  habituellement  des  noms, 
doivent  etre  regardes  comme  adjectif s,  car  leur  fonction  est 
de  qualifier  le  nom  Napoleon. 

De  meme  qu’un  nom  peut  devenir  adjectif,  un  adjectif  peut 
devenir  un  nom.  Quand  ils  sont  employes  dans  ce  sens,  les 
adjectifs  ne  represented  plus  des  qualites,  mais  comme  les 
noms,  ils  nomment  et  personnifient  les  qualites  qu’ils  repre¬ 
sented  ordinairement. 
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Victor  Cousin  is  the  author  of  “The  True,  the  Beautiful,  and  the 
Good,”  Victor  Cousin  est  V auteur  de  “  Le  Vrai,  le  Beau ,  et  le  Bien 

Les  adjectifs  peuvent  aussi  servir  a  designer  une  classe  oil 
nn  individu.  Ils  remplissent  dans  ce  cas  toutes  les  fonctions 
du  nom: 

The  wicked  are  never  happy,  Les  mechants  ne  sont  jamais  heureux. 

En  anglais,  aussi,  un  nom  peut  avoir  la  fonction  d’un 
adjectif  pour  traduire  un  nom  precede  d’une  preposition  en 
frangais: 

the  evening  paper,  le  journal  du  soir 
a  steam  engine,  une  machine  a  vapeur 
a  coal  mine,  une  mine  de  charbon 
a  chambermaid,  une  femme  de  chambre. 

Quand  un  adjectif  est  ainsi  employe  comme  nom,  son  sens 
peut  etre,  comme  celui  du  nom,  modifie  par  un  adjectif. 
Cependant,  dans  cette  fonction,  il  retient  encore  quelque 
chose  de  la  nature  d’un  adjectif  car  il  peut  encoie  etre 
modifie  par  un  adverbe. 

the  true  beautiful,  le  vrai  beau 

the  infinitely  small,  les  infiniment  petits 

61.  Comment  on  Evite  l’Ambiguite.  En  anglais 
comme  en  frangais,  un  adjectif  qualificatif  doit  se  lap- 
porter  clairement  au  nom  ou  au  pronom  qu  il  qualifie.  La 
phrase  suivante  par  exemple  est  ambigiie  et  par  consequent 
incorrecte. 

Rich  and  powerful,  you  have  always  been  faithful  to  me,  Riche  et 
puissant,  vous  m'avez  toujour s  ete  fidUe. 

On  ne  voit  pas  clairement  a  qui  rich  et  powerful  se  rappor- 
tent.  Est-ce  a  to  me  ou  a  you?  Pour  evitei  cette  ambiguite, 
il  faut  dire: 

You  have  always  been  faithful  to  me,  even  when  you  were  rich 
and  powerful, 

ou  bien 

You  were  always  faithful  to  me  when  I  was  rich  and  powerful. 
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62.  Accord  de  l’Adjectif. — Contrairement  au  frangais, 
l’adjectif  est  toujours  invariable  pour  le  genre  et  le  nombre 
en  anglais: 

a  charming  man,  un  homme  charmant 
a  charming  woman,  une  femme  charmante 
charming  men,  des  homme s  charmant s 
charming  women,  des  femmes  charmantes 


PLACE  DES  ADJECTIFS 

63.  Rfegle  Generate. — En  anglais,  l’adjectif  precede 
le  nom  qu’il  modifie: 

different  things,  des  choses  differentes 

an  admirable  landscape,  un  paysage  admirable 

a  considerable  sum,  une  somme  considerable 

64.  Exceptions. — L’adjectif,  cependant,  est  place  apres 
le  nom  qu’il  modifie  dans  les  cas  suivants: 

1.  Quand  il  y  a  plusieurs  adjectifs  qualifiant  le  meme 
nom: 

A  man  just  and  wise,  Un  homme  juste  et  sage. 

Gods  partial,  changeful,  unjust,  Des  dieux  partiaux,  changeanis, 
in juste s. 

2.  Quand  un  adjectif  se  trouve  complete  par  une  locution, 
un  membre  de  phrase: 

A  question  too  important  to  be  neglected,  Une  question  trop  impor- 
tante  pour  Hre  negligee. 

A  man  so  feeble  that  he  could  not  walk,  Un  homme  si  faible  qu'il 
ne  pouvait  marcher. 

3.  Dans  le  langage  poetique: 

My  own  mother  dear,  Ma  mire  iris  cherie. 

The  garden  fair,  Le  beau  jardin . 

4.  Dans  certaines  expressions  comme  les  suivantes: 

prince  regent,  heir  apparent,  poet  laureate,  governor  general,  states 
general,  court  martial,  knight  errant,  time  immemorial 
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5.  Les  adjectifs  suivants 

afloat,  flottant 
afraid,  effraye 
alike,  semb table 
alive,  vivant 
alone,  sent 
ashamed,  honteux 
asleep,  endormi 


se  placent  apres  le  nom: 

awake,  eveille 
aware,  instruit 
content,  content 
else,  autre 
intent,  applique 
plentiful,  abondant 
worth,  digne  de 


6.  Dans  une  proposition  exclamative,  par  emphase,  l’ad- 
jectif  peut  se  placer  en  premier  lieu: 

Happy  are  the  dead  who  die  in  the  Lord,  Heureux  sont  les  morts 
qui  ineurent  dans  le  Seigneur. 


COMPLEMENTS  DE  E’ADJECTIF 

65.  Prepositions  Employees.— En  anglais  comme  en 
frangais,  c’est  a  l’aide  de  prepositions  que  les  complements 
sont  joints  a  l’adjectif,  mais  ces  prepositions  ne  sont  pas  tou- 
jours  les  memes  dans  les  deux  langues.  II  est  impossible  de 
donner  des  regies  qui  puissent  s’appliquer  a  tous  les  cas,  et 
l’usage  de  ces  prepositions  s’apprend  surtout  par  la  lecture. 
Les  regies  qui  suivent  peuvent  cependant  etre  d’une  certaine 
utilite: 

1.  Lorsque  le  complement  de  l’adjectif  est  un  verbe,  ce 
complement  est  ordinairement  joint  a  l’adjectif  a  l’aide  de  la 
preposition  to  en  englais: 

I  am  ready  to  go,  Je  suis  pret  d  partir. 

I  am  sorry  to  leave  you,  Je  suis  fciche  de  vous  quitter. 

I  am  free  to  do  what  I  like,  Je  suis  libre  de  faire  ce  que  je  veux. 

It  seems  natural  to  say  that,  II  semble  naturel  de  dire  cela. 

I  am  curious  to  know  him,  Je  suis  curieux  de  le  connaitre. 

2.  Lorsque  le  complement  est  un  nom,  to  traduit  generale- 
ment  a  en  frangais: 

History  is  useful  to  men,  L'histoire  est  utile  aux  homines. 

Henry  the  Fourth  was  dear  to  his  people,  Henry  IV  etait  cher  a  son 
peuple. 
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3.  On  emploie  of  avec  un  grand  nombre  d’adjectifs  qui 
prennent  de  en  frangais: 

He  was  full  of  ambition,  II  etait  plein  d' ambition. 

We  were  jealous  of  him,  Nous  Hions  jaloux  de  lui. 


4.  Lorsque  l’adjectif  renferme  une  idee  d’eloignement, 
c’est  ordinairement  from  que  Ton  emploie: 

He  is  absent  from  his  house,  II  est  absent  de  chez  lui. 

I  am  not  far  distant  from  the  church,  Je  ne  suis  pas  loin  de  !  eglise. 

We  are  free  from  debt,  Nous  sommes  libres  de  dettes. 

5.  Apres  les  adjectifs  marquant  le  contentement  on  le 
mecontentement,  l’abondance  ou  le  manque,  on  emploie 
with: 


I  am  pleased  with  his  services,  Je  suis  content  de  ses  services. 

He  is  not  very  angry  with  you,  It  n'est  pas  f&chb  contre  vous. 

Our  vines  are  loaded  with  grapes,  Nos  vignes  sont  chargees  de 
raisins. 


Parmi  les  plus  importants  de 

angry  with,  fache  contre 

covered  with,  couvert  de 

delighted  with,  enchante  de 

displeased  with,  j  .  .  , 

,.  ..  „  ,  .  ,  )mecontent  de 

dissatisfied  with,  J 


ces  adjectifs  il  faut  citer: 

filled  with,  rempli  de 
intoxicated  with,  ivre  de 
loaded  with,  charge  de 
pleased  with,  content  de 
satisfied  with,  satis  fait  de 
wet  with,  trempe  de 


6.  Apres  les  adjectifs  suivants  qui  expriment  les  bons 
ou  les  mauvais  sentiments  envers  le  prochain,  on  emploie 
generalement  to ,  quelquefois  toward: 


charitable,  charitable 
good,  bon  envers 
grateful,  reconnaissant 
hard,  dur pour 
indebted,  redevable 
kind,  bon  envers 


merciful,  misericordieux 
respectful,  respecteux 
responsible,  responsable 
thankful,  reconnaissant 
ungrateful,  ingrat  envers 
unkind,  dur 


Ces  adjectifs  ne  prennent  to,  cependant  que  si  on  exprime 
un  sentiment  envers  quelqu’un;  on  emploie  for  pour  la  raison 
que  l’on  donne  de  ce  sentiment,  et  lorsque  ces  adjectifs  sont 
suivis  de  deux  complements  on  emploie  les  deux  prepositions. 
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I  am  thankful  to  you  for  the  services  which  you  have  rendered  me, 
Je  vous  suis  reconnaissant  des  services  que  vous  in'  civ  ez  rendus. 

I  am  grateful  to  you  for  your  kind  invitation,  Je  vous  suis  recon¬ 
naissant  de  votre  aimable  invitation. 

7.  For  s’emploie  aussi  ordinairement  apres  les  adjectifs 
suivants: 

celebrated  for,  celbbre  remarkable  for,  remarquable 

famed  for,  renomme  renowned  for,  renomme 

famous  for,  fameux  sorry  for,  fcuhede 

noted  for,  cblbbre 

He  is  sorry  for  what  he  has  done,  II  est  fctche  de  ce  qu  it  a  fait. 

She  is  famous  for  her  beautiful  voice,  Elle  est  renommee  pour  sa 
belle  voix. 

8.  At  s’emploie  generalement  apres  les  adjectifs  suivants: 

amazed  at,  ebahi  de  surprised  at,  surpris  de 

angry  at,  fache  de  uneasy  at,  inquiet  de 

astonished  at,  etonne  de  vexed  at,  mecontente  de 

good  at,  fort  en 

What  is  he  angry  at?  De  quoi  est-il  fachb. ? 

I  am  surprised  at  what  I  hear,  Je  suis  surpris  de  ce  que  j'entends. 
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(PARTIE  10) 


SXNTAXE  DU  PRONOM 


PRONOMS  PERSONNELS 


1.  Pronoms  Personnels  Sujets. — Les  formes  du  pro- 
nom  personnel  sujet  sont,  comme  nous  l’avons  deja  vu,  les 
suivantes: 


SlNGULIER 

ldre  per sonne,  I,  je 

2eme  per  sonne,  thou,  you,  tu 

(he,  il 
she,  elle 
it,  il  ou  elle 


Pluriel 
we,  nous 
you,  ye,  vous 

they,  ils  on  elles 


Lorsque  le  pronom  est  sujet  d’un  verbe,  ce  sont  ces  formes 
que  l’on  emploie  toujours  en  anglais,  meme  lorsque  la  forme 
disjonctive  est  employee  en  frangais. 

2.  Comparaison  des  Pronoms  Personnels  Sujets 
en  Anglais  et  en  Frangais. — En  anglais,  on  fait  usage 
des  formes  donnees  plus  haut  dans  les  cas  suivants  ou  on 
emploie  les  pronoms  disjonetifs  en  frangais: 

1.  Dans  une  reponse  a  une  question  quand  le  verbe  n’est 
pas  exprime: 

Who  did  that? — He,  Qui  a  fait  cela? — Lui. 

Who  is  there? — I,  Qui  est  Id,? — Moi. 

Who  said  that? — They,  Qui  a  dit  cela? — Eux. 

Dans  toutes  ces  phrases,  c’est  He,  I,  They  que  l’on  emploie 
parce  que  ces  pronoms  sont  sujets  d’un  verbe  sous-entendu. 
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Les  reponses  completes  sont  en  effet,  He  did  that ,  /  am  there , 
They  said  that. 

2.  Quand  le  pronom  est  joint  a  un  nom  ou  a  un  autre 
pronom: 

My  brother  and  I  will  start  tomorrow,  Mon  fr'ere  et  moi partirons 
demain . 

He  and  I  were  absent,  Lui  et  moi  etions  absents. 

3.  Quand  les  pronoms  suivent  un  comparatif: 

He  is  older  than  I,  II  est  plus  age  que  moi. 

He  is  much  richer  than  they,  It  est  beaucoup  plus  riche  qu'eux. 

Dans  ces  phrases,  /  et  they  sont  aussi  sujets  d’un  verbe 
sous-entendu.  Les  phrases  completes  seraient: 

He  is  older  than  I  am  old. 

He  is  much  richer  than  they  are  rich. 

4.  Quand  les  pronoms  sont  suivis  d’un  pronom  relatif,  de 
l’adjectif  alone ,  seul,  ou  d’un  participe  present: 

they,  whom  I  loved  so  much,  eux  que  j'aimais  tant 

He  alone  knows  how  to  organize  that,  Lui  seul  sait  organiser  cela. 

They,  seeing  he  was  getting  angry,  left  the  place,  Eux ,  voyant  qu’il 
se  fachait,  se  retir brent. 

5.  A  ces  differents  cas,  il  faut  ajouter  celui  ou  le  pronom 
personnel  est  attribut,  avec  le  verbe  to  be.  Ce  sont  encore 
les  formes  du  pronom  personnel  sujet  que  l’on  emploie  en 
anglais: 

It  is  I,  O est  moi. 

It  was  not  he  that  I  was  looking  for,  Ce  n' etait  pas  lui  que  je 
cherchais. 

Would  it  not  be  they?  Ne  serait-ce  pas  eux? 

3.  Remarques  sur  les  Pronoms  Sujets.— II  faut 

remarquer  qu’en  anglais: 

1.  Le  pronom  personnel  sujet  de  la  premiere  personne  / 
s  ecrit  toujours  avec  une  lettre  majuscule. 

2.  La  deuxieme  personne  du  singulier  n’est  jamais 
employee  en  anglais,  excepte  en  poesie,  dans  le  style  biblique 
ou  dans  les  prieres. 


25 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


3 


3.  La  deuxieme  personne  du  pluriel  remplace  la  deu¬ 
xieme  personne  du  singulier  dans  le  langage  ordinaire. 

4.  Ye  ne  se  rencontre  plus  que  dans  le  style  biblique  et 
quelquefois  dans  le  langage  elevd. 

4.  Pronouns  Personnels  Complements  Directs. 
Comme  nous  l’avons  vu,  les  formes  des  pronoms  personnels 
complements  directs  sont  les  suivantes 

Singulier 

lire  personne,  me,  me,  moi 
2eme  personne,  thee,  te,  toi 

IMasculin,  him,  le 
Feminin,  her,  la 
Neutre,  it,  le  ou  la 

Contrairement  au  frangais,  le  pronom  personnel  comple¬ 
ment  direct  suit  toujours  le  verbe  en  anglais: 

I  see  him,  Je  le  vois. 

I  do  not  blame  her,  Je  ne  la  blame  pas. 

I  never  close  them,  Je  ne  les  ferme  jamais. 

5.  Emploi  des  Pronoms  Personnels  Complements 
Directs. — Les  formes  des  pronoms  personnels  sujets  et  des 
pronoms  personnels  complements  directs  etant  differentes, 
il  est  done  indispensable,  si  l’on  veut  parler-  correctement, 
de  pouvoir  distinguer  un  pronom  sujet  d’un  pronom  com¬ 
plement  direct.  Dans  les  phrases  suivantes,  les  pronoms 
sont  des  complements  directs: 

He  loves  me,  II  m'aime. 

Whom  has  he  struck? — Me,  Qui  a-t-il  frappe? — Moi. 

Nous  avons  vu  que  le  sujet  d’un  infinitif  est  toujours  a 
l’accusatif,  e’est-a-dire  qu’il  a  la  forme  d’un  complement 
direct.  Lorsqu’un  pronom  personnel  est  sujet  d’un  infinitif, 
e’est  done  une  des  formes  preeddentes  du  pronom  qu’il  faut 
employer: 

Did  you  see  him  fall?  L’avez-vous  vu  tomber? 

We  invited  him  to  come,  Nous  V avons  invite  &  venir. 

6.  Pronoms  Personnels  Complements  Indirects. 
Les  formes  des  pronoms  personnels  complements  indirects 


Pluriel 
us,  nous 
you,  vous 

them,  les 
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sont  les  memes  que  celles  des  pronoms  complements  directs, 
et  sont  prdcedees  d’une  preposition  exprimee  ou  sous- 
entendue. 

Give  (to)  me  your  hand,  Donnez-moi  votre  main. 

Show  it  to  them,  Montrez-le-leur . 

Give  (to)  him  this,  Donnez-lui  ceci. 

7.  Remarques  sur  le  Pronom  It. — Le  pronom  it,  en 
anglais  est  employe  comme  nous  l’avons  vu  comme  sujet  et 
comme  complement  pour  remplacer  un  nom  du  genre  neutre; 
il  a  de  plus  les  usages  particuliers  suivants: 

1.  On  l’emploie  comme  sujet  d’un  verbe  impersonnel: 

It  has  been  raining,  II  a  plu. 

It  is  snowing  now,  II  neige  en  ce  moment. 

2.  II  peut  etre  employe  comme  substitut  pour  un  groupe 
de  mots: 

To  cross  the  ocean  was  once  a  mighty  undertaking;  now  it  is  a 
mere  pleasure  trip,  Traverser  V ocean  etait  autrefois  une  vaste  entre- 
prise;  maintenant,  ce  n' est  plus  qu'un  voyage  de  plaisir. 

The  day  will  be  fine,  no  one  doubts  it,  II  fera  beau;  personne  n'en 
doute. 

3.  It  s’emploie  aussi  pour  annoncer  une  phrase,  un  infini- 
tif  ou  un  participe: 

It  is  useless  debating,  II  est  inutile  de  debattre. 

It  is  in  vain  to  make  excuses,  C’est  en  vain  que  vous  ferez  des 
excuses. 

It  is  probable  that  the  day  will  be  fine,  II  est  probable  qu'il  fera  beau. 

4.  It  peut  aussi  etre  expletif,  c’est-a-dire  qu’il  n’est  pas 
necessaire  au  sens  de  la  phrase: 

How  is  it  that  you  come  so  soon?  Comment  se  fait-il  que  vous  venez 
d’ aussi  bonne  heure. 

5.  It  s’emploie  aussi  en  anglais  apres  les  verbes  to  find , 
to  consider  et  to  think  dans  certains  cas  oil  il  n’est  pas  exprime 
en  frangais: 

I  think  it  hard  to  lose  such  a  good  friend,  Je  trouve  dur  de perdre 
un  si  bon  ami. 

I  found  it  difficult  not  to  reply,  J'ai  trouve  difficile  de  ne  pas  repliquer. 
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8.  Differences  Manibres  <le  Ren  dr  e  le  Pronom  Le 
en  Anglais. — Le  pronom  personnel  le  se  rend  ordinaire- 
ment  en  anglais  comme  il  a  ete  explique  precedemment. 
Cependant,  il  faut  encore  considerer  les  cas  suivants  ou  le 
se  traduit  de  differentes  manieres,  et  les  cas  oil  il  est  sup- 
prime  en  anglais. 

1.  Le  se  traduit  par  so  dans  les  cas  suivants: 

( a )  Lorsqu’il  a  le  sens  de  cela,  tel,  ainsi,  etc. 

Charles  was  president  of  that  company;  he  is  no  longer  so,  Charles 
etait  president  de  cette  compagnie;  il  ne  Vest  plus. 

You  are  brave;  I  am  not  so,  Vous  etes  brave;  je  ne  le  suis  pas. 

(b)  Apres  les  verbes  suivants  representant  une  action  de 
l’esprit:  to  believe ,  croire;  to  hear,  entendre;  to  hope ,  esperer; 
to  imagine,  imaginer;  to  say,  dire;  to  suppose,  supposer;  to  tell, 
dire;  to  think,  penser. 

i 

I  think  so,  Je  le  crois. 

Do  you  not  think  so?  Ne  le  croyez-vous  pas? 

I  hope  so,  Je  respire. 

{c)  Lorsque  le  tient  lieu  de  la  repetition  d’un  verbe. 

He  is  esteemed  and  he  deserves  to  be  so,  Il  est  estime  et  il  merite 
de  litre. 

2.  Le  se  traduit  par  07ie  s’il  se  rapporte  a  un  nom  indeter- 
mine  au  singulier: 

He  is  a  physician;  I  will  never  be  one,  Il  est  medecin,  je  ne  le  serai 
jamais. 

He  is  a  miser  and  he  will  always  be  one,  Il  est  avare,  et  il  le  sera 
ton  jours. 

3.  Le  ne  se  traduit  pas  en  anglais  dans  le  second  terme 
d’une  comparaison;  dans  les  reponses,  et  lorsqu  il  est  pre¬ 
cede  de  autant,  comme,  aussi: 

He  is  richer  than  he  will  ever  be,  Il  est  plus  riche  qu'il  ne  le  sera 
jamais . 

Is  he  a  doctor? — Yes;  he  is,  Est-il  medecin? — Oui;  il  Vest. 

He  was  not  rewarded  as  he  deserved,  Il  n’a  pas  ete  recompense 
comme  il  le  meritait. 
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Si  le  represente  un  nom  determine,  ou  s’il  y  a  opposition 
entre  les  deux  membres  de  la  phrase,  le  ne  se  traduit  pas  en 
anglais: 

Are  you  the  gentlemen  whom  we  expected? — Yes;  we  are,  Etes-vous 
les  messieurs  que  nous  attendions? — Oui;  nous  les  sotntnes. 

He  is  an  orator,  I  am  not,  II  est  orateur ,  je  ne  le  suis  pas. 

9.  Differentes  Manieres  de  Rendre  le  Pronom  En 
en  Anglais. — Le  pronom  en  se  rendde  differentes  manieres 
en  anglais.  Etudiez  soigneusement  les  cas  suivants: 

1.  Lorsque  en  represente  la  personne  ou  la  chose  dont 
on  parle,  il  a  le  sens  de,  de  lui,  d’elle,  d’eux,  d’elles,  de  cela. 
Dans  ce  cas,  en  se  traduit  par  les  pronoms  anglais  him ,  her , 
them ,  it ,  qui  remplacent  lui,  elle,  eux,  elles,  cela  en  franqais, 
et  on  les  fait  preceder  de  la  preposition  que  reclame  le  verbe: 

Your  uncle  is  angry,  do  you  know  the  cause  of  it?  Votre  oncle  est 
fache,  en  savez-vous  la  cause? 

He  never  speaks  well  of  him,  II  n'en  parle  jamais  en  bien. 

He  is  very  much  displeased  with  her,  II  en  est  trls  ml  content . 

I  have  not  heard  from  them,  Je  n'en  ai  pas  requ  de  nouvelles . 

2.  On  traduit  en  par  one  au  singulier,  par  ones  au  pluriel 
places  apres  un  adjectif  pour  eviter  la  repetition  d’un  nom: 

Have  you  any  apples? — I  have  very  good  ones,  Avez-vous  des 
pommes? — J' en  ai  de  Ires  bonnes. 

Take  an  orange;  here  is  a  beautiful  one,  Prenez  une  orange;  en 
void  une  belle. 

3.  En,  designant  une  quantite  indeterminee  se  rend  par 
some ,  dans  une  phrase  affirmative;  par  any  dans  une  phrase 
interrogative,  et  par  none  ou  not  any  dans  une  phrase  negative: 

You  have  matches,  give  me  some,  Vous  avez  des  allumettes,  donnez- 
m'en. 

I  have  pens,  has  he  any?  J' ai  des  plumes,  en  a-t-il? 

I  have  none,  Je  n'en  ai  pas. 

4.  On  emploie  its  ou  their  en  anglais  pour  traduire  en 
remplagant  un  adjectif  possessif  en  franqais: 

This  work  has  its  merit,  everyone  appreciates  its  value,  Cet  ouvrage 
a  ses  merites,  chacun  en  apprecie  la  valeur. 
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Those  languages  are  rich,  I  admire  their  niceties,  Ces  langues  sont 
riches ,  fen  admire  les  delicatesses. 

5.  Lorsque  en  tient  lieu  d’un  adverbe  et  a  le  sens  de  de 
la,  on  le  traduit  par  from  it  ou  from  there ,  ou  thence: 

Do  you  know  Paris?— I  come  from  it,  ou  from  there,  ou  thence, 
Connaissez-vous  Paris? — J' en  viens. 

6.  Lorsque  en  se  rapporte  a  une  proposition  entiere,  on 
le  traduit  par  for  it. 

My  brother  is  very  ill. — I  am  sorry  for  it,  Mon  frbre  est  bien 
malade. — J'en  suis  fdche. 

I  had  a  dreadful  fall;  fortunately,  I  am  none  the  worse  for  it,  J'ai 
fait  une  chute  terrible;  heureusement ,  je  ne  m'en  porte  pas  plus  mal 
pour  cela. 

7.  En  se  supprime  en  anglais  dans  les  cas  suivants: 

(a)  Avec  un  adverbe  de  quantite  ou  un  adjectif  de 
nombre: 

How  many  sisters  has  he?— He  has  four,  Combien  de  soeurs  a-t-il? — 
II  en  a  quatre. 

Have  you  many  pears  in  your  garden? — Yes;  we  have  a  great  many, 
Avez-vous  beaucoup  de  poires  dans  votre  jardin? — Oui;  nous  en  avons 
beaucoup. 

(b)  Dans  les  reponses,  ou  il  y  a  ellipse  du  verbe  principal, 
comme  cela  arrive  souvent  en  anglais: 

Did  you  receive  any  letters?— Yes;  I  did,  Avez-vous  requ  des  lettresf— 
Oui;  fen  ai  requ. 

Is  he  expecting  company? — Yes;  he  is,  Attend-il  de  la  compagnie? 
Oui;  il  en  attend. 

(c)  Dans  le  second  membre  d’une  comparison: 

I  write  more  letters  than  I  receive,  J'ecris  plus  de  lettres  que  je  n  en 
reqois . 

He  ordered  more  paper  than  he  could  use,  Il  a  commande  plus  de 
papier  qu'il  n' en  pouvait  employer. 


ADJECTIFS  ET  PRONOMS  POSSESSIFS 
10.  Ees  Possessifs  Devant  les  Noms  des  Parties 
du  Corps.— Contrairement  au  frangais,  on  place  generale- 
ment  l’adjectif  possessif  devant  les  noms  des  parties  du 
corps: 
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He  opened  his  mouth,  II  ouvrit  la  bouche. 

Your  hands  are  cold,  Vous  avez  froid  aux  mains. 

Shut  your  eyes,  Fermez  les  yeux. 

She  took  my  arm,  Elle  me  prit  le  bras. 

11.  Mine,  Tliine,  comme  Adjectifs  Possessifs. 

Autrefois,  mine  et  thine  etaient  souvent  employes  comme 
adjectifs  possessifs;  de  nos  jours,  on  ne  les  rencontre  plus 
comme  tels  que  dans  le  style  eleve: 

Since  mine  eyes  beheld  thee,  Depuis  que  mes  yeux  ne  font  vue. 

Thine  eyes  are  stars  of  morning,  Tes  yeux  sont  les  etoiles  du  matin. 

12.  Possessifs  Avec  To  Be. — Avec  to  be ,  les  pronoms 
possessifs  s’emploient  pour  marquer  la  possession,  alors 
qu’en  frangais  nous  nous  servons  des  pronoms  personnels 
precedes  de  la  preposition  a,  a  moi,  a  toi,  a  lui,  etc. 

This  house  is  mine,  Cette  maison  est  a  moi. 

This  book  is  his,  Ce  livre  est  d  lui. 

This  money  is  not  ours,  Cet  argent  n' est  pas  d  nous. 

13.  Repetition  de  l’Adjectif  Possessif. — Si  le  meme 
adjectif  possessif  se  rapporte  a  plusieurs  noms,  on  ne  le 
repete  pas  devant  chaque  nom  comme  en  frangais: 

Give  me  my  paper  and  pencil,  Donnez-moi  mon  papier  et  mon  crayon. 

Love  your  father  and  mother,  Aimez  votre  pdre  et  votre  mdre. 

14.  Constructions  Idiomatiques  des  Pronoms  Pos¬ 
sessifs. — Les  pronoms  possessifs  precedes  de  la  preposition 
of  s’emploient  dans  un  grand  nombre  d’expressions  idio¬ 
matiques.  Notez  la  construction  particuliere  des  phrases 
suivantes: 

He  is  a  friend  of  mine,  C’est  tin  de  mes  amis. 

She  is  an  acquaintance  of  ours,  C’est  line  de  nos  connaissances. 

This  lawsuit  of  mine  will  be  judged  next  week,  Mon  procds  sera 
juge  la  semaine  prochaine . 

That  room  of  his  is  very  dark,  II  a  la  une  chambre  qui  est  trds 
sombre. 

15.  Own  Ajoute  aux  Adjectifs  Possessifs. — Own  est 
souvent  ajoute  apres  l’adjectif  possessif  pour  l’accentuer 
davantage: 
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Do  you  live  in  your  own  house?  Demeurez-vous  dans  votre  propre 
maison  ? 

He  did  that  with  his  own  hand,  11  a  fait  cela  de  sa  propre  main. 

Le  mot  ow7i  peut  aussi  s’ajouter  aux  pronoms  possessifs 
pour  former  une  expression  qui  se  traduit  generalement  par 
a  moi,  a  toi,  etc.: 

Be  content  with  thine  own,  Contente-toi  de  ce  qui  est  a  toi  (t'appar- 
tient ) . 

We  live  in  a  house  of  our  own,  A Pus  habitons  une  maison  a  nous. 

Les  adjectifs  possessifs  anglais  suivis  de  own  sont  Equi¬ 
valents  aux  pronoms  possessifs  frangais: 

Her  house  and  my  own,  Sa  maison  et  la  mienne. 

Our  carriage  and  their  own,  Notre  voiture  et  la  leur. 

Dans  les  maximes  et  dans  les  sentences,  one's  own,  ou  one' s, 
traduisent  son,  sa,  ses: 

Where  can  one  be  happier  than  in  the  midst  of  one’s  family?  Oil 
peut-on  Hr e  plus  heureux  qu'au  sein  de  sa  famille? 

One  seldom  knows  one’s  own  faults,  On  connait  rarement  ses 
propres  f antes. 

16.  Autre  Emploi  de  l’Adjectif  Possessif. — Pour 
traduire  les  expressions  chez  moi,  chez  toi,  etc.,  on  emploie 
le  mot  house  precede  de  l’adjectif  possessif  et  de  la  preposi¬ 
tion  to  ou  at. 

I  am  going  to  his  house,  Je  vais  chez  lui. 

We  stayed  at  her  house  until  midnight,  Nous  sommes  restes  chez  elle 
j usque  minuit. 

ADJECTIFS  ET  PRONOMS  DEMONSTRATES 

17.  Emploi  de  l’Adjectif  Demonstratif. — Nous 
avons  vu  que  les  adjectifs  demonstratifs  etaient  invariables 
quant  au  genre,  mais  s’accordaient  en  nombre  avec  le  nom 
qu’ils  determinent.  De  plus,  this  et  these  designent  les 
objets  qui  sont  pres  de  nous,  that  et  those,  ceux  qui  sont 
eloignes. 

Si  nous  appliquons  cette  distinction  au  temps,  this  et  these 
s’emploieront  s’il  s’agit  d’un  temps  commence  et  qui  dure 
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encore,  tandis  que  that  et  those  serviront  quand  on  parle  d’un 
temps  eloigne,  passe  ou  futur: 

I  have  not  seen  him  this  week,  Je  ne  Vai  pas  vu  cette  semaine. 

He  came  last  month;  at  that  time  he  was  well,  II  est  venu  le  mots 
dernier ,  a  ce  moment  it  etait  en  bonne  sante. 

I  shall  see  him  next  week;  at  that  time  he  will  have  recovered,  Je 
le  verrai  la  semaine  prochaine ,  a  ce  moment  it  sera  gueri . 

Quelquefois,  pour  donner  a  la  phrase  plus  d’energie  ou  de 
precision,  on  fait  preceder  l’adjectif  possessif  d’un  adjectif 
determinate. 

Keep  these  thy  laws  in  our  hearts,  Fais  que  nous  gardions  tes  lois 
dans  nos  cceurs. 

These  our  laws  are  founded  on  justice,  Nos  lois  sont  fondles  sur  la 
justice. 

18.  Emploi  des  Pronoms  Demonstratif s .  —  This  et 
that  s’emploient  pour  ceci  et  cela  quand  on  designe  des 
objets  sans  les  nommer. 

This  does  not  belong  to  me,  Ceci  n'est  pas  h  moi. 

That  is  for  you,  Cela  est  pour  vous. 

Comme  en  frangais,  this ,  ceci,  s’emploie  pour  annoncer 
quelque  chose  que  l’on  va  exprimer,  et  that ,  cela,  pour  une 
pensee  deja  exprimee. 

Remember  this:  *  you  must  not  judge  according  to  appearances, 
Retenez  bien  ceci:  il  ne  faut  pas  juger  sur  V  apparence. 

Pride  is  a  great  fault;  never  forget  that,  L'orgueil  est  un  grand 
defaut;  n'oubliez  jamais  cela. 

Les  pronoms  demonstrates  s’emploient  aussi  en  anglais 
pour  voici  et  voila,  lorsque  les  objets  ou  les  personnes  sont 
devant  les  yeux;  ils  sont  suivis  du  verbe  to  be. 

This  is  my  brother,  Void  mon  fr'ere. 

That  is  my  sister,  Voila  ma  sceur. 

Mais  si  on  ne  veut  qu’indiquer  les  objets  que  l’on  designe, 
s’ils  sont  moins  presents  ou  si  l’on  y  prete  moins  d’atten- 
tion,  voici  et  voila  se  rendent  respectivement  par  here  is  et 
there  is: 

Here  is  the  church,  Void  Veglise. 

There  is  the  school,  Voila  Vlcole. 
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Celui-ci,  celui-la,  etc.  se  traduisent  generalement  par  this 
one  et  that  one: 

Of  these  two  horses,  this  one  is  younger  than  that  one,  De  ces  deux 
chevaux ,  celui-ci  est  plus  jeune  que  celui-la. 

Did  you  buy  this  one  or  that  one?  Avez-vous  achete  celui-ci  ou 
celui-la  f 

Celui  de,  celle  de  se  rendent  par  that  of ,  et  ceux  de,  celles 
de  par  those  of: 

I  have  sold  my  house,  and  that  of  my  brother,  J'ai  vendu  ma 
maison  et  celle  de  rnon  frlre. 

Bring  my  scissors  and  those  of  my  sister,  Apportez  mes  ciseaux  et 
ceux  de  ma  sceur. 

19.  Traduction  Idiomatique  des  Pronoms  Demon- 
stratifs  Fran^als. — Lorsque  celui  de,  celle  de,  etc.  mar- 
quent  un  rapport  de  possession,  on  ne  les  traduit  pas  en 
anglais,  et  on  exprime  la  possession  en  ajoutant  's  au  nom 
du  possesseur. 

My  house  is  larger  than  your  father’s  (house),  Ma  maison  est  plus 
grande  que  celle  de  votre  pere . 

I  rented  my  house  and  my  sister’s,  J’ai  loue  ma  maison  et  celle  de 
ma  sceur. 

Lorsque  celui  de,  celle  de,  etc.  ne  marquent  pas  un 
rapport  de  possession,  on  les  traduit  par  the  one  au  singu¬ 
lar,  the  ones  au  pluriel: 

This  house  is  larger  than  the  one  you  bought  last  year,  Cette 
maison  est  plus  grande  que  celle  que  vous  avez  achetee  l  annee  derniti e . 

These  gloves  are  finer  than  the  ones  I  wore  yesterday,  Ces  gants 
sont  phis  beaux  que  ceux  que  j'avais  hier. 

Lorsque  les  pronoms  celui,  celle,  etc.  sont  suivis  d  un 
pronom  relatif,  ils  se  traduisent  en  anglais  par  les  pronoms 
he ,  she ,  they ,  ou  those  s’ils  sont  sujets,  et  par  him ,  her ,  them , 
ou  those  s’ils  sont  complements: 

She  who  loves  virtue  is  happy,  Celle  qui  aime  la  vertu  est  heureuse 

He  who  renders  a  service  should  forget  it,  he  who  receives  it,  remem¬ 
ber  it,  Celui  qui  rend  un  service  doit  V oublier ,  celui  qui  en  reqoit  un , 
s'en  souvenir. 

I  do  not  like  him  who  does  not  tell  the  truth,  Je  n  aime  pas  celui 
qui  ne  dit  pas  la  verite. 
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Au  pluriel,  those  who  peut  aussi  se  traduire  par  such  as: 

Such  as  are  rich  are  not  always  happy,  Ceux  qui  so?it  riches  ne  sont 
pas  toujours  heureux. 

Such  as  have  true  friends  are  happy,  Ceux  qui  ont  de  vrais  amis 
sont  heureux. 

Lorsque  celui-ci,  celui-la  sont  l’explication  d’une  phrase 
precedente,  on  les  traduit  par  the  former  et  the  latter: 

It  was  said  of  Fenelon  in  comparing  him  to  Bossuet,  that  the  latter 
proved  religion,  and  the  former  made  us  love  it,  On  disait  de  Ftnelon  en 
le  comparant  a  Bossuet ,  que  celui-ci  prouvait  la  religion ,  et  que  celui-la 
la  faisait  aimer. 


ADJECTIFS  ET  PEONOMS  REEATIFS 

20.  Ee  Pronom  Who. — Nous  avons  vu  que  le  pronom 
relatif  who  ne  s’emploie  que  pour  les  personnes  ou  les  choses 
personnifiees,  c’est-a-dire  dont  on  parle  comme  si  elles  etaient 
des  personnes.  Ce  pronom  ne  varie  pas  quant  au  genre  ou 
au  nombre,  mais  il  a  les  formes  suivantes  selon  sa  fonction. 

Who,  sujet: 

The  man  who  is  speaking  is  my  friend,  L'homme  qui  parle  est  mon 
ami. 

I  have  a  friend  who  speaks  French,  J'ai  un  ami  qui  parle  frangais . 

Whose  ou  of  whom  pour  indiquer  un  rapport  de  possession. 

Si  on  emploie  whose,  il  est  immediatement  suivi  du  sub- 
stantif  dont  il  est  le  complement: 

Alexander,  whose  father  was  Philip,  was  taught  by  Aristotle, 
Alexandre ,  dont  le  plre  etait  Phillipe,  eut  Aristote  pour  maitre. 

These  are  the  children  whose  father  is  ill,  Void  les  enfants  dont  le 
p'ere  est  malade. 

The  man  of  whom  I  speak  is  here,  L'homme  dont  je parle  est  ici. 

Whom,  complement: 

The  lady  whom  I  know  is  a  good  musician,  La  dame  que  je  connais 
est  bonne  musicienne . 

Napoleon,  whom  all  France  loved,  died  at  St.  Helena,  Napoleon, 
que  toute  la  France  aimait ,  mound  a  Ste.  Ffelhie. 

II  faut  aussi  remarquer  que  lorsque  plusieurs  verbes  se 
suivent  et  qu’ils  ont  le  meme  sujet  who,  il  n’est  pas  neces- 
saire  de  le  repeter  devant  chaque  verbe  comme  en  frangais: 
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John  is  a  man  who  eats  and  drinks  all  day  long,  Jean  est  un  homme 
qui  mange  et  qui  boit  toute  la  journee . 

I  have  a  friend  who  speaks,  reads,  and  writes  English,  Jai  un  ami 
qui  parle,  qui  lit  et  qui  ecrit  V anglais. 

21.  Le  Pronom  Whleli. — Le  pronom  relatif  which  est 
employe  de  la  meme  maniere  que  who ,  lorsque  son  antece¬ 
dent  est  un  nom  d’animal  ou  de  chose  non  personnifiee.  Ce 
pronom  n’a  aucune  des  inflexions  du  pronom  who;  il  est  tou- 
jours  invariable,  quelle  que  soit  sa  fonction: 

The  apples  which  are  on  that  tree  are  very  sour,  Les  pommes  qui 
sont  sur  cet  arbre  so  fit  irbs  aigres. 

My  uncle’s  estate,  of  which  I  am  the  manager,  is  very  large,  Les 
proprietes  de  mon  oncle  dont  je  suis  le  g brant  sont  tris  gran  des. 

Which  est  aussi  employe  lorsqu’il  a  pour  antecedent  une 
proposition  entiere  deja  enoncee: 

My  son  is  good  and  diligent,  which  pleases  me  very  much,  Mon  fils 
est  bon  et  applique ,  ce  qui  me  plait  beaucoup. 

Whose  est  quelquefois  employe  pour  of  which  au  cas 
possessif: 

The  jewels,  whose  value  was  great,  were  seized  by  the  sheriff,  Les 
bijoux  dont  la  valeur  Halt  grande ,  furent  saisis  par  le  sherif. 

Cet  usage,  cependant,  est  condamnd  par  bien  des  gram- 
mairiens  qui  preferent  of  which  lorsque  le  pronom  relatif  se 
rapporte  aux  choses  inanimees.  Mais  on  doit  preferer 
whose  a  to  which  dans  le  cas  des  choses  personnifiees: 

The  earth,  whose  treasures  are  for  man’s  benefit,  etc.,  La  terre , 
dont  les  tresors  sont  pour  le  benefice  de  l' homme,  etc. 

22.  he  Pronom  That. — That  est  le  plus  utile  de  tous 
les  pronoms  relatifs,  car  il  peut  se  substituer  a  who  et  a 
which.  Ce  pronom  differe  des  deux  precedents  en  ce  qu’il 
ne  peut  pas  etre  precede  d’une  preposition.  On  ne  peut 
done  pas  dire, 

The  man  with  that  I  'foent,  L' homme  avec  qui  je  suis  allk, 
il  faut  dire, 

The  man  with  whom  I  went. 
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Mais  en  anglais,  il  est  permis  de  rejeter  apres  le  verbe  la 
preposition  construite  avec  le  relatif.  Dans  le  cas  ou  cette 
preposition  e.st  ainsi  placde  apres  le  verbe,  on  peut  faire 
usage  de  that: 

The  man  that  I  speak  of  is  my  friend,  L'homme  dont  je  parte  est 
mon  ami. 

Ce  rejet  de  la  preposition  apres  le  verbe  peut  avoir  lieu 
avec  les  autres  pronoms  relatifs. 

Here  is  the  tree  which  was  spoken  of,  Void  I'arbre  dont  on  a  parti. 

This  is  the  man  whom  I  referred  to,  Void  l'homme  dont  j'ai  fait 
mention. 

C’est  toujours  that  que  l’on  emploie  quand  il  y  a  plusieurs 
antecedents  dont  l’un  est  un  nom  d’animal  ou  de  chose 
inanimee. 

The  soldiers  and  the  horses  that  I  have  seen  were  beautiful,  Les 
soldats  et  les  chevaux  que  j'ai  vus  itaient  superbes. 

23.  Emploi  de  Wlio,  Which,  et  That. — Il  y  a  une 
importante  distinction  a  faire  dans  l’emploi  de  who,  which  et 
that  dans  les  propositions  relatives.  Les  regies  qui  vont 
suivre  ne  sont  pas  toujours  observdes  par  tous  les  dcrivains; 
mais  la  plupart  des  grammairiens  insistent  sur  leur  importance. 

Une  proposition  relative  peut  etre  restrictive  si  elle  rem- 
plit  le  role  d’un  simple  modificatif,  ou  elle  peut  etre  coor- 
donnee  si  elle  est  d’un  rang  egal  a  la  proposition  principale, 
n’etant  ajoutee  a  la  phrase  que  pour  y  introduire  quelque 
circonstance.  Dans  ce  cas,  elle  est  ordinairement  de  sa 
nature,  appositive  ou  explicative.  La  regie  a  suivre  dans 
l’emploi  de  that  est  la  suivante: 

La  proposition  restrictive  doit  etre  introduite  par  le  pro- 
nom  relative  that. 

Les  exemples  suivants  feront  mieux  comprendre  les 
differentes  fonctions  des  propositions  relatives. 

Propositions  restrictives: 

The  rope  that  was  made  of  cotton  was  not  so  strong  as  the  cable 
that  was  made  of  steel,  La  corde  qui  etait  en  coton  n'etait  pas  aussi 
forte  que  le  cable  qui  itait  en  acier. 
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Ces  propositions  relatives  that  was  made  of  cotton  et  that 
zvas  made  of  steel  sont  restrictives,  et  ont  la  fonction  d’un 
adjectif.  En  effet,  nous  pourrions  les  remplacer  par  un 
simple  adjectif,  et  dire  the  cotton  rope  et  the  steel  cable.  II  en 
est  de  meme  dans  la  phrase  suivante: 

The  man  that  hesitates  is  lost,  L'homme  qui  hesite  est  perdu. 

Dans  cette  phrase,  nous  pourrions  remplacer  that  hesitates 
par  1’ adject  if  hesitating ,  et  dire:  The  hesitating  man  is  lost. 

Propositions  coordonnees: 

The  officer,  who  is  my  cousin,  was  very  attentive,  L'officier ,  qui  est 
mon  cousin ,  Hait  tris  attentif. 

His  wealth,  which  was  great;  did  not  surpass  that  of  his  partner, 
who  was  his  brother,  Ses  richesses,  qui  etaient  grandes ,  ne  surpassaient 
pas  celles  de  son  associe  qui  etait  son  frhre. 

Dans  les  exemples  precedents,  les  propositions  relatives 
sont  introduites  par  who  et  which  parce  qu’elles  sont  coor¬ 
donnees,  c’est-a-dire  d’un  rang  egal  a  la  proposition  princi- 
pale.  C’est  comme  si  Ton  disait: 

The  officer  was  very  attentive,  and  he  is  my  cousin. 

His  wealth  was  great,  but  his  wealth  did  not  surpass  that  of  his 
partner;  that  partner  was  his  brother. 

En  emplovant  that  pour  introduire  une  proposition  restric¬ 
tive  et  who  ou  which  pour  une  proposition  coordonnee,  on 
evite  l’ambiguite,  ou  le  double  sens. 


that  bowed  to  us. 
who  bowed  to  us. 


Nous  avons  rencontre  le  senateur  qui  nous  a  salues. 

Nous  avons  rencontre  le  senateur,  il  nous  a  salues. 

24.  Le  Double  Relatif  Wliat .—  What  s’appelle  un 
relatif  double.  La  raison  en  est  qu’il  remplit  a  la  fois  les 
fonctions  d’antecedent  et  de  pronorn  relatif.  II  equivaut  a 
that  which  ou  the  thing  which ,  dans  lesquels  that  ou  thing 
sous-entendus  sont  les  antecedents  de  which.  Ce  pronom 
se  traduit  g6neralement  par  ce  qui  ou  ce  que: 

I  want  what  pleases  me,  Je  veux  ce  qui  me  plait. 

Tell  me  what  you  want,  Dites-moi  ce  que  vous  voulez. 

What  he  says  is  right,  Ce  qu’il  dit  est  vrai. 
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Lorsque  ce  qui  ou  ce  que  servent  a  lier  deux  propositions 
dont  la  derniere  sert  a  apprecier  ce  qui  precede,  c’est  which 
que  l’on  emploiec 

My  son  is  good  and  diligent,  which  pleases  me,  Mon  fils  est  bon  et 
applique,  ce  qui  me  plait. 

What  suivi  d’un  infinitif  sert  a  traduire  le  que  frangais: 

I  do  not  know  what  to  do,  Je  ne  sais  que  faire. 

I  do  not  know  what  to  think,  Je  ne  sais  que  penser. 

What  of ,  suivi  d’un  pronom  forme  une  locution  elliptique 
tres  elegante  en  anglais: 

You  speak  of  Mr.  Clay,  what  of  him?  Vous  parlez  de  M,  Clay ,  qxie 
dites-vous  de  lui? 

Your  brother  is  going.,  what  of  that?  Votre  frbre  s'en  va ,  que 
voidez-vous  dire  par  la? 

What  s’emploie  aussi  dans  une  exclamation: 

What!  You  are  not  ready  yet?  Comment!  Vous  n’ ites  pas  encore 
pret  ? 

What!  She  is  here?  Quoi!  Elle  est  id? 

25.  Pronoms  Relatifs  Composes.  Les  terminaisons 
ever  ou  soever  peuvent  s’ajouter  aux  pronoms  relatifs  who , 
what,  ou  which ,  pour  former  des  pronoms  relatifs  composes. 
Ces  terminaisons  donnent  un  sens  general  et  indefini  aux 
pronoms-  La  derniere  soever,  quoiqu’ayant  le  meme  sens 
que  la  premiere  ever ,  a  quelque  chose  de  plus  emphatique. 

He  will  assist  whoever  is  found  wanting,  II  rendra  service  a  quicon- 
que  est  dans  le  besoin. 

I  will  do  it  whatever  be  the  consequences,  Je  le  terai,  quelles  qu'en 
soient  les  consequences. 

26.  Suppression  du  Pronom  Relatif.  Lorsque  le 
pronom  relatif  est  complement  direct  ou  indirect,  on  le  sup- 
prime  generalement  en  anglais  surtout  en  conversation- 

This  is  the  book  I  like  the  best,  Void  le  livre  que  j'aime  le  mieux. 

The  man  I  speak  of  does  not  live  here,  L'homme  dont  je  parle  ne 
demeure  pas  id. 

27.  Substituts  Pour  les  Pronoms  Relatifs.  Les 

mots  as,  but,  when,  where ,  whence ,  whither ,  et  why,  ainsi  que  les 
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composes  de  ces  mots  formes  a  l'aide  des  terminaisons  ever  et 
soever  sont  frequemment  employes  comme  pronoms  relatifs: 

As ,  precede  de  such  et  same: 

Select  such  men  as  you  need,  Choisissez  les  hommes  dont  vons  avez 
be soui. 

Dans  cette  phrase,  such  men  as  =  the  men  that  ou  those  men 
that. 


You  have  the  same  failings  j 
mimes  faiblesses  qu'il  a  montrees. 


as  1 
that] 


he  has  shown,  Vous  avez  les 


But  apres  une  proposition  negative  equivaut  a  that  not: 
None  but  the  brave  =  no  man  that  is  not  brave. 


When  s’emploie  dans  le  cas  ou  un  nom  marquant  le  temps 
est  1’ antecedent: 


There  is  a  timei 


f  when  1 
[at  which  J 
hommes  doivent  se  reposer. 


men  must  rest,  It  arrive  un  temps  oil  les 


Where  s’emploie  a  la  place  de  when  si  le  nom  antecedent 
marque  le  lieu: 


He  fell  in  the  field 


{ 


where 
on  which 


|  he  fought,  II  tomba  a  la  place  oil  il 


avait  combat tu. 


Whither  s’emploie  comme  pronom  relatif  apres  une  pro¬ 
position  marquant  un  mouvement  vers  un  lieu*: 


We  telegraphed  to  the  office  {^wHich} he  had  gone,  Nous  avons 
telegraphii  au  bureau  oil  il  Hait  alii . 


Why.  La  proposition  introduite  par  why  comme  relatif 
est  toujours  un  modificatif  ayant  la  fonction  d’un  adjectif: 

There  is  no  reasonj,vhy  .  .  ,  }l  should  go,  Il  n’y  a  aucune  raison 
[for  which  J 

pour  laquelle  je  devrais  partir. 

Dans  cette  phrase,  Why  I  should  go  est  un  modificatif  de 


reason. 
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PRONOMS  INTERROGATIFS 

28.  Difference  Entre  les  Pronoms  Relatifs  et  les 
Pronoms  Interrogates. — Les  pronoms  interrogatifs  sont 
generalement  places  en  tete  de  la  phrase,  et  ne  se  rapportent 
pas  a  un  nom  on  pronom  antecedent,  mais  a  quelque  chose 
d’inconnu  a  la  personne  qui  parle  et  qui  est  exprime  dans  la 
reponse  a  la  question.  Les  pronoms  relatifs,  au  contrail  e, 
se  rapportent  toujours  a  un  antecedent,  nom,  pronom  ou 
proposition  precedemment  exprimee: 

Interrogatifs: 

Who  is  there? — I,  Qui  est  la? — Moi. 

Whom  are  you  asking  for?— I  am  asking  for  your  brother,  Qui 
demandez-vous  ? — Je  demande  votre  frere. 

Relatifs: 

The  man  that  you  see  there  is  my  uncle,  L’homme  que  vous  voyez 
lot,  est  mon  oncle. 

Read  something  that  will  make  us  laugh,  Lisez-nous  quelque  chose 
qui  nous  fasse  rire. 

29.  De  Pronom  Interrogatif  Who. — Le  pronom 
interrogatif  who  ne  peut  se  rapporter  qu  aux  personnes  et 
aux  choses  personnifiees.  II  doit  toujours  dans  cette  forme 
etre  le  sujet  du  verbe.  Dans  ce  cas,  il  est  reellement  pro¬ 
nom  indefini,  car  la  personne  qui  questionne  ne  sait  rien  des 
personnes  dont  elle  s’informe: 

Who  is  coming?  Qui  vient? 

Who  is  that  gentleman  near  Lucy?  Qui  est  ce  monsieur  prh  de 
Lucie? 

Le  pronom  interrogatif  who  a  les  memes  inflexions  que  le 
pronom  relatif,  comme  on  peut  le  voir  dans  les  phrases 
suivantes: 

Who  is  there?  Qui  est  la? 

Whom  do  you  see?  Qui  voyez  vous? 

Whose  book  is  this?  A  qui  est  ce  livre? 

30.  De  Pronom  Interrogatif  Which. —  Which  comme 
pronom  interrogatif  peut  se  rapporter  aux  personnes  ou  aux 
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choses;  il  peut  etre  sujet  ou  complement.  II  s’emploie  tou- 
jours  pour  un  objet  choisi  entre  plusieurs  autres: 

Which  of  these  books  do  you  like?  Lesquels  de  ces  livres  aimez- 
vous  ? 

Which  of  the  men  are  ready?  Lesquels  de  ces  homines  sont  prits ? 


31.  Le  Pronom  Interrogatif  Wliat. — Le  pronom 
interrogatif  what  ne  se  rapporte  qu’aux  choses  et  se  traduit 
en  frangais  par  que  ou  quoi: 


What  do  you  say?  Que  dites-vous? 
Of  what  are  you  thinking?!  ^  (De) 
What  are  you  thinking  of? J 


quoi  pensez-vous? 


D’apres  ce  qui  precede,  et  pour  faire  une  distinction  entre 
who  et  what ,  lorsqu’on  s ’informe  d’une  personne,  on  emploie 
who  s’il  s’agit  du  nom  de  cette  personne,  et  what  si  on  a  en 
vue  son  etat: 


Who  is  that  gentleman?— It  is  Mr.  Smith,  Qui  est  ce  monsieur?— 
C'est  M.  Smith. 

What  is  that  gentleman? — He  is  a  physician,  Quel  est  ce  monsieur? — 
C'est  un  medecin .  _ 


ADJECTIFS  ET  PRONOMS  INDEFINIS 

32.  Some  et  Any. — Some  et  any  sont  des  equivalents 
de  notre  article  partitif  du,  de  la,  de  1’,  des,  de;  ils  tradui- 
sent  aussi  quelques,  certains,  tout,  etc.  On  ne  saurait  cepen- 
dant  les  employer  indifferemment  l’un  pour  l’autre. 

Any  a  pour  origine  le  mot  an ,  un.  II  signifie  done  one ,  un, 
mais  ne  se  rapporte  a  aucune  personne  ou  objet  en  particu¬ 
lar;  son  sens  est  plutot  celui  de  un,  n’importe  lequel,  comme 
dans  la  phrase: 

Any  knife  will  do,  N'importe  quel  couteau  servira. 

Some  signifie  Un  certain  nombre,  moins  que  le  tout,  mais 
ce  nombre  n’est  pas  specifier 

Some  at  least,  Quelques-uns  au  moins. 

Some  men  are  wise,  Quelques  homines  sont  sages. 

Enfin,  some  est  plus  determine  que  any,  car  il  indique  une 
certitude  plus  grande  que  ce  dernier.  La  regie  a  suivre 
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dans  l’eraploi  de  ces  deux  mots  comme  partitifs  decoule  de 
cette  derniere  distinction.  Dans  les  phrases  negatives  et 
interrogatives,  nous  ferons  plutot  usage  de  any,  car  il  y  a 
souvent  une  idee  de  doute  exprimee.  Au  contraire,  dans 
les  phrases  affirmatives  n’exprimant  aucun  doute,  nous  nous 
servons  le  plus  souvent  de  some: 

Bring  some  wine,  Apportez  du  vin. 

I  have  not  received  any  money  for  a  week,  Je  n'ai  pas  requ  d' argent 
depuis  une  semaine. 

Have  you  any  friends  in  Paris?  Avez-vous  des  amis  a  Paris? 

Dans  une  phrase  a  la  fois  interrogative  et  negative,  c’est 
generalement  some  que  l’on  emploie,  car  cette  phrase  equivaut 
le  plus -souvent  a  une  phrase  affirmative: 

Will  you  not  have  some  coffee?  Ne  voulez-vous  pas  prendre  de  cafe ? 

Have  you  not  some  friends  in  Paris?  N' avez-vous  pas  des  amis  h 
Paris  ? 

Lorsqu’on  parle  des  objets  en  general  sans  vouloir  les 
designer  d’une  maniere  particuliere  et  distincte,  Particle 
partitif  franqais  ne  se  traduit  pas  en  anglais: 

I  do  not  drink  wine,  Je  ne  bois  pas  de  vin. 

Do  you  sell  coffee?  Vendez-vous  du  caie? 

Some  et  any  ne  sont  pas  necessairement  places  devant  un 
nom.  Ils  peuvent  aussi  remplacer  notre  pronom  en  lorsqu’il 
tient  la  place  d’un  nom  pris  dans  un  sens  partitif: 

Have  you  any  fresh  milk? — Yes;  I  have  some,  Avez-vous  du  lait 
frais? — Old;  j' en  ai.  - 

Have  We  any  butter? — No;  we  have  not  any,  Avons-nous  du  beurre? — 
Non;  nous  n' en  avons  pas. 

Some  s’emploie,  nous  l’avons  vu,  pour  quelques-uns  ou 
quelques-unes.  Dans  le  cas  ou  some  est  repetd  dans  la  meme 
phrase,  le  second  se  traduit  generalement  par  les  autres: 

We  have  books;  some  are  interesting,  some  are  not,  Nous  avons  des 
livres;  quelques-uns  sont  interessants,  les  autres  ne  le  sont  pas. 

Are  the  apples  in  your  garden  ripe? — Some  are  ripe,  and  some  are 
not,  Les  pommes  de  votre  jardin  sont-elles  rndres? — Quelques-unes  sont 
mUres,  les  autres  ne  le  sont  pas. 
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33.  None  et  Not  Any. — Le  mot  none  en  anglais  est  la 
contraction  de  no  one ,  et  se  traduit  generalement  par  le  pro- 
nom  en  et  la  negation  en  frangais: 

Have  you  any  eggs? — No;  I  have  none,  Avez-vous  des  oeufs? — Non; 
je  n'en  ai  pas. 

Has  he  any  French  books? — No;  he  has  none,  A-t-il  des  livres 
frangais  f — Non;  il  n'en  a  pas. 

Le  mot  none  signifiant  7io  07ie,  pas  un,  ne  s’emploie  gene¬ 
ralement  que  pour  designer  le  nombre.  Lorsqu’il  s’agit 
d’une  quantite,  il  est  mieux  d’employer  7iot  any.  Cette  dis¬ 
tinction  n’est  cependant  pas  toujours  observee.  Il  faut  aussi 
remarquer  que  7iot  a7iy  est  une  expression  plus  emphatique 
que  7i07ie: 

Have  we  no  butter? — No;  we  have  not  any,  N'avons-nous  pas  de 
beurre? — Non;  nous  n'en  avons  pas. 

Have  we  any  books?— No;  we  have  none,  Avofis-nous  des  livres? — 
Non;  nous  n'e7i  avons  pas. 

Enfin,  le  mot  none  peut  etre  sujet  d’un  verbe;  il  traduit 
dans  ce  cas  notre  expression  aucun  .  .  .  ne: 

We  have  many  apples,  but  none  are  good,  Nous  avons  beaucoup  de 
pommes,  mats  aucunes  ne  sont  bonnes. 

Here  are  some  eggs,  but  none  are  fresh ,  Void  des  ceufs,  mais  aucuns 
ne  sont  frais. 

34.  Composes  Avec  Some  et  Any. — Les  mots  so7ne  et 
any  peuvent  s’unir  a  07ie,  un,  body,  corps,  et  thing ,  chose, 
pour  former  les  composes  suivants: 


On  observe  dans  leur  emploi  la  regie  donnee  plus  haut 
pour  some  et  a7iy: 

Did  you  see  anybody,  ou  any  one?  Avez-vous  vu  quelqu' un? 

I  have  not  seen  anybody,  ou  any  one,  Je  7i'ai  vu  persoime  (Je  n'ai 
pas  vu  quelqu' un). 

Somebody,  ou  some  one,  came  to  see  you,  Quelqu'un  est  venu  vous 
voir. 

Do  you  want  anything?  Desirez-vous  quelque  chose? 

He  wants  something,  Il  veut  quelque  chose. 
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Les  mots  one ,  body  et  thing  peuvent  aussi  s’ajouter  a  no 
pour  former  no  one,  nobody ,  ne  .  .  .  personne,  et  nothing , 
ne  .  .  .  rien. 

I  see  no  one,  ou  nobody,  Je  ne  vois  personne. 

No  one,  ou  nobody,  sees  me,  Personne  ne  me  voit. 

I  eat  nothing,  Je  ne  mange  rien. 

Si  la  phrase  est  negative,  on  ne  peut  employer  nobody ,  ni 
nothing ,  car  alors  on  aurait  une  double  negation;  c’est  any¬ 
body  ou  anything  qu’il  faut  employer.  On  ne  peut  pas  dire 
/  cannot  see  nobody ,  car  on  aurait  deux  negations,  mais  I  can¬ 
not  see  anybody ,  1  cannot  see  anything. 

35.  Every,  Each. — Every ,  chaque,  est  tin  adjectif  ind6- 
fini,  c’est-a-dire  qu’il  accompagne  toujours  un  nom,  tandis 
que  each  peut  etre  adjectif  et  pronom  indefini,  parce  qu’il 
peut  s’employer  seul  ou  avec  un  nom.  Lorsqu’on  ne  parle 
que  de  deux  personnes  ou  de  deux  choses,  c’est  toujours 
each  qu’il  faut  employer: 

He  has  two  sons,  and  each  of  them  is  a  physician,  11  a  deux  fils,  et 
chacun  d'eux  est  medecin . 

How  much  did  you  pay  for  each?  Combien  avez-vous  pay 1  chacun? 

I  see  him  every  day,  Je  le  vois  chaque  jour. 

Le  mot  every  peut  aussi  se  joindre  aux  mots  one,  body ,  et 
thing  pour  former  les  expressions  suivantes: 

every  one,  tout  le  monde 

everybody,  chacun 

everything,  tout 

Every  one,  ou  everybody,  says  so,  Chacun  le  dit. 

Every  one,  ou  everybody,  knows  it,  Tout  le  monde  le  sait. 

He  gave  me  everything  he  had,  It  m'a  donne  tout  ce  quHl  avail. 

36.  Neither,  Either. — L’expression  ne  .  .  .  ni  se  tra- 
duit  en  anglais  par  neither  .  .  .  .  nor.  Lorsque  le  ni  est  repete, 
le  premier  se  traduit  aussi  par  neither ,  les  autres  par  nor: 

I  drink  neither  wine  nor  beer,  Je  ne  bois  ni  vin  ni  bibre. 

Neither  you,  nor  she,  nor  I  am  happy,  Ni  vous,  ni  elle,  ni  moi  ne 
sommes  heureux. 

Si  la  phrase  est  negative,  on  remplace  neither  qui  contient 
deja  une  negation  par  either ,  et  nor  par  or: 
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I  cannot  see  either  your  brother  or  your  sister,  Je  ne  puis  voir  ni 
voire  frere  ni  votre  sozur. 

1  have  never  seen  either  Paris  or  London,  Je  n' ai  jamais  vu  ni  Paris 
ni  Londres. 

Neither  et  either  traduisent  aussi  respectivement  ni  l’un  ni 
1’ autre,  et  l’un  ou  l’autre: 

Have  you  my  French  or  my  English  book? — I  have  neither,  Avez- 
vous  mon  livre  irangais  ou  mon  livre  anglais?— Je  n'ai  ni  t'un  ni 
V  autre. 

Take  either,  Prenez  Vun  ou  V autre. 

Either  traduit  aussi  l’expression  frangaise  non  plus: 

I  do  not  drink  wine,  do  you? — No;  I  do  not  either,  Je  ne  bois  pas  de 
vin;  en  buvez-vous? — Non;  je  n'en  bois  pas  non  plus. 

My  uncle  does  not  drink  any  wine  either,  Mon  oncle  n'en  boit  pas 
non  plus. 

On  peut  aussi  employer  neither  dans  le  meme  cas  en 
changeant  la  construction,  et  exprimer  les  phrases  prece- 
dentes  comme  suit: 

I  do  not  drink  wine,  do  you? — No;  neither  do  I. 

Neither  does  my  uncle. 

37.  Botli. — Both  comme  adjectif  signifie  deux,  les  deux, 
tous  les  deux,  l’un  et  3’autre: 

both  his  hands,  ses  deux  mains 

on  both  sides,  des  deux  edits 

both  of  them,  tous  deux ,  eux  deux 

both  of  us,  nous  deux 

Ce  mot  both  peut  aussi  etre  conjonction.  Dans  cette 
fonction  il  signifie  a  la  fois: 

both  as  to  shape  and  color,  et  comme  contour  et  comme  couleur 

38.  One. — One ,  employe  comme  sujet,  sert  a  traduire 
notre  pronom  indefini  on: 

What  must  one  do  when  one  has  not  what  one  likes?  Que  doit-on 
taire  quand  on  n'a  pas  ce  qu'on  aime. 

One  cannot  always  do  the  same  thing,  On  ne  peut  pas  toujours 
taire  la  mime  chose. 
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Comme  complement,  one  signifie  quelqu’un,  le  monde,  les 
gens,  etc.;  souvent,  dans  ce  cas,  il  ne  se  rend  pas  en  frangais: 

He  can  never  let  one  alone,  II  ne  pent  jamais  laisser  les  gens 
tranquilles . 

La  forme  possessive  one's  sert  a  traduire  les  adjectifs 
possessifs  frangais,  surtout  dans  les  maximes  et  les  phrases 
indefinies: 

It  is  one’s  duty  to  communicate  one’s  knowledge,  II  est  de  votre 
devoir  de  communiquer  votre  savoir. 

Where  can  one  be  happier  than  in  the  bosom  of  one’s  family? 
Oil  peut-on  etre  plus  heureux  qu'au  sein  de  sa  famille? 

Own  pent  s’ajouter  a  la  forme  possessive  de  one  pour 
traduire  un  des  pronoms  possessifs  en  frangais: 

One  seldom  speaks  a  foreign  language  as  well  as  one’s  own,  On 
parle  rarement  une  langue  etrangire  aussi  bien  que  la  sienne. 

Apres  une  des  formes  du  verbe  to  be ,  one  se  traduit  gend- 
ralement  par  homme  ou  femme: 

I  am  not  one  who  would  act  thus,  Je  ne  suis  pas  un  homme  qui 
voudrait  agir  ainsi. 

She  was  one  that  could  match  him,  C’etait  une  femme  a  lui  tenir 
tete. 

One  au  singulier  oiies  au  pluriel  prdcede  d’un  adjectif  sert 
a  eviter  la  repetition  d’un  nom  dej'a  exprime: 

What  kind  of  dress  did  you  buy,  a  black  or  a  brown  one?  Quelle 
sorte  de  robe  avez-vous  achette,  une  noire  ou  une  brune? 

I  always  wear  black  ones,  J'en  porte  toujours  de  noires. 

The  one  s’oppose  a  the  other: 

The  one  is  good,  the  other  is  bad,  L'un  est  bon ,  V autre  est  mauvais. 

39.  Differentes  Manures  de  Rendre  le  Pronom 
Indefini  On. — II  y  a  en  anglais  differents  equivalents  pour 
le  pronom  indefini  frangais  o?i.  En  voici  les  principaux: 

1.  Comme  nous  l’avons  vu,  on  se  traduit  par  one  dans 
les  phrases  proverbiales: 

One  should  be  master  at  home,  On  doit  ttre  maitre  chez  soi. 

One  easily  sees  the  faults  of  others,  On  s'aperqoit  facilement  des 
t antes  des  autres. 
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2.  Lorsque  on  est  employe  dans  un  sens  universel,  il  se 
rend  ordinairement  par  man  ou  people: 

People  shrink  from  labor  when  they  are  not  used  to  it,  On  a  horreur 
du  travail  quand  on  n'y  est  pas  habitue. 

People  eat  to  live,  On  mange  pour  vivre. 

Dans  ce  sens,  on  traduit  on  par  we  si  la  personne  qui 
parle  se  confond  avec  les  autres: 

We  eat  to  live,  On  mange  pour  vivre. 

We  are  often  imprudent,  On  est  souvent  imprudent. 

Enfin,  lorsque  le  sens  est  plus  defini,  limite  a  un  certain 
nombre  d’individus  non  compris  celui  que  parle,  on  traduit 
on  par  they: 

They  murdered  him,  On  l’ a  assassine. 

They  do  not  teach  French  in  that  school,  On  n'enseigne  pas  le  fran¬ 
qais  dans  cette  ecole. 

3.  Quand  il  s’agit  d’une  seule  personne,  on  se  traduit  par 
somebody ,  some  one  ou  anybody ,  any  one: 

Somebody,  ou  some  one,  asks  for  you,  On  vous  demande . 

Did  anybody,  ou  any  one,  call?  Est-on  venu  me  rendre  visite? 

4.  La  forme  passive  est  souvent  employee  en  anglais 
pour  rendre  le  pronom  on  suivi  d’un  verbe  actif.  Dans  ce 
cas,  le  complement  direct  franqais  devient  sujet  du  verbe 
passif  anglais: 

The  teacher  is  loved,  On  aime  le  maitre. 

French  is  spoken  here,  On  parle  franqais  ici. 

Dans  le  cas  ou  il  y  a  un  complement  indirect  et  un  com¬ 
plement  direct,  le  premier  peut  devenir  sujet  du  verbe  passif 
anglais;  le  deuxieme  occupe  la  meme  place  qu’en  franqais: 

She  was  taught  music,  On  lui  enseigna  la  musique. 

They  forbid  him  tobacco,  On  lui  defendit  le  tabac. 

5.  Certaines  expressions  comme,  on  dit,  on  croit,  on 
raconte,  on  craint,  on  suppose  qui  expriment  une  idee  gene- 
rale,  se  traduisent  en  anglais  en  mettant  le  verbe  a  la  forme 
passive  et  en  lui  donnant  comme  sujet  le  pronom  it: 
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It  is  said  that  he  suicided,  On  dit  qu'il  s'est  suicide.  , 

It  is  believed  that  he  killed  her,  On  croit  qu'il  l  a  tuee. 

It  is  feared  that  the  city  will  be  taken,  On  craint  que  la  viUe  ne  soil 

prise. 

40.  Manures  de  Rendre  le  Pronom  Indefini  Tout. 

Le  mot  tout  se  traduit  aussi  de  differentes  manieres  en 

anglais.  _  ,  .  .. 

1.  Pris  dans  un  sens  collectif,  il  se  traduit  par  all: 

I  sent  you  all  my  books,  Je  vous  ai  envoy e  tons  mes  limes. 

He  has  all  he  can  do,  II  a  tout  ce  qu'il  pent  faire. 

Do  not  spend  all  your  money,  Ne  depensez  pas  tout  votre  argent. 

2.  Si  l’on  veut  indiquer  la  totalite,  tout  devient  whole  en 
anglais: 

I  visited  the  whole  country,  J'ai  visite  tout  le  pays. 

He  was  so  hungry  that  he  ate  a  whole  chicken,  II  avait  si  faitn  qu'il 

a  mange  tout  un  poulet. 

3.  Dans  le  sens  de  chaque,  il  se  traduit  par  every: 

We  speak  to  him  every  day,  Nous  ltd  parlous  tons  les  jours. 

I  know  every  man  here,  Je  connais  tons  les  homines  ici. 

4.  S’il  signifie  tout  a  fait,  il  se  rend  par  quite: 

He  is  quite  distressed,  Il  est  tout  desole. 

She  is  not  quite  ready,  Elle  n' est  pas  tout  a  fait  prete. 

5.  Devant  un  adjectif  suivi  de  que,  on  ne  traduit  pas  que, 
et  tout  devient  though  ou  although: 

Although  rich,  he  is  not  happy,  Tout  riche  qu'il  est,  il  n'est  pas 
heureux. 

Although  attentive,  he  learns  nothing,  Tout  attend f  qu'il  soit,  il 
n' apprend  rien. 

41.  Maui  feres  de  Rendre  Meme. — Il  y  a  plusieurs 
manieres  de  traduire  meme  en  anglais. 

1.  Lorsque  le  mot  meme  a  le  sens  de  precisement, 
exactement,  il  se  traduit  par  very: 

He  asked  me  about  that  very  thing,  Il  in' a  demande  api&s  la  meme 

chose.  „ 

This  is  the  very  thing  I  need,  C'est  la  chose  meme  dont  j  ai  besom. 
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2.  Place  apres  plusieurs  noms  ou  adjectifs,  meme  equi- 
vaut  a  un  adverbe,  et  se  traduit  par  even: 

My  parents,  my  sisters,  and  even  my  little  brother  were  there,  Ales 
parents ,  mes  sceurs  et  meme  mon  petit  frere  Haient  Id. 

She  is  agreeable,  even  charming,  Elle  est  trds  agreable ,  charmante 
meme. 

I  have  not  even  seen  him,  Je  ne  I'ai  meme  pas  vu. 

3.  Lorsque  le  meme  indique  une  comparaison  on  le  tra¬ 
duit  par  the  same: 

I  have  the  same  book  that  you  have,  J’ai  le  meme  livre  que  vous. 

He  buys  the  same  tea  that  I  do,  It  achUe  le  meme  the  que  moi. 


SYNTAXE  DE  L’ ADVERBE 


PLACE  DE  L’ ADVERBE 

42.  Adverbe  Devant  un  Adjectif  ou  un  Autre 
Adverbe. — Lorsqu’un  adverbe  modifie  un  adjectif  ou  un 
autre  adverbe,  il  se  place  toujours  devant  cet  adjectif  ou 
cet  adverbe: 

He  is  a  very  good  man,  C’est  un  trbs  bon  homme. 

We  work  extremely  hard,  Nous  travaillons  trbs  fort. 

You  speak  very  well,  Vous  par lez  trbs  bien. 

43.  Adverbe  Modifiant  unYerbe  Intransitif. — Lors¬ 
que  l’adverbe  modifie  un  verbe  intransitif,  il  se  place  apres 
ce  verbe: 

She  dances  well,  Elle  danse  bien. 

He  walks  slowly,  Il  marche  lentement. 

44.  Adverbe  dans  les  Temps  Composes. — Dans  les 
temps  composes,  l’adverbe  se  place  generalement  entre 
l’auxiliaire  et  le  participe  passe;  au  futur  et  au  conditionnel, 
l’adverbe  se  place  aussi  entre  l’auxiliaire  et  le  verbe: 

I  shall  never  forget  your  kindness,  Je  n' oub Herat  jamais  vos  bontes 

He  has  carefully  studied  his  lesson,  Il  a  soigneusement  etudie  sa  legon 

She  should  carefully  study  her  lesson,  Elle  devrait  etudier  sa  legon 
soigneu  semen  t . 
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45.  Adverbe  Modifiant  uu  Verbe  Transitif.  Quand 
le  verbe  a  un  complement  direct,  l’adverbe  se  place  ordi- 
nairement  aprks  ce  complement: 

Bring  that  letter  instantly,  Apportez  cette  lettre  &  l' instant. 

She  loves  her  child  tenderly,  Elle  aime  tendrement  son  enfant. 

Cependant,  si  l’adverbe  est  court  et  si  le  complement  est 
trbs  long,  il  est  mieux  de  placer  l’adverbe  entre  le  verbe  et 
le  complement: 

She  recited  readily  the  lesson  I  gave  her  to  learn,  Elle  a  recite  sans 
peine  la  legon  que  je  lui  ai  donnee  ct,  apprendre . 

46.  Adverbe  le  Mot  Important  de  la  Phrase. 
Quand  l’adverbe  est  le  mot  important  de  la  phrase,  lorsqu’on 
veut  surtout  attirer  l’attention  sur  ce  mot,  on  le  place  entre 
le  sujet  et  le  verbe  ou  quelquefois  meme  dans  une  phrase 
emphatique,  en  tete  de  la  phrase: 

Well  I  remember  the  day  when  you  came,  Je  me  rappelle  bien  le 
jour  que  vous  ites  venu. 

Dearly  do  they  love  their  children,  Ils  aiment  passionnement  leurs 
enfants. 

I  humbly  beg  of  you  to  grant  my  request,  Je  vous  demande  humble- 
ment  de  m'  accorder  ma  demande. 

47.  Place  de  Certains  Adverbes. — Les  adverbes  de 
temps  suivants  se  placent  entre  le  sujet  et  le  verbe  dans  les 
temps  simples;  entre  l’auxiliaire  et  le  participe  passe  dans 
les  temps  composes: 


seldom,  rarement 
sometimes,  quelquefois 
Still,  encore 
soon,  bientdt 


always,!  , 

>  touiours 
ever,  J 


never,  jamais 
often,  souvent 


II  faut  en  excepter  le  verbe  to  be  qui  precede  toujours  ces 
adverbes  lorsqu’il  est  employe  seul: 

He  always  comes  at  twelve,  II  vient  toujours  h  midi. 

She  has  never  been  there,  Elle  n' a  jamais  He  Id.. 

They  often  stay  for  dinner,  Ils  restent  souvent  a  diner. 

He  has  seldom  played,  II  a  jouf  rarement. 

L’adverbe  enough  se  place  ordinairemet  apres  le  mot  qu’il 
modifie: 
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He  is  rich  enough,  II  est  assez  riche. 

I  have  not  bread  enough,  Je  n' ai pas  assez  de pain. 

48.  Only. — La  place  de  only  nitrite  une  mention  par- 
ticuliere,  a  cause  des  changements  de  significations  qui  ont 
lieu  selon  la  place  qu’il  occupe  dans  la  phrase.  D’une 
manure  generale,  on  peut  dire  que  only  modifie  le  mot  qui 
le  suit.  Considerons  les  exemples  suivants. 

Only  he  lost  his  knife,  Lui  seul  a  perdu  son  couteau. 

Ici,  only  modifie  he  et  est  un  adjectif;  on  veut  dire  que 
seul  entre  d’autres  personnes,  il  a  perdu  son  canif. 

He  only  lost  his  knife,  II  a  seulement  perdu  son  couteau. 

Dans  cette  phrase,  only  modifie  lost  his  knife ,  c’est-a-dire 
qu’il  n’a  fait  que  perdre  son  couteau,  oppose  a  toute  autre 
chose  qu’il  aurait  pu  faire: 

He  lost  only  his  knife,  II  a  perdu  son  couteau  seulement , 

C’est-a-dire  que  c’est  la  seule  chose  qu’il  ait  perdue;  il 
aurait  pu  perdre  son  porte-monnaie,  son  chapeau,  etc. 

He  lost  his  only  knife,  Il  a  perdu  son  seul  couteau. 

Ici,  only  modifie  couteau  et  est  un  adjectif.  Il  a  perdu  le 
seul  couteau  qu’il  possedat. 

He  lost  his  knife  only,  Il  a  seulement  perdu  son  couteau. 

Le  sens  est  a  peu  pres  le  meme  que  celui  de  He  lost  only 
his  knife .  Souvent,  a  la  fin  d’une  phrase,  only  a  un  sens 
particular;  il  est  diminutif  ou  implique  une  idee  de  reproche. 
Ainsi  dans  la  phrase  He  gave  one  dollar  only ,  il  y  a  une  insinu¬ 
ation  que  l’on  s’attendait  a  recevoir  devantage. 


LA  NEGATION 

49.  Les  Deux  Negations  No  et  Not. — Il  est  impor¬ 
tant  de  faire  une  difference  entre  les  deux  negations  no  et 
not .  Les  principes  suivants  etablieront  cette  difference. 

1.  Emploi  de  No. — No  signifie  pas  de,  et  s’emploie  lorsque 
la  negation  tombe  sur  un  nom.  Dans  ce  cas,  on  peut  aussi 
faire  usage  de  not  any: 
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^  |  Je  n’ai  pas  de  pain. 


I  have  no  bread, 

I  have  not  any  bread, 

She  has  no  talent  for  music,  Elle  n'a  pas  de  talent  pour  la  musique. 


Dans  une  reponse,  non  se  traduit  aussi  par  no: 

Do  you  like  wine? — No,  Aimez-vous  le  vinf — Non. 

2.  Emploi  de  Not.— Not  signifie  ne  .  :  .  pas  et  s’emploie 
lorsque  la  negation  tombe  sur  un  verbe: 

I  do  not  sing,  Je  ne  chante  pas. 

She  will  not  come,  Elle  ne  viendra  pas. 

Not  s’emploie  pour  non  dans  une  phrase  ou  le  verbe  est 
sous-entendu: 

I  saw  your  brother  and  not  your  sister,  J'ai  vu  votre  frbre  et  non 
votre  sceur. 

He  is  cold,  but  not  afraid,  II  a  froid,  et  non  peur. 

50.  Double  Negation. — II  faut  avoir  soin  de  ne  jamais 
employer  une  double  negation.  Ainsi  les  phrases:  He  does 
not  know  nobody ,  I  ca?inot  sing  neither  sont  incorrectes,  car 
elles  contiennent  toutes  deux  une  double  negation,  la 
premiere,  not .  .  .  nobody;  la  seconde,  not  .  .  .  neither.  Les 
formes  correctes  sont  les  suivantes: 

I  do  not  know  anybody,  1  ,  .  ,  „ 

J  \Je  ne  connais  personne. 

I  know  nobody,  J 

I  cannot  sing  either,  Je  ne  puis  pas  chanter  non  plus. 

Apres  certains  verbes  renfermant  une  idee  de  negation  ou 
de  privation,  comme  to  prevent,  empecher,  to  forbid ,  empe- 
cher,  defendre,  on  n’emploie  jamais  la  negation  en  anglais: 

Forbid  her  to  go  out,  Empichez  qu'elle  ne  sorte. 

Prevent  him  from  reading  bad  novels,  Evitez  qu'il  ne  lise  de  mau- 
vais  romans. 


51.  Negation  Imparfaite. — Souvent  l’emploi  de  not 
seul  peut  donner  lieu  a  une  forme  incomplete  de  negation. 
Par  exemple,  si  je  dis:  John  and  Louis  were  not  there ,  la 
pensee  exprimee  est  que  Jean  et  Louis  n’etaient  pas  la  en 
compagnie,  c’est-a-dire  tous  deux  ensemble,  mais  la  phrase 
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n  exclut  pas  la  presence  de  l’un  d’eux.  Si  l’on  veut  exprimer 
que  tous  deux  etaient  absents,  il  faut  dire: 

Neither  John  nor  Louis  was  there,  Ni  Jean  ni  Louis  n’ etaient  la. 

De  meme  dans  la  phrase  suivante,  Our  company  was  not 
present ,  on  ne  veut  parler  que  de  l’association  entiere  for¬ 
mant  la  compagnie,  plusieurs  membres,  consideres  comme 
individus  pouvant  etre  presents.  Pour  completer  la  negation, 
il  faut  dire: 

No  member  of  our  company  was  present,  Aucun  membre  de  notre 
societe  n' etait  present . 

52.  Negation  Devant  im  Infinitif. — Devant  un  infini- 
tif,  not ,  ne  .  .  .  pas,  never ,  ne  .  .  .  jamais,  se  placent  avant  la 
preposition  to: 

He  ordered  me  not  to  send  you  the  goods,  Il  in' a  command b  de  ne 
pas  vous  envoy er  les  marchandises . 

He  departed,  never  to  return,  Il  est  parti  pour  ne  jamais  revenir. 

Mais  l’expression  no  .  .  .  more ,  ne  .  .  .  plus,  se  place 
ordinairement  apres  1 ’infinitif: 

I  swore  to  say  no  more  about  it,  J' ai  jure  de  ne  plus  en  parler. 

It  is  hard  to  see  him  no  more,  C'est  dur  de  ne  plus  le  voir. 


REMARQUES  SUR  EES  ADVERBES 
53.  Adjectifs  on  Adverbes. — Il  est  quelquefois  diffi¬ 
cile  de  determiner  quel  mot,  adjectif  ou  adverbe,  on  doit 
employer  apres  certains  verbes  comme  grow ,  look ,  sound ,  etc. 
La  regie  generale  a  suivre  est  que,  si  le  mot  qui  suit  le 
verbe  se  rapporte  au  sujet,  on  doit  employer  un  adjectif; 
si  ce  mot  modifie  le  verbe,  on  doit  faire  usage  d’un  adverbe. 
Ainsi,  je  dirai,  /  feel  warm ,  si  l’idee  exprimee  est  que  j’ai 
chaud;  et  I  ieel  warmly  on  that  subject ,  si  je  veux  indiquer 
que  le  sujet  m’interesse  vivement.  Dans  le  premier  cas, 
warm  est  un  attribut  du  sujet  /,  par  consequent  un  adjectif; 
dans  le  second,  warmly  est  un  adverbe  qui  modifie  le  verbe 
feel.  Quelquefois,  il  est  indifferent  d’employer  un  adjectif 
ou  un  adverbe,  le  sens  reste  le  meme  comme  dans  la  phrase, 
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We  arrived  safe.  1  .  ,  .  ,  , 

.  ’  >  Nous  sommes  arrives  sains  et  saufs. 

We  arrived  safely,  J 

Notez  aussi  les  regies  particulieres  suivantes: 

1.  On  emploie  un  adjectif  apres  les  verbes  to  be ,  to  become, 
to  seem ,  aussi  bien  qu’apres  certains  verbes  qui  ressemblent 
become  et  seem,  comme  to  appear,  to  grow,  to  look,  to  prove ,  to 
turn ,  etc. 

He  has  become  kind,  It  est  devenu  bon. 

He  seems  very  old,  It  parait  tres  age. 

She  looks  beautiful  in  that  gown,  Elle  parait  bien  belle  dans  cette 
robe. 

The  city  was  full  of  life,  La  ville  etait  pleine  de  vie. 

2.  Pour  decrire  le  sujet,  on  emploie  un  adjectif  apres  les 
verbes  to  feel,  to  look,  to  smell ,  to  sound,  et  to  taste. 

I  do  not  feel  cold  {non,  coldly) ,  Je  n'ai  pas  froid. 

She  looks  beautiful  {non,  beautifully),  Elle  parait  belle. 

Violets  smell  sweet  {non,  sweetly),  Les  violettes  sentent  bon. 

That  word  sounds  harsh  {non,  harshly),  Ce  mot  a  un  son  dur. 

This  wine  tastes  good  {non,  well),  Ce  vin  a  bon  goht. 

54.  Much,  Many. — Ces  deux  mots  se  traduisent  tous 
deux  par  beaucoup  en  franqais.  II  y  a  cependant  une  grande 
difference  dans  leur  emploi  en  anglais. 

Much  se  rapporte  a  la  quantite,  et  s’emploie  par  conse¬ 
quent  devant  un  nom  singulier,  tandis  que  many  se  rapporte 
au  nornbre,  et  se  place  devant  un  nom  pluriel. 

He  has  not  much  money,  LI  n'a  pas  beaucoup  d' argent. 

We  have  many  friends,  Nous  avons  beaucoup  d' amis. 

55.  No  More,  No  Longer. — Ne  .  .  .  plus  se  traduit 
par  no  more  ou  not  any  more  lorsqu’il  s’agit  d’une  quantite,  et 
par  no  longer  s’il  est  question  du  temps: 

I  have  no  more  friends,  Je  n'ai  plus  d' amis. 

Give  me  some  apples. — I  have  not  any  more,  Donnez-moi  des 
pommes. — Je  n' en  ai  plus. 

He  is  no  longer  there,  LI  n'est  plus  Id. 

56.  The  More  .  .  .  the  Less. — Pour  dtablir  la  relation 
ou  l’opposition  entre  deux  membres  de  phrase,  l’expression 
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plus  .  .  .  moins  se  traduit  en  faisant  preceder  le  comparatif 
de  superiority  de  l’article  the .  De  plus,  l’adjectif  ou  le  nom 
precede  le  verbe  en  anglais. 

The  richer  he  is,  the  less  generous  he  is,  Plus  il  est  riche ,  mains  il 
est  genereux . 

The  more  one  has,  the  more  one  wants  to  have,  Plus  on  a ,  plus  on 
veut  avoir. 

The  more  books  I  read,  the  more  I  wish  to  read,  Plus  je  lis  de 
livres,  plus  j'en  veux  lire. 

57.  IIow  et  Ses  Composes. — How  et  ses  composes  se 
rendent  de  differentes  manieres  en  frangais: 

1.  Dans  les  exclamations,  how  traduit  combien  ou  que; 
dans  le  cas  ou  il  est  employe  avec  un  adjectif  ou  un  adverbe 
cet  adjectif  ou  cet  adverbe  se  placent  immediatement  apres 
how,  au  lieu  d’etre  rejetes  a  la  fin  de  la  phrase  comme  en 
frangais: 

How  beautiful  she  is!  Qu'elle  est  belle! 

How  well  he  paints!  Qu'il  peinl  bien! 

How  I  hate  him!  Que  je  le  hais! 

How  pleased  I  am  to  see  you!  Que  je  suis  content  de  vous  voir! 

2.  Il  signifie  aussi  comme  ou  comment  dans  une  phrase 
et  se  place  aussi  immediatement  devant  un  adjectif  ou  un 
adverbe: 

I  know  how  he  sings,  Je  sais  comment  il  chante. 

See  how  it  rains,  Voyez  comme  il  pleut. 

3.  How  much  devant  un  nom  singulier,  how  many  devant 
un  nom  pluriel  s’emploient  pour  combien  de  ou  que  de: 

How  much  money  have  you?  Combien  d' argent  avez-vous? 

How  many  French  books  have  you  read?  Combien  de  livres  fran- 
fais  avez-vous  lus? 

4.  How  far  sert  a  exprimer  la  distance,  et  how  long  le 
temps: 

How  far  does  he  go?  Jusqu'ou  va-t-il? 

How  long  will  you  stay  in  Paris?  Combien  de  temps  resterez-vous  a 
Paris  ? 
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58.  Ever  et  Never. — Never  equivaut  a  ne  .  .  ,  jamais 
et  ever  a  jamais  sans  negation: 

She  has  never  been  happy,  Elle  n'a  jamais  He  heuretcse. 

Have  you  ever  lived  in  Paris?  Avez-vous  jamais  demeure  a  Paris? 

Dans  les  phrases  elliptiques,  jamais,  seul,  se  traduit  aussi 
par  never ,  parce  qu’alors  la  negation  ne  est  sous-entendue: 

Do  you  drink  wine?— Never,  Buvez-vous  du  vin? — Jamais. 

Do  you  dance? — Never,  Dansez-vous? — Jamais. 

Dans  ces  deux  phrases,  jamais  equivaut  a,  Je  ne  bois 
jamais  de  vin,  et,  Je  ne  danse  jamais. 

Forever  traduit  l’expression  frangaise  a  jamais: 

I  leave  France  forever,  Je  quitte  la  France  a  jamais. 

59.  Manures  de  Rendre  Combien  en  Anglais. 
Notre  mot  combien  se  traduit  en  anglais  de  differentes 
manieres: 

1.  Lorsqu’il  designe  la  quantite,  on  le  traduit  par  how 
much: 

How  much  wine  do  you  drink? — I  do  not  drink  any,  Combien  de 
vin  buvez-vous  ?—Je  n'en  bois  pas. 

How  much  coffee  do  you  wish  for? — I  do  not  wish  for  any,  Combien 
de  cafe  desirez-vous? — Je  n'en  desire  pas. 

2.  Si  on  designe  le  nombre,  combien  se  traduit  par  how 
many  : 

How  many  brothers  have  you?  Combien  de  freres  avez-vous? 

I  do  pot  know  how  many  children  they  have,  Je  ne  sais  pas  combien 
ils  ont  d'e7ifants. 

3.  La  distance  s’exprime  en  anglais  par  how  far: 

How  far  is  it  from  Paris  to  London?  Combien  y  a-t-il  de  Paris  h 
Londres  ? 

How  far  is  it  from  here  to  your  house?  Combien  y  a-t-il  d'ici  chez 
vous? 

4.  Pour  designer  l’espace  de  temps,  combien  et  combien 
de  temps  se  traduisent  par  how  long: 
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How  long  do  } ou  intend  to  stay?  Combien  de  temps  pensez-vous 
rester? 

How  long  does  she  usually  remain?  Combien  de  temps  reste-t-elle 
or  din  airemen  t  ? 

o.  Combien  peu  se  rend  par  how  little  lorsqu’on  exprime 
la  quantite,  et  par  how  lew  lorsqu’on  exprime  le  nombre: 

how  little  money,  combien  pen  d’ argent 

how  few  friends,  combien  peu  d' amis 

6.  Dans  une  exclamation,  combien  se  rend  par  how: 

How  loved  he  is!  Combien  it  est  dime! 

How  kind  you  are!  Combien "vous  etes  bon! 

60.  Manieres  de  Rendre  Encore  en  Anglais. —  Le 
mot  encore  a  plusieurs  equivalents  en  anglais: 

1.  On  l’exprime  par  still  quand  on  veut  marquer  la  con¬ 
tinuation  d’une  action: 

He  is  still  in  France,  II  est  encore  en  France. 

She  is  still  attending  school,  Elle  va  encore  a  recole. 

2.  S  il  s’agit  d’une  chose  qui  n’est  pas  encore  arrivee,  on 
emploie  yet.  C’est  surtout  le  cas  dans  une  phrase  negative: 

It  is  not  yet  three  o’clock,  II  n'est  pas  encore  trois  heures. 

Is  your  friend  here?— No;  not  yet,  Votre  ami  est-il  ici?—Non;  pas 
encore. 

3.  Pour  indiquer  la  repetition  d’une  action,  on  se  sert  de 
again  qui  a  aussi  le  sens  de  de  nouveau: 

He  is  going  away  again,  II  s’en  va  de  nouveau  (encore). 

He  is  living  with  us  again,  II  demeure  de  nouveau  ( encore )  avec  nous. 

4.  Dans  le  sens  de  en  plus,  encore  se  traduit  par  more: 

Give  me  three  more  of  them,  Donnez  m'en  encore  trois. 

Bring  two  more  knives,  Apportez-moi  encore  deux  couteaux. 

61.  Manibres  de  Rendre  Assez  en  Anglais. — Lors- 
que  le  mot  assez  signifie  suffisamment,  il  se  traduit  par 
enough  : 

Have  you  enough  bread?  Avez-vous  assez  de  pain? 

I  have  not  enough,  Je  n'en  ai  pas  assez. 
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Dans  le  sens  de  passablement,  on  le  traduit  par  rather , 
pretty ,  tolerably. 

This  is  rather  dear,  C est  assez  cher. 

My  work  is  pretty  easy,  Mon  travail  est  assez  facile. 

I  am  tolerably  happy,  Je  suis  assez  heureux. 

62.  Maniferes  de  Traduire  Peu  en  Anglais.  L’ad- 
verbe  peu  se  traduit  par  little  si  on  exprime  une  quantite,  et 
par  few  pour  le  nombre: 

He  has  few  friends,  II  a  peu  d'amis. 

He  gives  me  little  money,  II  me  donne  pen  d' argent. 

63.  Manibres  de  Tradnire  Trop  en  Anglais. — Trop 
se  rend  par  too  much  devant  un  nom  si  on  exprime  une  quan¬ 
tity  par  too  many  devant  un  nom  si  on  exprime  le  nombre; 
il  s’ensuit  que  dans  le  premier  cas  le  nom  est  toujours  au 
singulier,  et  dans  le  second  au  pluriel: 

She  has  too  much  money,  Elle  a  trop  d' argent. 

We  never  have  too  many  true  friends.  On  n' a  jamais  trop  de  vrais 
amis. 

Devant  un  adjectif  ou  un  adverbe,  trop  se  rend  par  too 
seulement: 

I  am  too  tired,  Je  suis  trop  fatigue. 

You  have  come  too  soon,  Vous  fetes  venu  trop  tdt. 

Lorsque  trop  modifie  un  verbe,  il  se  traduit  par  too  much: 

You  walk  too  much,  Vous  marchez  trop. 

She  sleeps  too  much,  Elle  dort  trop. 

Trop  peu  se  rend  par  too  little  devant  un  nom  singulier,  et 
par  too  few  devant  un  nom  pluriel: 

We  have  too  little  money,  Nous  avons  trop  peu  d’ argent. 

We  have  too  few  friends,  Nous  avons  trop  peu  d'amis. 

64.  Mani&res  de  Rendre  Comme  en  Anglais. — Dans 
une  comparaison  on  traduit  comme  par  as: 

It  is  cold  as  ice,  O  est  froid  comme  glace. 

It  is  hard  as  steel,  C'est  dur  comme  lacier. 
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Lorsqu’on  indique  une  ressemblance,  on  emploie  like: 

Do  like  him,  Faites  comme  lui. 

That  is  just  like  him,  Voilh  comme  il  est. 

Pour  indiquer  la  maniere,  on  se  sert  de  how: 

You  see  how  empires  succeed  one  another,  Vans  voyez  comme  Its 
empires  se  sue  cedent  les  uns  aux  autre  s. 

See  how  well  he  dances,  Voyez  comme  il  danse  bien. 

Dans  une  exclamation,  on  emploie  aussi  how: 

How  well  he  speaks!  Comme  il  parte  bien! 

How  odious  is  ingratitude!  Comme  V ingratitude  est  odieuse! 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  11) 


SYNTAXE  DE  LA  PREPOSITION 

1.  Place  de  la  Preposition. — Ordinairement,  comme 
son  nom  l’indique,  la  preposition  se  place  devant  son 
complement: 

I  went  to  your  house,  Je  suis  alii  chez  vous. 

He  comes  from  Paris,  II  vient  de  Paris. 

II  faut  remarquer  cependant  qu’il  y  a  en  anglais  une 
certaine  inversion  permise  par  laquelle  une  preposition 
peut  etre  placee  loin  de  son  complement.  Le  cas  prin¬ 
cipal  est  quand  cette  preposition  gouverne  un  relatif  ou 
un  interrogatif: 

The  French  book  which  I  am  looking  for  is  lost,  Le  livre  franqais 
que  je  cherche  est  perdu. 

The  man  that  I  speak  of  is  my  friend,  L'homme  dont  je  parle  est 
mon  ami. 

What  are  you  talking  about?  De  quoi par lez-vous? 


Quand  la  preposition  devient  adverbe,  le  complement 
depend  alors  du  verbe,  et  la  preposition  se  place  avant  ou 
apres  le  complement  si  c’est  un  nom,  et  apres  le  comple¬ 
ment  si  c’est  un  pronom: 


^  >  Mettez  votre  paletot. 

bJ 


>  Rentrez  votre  charbon. 


Put  on  your  coat, 

Put  your  coat  on, 

Take  in  your  coal,l 
Take  your  coal  in, ) 

Take  us  out,  Conduisez-nous  dehors. 


2.  Complement  de  la  Preposition. — Lorsque  le  com¬ 
plement  d’une  preposition  est  un  verbe,  ce  verbe  est  au 
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participe  present  en  anglais  au  lieu  d’etre  a  l’infinitif  comme 
en  frangais.  Le  seule  exception  est,  nous  l’avons  vu  la 
preposition  to  qui  est  le  signe  de  l’infinitif: 

I  was  not  thinking  of  going,  Je  ne  pensais  pas  a  partir. 

He  did  that  without  thinking,  II  Va  fait  sans  penser. 

On  hearing  this  he  went  away,  En  entendant  cela,  it  partit. 


REMARQUE 8  SUR  EES  PROPOSITIONS 

3.  To. — Cette  preposition  equivaut  dans  la  plupart  des 
cas  a  notre  preposition  a: 

I  am  going  to  Paris,  Je  vais  a  Paris. 

He  came  to  me,  II  vint  d,  moi. 

Elle  ne  r6pond  pas  toujours  a  notre  preposition  a,  et  pour 
en  bien  comprendre  la  fonction,  il  est  important  d’en  etudier 
le  role  en  anglais. 

L’idee  primordiale  de  to,  est  celle  de  mouvement  vers  une 
certaine  direction.  Cette  idee  se  retrouve  dans  toutes  les 
applications  de  to.  Souvent,  il  est  vrai,  ce  mouvement  vers 
une  certaine  direction  n’est  pas  materiel,  ou  n’est  pas 
exprime,  mais  l’idee  de  proximite  qui  est  le  resultat  naturel 
de  ce  mouvement  est  toujours  clairement  indiquee.  En 
effet,  dans  tous  les  cas,  to  indique  que  l’on  approche  de 
quelque  chose,  ou  que  l’on  tend  vers  un  certain  but.  C’est 
pour  cela,  que  l’on  emploie  to  aprbs  certains  verbes  comme 
attend ,  listen ,  give ,  tell ,  show,  etc. 

Dans  des  cas  tres  rares,  to  semble  avoir  perdu  cette 
idee  de  mouvement,  et  les  expressions  ainsi  formees  sont 
des  idiomes  particuliers  a  la  langue  anglaise;  en  voici 
les  principaux: 

just  to  a  moment, point  nomme 

to  a  penny,  jusqu'au  dernier  sou 

to  have  a  liking  to,  avoir  un  godt  pour 

heir  to,  heritier  de 

ten  to  one,  dix  contre  un 

to  and  fro,  en  avant  et  en  arri&re 

4.  At. — La  grande  difference  entre  to  et  at,  est  que  to 
marque  le  mouvement,  tandis  que  at  marque  le  repos: 
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I  am  going  to  the  house,  Je  vais  a  la  maison. 

I  remain  at  home,  Je  reste  a  la  maison. 

John  is  going  to  school  and  Mary  is  staying  at  home,  Jean  va  d 
Vecole,  et  Marie  reste  a  la  maison. 


Cependant,  dans  les  cas 
direction: 

to  fire  at,  tirer  sur 
to  glance  at,  jeter  les  yeux  stir 
to  laugh  at,  rire  de 
to  wonder  at,  s’ hnerveiller  de 


suivants,  at  marque  aussi  une 

to  bark  at,  aboyer 
to  work  at,  travailler  a 
to  get  at,  se  mettre  d 
to  come  at,  arriver 


At  s’emploie  aussi  dans  quelques  expressions  idiomatiques 
comme  les  suivantes: 


at  peace,  at  war,  en  paix ,  en  guerre  at  once,  de  suite 
at  fault,  en  faute  at  least,  du  moins 

at  hand,  en  main  at  a  blow,  d' tin  coup 

at  liberty,  en  liberte  at  full  length,  de  tout  son  long 

at  an  end,  d  la  fin  to  beat  a  thing,  faire  quelque  chose 

not  at  all,  pas  du  tout  at  rest,  en  repos 


5.  In. — In  s’emploie  aussi  comme  at  devant  certains 
noms  de  lieu,  lorsqu’il  n’y  a  pas  de  mouvement  exprime. 
La  difference  a  faire  entre  ces  deux  prepositions,  est  que  in 
s’emploie  surtout  devant  les  noms  de  pays  et  de  leurs  capi- 
tales,  et  que  at  s’emploie  devant  tout  autre  endroit: 

We  live  in  France,  in  Paris,  in  England,  in  London,  Nous demeurons 
en  France ,  a  Paris ,  en  Angleterre,  d  Londres. 

He  is  at  the  fountain,  at  home,  at  school,  at  church,  It  est  a  la  fon- 
taine,  d  la  maison ,  d  V  ecole,  d  l' eglise. 

L’idee  fondamentale  exprimee  par  in  est  celle  de  “etre 
contenu  dans,”  et  cette  idee  est  retenue  dans  presque  tous  les 
cas  ou  l’on  emploie  in: 

I  was  in  town,  J’etais  en  ville. 

He  is  in  a  deep  slumber,  II  est  dans  un  profond  sommeil. 

In  s’emploie  aussi  devant  les  mots  qui  expriment  le  temps: 

in  half  an  hour,  dans  une  demi-heure 

in  the  evening,  dans  la  soiree 

C’est  encore  in  que  l’on  emploie  apres  certains  verbes  qui 
indiquent  le  passage  d’un  lieu  dans  un  autre,  comme  to  go  in , 
to  come  in ,  to  step  in,  to  walk  in,  to  take  in,  etc. 
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Enfin,  in  entre  dans  quelques  constructions  idiomatiques 
comme  les  suivantes: 

What  have  you  in  your  hand?  Qu’  avez-vous  a  la  main? 

He  has  a  pain  in  his  head,  II  a  mal  a  la  tete. 

in  order  that,  afin  que 

in  spite  of,  malgre,  en  depit  de 

in  fact,  au  fait 

in  truth,  en  v trite 

in  the  name  of,  au  nom  de 

in  short,  bref 

in  my  mind,  selon  moi 

in  time,  avec  le  temps 

in  due  time,  en  son  temps 

one  in  ten,  un  sur  dix 

in  turn,  tour  a  tour 

6.  Into. — Cette  preposition  etant  composee  de  in  et  de  to 
retient  les  idees  exprimees  par  ces  deux  prepositions,  et 
marque  ainsi  le  passage  d’un  endroit  ou  d’un  etat  dans  un 
autre;  elle  s’emploie  generalement  apres  les  verbes  to  divide , 
to  translate ,  to  inquire ,  to  seek: 

He  divided  this  into  three  parts,  It  a  divise  ceci  en  trois  parties. 

I  can  translate  French  into  English,  Je  puis  traduire  le  franqais  en 
anglais. 

He  went  into  the  house,  It  est  entrl  dans  la  maison. 

7.  Of. — Comme  nous  l’avons  vu,  of  est  employe  dans 
certains  cas  pour  exprimer  le  possessif  en  anglais: 

The  flowers  of  the  garden  smell  very  sweet,  Les  fleurs  du  jardin 
sentent  trbs  bon. 

The  wars  of  the  Romans  were  numerous,  Les  guerres  des  Romains 
furent  nombreuses . 

Cette  preposition  exprime  encore  une  variete  de  relations 
qui  ont  toutes  une  commune  origine.  L’idee  fondamentale 
de  of  est  une  de  separation,  ou  de  provenance,  et  elle  se 
retrouve  facilement  dans  les  cas  suivants  ob  l’on  emploie  of: 

1.  La  proposition  of  a  une  idee  partitive,  c’est-a-dire  qu’elle 
sert  a  marquer  une  relation  entre  le  tout  et  ses  parties: 

the  banks  of  the  river,  les  bords  de  la  rivibre 
the  walls  of  the  town,  les  murs  de  la  ville 
the  roof  of  the  house,  le  toit  de  la  maison 
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2.  Of  sert  a  unir  une  propriete  ou  une  qualite  abstraite  a 
une  chose  concrete: 

the  color  of  the  snow,  la  couleur  de  la  neige 
the  length  of  the  room,  la  longueur  de  la  chambre 

3.  La  preposition  of  avec  son  complement  a  souvent  la 
force  d’un  adjectif: 

a  crown  of  gold,  une  couronne  d'or 
a  jewel  of  great  price,  un  bijou  de  grande  valeur 

Dans  ces  deux  phrases,  of  gold,  of  great  price ,  sont  de  veri- 
tables  adjectif  s,  equivalant  respectivement  &  golden  et  precious. 

4.  Un  mot  en  apposition  est  souvent  joint  au  mot  princi¬ 
pal  par  la  preposition  of: 

the  city  of  Paris,  la  ville  de  Paris 

the  crime  of  murder,  le  crime  de  meurtre 

5.  Of  s’emploie  idiomatiquement  apres  certains  verbes 
dont  les  principaux  sont,  to  accept ,  to  know ,  to  remind ,  to  rob , 
to  smell ,  to  taste ,  to  think ,  to  dream: 

Do  you  know  of  a  person  who  saw  it?  Connaissez-vous  une  per- 
sonne  qui  V ait  vu? 

He  often  dreams  of  that,  II  reve  souvent  &  cela. 

I  am  thinking  of  him,  Je  dense  a  lui. 

6.  Of  s’emploie  aussi  dans  les  expressions  suivantes: 

of  yore,  of  old ,  jadis 
of  course,  naturellement 
of  late,  derni'erement 
of  his  own  head,  de  lui-meme 
of  his  own  accord,  de  plein  gre 

8.  From. — On  emploie  from  pour  tout  ce  qui  indique  la 
source,  l’origine,  ou  le  commencement: 

I  rose  from  the  ranks,  Je  suis  sorti  des  rangs. 

He  fled  from  the  city,  II  s' est  enfui  de  la  ville. 

I  will  write  from  Paris,  Je  vous  ecrirai  de  Paris. 

From  s’emploie  avec  les  prepositions  amongst,  before ,  behind , 
between ,  under ,  without ,  etc.: 

He  came  from  behind,  II  vint  par  derriire. 

The  danger  is  from  without,  Le  danger  vient  du  dehors. 
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Notez  aussi  les  expressions  usuelles  suivantes  avec  from: 

from  day  to  day,  de  jour  en  jour 
from  time  to  time,  de  temps  en  temps 
from  that  time,  a  partir  de  ce  temps 
from  the  heart,  du  fond  du  cceur 

from  top  to  bottom,  du  haut  en  has,  de  fond  en  comble 

9.  Foi*. — For ,  dans  son  sens  le  plus  general  sert  a  indi- 
quer  la  direction,  le  but  ou  la  cause,  et  correspond  a  la  pre¬ 
position  pour  en  frangais: 

He  started  for  home,  It  partit  pour  la  maison. 
every  one  for  himself,  chacun  pour  soi 
They  called  for  help,  Ils  appelirent  au  secours. 

Cette  preposition  a  aussi  le  sens  de  malgre,  neantnoins, 
tant  ou  a  force  de: 

He  could  hardly  speak  for  weeping,  II  pouvait  a  peine  parler ,  tant 
it  pleurait. 

For  all  his  wealth  he  was  not  satisfied,  Malgre  toutes  ses  richesses 
it  n' etait  pas  satisfait. 

Notez  aussi  les  expressions  suivantes  dans  lesquelles 
entre  la  preposition  for: 

for  that  purpose,  d  cet  effet 
for  the  time  to  come,  d  V avenir 
for  ever,  a  jamais 

for  many  years,  pendant  plusieurs  annees 
for  God’s  sake,  pour  V amour  de  Dieu 
for  mercy’s  sake,  par  pitif 
for  your  sake,  pour  vous ,  d  cause  de  vous 

10.  By  . — A  l’origine,  by  indiquait  la  proximite,  et  avait 
le  sens  de  pres  de.  Cette  signification  s’est  conservee 
jusqu’aujourd’hui  comme  on  peut  le  voir  dans  les  phrases 
suivantes: 

Sit  by  me,  Asseyez-vous  pres  de  moi. 

He  sat  by  the  river,  II  s’ assit  pris  de  la  rivilre. 

Depuis,  le  sens  s’est  etendu,  et  by  indique  aussi  la  cause 
ou  le  moyen: 

They  seized  him  by  force,  Ils  le  saisirent  de  force. 

I  know  it  by  heart,  Je  le  sais  par  cceur. 
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Apres  les  mots  de  mesure  on  emploie  by: 

greater  by  half,  plus  grand  de  moitie 
He  sells  it  by  the  pound,  II  le  vend  d  la  livre. 
three  feet  by  four,  trois  pieds  par  quatre 

Dans  les  phrases  qui  indiqnent  une  distribution,  on  se 
sert  de  by: 

to  do  things  by  halves,  faire  les  choses  a  moitie 
one  by  one,  un  &  un 

Avec  les  noms  de  temps,  on  fait  aussi  usage  de  by: 

By  this  time,  they  have  set  out,  En  ce  moment  ils  sont  partis. 

Call  me  by  sunrise,  Appelez-moi  au  lever  die  so  lei  l . 

Enfin,  by  entre  dans  certaines  expressions  idiomatiques 
dont  voici  les  principales: 

to  put  by,  mettre  de  cote 
by  means  of,  au  moyen  de 
by  dint  of,  d  force  de 
to  be  by  oneself,  itre  seul 

11.  On,  Upon. — Les  prepositions  on  ou  upon  marquent 
le  repos,  le  support,  la  fondation,  ou  le  point  d’appui  et 
correspondent  le  plus  souvent  a  notre  preposition  sur: 

It  is  on  the  table,  II  est  sur  la  table. 

He  was  leaning  on  his  staff,  II  s' appuyait  sur  son  b&ton. 

Paris  is  situated  on  the  Seine,  Paris  est  situe  sur  la  Seine. 

On,  upon  s’emploient  devant  les  dates,  les  noms  de  temps: 

I  shall  see  you  on  Monday,  Je  vous  verrai  lundi. 

He  died  on  the  tenth  of  December,  II  est  mort  le  dix  decembre. 

On  et  upon  s’emploient  dans  certaines  expressions  idioma¬ 
tiques  comme  les  suivantes: 

on  a  sudden,  subitement 

on  the  whole,  en  somme 

upon  pain  of  death,  sous  peine  de  mort 

on  foot,  on  horseback,  a  pied ,  d  cheval 

on  this  condition  and  on  these  terms,  d  ces  clauses  et  conditions 
on  the  open  sea,  en  pleine  mer 
upon  examination,  aprds  examen 
on  purpose,  a  dessein 

on  the  first  opportunity,  a  la  premiire  occasion 


by  night,  de  nuit 

by  moonlight,  au  clair  de  la  lune 

by  the  way,  soit  dit  en  passant 
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on  the  right  hand,  left  hand,  a  main  droite,  a  gauche 

on  entering,  en  entrant 

to  put  one’s  clothes  on,  mettre  ses  habits 

12.  Down.—  Down  signifie  en  bas,  et  s’emploie  surtout 
avec  les  verbes  to  come,  to  fall ,  to  go,  to  throw: 

Will  you  not  come  down  tonight?  Ne  descendrez-vous pas  ce soir? 

He  fell  down,  It  est  tonibe. 

I  shall  see  you  when  I  go  down,  Je  votes  verrai quandje descendrai. 

Throw  him  down,  Jetez-le  a  bas. 

Lorsque  en  bas  se  rapporte  a  la  maison,  on  emploie 
down-stairs,  litteralement,  en  bas  des  escaliers: 

Father  is  down-stairs,  Papa  est  en  bas. 

When  will  you  come  down-stairs?  Quand  descendrez-vous? 

13.  About. — Cette  preposition  a  differents  sens  et  se 
traduit  par  consequent  de  differentes  manieres  selon  l’usage 
que  l’on  en  fait.  Considerez  les  cas  suivants: 

1.  About  signifie  souvent  autour  de: 

She  had  a  chain  about  her  neck,  Elle  avait  une  chaine  autour  du  cou. 

There  are  charming  spots  about  that  city,  It  y  a  des  sites  charmants 
autour  de  cette  ville. 

2.  Cette  preposition  a  aussi  le  sens  de  a  peu  pres, 
environ: 

He  was  here  about  two  hours  ago,  II  etait  ici  it  y  a  etiviron  deux 
heures. 

This  city  has  about  three  thousand  inhabitants,  Cette  ville  a  a  peu 
pres  trois  mille  habitants. 

3.  About  signifie  au  sujet  de,  a  propos  de  dans  les 
phrases  comme  les  suivantes: 

I  know  nothing  about  it,  Je  ne  sais  rien  a  ce  sujet. 

He  makes  much  ado  about  nothing,  11  fait  beaucoup  de  bruit  a 
propos  de  rien. 

4.  Dans  certains  cas,  abotit  a  le  sens  de  sur  le  point  de: 

I  am  about  to  go  to  Paris,  Je  suis  sur  le  point  d' alter  a  Paris. 

Are  you  about  to  leave?  Etes-vous  sur  le  point  de partir? 

14.  Above. — Above  se  traduit  generalement  par  au- 
dessus,  superieur  a,  indiquant  ainsi  une  position  plus  elevee 
ou  une  superiority  morale: 
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I  live  above  you,  Je  demeure  au-dessus  de  vous. 

Intellect  is  above  birth,  L' intelligence  est  superieure  a  la  naissance. 

Above  a  aussi  le  sens  de  plus  de,  comme  dans  les  phrases 
suivantes: 

It  is  above  two  hundred  miles,  II  y  a  plus  de  deux  cents  rnilles. 

He  has  above  eight  hundred  dollars,  II  a  phis  de  huit  cents  dollars. 

Enfin,  above  se  traduit  aussi  par  surtout,  avant  tout: 

Above  all,  do  not  get  angry,  Surtout ,  ne  vous  fachez  pas. 

~  Above  all,  take  good  care  of  yourself,  Avant  tout ,  prenez  bie?i  soin 
de  votre  sante. 

Notez  aussi  les  quelques  emplois  particuliers  suivants  de 
above: 

above  two  months,  au-dela  de  deux  tnois 
as  above  said,  comme  il  a  He  dit  plus  haut 
above  all  things,  sur  toutes  chose s 
above  our  strength,  au-dela  de  nos  lorces 

15.  Within. —  Within  a  le  sens  de  dans,  a  l’interieur  de, 
dans  les  limites  de: 

We  stay  within  doors,  Nous  restons  a  la  rnaison. 

We  live  within  a  mile  of  the  city,  Nous  demeurons  d  moins  d'un 
mille  de  la  ville. 

II  ne  faut  pas  confondre  within  et  in.  In  a  week ,  par 
exemple,  signifie  dans  une  semaine;  within  a  week  signifie 
un  moment  quelconque  dans  les  limites  du  temps  designe. 

Notez  aussi  les  emplois  idiomatiques  suivants  de  within: 

within  a  short  time,  peu  de  temps  apris 
within  my  heart,  au  lond  de  mon  cceur 
She  is  within,  Elle  est  chez  elle. 

16.  Without. — La  preposition  without  a  deux  signifi¬ 
cations: 

1.  Dehors,  en  dehors,  au  dehors: 

Do  not  stay  without  doors,  Ne  restez  pas  dehors. 

He  heard  him  from  without,  II  V entendit  du  dehors. 

2.  Sans: 

I  will  not  do  it  without  your  consent,  Je  7ie  le  lerai  pas  sans  votre 
consentement . 

I  can  translate  without  a  dictionary,  Je peux traduire  sans  dictionnaire . 
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SYNTAXE  DE  LA  CONJUNCTION 


EMPLOI  DE  CERTAINES  CONJUNCTIONS 

17.  But. — La  conjonction  but  a  plusieurs  significations 
selon  l’usage  que  l’on  en  fait: 

1.  Elle  signifie  generalement  mais: 

John  is  out  but  Henry  is  home,  Jean  est  sorti,  mats  Henri  est  a  la 
maison. 

He  said  he  would  come  but  he  did  not,  II  in' a  dit  qu'il  viendrait, 
mais  it  n’ est  pas  venu. 

2.  Dans  certains  cas,  elle  a  le  sens  de  excepte,  ne  .  .  .  que, 
sans,  sans  que: 

I  have  but  three  dollars,  Je  n'ai  que  trois  dollars. 

No  day  passes  but  he  thinks  of  us,  Aucun  jour  ne  se  passe  sans 
qu'il pense  a  nous. 

3.  La  locution  but  for  signifie  aussi  sans: 

But  for  him  I  was  lost,  Sans  lui ,  j'Hais  perdu. 

But  for  me  they  would  have  sold  his  property,  Sans  moi ,  Us 
auraient  vendu  sa  propriety. 

18.  Since.  —  Cette  conjonction  signifie  generalement 
puisque  ou  depuis  que: 

Since  he  left,  we  have  not  heard  from  him,  Depuis  qu'il  est  parti , 
nous  n'avons  pas  eu  de  ses  nouvelles. 

Since  you  think  your  umbrella  is  lost,  you  must  buy  another, 
Puisque  vous  pensez  que  votre  parapluie  est  perdu,  il  faut  en  acheter 
un  autre. 

Since  traduit  aussi  notre  que  francais  lorsqu’il  suit  il  y  a: 

It  is  a  long  time  since  I  saw  him,  Il  y  a  longtemps  que  je  ne 
I’ai  pas  vu. 

It  is  three  hours  since  he  left,  Il  y  a  trois  heures  qu'il  est  parti. 

19.  Locutions  Conjonctives. —  Notez  l’emploi  des 
quelques  locutions  conjonctives  suivantes: 
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Both  .  .  .  and  s’emploie  pour  et  repete,  both  ne  se  tradui- 
sant  generalement  pas  en  frangais: 

Both  the  rich  and  the  poor  are  equal  before  God,  Et  le  riche  et  le 
panvre  sont  egaux  devant  Dieu. 

Quelquefois  both  peut  se  rendre  par  a  la  fois: 

He  is  both  a  great  statesman  and  a  great  orator,  It  est  a  la  fois  un 
grand  homme  d’Etat  et  un  grand  orateur. 

Either  .  .  .  or  traduit  ou  repete  en  frangais: 

He  is  either  tired  or  ill,  II  est  ou  fatigut  ou  malade. 

Neither  .  .  .  nor  est  l’expression  qui  correspond  ane  .  .  .  ni 
en  frangais: 

I  have  neither  knife  nor  fork,  Je  n'ai  ni  couteau  ni  fourchette. 

I  have  visited  neither  London  nor  Paris  nor  Berlin,  Je  n’ai  visite  ni 
Londres,  ni  Paris ,  ni  Berlin. 

Si  le  verbe  est  negatif,  on  emploie  either  .  .  .or  au  lieu  de 
neither  .  .  .  ?ior  pour  eviter  la  double  negation: 

I  have  not  seen  either  Paris  or  London,  Je  n'ai  vu  ni  Paris  ni 
Londres. 

Nor  .  .  .  either  traduit  ni  .  .  .  non  plus: 

He  does  not  speak  Spanish.— Nor  I  either,  II  ne  parle  pas  espagnol. 
Ni  moi  non  plus. 

Whether  .  .  .  or  rend  ordinairement  soit  que  .  .  .  ou  que: 

Whether  I  go  to  Paris  or  remain  here,  I  will  write  to  you,  Soit  que 
j'aille  a  Paris  ou  que  je  reste  ici ,  je  vous  ecrirai. 

As  .  .  .so  traduit  comme  .  .  .  si  ou  de  meme  que  .  .  .  de 
meme: 

As  he  died,  so  shalt  thou  die,  Comme  il  mourut ,  ainsi  tu  mourras. 

As  you  do  to  others,  so  shall  others  do  to  you,  De  meme  que  tu 
agiras  envers  les  autres,  de  meme  les  autres  agiront  envers  toi. 
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PROSODIE— PROSODY 

20.  La  Prosodie. — Le  mot  prosodie  vient  de  deux  mots 
grecs  qui  signifient  “accent.”  Strictement  parlant,  la  pro¬ 
sodie  d^noterait  seulement  ce  ton  musical  ou  melodieux  qui 
accompagne  la  parole,  mais  le  mot  aujourd’hui  est  g^nerale- 
ment  employd  par  les  grammairiens  pour  designer,  non  seule¬ 
ment  les  doctrines  de  l’accent  et  de  la  quantite,  mais  aussi 
les  lois  gouvernant  la  composition  mdtrique  et  la  versification. 
Dans  son  sens  le  plus  large,  la  prosodie  traite  de  la  ponc- 
tuation,  des  figures  de  pensee,  et  de  la  versification.  Mais 
de  meme  que  l’orthographe  trouve  aujourd’hui  sa  propre 
place  dans  le  dictionnaire,  de  meme,  les  grammairiens 
modernes  traitent  des  figures  de  pensee,  sous  le  titre  de 
rhetorique,  de  la  parole  sous  celui  d’elocution,  et  de  la  ponc- 
tuation  sous  celui  de  la  grammaire,  tandis  que  la  versifica¬ 
tion  a  6te  r6serv6e  comme  la  matiere  propre  a  la  prosodie. 

La  prosodie  traite  des  lois  gouvernant  la  construction 
metrique  et  de  l’art  de  la  composition  poetique. 

21.  Prose  et  Poesie. — Dans  chaque  langue,  les  me- 
thodes  d’exprimer  la  pensee  se  divisent  en  deux  grandes 
classes:  la  prose  et  la  poesie.  En  prose,  la  pensee  est 
exprimee  sous  la  forme  du  discours  ordinaire,  sans  aucune 
reference  sp^ciale  au  mouvement  rhythmique  ou  a  la  con¬ 
struction  metrique;  mais  en  poesie,  la  pensee  emprunte  un 
langage  qui  est  a  la  fois  melodieux  et  rhythmique,  et  dont  la 
forme  artistique  est  pleine  d’images.  Dans  toute  bonne 
prose,  il  y  a  un  certain  rhythme  qui  se  fait  entendre,  mais  le 
mouvement  est  moins  marque,  et  beaucoup  plus  difficile  a 
analyser  que  dans  la  poesie.  II  y  a  deux  classes  distinctes 
de  poesie:  la  prose  poetique  et  les  vers.  En  anglais,  John 
Ruskin  est,  au  dire  de  tous  les  critiques,  le  premier  maitre 
de  la  prose  poetique;  en  frangais,  il  y  a  beaucoup  de  pas¬ 
sages  d’une  grande  beaute  poetique  dans  la  prose  d’un  grand 
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nombre  de  nos  ecrivains  comme  Victor  Hugo,  Chateau¬ 
briand,  Mme.  de  Stael,  Fenelon,  Lamartine,  et  bien  d’autres. 
Un  des  plus  fameux  passages  de  Ruskin  est  la  description 
suivante  de  la  lumiere  du  soleil  sur  les  flancs  de  la  Riccia: 

The  noonday  sun  came  slanting  down  the  rocky  slopes  of  La  Riccia, 
and  its  masses  of  enlarged  and  tall  foliage,  whose  autumnal  tints  were 
mixed  with  the  wet  verdure  of  a  thousand  evergreens,  were  penetrated 
with  it  as  with  rain.  I  cannot  call  it  color;  it  was  a  conflagration. 
Purple  and  crimson  and  scarlet,  like  the  curtains  of  God’s  tabernacle, 
the  rejoicing  trees  sank  into  the  valley  in  showers  of  light,  every  sep¬ 
arate  leaf  quivered  with  buoyant  and  burning  light;  each  as  it  turned 
to  reflect  or  to  transmit  the  sunbeam,  first  a  torch  and  then  an  emerald. 

Le  soleil  de  midi  vint  frapper  obliquement  les  flancs  rocheux  de 
La  Riccia ,  et  ses  masses  de  feuillage  touffn  et  eleve,  do?it  les  teintes 
d’automne  etaient  melangees  avec  la  verdure  humide  de  mille  arbres 
tou jours  verts ,  en  furent  penetrees  comme  avec  de  la  pluie.  Je  ne 
puis  Vappeler  couleur;  ce  fut  un  vaste  incendie.  Pourpres  et  cramoisis 
et  ecarlates,  comme  les  rideaux  du  tabernacle  de  Dieu ,  les  arbres 
rejouis  s’ abaissbrent  dans  la  vallee  en  torrents  de  lumihre ,  chaque 
feuille  separee  frissonna  d'une  vie  legere  et  brfilante;  comme  chacune 
se  tournait  pour  refleter  ou  pour  transmettre  les  rayons  du  soleil , 
d'abord  une  torche  et  ensuite  une  hneraude. 

Les  vers  ne  sont  qu’une  forme  speciale  de  la  poesie.  Ils 
sont  caracterises  par  des  regies  severes  gouvernant  la  melo- 
die  et  le  rhythme.  Quoique  toute  prose  hautement  imagina¬ 
tive  et  artistique  puisse  etre  appelee  poesie,  la  conception 
populaire  de  ce  mot  se  reduit  a  toute  composition  en  vers. 

22.  Termes  Techniques. — Vers,  en  opposition  a 
prose,  se  dit  du  langage  arrange  en  lignes  metriques,  d’une 
longueur  et  d’un  rhythme  determines,  de  maniere  a  ce  qu’il 
produise  de  l’harmonie  par  une  succession  convenable,  juste 
et  reguliere  de  syllabes  qui  different  soit  de  quantite,  soit  de 
force.  La  distinction  principale  entre  la  prose  et  la  poesie 
est  que  celle-ci  est  marquee  d’un  retour,  a  intervalles  regu- 
liers,  de  syllabes  que  l’on  dit  accentuees  par  la  voix  dans  la 
lecture.  Ce  retour  regulier  s’appelle  rhythme. 

On  appelle  pied  le  groupe  de  deux  ou  de  trois  syllabes 
sur  l’une  desquelles  tombe,  dans  la  lecture,  l’accent  ou  la 
force  de  la  voix.  Un  nombre  determine  de  pieds  constitue 
un  vers  ou  une  ligne. 
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Le  metre  ou  la  mesure  est  indiqud  par  le  nombre  et 
l’espece  des  pieds  d’un  vers. 

La  rime  est  la  similitude,  l’identite  de  sons  principalement 
dans  les  syllabes  finales  des  vers.  II  n’y  a  pas  de  poesie 
sans  rhythme;  la  rime  quoique  non  essentielle  est  d’un 
usage  general  comme  un  ornement  de  plus.  On  appelle 
vers  blancs  ceux  qui  ont  du  rhythme  mais  qui  ne  riment  pas. 

Une  stance  est  la  combinaison  de  plusieurs  vers,  lesquels 
dans  leur  ensemble  torment  une  division  reguliere  d’un  poeme. 

La  cesure  est  la  pause  qui  se  fait  apres  un  mot  dans  la 
lecture  d’un  vers. 

Un  poeme  est  l’ensemble  des  stances. 

II  y  a  une  difference  entre  l’accent  et  la  quantite.  Par 
celui-la,  nous  entendons  la  force,  l’eclat,  la  percussion  de  la 
voix  qui  distingue  certaines  syllabes  des  autres;  et  par 
celui-ci,  le  temps  long  ou  court  que  necessite  la  prononcia- 
tion  de  la  syllabe.  En  d’autres  mots,  la  quantite  est  la 
mesure  de  temps  donnee  a  1’ articulation  d’une  syllabe;  c’est 
la  mesure  des  sons  ou  des  syllabes  en  dgard  a  leur  durde,  et 
qui  permet  de  les  distinguer  en  breves  ou  longues.  L’accent 
est  la  force  speciale  que  l’on  donne  a  une  syllabe  particuliere 
d’un  mot  pour  la  distinguer  des  autres;  comme,  grammar, 
grammarian.  Tous  les  sons  anglais  de  plus  d’une  syllabe 
ont  une  de  ces  syllabes  accentuee;  quelquefois  .meme,  si 
le  mot  est  long,  il  y  a  deux  accents,  comme  exemhiality . 

En  versification,  cependant,  toute  difference  entre  la  quan¬ 
tite  et  1’ accent  peut  etre  ndgligee,  car  les  deux  reviennent 
au  meme:  tout  mot  fort  et  toute  syllabe  accentuee  forment 
en  effet  ce  qu’on  appelle  une  syllabe  longue;  toute  syllabe 
non  accentuee  et  tout  mot  monosyllabique  faible  sont  con¬ 
siders  comme  brefs. 

23.  Difference  Entre  les  Vers  Frangais  et  les  Vers 
Anglais. — Puisqu’il  n’y  a  pas  de  syllabe  accentuee  dans 
notre  langue,  le  vers  frangais  depend  simplement  de  nombre 
des  syllabes.  Mais  comme  nous  l’avons  vu,  l’accent  joue 
un  grand  role  dans  la  prononciation  anglaise,  et  chaque  vers 
anglais  ddpend  du  nombre  des  syllabes  accentudes  qu’il 
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contient.  Les  vers  qui  dependent  du  nombre  des  syllabes 
accentuees,  s’appellent  vers  metriques;  ceux  qui  dependent  du 
nombre  des  syllabes  s’appellent  vers  syllabiques.  Les  vers 
frangais  sont  syllabiques,  les  vers  anglais  sont  metriques. 

24.  Points  Principaux  k  Considerer  Dans  la  Ver¬ 
sification. — Les  points  suivants  sont  a  considerer  en 
etudiant  la  versification  anglaise:  (1)  La  rime,  rime;  (2) 
nature  des  mesures  ou  pieds,  nature  of  feet;  (3)  nature  du 
vers ,  nature  of  versus;  (4)  la  ensure,  cesura;  (5)  l’enjambe- 
ment,  enjambement;  (6)  l’hiatus,  hiatus;  (7)  licences  poe- 
tiques,  poetic  licenses. 


DA  rime 

25.  Conditions  D’Une  Bonne  Rime. — Nous  avons 
vu  que  la  rime  consiste  en  une  similitude  de  sons  repetes  a 
intervalles  reguliers.  II  y  a  trois  choses  indispensables  aux 
rimes  parfaites: 

1.  Que  les  sons  dans  les  syllabes  qui  riment  soient  iden- 
tiques.  S’il  y  a  des  consonnes  qui  suivent  ces  voyelles, 
leur  son  doit  aussi  etre  le  meme: 

joy,  toy;  light,  sprite;  work,  shirk 

Comme  on  le  voit  c’est  l’identite  de  sons  et  non  de  lettres 
qui  produit  la  rime.  Ainsi  lose  et  rose,  quoique  s’ecrivant  de 
meme,  mais  n’ayant  pas  le  meme  son,  ne  riment  pas. 

2.  Que  les  sons  des  consonnes  qui  precedent  les  sons 
des  voyelles  soient  differents: 

way,  lay;  sour,  flower 

Les  mots  suivants  ne  riment  pas:  suppose ,  oppose ,  icpose, 
parce  que  la  consonne  qui  precede  la  voyelle  finale  est  la 
meme  dans  les  trois  mots.  II  en  est  de  meme  de  rain, 
reign,  et  rein . 

3.  Que  l’accent  soit  place  de  meme;  comme: 

singing,  bringing,  story,  glory 

Les  mots  singing  et  fling  ne  riment  pas  a  cause  de  la  dif¬ 
ference  dans  leur  accent.  Les  principales  syllabes  qui  liment 
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sont  toujours  accentuees;  les  rimes  doubles  y  ajoutent  une 
syllabe  non-accentuee,  et  les  rimes  triples  en  ajoutent  deux. 

26.  Differentes  Sortes  de  Rimes. — Dans  les  rimes 
simples,  une  syllabe  rime  avec  une  autre,  comme  flood,  et 
blood.  Dans  les  rimes  doubles,  deux  syllabes  riment  avec 
deux  autres,  comme  flinging  et  singing;  duty  et  beauty. 
Dans  les  rimes  triples,  trois  syllabes  riment  avec  trois 
autres,  comme  tuition  et  fruition. 

Dans  les  rimes  doubles  ou  triples,  les  premieres  syllabes  qui 
riment  doivent  se  conformer  aux  regies  des  rimes  simples;  il 
faut  que  les  syllabes  qui  suivent  soient  identiques  quant  au  son. 

Dans  la  plupart  des  cas,  la  rime  a  lieu  a  la  fin  des  vers; 
quelquefois,  cependant,  la  derniere  syllabe  peut  rimer  aussi 
avec  une  autre  au  milieu,  comme  dans  les  vers  suivants: 

In  yon  straight  path  a  thousand 
May  well  be  stopped  by  three. 

Now,  who  will  stand  on  either  hand 
And  keep  the  bridge  with  me? 

Dans  la  vote  Hroite  que  voila,  trois  homines  peuvent  bien  en  arreter 
mille.  Et  maintenant ,  qui  se  mettra  de  chaque  cdte  et  maintiendra  le 
pont  avec  nioi? — Macaulay,  Horatius  at  the  Bridge 

27.  IA Alliteration. — L’alliteration  est  une  sorte  de 
rime  qui  consiste  dans  la  repetition  d’une  lettre  au  com¬ 
mencement  de  deux  ou  de  plusieurs  mots  qui  sont  proches 
l’un  de  1’ autre.  L’effet,  quand  l’alliteration  est  employee 
habilement,  est  tres  agreable  a  l’oreille: 

Round  and  round  the  rugged  rocks,  the  ragged  rascals  ran,  Tout 
autour  des  rochers  raboteux,  les  coquins  deguenilles  coururent. 

On  ne  doit  faire  usage  de  l’alliteration  qu’avec  discretion. 


PIEDS  POETIQUES 

28.  Differentes  Sortes  de  Pieds. — Un  vers  se  com¬ 
pose  de  combinaisons  successives  de  syllabes  appelees 
pieds.  Une  mesure  poetique  se  compose  soit  de  deux, 
soit  de  trois  syllabes.  Ce  sont  des  combinaisons  arbitraires 
employees  pour  mesurer  les  vers,  et  pour  constater  l’espece 
de  syllabe  qui  convient  a  chaque  rhythme. 
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II  existe  parmi  ceux  qui  sont  versus  dans  la  prosodie,  une 
diversite  perplexe  sur  le  nombre  des  mesures  que  l’on  doit 
reconnaitre  comme  appartenant  a  la  podsie  anglaise.  II  y 
en  a  quatre  qui  sont  incontestees,  savoir:  (1)  l’iambe; 
(2)  le  trochde;  (3)  l’anapeste;  et  (4)  le  dactyle.  Quelques 
grammairiens  y  ajoutent  (5)  l’amphibraque. 

L'iambe  est  un  pied  dissyllabic  qui  porte  l’accent  sur  la 
seconde  syllabe:  betray,  confess,  intent. 

Le  trochfe  est  aussi  un  pied  dissyllabic,  mais  l’accent 
tombe  sur  la  premiere  syllabe:  legal ,  lio ly. 

L'anapeste  est  un  pied  trissyllabic  ayant  l’accent  sur  le  troi- 
sieme  syllabe:  contravene,  intercede,  importnne. 

Le  dactyle  est  aussi  un  pied  trissyllabic  ayant  l’accent  sur 
la  premiere  syllabe:  pos sible,  -wonderful ,  holiness. 

L'  amphibraque,  pied  trissyllabic  a  l’accent  sur  la  seconde 
syllabe:  imprndent,  consider ,  transported. 

A  cette  nomenclature,  quelques  grammairiens  ajoutent  un 
pied  qu’ils  appellent  le  spondfe ,  se  composant  de  deux  sylla¬ 
bes  longues,  form^es  de  deux  mots  ou  non,  comme  amen , 
poor  souls,  shrovetide.  Mais  puisque  le  spondee  peut  etre 
scandd  comme  iambe  ou  comme  trochee,  cette  division  nou- 
velle  ne  servirait  qu’a  rendre  plus  confuse  l’etude  de  la 
prosodie  anglaise,  et  il  n’en  sera  pas  tenu  compte  ici. 


NATURE  EES  VERS 

29.  Divisions  Generales. — Les  vers  sont  classifies 
selon  le  genre  et  le  nombre  de  pieds  qu’ils  contiennent. 
Conformdment  au  genre  du  pied,  le  vers  peut  etre  iambique, 
trochaique,  anapestique,  dactylique,  ou  amphibraque.  Selon 
le  nombre  de  pieds,  le  vers  est  monometre,  dimetre,  trimetre, 
titramttre,  pentametre,  hexametre,  heptametre,  etc.  Un  vers  qui 
a  une  syllabe  de  plus  que  le  nombre  regulier  se  nomme  hyper¬ 
metre,  et  s’il  en  a  une  de  moins  catalectique. 


VERS  IAMBIQUES 

30.  Considerations  Generales. — Dans  le  vers  iam- 
bique,  on  pose  l’accent  sur  les  syllabes  paires;  c’est-a-dire 
sur  la  seconde,  la  quatrieme,  la  sixieme,  etc.,  et  les  syllabes 
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impaires  ne  sont  pas  accentuees.  Une  syllabe  de  plus,  non 
accentuee  est  surnumeraire,  mais  dans  ce  cas  la  derniere 
mesure  se  transforme  ordinairement  en  amphibraque. 

On  ne  trouve  guere  de  vers  d’un  pied. 

31.  ^  ers  de  Douze  Syllabes,  ou  Hexamfetres. — L’an- 

glais  ne  se  prete  pas  facilement  a  la  mesure  hexametre,  qui 
demande,  comme  son  nom  l’indique,  six  pieds  ou  douze 
syllabes.  II  y  a  cependant  de  tres  beaux  vers  ecrits  dans  ce 
rhythme,  mais  en  general  il  est  peu  usite.  En  voici  des 
exemples: 

T,  T  *  ,  ^  3  4  5  6 

it  Love  makes  me  forsworn,  how  shall  I  swear  to  Love? 

„  1  ,?  3  4  5  6 

O,  never  faith  could  hold,  if  not  to  beauty  vowed; 

,  1  2  3  4  5  6 

though  to  myself  forsworn,  to  thee  I’ll  constant  prove; 

1  2  3  4  5  6 

These  thoughts  to  me  like  oaks,  to  thee  like  osiers  bowed — 

1  .  2  3  4  5  6 

Study  his  bias  leaves,  and  make  his  book  thine  eyes, 

i  23456 

Where  all  these  pleasures  live,  that  art  can  comprehend;  — 

1  2  3  4  5  6 

If  knowledge  be  the  mark,  to  know  thee  shall  suffice; 

1  2  3  4  5  6 

Well  learned  is  that  tongue  that  well  can  thee  commend. 

Si  V amour  me  fait  parjure,  comment  puis-je  preter  serment  a  V amour? 
O,  la  foi  ne  pourrait  jamais  se  maintenir  si  elle  n'etait  pas  consacrce 
&  la  beaute.  Quoique  je  sois  parjure  a  moi-meme,  a  toi  je  resterai 
futile.  Ces  sentiments  qui  me  paraissent  comme  des  chines ,  a  toi  sont 
comme  de  faibles  roseaux.  L  'etude  laisse  son  inclination ,  et  tes  yeux 
deviennent  le  livre  oil  habitent  toutes  les  delices  que  fart  pent  com- 
prendr  e,  si  le  savoir  est  le  but ,  il  stiff ira  de  te  connaitre .  Bien  savante 
est  la  langue  qui  pent  chanter  tes  louanges—  Shakespeare,  Passionate 
Pilgrim 

Cette  mesure,  comme  nous  l’avons  dit,  ne  s’adapte  pas 
bien  a  la  langue  anglaise;  aussi  ne  s’en  sert-on  ordinairement 
que  pour  completer  des  stances  qui  commencent  par  des 
iambes  plus  courts,  et  par  occasion,  pour  finir  une  periode 
rimee  heroique. 

11  est  a  noter  que  dans  la  mesure  hexametre,  la  cesure  joue 
un  idle  important  et  se  fait  sentir  plus  clairement  apres  le 
troisieme  pied  que  dans  les  vers  d’un  autre  genre. 
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32.  Vers  Iambiques  tie  Dix  Syllabes,  ou  Penta- 
mfetres. — Les  vers  de  cette  mesure  sont  employes  dans  les 
poemes  epiques,  dramatiques,  et  descriptifs.  Ils  sont  pleins- 
de  grandeur  et  conviennent  au  style  eleve;  c’est  ce  qu’on 
appelle  la  mesure  heroique: 

1  2  3  4  5 

Achilles  wrath  to  Greece  the  direful  spring 
1  2  3  4  5 

Of  woes  unnumbered  heav’nly  goddess  sing. 

1  2  3  4  5 

The  wrath  that  sent  to  Pluto’s  gloomy  reign 
1  2  3  4  5 

The  souls  of  mighty  chiefs  untimely  slain; 

1  2  3  4  5 

Whose  bones  unburied  on  the  naked  shore, 

1  2  3  4  5 

Devouring  wolves  and  rav’nous  vultures  tore. 

O,  deesse  divine!  Chante  la  colire  d’Achille,  Vaffreuse  source  des 
malheurs  de  la  Grece;  cette  colere  qui  envoya  au  sombre  royaume  de 
Pluton  taut  d' ames  de  grands  chefs ,  lues  avant  leur  temps ,  dont  les 
membres  sans  sepulture  sur  la  cote  deserte  furent  rouges  par  des  loups 
devorants  et  par  des  vautours  feroces. — Pope,  Iliad 

II  est  rare  que  Ton  emploie  des  iambes  purs  dans  une 
longue  succession  de  vers;  on  les  varie  par  l’emploi  de 
l’anapeste  ou  en  substituant  un  trochee  au  commencement: 

Bacchus  |  that  first  |  from  out  |  the  pur|-ple  grape,  . 

Crushed  the  |  sweet  poi|-son  of  misusl-ed  wine. 

Bacchus  qui  le  premier  exprimait  de  raisins  pourpres  le  doux  poison 
de  vin  mat  employe .— Milton ,  Counts 

Par  une  synerese  ou  contraction  de  deux  syllabes,  a  la 
place  de  deux  syllabes  non-accentuees,  on  peut  employer  un 
anapeste  au  lieu  d’un  iambe,  ou  bien  un  dactyle  a  la  place 
d’un  trochee: 

No  rest  |  through  manj-y  a  dark  ]  and  drear  |-y  vale 
They  passed  |  and  man|-y  a  re|-gion  dol|-orous, 

O’er  man  | -y  a  froj-zen,  man  | -y  a  fi  | -ery  Alp. 

Point  de  repos!  Ils  passaient  a  travers  bien  des  vallons  lugubres  et 
obscurs ,  bien  des  regions  tristes;  sur  maintes  Alpes  gelees ,  et  aussi 
maintes  de  feu. — Milton,  Paradise  Lost 
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La  stance  elegiaque  est  une  des  varietes  de  cette  mesure. 
C’est  un  quatrain  de  vers  heroi'ques  qui  riment  alternative- 
ment: 

The  curfew  tolls  the  knell  of  parting  day, 

The  lowing  herd  winds  slowly  o’er  the  lea, 

The  plowman  homeward  plods  his  weary  way, 

And  leaves  the  world  to  darkness  and  to  me. 

Le  couvre-feu  sonne  le  glas  du  jour  qui  finit;  le  troupeau  beuglant 
serpente  lentement  le  pre;  le  paysan  marche peniblement  le  long  du  triste 
chemin  et  abandonne  le  monde  aux  tenebres  et  a  moi. — Gray,  Elegy 

33.  Alexandrins. — Un  Alexandrin  est  un  vers  de 
douze  syllabes  qui  clot  une  stance  de  huit  lignes.  II  rend 
le  poeme  plus  sonore,  et  y  ajoute  de  la  puissance  et  de 
la  dignite. 

Nous  citons  deux  stances  de  Childe  Harold ,  de  Byron,  qui 
peignent  l’avant-veille  de  la  bataille  de  Waterloo,  comrne  un 
des  plus  beaux  exemples  de  l’emploi  de  l’Alexandrin: 

There  was  a  sound  of  revelry  by  night, 

And  Belgium’s  capital  had  gathered  then 

Her  beauty  and  her  chivalry,  and  bright 

The  lamps  shone  o’er  fair  women  and  brave  men; 

A  thousand  hearts  beat  happily;  and  when 
Music  arose  with  its  voluptuous  swell, 

Soft  eyes  looked  love  to  eyes  which  spake  again, 

And  all  went  merry  as  a  marriage  bell; 

But  hush!  hark!  a  deep  sound  strikes  like  a  rising  knell! 

Did  ye  not  hear  it?  No,  ’twas  but  the  wind, 

Or  the  car  rattling  o’er  the  stony  street! 

On  with  the  dance,  let  joy  be  unconfined, 

No  sleep  till  morn,  when  Youth  and  Beauty  meet 
To  chase  the  glowing  hours  with  flying  feet! 

But  hark!  That  heavy  sound  breaks  in  once  more, 

As  if  the  clouds  its  echo  would  repeat 
And  nearer,  clearer,  deadlier  than  before! 

Arm!  Arm!  It  is — it  is — the  cannon’s  opening  roar! 

Les  bruits  du  bal  se  faisaietit  entendre  dans  la  nuit ,  et  la  capitale 
de  la  Belgique  avait  re  uni  son  monde  de  beaule  et  de  chevalerie ;  les 
lampes  brillaient  stir  des  femmes  gracieuses  et  des  hommes  vaillants; 
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mi  lie  cceurs  battaient  fort  de  plaisir,  et  lorsque  la  musique  s’  elev  ait 
dans  une  consonnance  voluptueuse ,  des  yeux  tendres  parlaient  amour  a 
d'autres  yeux  qui  leur  reparlaient  de  meme,  et  tout  se  passait  comme 
dans  une  fete  nuptiale.  Mais ,  silence!  Ecoutez!  Un  son  profond 
iclate  comme  le  glas  montant! 

Ne  V entendez-vous  pas?  Non ,  ce  n'etait  que  le  vent ,  on  bien  le  char 
qui  resonnait  sur  le  pave.  En  avant  la  danse!  Que  le  plaisir  soit  sans 
bornes!  Point  de  repos  jusqu' a  Vaurore  quand  la  Jeunesse  et  la  Beaute 
se  reunis  sent  pour  chasser  les  heures  passionnees  avec  les  pieds  qui 
vo lent.  Mais  ecoutez!  ce  son  lourd  eclate  encore  une  fois,  tout  comme 
si  les  nues  en  repetaient  V echo,  plus  pris,  plus  clair,  plus  meurtrier 
qu' aupar avant .  Aux  armes!  aux  armes!  c’est  .  .  .  c'est  le  gronde- 
ment  du  canon  qui  commence! 

34.  Vers  Iambiques  de  Quatorze  Syllabes,  ou  Hep- 
tametres. — En  voici  un  exemple: 

Now  glory  to  the  Lord  of  hosts,  from  whom  all  glories  are, 

And  glory  to  our  sovereign  liege,  King  Henry  of  Navarre. 

Or,  gloire  au  Dieu  des  armies,  de  qui  sont  toutes  les  gloires,  et 
gloire  a  notre  suzerain,  Efenri  de  Navarre,  notre  Ko i .  —  M a caulay 

Cette  mesure  est  aussi  nominee  ballade,  et  les  vers  peuvent 
etre  coupes  en  deux.  Elle  s’emploie  dans  les  hymnes.  Les 
vers  sont  alors  de  quatre  et  de  trois  pieds  qui  riment  tour 
a  tour: 

12  3  4 

Oh  Death!  the  poor  man’s  dearest  friend, 

12  3 

The  kindest  and  the  best; 

1  2  3  4 

Welcome  the  hour  my  aged  limbs 
l  2  3 

Are  laid  with  thee  at  rest! 

l  2  3  4 

The  great,  the  wealthy  fear  thy  blow, 

1  2  3 

From  pomp  and  pleasure  torn, 

12  3  4 

But  O,  a  bless’ d  relief  to  those 
12  3 

That,  weary-laden,  mourn. 

O  Mort!  Varni  le  plus  cher  du  pauvre,  le  plus  bienfaisant  et  le  meil- 
leur!  Que  I'heure  ou  mes  vieux  mernbres  trouveront  du  repos  avec  toi 
soit  la  bienvenue!  Les  grands,  les  riches,  arraches  aux  pompes  et  aux 
plaisirs  craignent  tes  coups;  mais,  6  quel  soulagement  pour  ceux  qui, 
ac  cab  les,  se  lamentent. — Robert  Burns 
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35.  Yers  Iambiques  de  Huit  Syllabes,  ou  Tetram&- 
tres. — En  voici  un  exemple: 

1  2  3  4 

The  tainted  branches  of  the  tree, 

12  3  4 

If  lopped  with  care,  a  strength  may  give, 

12  3  4 

By  which  the  rest  shall  bloom  and  live 
12  3  4 

All  greenly  fresh  and  wildly  free. 

12  3  4 

But  if  the  lightning  in  its  wrath, 

1.  2  3  4 

The  giant  boughs  with  fury  scathe, 

1  2  3  4 

The  massive  trunk  the  ruin  feels, 

12  3  4 

And  nevermore  a  leaf  reveals. 

Si  Von  Hague  avec  soin  les  branches  pourries  de  V arbre,  il  se  pent 
qu'il  ltd  soit  donne  une  vigueur  nouvelle ,  d'oii  nait  tine  force  par 
laquelle  le  reste  vivra  et  fleurira  a  nouveau  et  en  toute  liberte.  Mais 
si  la  foudre  dans  sa  colere  frappe  avec  fune  les  branches  geantes,  le 
tronc  massif  se  ressent  de  la  mine ,  et  plus  jamais  ne  produira  de 
feuilles. — Byron,  Parasina 

C’est  de  ce  vers  que  se  serf  Walter  Scott  dans  ses  poemes 
lyriques,  toils  fort  beaux  et  vigoureux. 

36.  Yers  Iambiques  de  Six  Syllabes,  ou  Trimetres. 
Voici  un  exemple  de  ce  genre: 

12  3 

The  king  was  on  his  throne, 
l  2  3 

The  satraps  thronged  the  hall, 

1  2  3 

A  thousand  bright  lamps  shone 
1  2  3 

O’er  that  high  festival. 

1  2  3 

A  thousand  cups  of  gold, 

1,2  3 

In  Judah  deemed  divine 
l  2  3 

Jehovah’s  vessels  hold 

l  2  3 

The  Godless  heathens  wine. 

Le  toi  etait  sur  son  trone ,  les  satrapes  encombraient  la  salle;  mille 
lumihes  eclairaient  la  fete  somptueuse;  mille  coupes  d'or  que  I'on 
estimait  saintes  en  Judee — les  vases  s acres  de  Jehovah — etaient  remplies 
du  vin  des  patens  sans  dieu.— Byron,  Vision  of  Belshazzar 
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Ce  metre  etant  tres  court,  ne  s’emploie  guere  seul  dans 
plusieurs  strophes  successives,  mais  se  trouve  generalement 
melange  avec  des  vers  d’une  autre  mesure. 


37.  Vers  Iambiques  de  Quatre  Syllabes,  ou  Dim£- 
tres. — Ce  vers  s’emploie  rarement  seul.  On  le  trouve 
avec  d’autres  vers  de  pieds  differents,  comme  dans  les 
suivants: 

1  2  3 

To  God  the  mighty  Lord 
12  3 

Your  joyful  thanks  repeat; 

1  2  3 

To  him  due  praise  afford, 

12  3 

As  good  as  he  is  great; 

1  2 

For  God  does  prove 
l  2 

Our  constant  friend, 
l  2 

His  boundless  love 
l  2 

Shall  never  end. 

A  Dieu,  au  seigneur  tout-puissant ,  repttez  vos  remerciements  joyeux ; 
accordez-lui  la  louange  qui  lui  est  due ,  d.  lui  qui  est  aussi  bon  que 
grand.  Car  Dieu  se  montre  toujours  notre  ami  fidele;  son  amour  sans 
homes  ne  finira  jamais. — Book  of  Psalms 


VERS  TROCHAIQUES 

38.  Considerations  Generates.- — Nous  avons  vu  que 
le  trochde  est  un  pied  dissyllabique  ay  ant  T  accent  sur  la 
premiere  syllabe.  II  est  par  consequent  l’oppos6  de  l’iambe 
qui  a  l’accent  sur  la  seconde  syllabe. 

Dans  les  vers  trocbaiques,  l’accent  tombe  sur  les 
syllabes  impaires,  les  syllabes  paires  n’etant  pas  accen- 
tudes.  Comme  le  vers  iambique  le  vers  trocha'ique  peut- 
etre  hypermetre  ou  catalectique.  Des  trochees  et  des 
iambes  se  rencontrent  souvent  dans  le  meme  poeme, 
mais  dans  chaque  genre  ecrit  correctement,  le  nombre 
des  pieds  coincide  toujours  avec  le  nombre  des  syllabes 
accentudes. 
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39.  Vers  de  Seize  Syllabes,  ou  Octombtres. — En 
voici  des  exemples: 

12  345  678 

Beams  of  noon,  like  burning  lances  through  the  tree  tops  flash  and  glisten 
1  2  3  4  5  6  7  8 

As  she  stands  before  her  lover  with  raised  face  to  look  and  listen. 

1  2  34  5678 

God  be  praised  for  ev’ry  instinct  which  rebels  against  a  lot 

1  2345  678 

Where  the  brute  survives  the  human,  and  man’s  upright  form  is  not. 

Les  rayons  de  midi ,  semblables  aux  lances  etincelantes  brillent  et 
scintillent  a  t ravers  les  cimes  des  arbres ,  coniine  elle  reste  deboul  devant 
son  amoureux ,  la  tele  levee  pour  regarder  et  pour  ecouter. 

Dieu  soit  loue  pour  tout  instinct  qui  se  sou  live  contre  un  sort  ou  le 
brutal  survit  a  Vhumain ,  et  oil  le  corps  d’homme  ne  se  voit  plus. 

On  constatera  qu’il  faut  nn  repos  considerable  apres  le 
quatrieme  pied;  c’est-a-dire  que  la  cesure  se  fait  entendre  plus 
clairement  dans  les  vers  de  huit  pieds.  Aussi  peut-on  les 
diviser  en  deux  pour  en  former  des  tetrametres. 

Les  vers  trochai'ques  de  sept,  de  six  ou  de  cinq  pieds  sont 
rares,  la  prosodie  anglaise  ne  s’y  pretant  pas  aisement.  On 
en  trouve  aisement  des  exemples. 

40.  Vers  Trochaique  de  Quatre  Pieds,  ou  Tetra- 
mfetres. — Celle-ci  est  la  plus  commune  des  mesures  tro- 
chaiques;  elle  est  egalement  populaire  lorsqu’elle  s’ecrit  en 
rimes  ou  simples  ou  doubles,  en  stances  ou  en  distiques, 
seule  ou  avec  un  melange  d’autres  pieds.  Si  Ton  choisit  bien 
ses  mots  et  son  style,  cette  mesure  peut  s’adapter  a  toutes  les 
varietes  de  sujets,  graves,  gais,  ou  pathetiques.  Mais  c’est 

surtout  aux  sujets  gais,  spirituels  ou  plaisants  qu’elle  se  prete: 

*  \ 

1  2  3  4 

She’s  the  source  of  every  pleasure, 

Unto  me; 

1  2  3  4 

She’s  my  idol  and  a  treasure, 

Unto  me; 

1  2  3  4 

My  heart  speaks  with  fond  insistence, 

1  2  3  4 

It  is  vain  to  make  resistance, 

1  2  3  4 

She’s  the  Queen  of  all  existence, 

Unto  me. 
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Elle  est  pour  moi  la  source  de  tout  plaisir;  elle  est  mon  idole  et  mon 
tresor .  Mon  coeur  parte  avec  une  tendre  insistence ;  it  a  beau  resister , 
elle  est  la  Reine  de  toute  mon  existence . — Anonymous 

41.  Vers  Trochaiques  de  Trois  Pieds,  ou  Tri me¬ 
tres. — En  voici  des  exemples: 

12  3 

Crabbed  age  and  youth 
12  3 

Cannot  live  together; 

12  3 

Youth  is  full  of  pleasure, 

12  3 

Age  is  full  of  care; 

12  3 

Youth  like  summer  moon, 
l  2  3 

Age  like  winter  weather; 

12  3 

Youth  like  summer  brave, 
l  2  3 

Age  like  winter  bare. 

La  vieillesse  et  la  jeunesse  ne  peuvent  vivre  ensemble.  La  jeunesse  est 
pleine  de  gait e,  la  vieillesse  de  soucis;  la  jeunesse  est  comme  le  plein  Re ,  la 
veillesse  est  comme  le  temps  d'hiver;  la  jeunesse  comme  V He  appareille , 
la  vieillesse  comme  I'hiver  nu. — Shakespeare,  Passionate  Pilgrim 

On  rencontre  rarement  seuls  ces  vers  de  trois  pieds,  et 
plus  rarement  encore  ceux  de  deux.  Ils  s’emploient  ordi- 
nairement  avec  d’autres  plus  longs. 


VERS  ANAPESTIQUES 

42.  Considerations  Generates. — Dans  un  vers  ana- 
pestique  complet,  l’accent  se  pose  sur  chaque  troisieme 
syllabe,  les  deux  premieres  etant  non-accentuees  ou  courtes. 
Le  premier  pied  d’un  vers  anapestique  peut  etre  un  iambe, 
mais  c’est  la  une  exception.  On  peut  aussi  intercaler  des 
iambes  dans  les  vers  anapestiques.  A  la  rigueur  ces  excep¬ 
tions  font  que  les  vers  ne  sont  pas  tout  a  fait  reguliers,  mais 
elles  produisent  une  variete  agreable;  des  vers  anapestiques 
purs  pretent  a  la  monotonie.  Puisque  l’anapeste  se  termine 
par  une  syllabe  accentuee,  les  rimes  sont  ordinairement 
simples,  et  si  on  y  ajoute  une  ou  deux  syllabes,  ils  devien- 
nent  hypermetres. 
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43.  Vers  cle  Douze  Syllabes,  ou  Tetram&tres. — En 
voici  un  exemple: 

’Tis  the  sun  | -set  of  life  |  gives  me  mys|-tical  lore, 

And  com|-ing  events  |  cast  their  shad|-ows  before; 

1  tell  |  thee,  Cullo| -den’s  dread  ech|-oes  shall  ring 
With  the  blood  |  -hounds  that  bark  |  for  thy  fu  |  -gitive  king. 

Lo!  anoint  | -ed  by  heaven  |  with  the  vij-als  of  wrath, 

Behold!  |  where  he  flies  |  on  his  des|-olate  path! 

Now  in  dark  | -ness  and  bil|-lows  he  sweeps  |  from  my  sight; 

Rise!  rise!  |  ye  wild  tern  | -pests,  and  cov|-er  his  flight! 

C’est  le  soleil  couchant  de  la  vie  qui  me  donne  un  savoir  mystique  et 
les  cvenements  futurs  jettent  leurs  ombres  en  avant.  Je  te  dis  que  les 
limiers  qui  aboient  apres  ton  roi  fugitif  feront  retentir  les  echos  epou- 
vantables  de  Culloden.  Le  v  oil  cl,  Point  du  del ,  oint  des  fioles  de  la 
co lire.  Regarde  oil  il  s' enfuit  le  long  de  son  chemin  desert.  A 
I'instant,  s’ engouffrant  dans  les  ten'ebres  et  dans  les  vagues,  il  passe 
hors  de  ma  vue.  Elevez-vous,  6  tempetes  dechatnees ,  et  cachez  sa 
fuite. — Campbell,  Lochiel’s  Warning 

44.  Vers  Anapestiques  et  Iambiques  Entrem^les. 
Les  vers  suivants  sont  un  melange  de  mesures  anapestiques 
et  iambiques: 

And  I  thought  |  that  day  |  what  is  face  |  or  form 
As  compared  |  to  a  heart  1  that  is  true  |  and  warm? 

For  the  form  |  may  be  bro|-ken  and  bent  |  with  strife, 

And  the  face  |  be  seamed  |  with  the  cares  |  of  life, 

Yet  the  heart  |  be  loy|-al  to  Love  |  and  Truth, 

In  advan|-cing  years  |  as  in  days  |  of  youth. 

Je  pensais,  ce  jour-la,  qu’est-ce  que  la  figure  ou  la  forme  comparees 
a  un  cceur  fidele  et  chaud?  Car  la  forme  pent  etre  bn  see  et  courbee  par 
les  luttes,  et  la  figure  sillonnee  par  les  soucis  de  la  vie,  mais  le  coeur 
restera  fidile  a  V amour  et  a  la  verite  aussi  bien  dans  la  vieillesse  qu’au 
temps  de  la  jeunesse. — Anonymous 

45.  Anapestes  tie  Trois  Pieds,  ou  Tx*im6ti*es. — En 
voici  un  exemple: 

I  am  mon|-arch  of  all  |  I  survey, 

My  right  |  there  is  none  |  to  dispute; 

From  the  cenj-ter  all  round  |  to  the  sea, 

I  am  lord  j  of  the  fowl  |  and  the  brute. 

Je  sins  le  monarque  de  tout  ce  qui  m’entoure;  personne  n'a  le  droit 
de  me  le  disputer.  Du  centre  jusqu'aux  cotes,  je  suis  le  maitre  des 
oiseaux  et  des  betes. — Cowper,  Alexander  Selkirk 
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46.  Anapestes  de  Deux  Pieds,  ou  Dimfetres. — L’ex- 
emple  suivant  est  une  traduction  en  vers  anglais  d’une 
poesie  de  Malherbe: 

This  An|-na  so  fair, 

So  talked  |  of  by  fame, 

Why  don’t  |  she  appear? 

Indeed,  |  she’s  to  blame! 

Louis  sighs  |  for  the  sake 
Of  her  charms,  |  as  they  say; 

What  excuse  |  can  she  make 
For  not  com|-ing  away? 

If  he  does  |  not  possess, 

He  dies  |  with  despair; 

Let’s  give  |  him  redress, 

And  go  find  |  out  the  fair! 

Cette  Anne  si  belle, 

Qu’on  vante  si  fort, 

Pourquoi  ne  vient-elle? 

Vraiment  elle  a  tort! 

Son  Louis  soupire 
Apres  ses  appas; 

Que  veut-il  dire 

Qu’elle  ne  vient  pas? 

S’il  ne  la  possede, 

II  s’en  va  mourir; 

Donnons-y  remede, 

Allons  la  querir. — Johnson,  British  Poets 


VERS  DACTYLIQUES 

47.  Considerations  Generates. — Dans  les  vers  dac- 
tyliques  l’effort  de  la  voix  se  place  sur  la  premiere  syllabe 
de  chaque  trio;  c’est-a-dire,  sur  la  premiere,  la  quatrieme, 
la  septieme  et  la  dixieme  syllabe  de  chaque  vers  de  quatre 
pieds.  Souvent  un  tel  vers  finit  par  un  trochee;  quelque 
fois  meme  il  se  termine  par  une  cfciire,  c’est-a-dire,  une 
syllabe  accentuee  prise  pour  un  pied. 

Les  vers  dactyliques  sont  ce  que  seraient  les  anapestes 
sans  la  syllabe  initiale  non-accentuee.  Les  vers  dactyliques 
sont  peu  communs,  et  on  ne  les  voit  que  rarement  tout  purs 
et  reguliers. 
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Ce  que  nous  avons  dit  de  l’immixtion  de  pieds  iambes 
et  anapestes  s’applique  aux  vers  trochaiques  et  dactyliques; 
ils  peuvent  s’allier. 

48.  Dactyles  de  Unit  Pieds,  ou  Octom&tres. —  En 
voici  un  exemple: 

Nimrod  the  |  hunter  was  |  mighty  in  |  hunting,  and  |  famed  as  the  [  ruler 
of  |  cities  of  yore; 

Babel  and  |  Erech,  and  |  Accal,  and  |  Calnah,  from  j  Shinar’s  far  |  regions 
his  |  name  afar  |  bore. 

Nemrod  le  chasseur  Hait  fort  dans  la  chasse  et  cel'ebre  comme  le 
maitre  des  villes  de  jadis:  Babel  et  Erech  et  Accal  et  Calneh  ont  porie 
sa  renommee  au-dela  de  la  douce  region  de  Shinar. 

49.  Dactyles  de  Six  Pieds,  on  Hexambtres. —  En 
voici  des  exemples: 

Time,  thou  art  |  ever  in  |  motion  on  |  wheels  of  the  |  days,  years, 
and  | ‘ages, 

Restless  as  |  waves  of  the  |  ocean  when  |  Eurus  or  |  Boreas  |  rages. 

O,  Temps,  fu  es  toujours  en  mouvement  sur  les  roues  des  jours ,  des 
annees  et  des  ages;  inquiet  comme  les  vagues  de  V ocean  lorsque  s' e  lev  ent 
Eurus  et  Boree. 

This  is  the  |  forest  pri  |-meval;  but  |  where  are  the  |  hearts  that 
be  |-neath  it 

Leaped  like  the  |  roe,  when  he  |  hears  in  the  |  woodland  the  |  voice  of 
the  |  huntsman? 

Voici  la  foret  primitive;  mais  oil  sont  les  cceurs  qui  dans  son  milieu 
bondirent  comme  le  faon  lorsqu’il  entend  la  voix  du  chasseur  dans  les 
converts ? — Longfellow,  Evangeline 

I 

50.  Dactyles  de  Quatre  Pieds,  ou  Tetrametres. 
Les  dactyles  de  sept  pieds,  aussi  bien  que  ceux  de  cinq,  sont 
rares;  ceux  de  quatre  pieds  sont  les  plus  communs: 

Hdil  to  the  |  chief  who  in  |  triumph  ad  | -vances! 

Hbnored  and  |  blessed  be  the  |  evergreen  |  pine! 

Long  may  the  |  tree  in  his  |  banner  that  |  glances, 

Flourish,  the  |  shelter  and  [  grdce  of  our  |  line! 

Saint  au  Chef  qui  s' avance  triomphant !  Que  le  pin  toujours  vert 
soit  honore  et  beni;  que  V arbre,  /’ appui  et  la  gloire  de  notre  ligne,  qui 
brille  sur  son  etendard,  soit  florissant—  Scott,  Lady  of  the  Lake 
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51.  Dactyles  de  Deux  Pieds,  ou  Dim6tres. — En  voici 
un  exemple: 

One  more  new  |  claimant  for 
Human  fra  |  -ternity, 

Swelling  the  |  fldod  that  sweeps 
On  to  e  |  -ternity! 

I  who  have  |  filled  the  cup, 

Tremble  to  |  think  of  it; 

For,  be  it  |  what  it  may, 

I  must  yet  |  drink  of  it. 

Encore  un  nouveau  pretendant  a  la  fraternite  humaine ,  qui  grossit 
le  fleuve  qui  passe  a  Veternite.  Moi,  qui  ai  rempli  la  coupe ,  je  tremble 
en  y  pensant,  car ,  qu'elle  soit  ce  qu'elle  voudra ,  il  faut  que  j'en  boive! — 
Anonymous,  To  My  Boy 

Les  vers  suivants  montrent  une  combinaison  de  dactyles 
et  de  trochees.  Une  telle  union  de  pieds  produit  des  vers 
d’une  grande  beaute  et  tres  harmonieux: 

Far  from  the  |  battle’s  shock 
Fate  hath  fast  |  bound  thee; 

Chained  to  the  |  rugged  rock, 

Waves  warring  |  round  thee. 

Now,  for  the  |  trumpet’s  sound 
Sea-birds  are  |  shrieking; 

Hoarse  on  thy  |  ramparts  bound, 

Billows  are  |  breaking. 

Loin  du  choc  du  combat ,  le  Destin  t'a  fortement  lie;  enchaine  au 
rocher  raboteux  les  flots  bouillant  autour  de  toi.  Maintenant  au  son 
du  cor  les  oiseaux  de  mer  jettent  des  cris  percants;  et  les  vagues  se 
brisent  d'une  voix  rauque  contre  les  remparts  restreints. — Barton, 
Napoleon  at  St.  Helena 

Voici  un  autre  exemple  pris  de  Hood’s  Bridge  of  Sighs , 
qui  est  un  des  bijoux  de  la  poesie  anglaise;  nous  engageons 
fort  nos  lecteurs  de  le  lire  tout  entier: 

One  more  un  |-fortunate, 

Weary  of  |  breath, 

Rashly  im  |-portunate, 

Gone  to  her  |  death! 

Take  her  up  |  tenderly, 

Lift  her  with  |  care, 

Fashioned  so  |  slenderly, 

Young,  and  so  |  fair. 
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Encore  une  malheureuse ,  lasse  de  la  vie ,  temerairement  exigeante, 
allee  a  la  mort.  Relevez-la  doucement;  soulevez-la  avec  soin,  elle  si 
ieune,  si  svelte ,  et  si  belle. 


VERS  COMPOSITE 

52.  Considerations  Generates.  —  Les  vers  com¬ 
posites  sont  formes  de  metres,  ou  de  pieds,  varies,  non 
pas  par  hasard  ni  confusement,  mais  a  dessein  et  avec 
regularite.  Quelle  que  soit  la  forme  des  vers  composites 
il  faut  que  l’accent  soit  rhythmique,  tout  comme  dans  les 
autres  especes,  autrement  la  composition  ne  sera  qu’une 
prose  denaturee.  La  variete  de  combinaisons  dont  on  peut 
se  servir  est  presque  infinie;  mais  puisque  les  genres 
simples  sont  preferables,  tout  melange  fixe  est  peu  commun. 
Certaines  formes  qui  peuvent  etre  scandees  par  d’autres 
regies  sont  susceptibles  d’etre  classees  parmi  les  composites; 
ils  varient  tant  entre  eux.  Prenons  l’extrait  suivant  de 
Manfred ,  par  Byron: 

The  captive  |  usurper, 

Hurled  down  |  from  the  throne, 

Lay  buried  |  in  torpor, 

Forgot  | -ten  and  lone. 

I  broke  through  |  his  slumbers, 

I  shiv  |  -ered  his  chain, 

I  leagued  him  |  with  numbers  — 

He’s  Tyrant  |  again! 

L'usurpateur  captif,  jete  de  son  trdne,  etait  plonge  dans  la  torpeur, 
oublie  et  seul;  Je  le  reveillai  brusquement;  je  brisai  sa  chaine;  je  le 
liguai  aux  autres ,  et  le  voila  Tyran ,  de  nouveau! 

Le  premier,  le  troisieme  et  le  septieme  vers  sont  des 
amphibraques ;  c’est-a-dire,  des  pieds  ayant  la  seconde  syl- 
labe  accentuee  et  les  deux  autres  non-accentuees;  tandis  que 
les  autres  vers  se  composent  d’un  iambe  et  d’un  anapeste, 
et  le  tout  forme  un  ensemble  melodieux  et  harmonieux. 
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L’AMPHIBRAQUE 

53.  Considerations  Generates. — L’anapeste,  le  dac- 
tyle,  et  l’amphibraque  ont  ceci  de  commun:  que  chacun, 
avec  une  syllabe  accentuee,  en  demande  deux  non-accen- 
tuees.  II  y  a  done  une  similitude  dans  leur  rhythme,  ou  dans 
l’effet  particulier  sur  l’oreille;  par  consequent  les  vers  de 
chaque  genre  (ou  de  deux  d’entre  eux,  si  on  peut  appeler 
l’amphibraque  un  genre  distinct)  se  voient  entremeles.  Les 
vers  de  cette  espece  se  composent  ordinairement  d’anapestes 
avec  un  iambe  au  commencement,  et  parfois  aussi,  avec  une 
syllabe  non-accentuee  a  la  fin. 

Prenons,  par  exemple,  l’extrait  suivant  de  The  Exile  of 
Erin,  par  Campbell: 

There  came  |  to  the  behch  j  a  poor  ex  j  -ile  of  Er|  -in, 

The  dew  j  on  his  thin  |  robe  was  heav  |  -y  and  chill; 

For  his  coun  |  -try  he  sighed  |  when  at  twi  |  -light  repair  |  -ing, 
To  wan  |  -der  alone  |  by  the  wind  j  -broken  hill. 

II  est  venu  a  la  plage  un  pauvre  exile  d'Erin,  la  rosfe  sur  sa  mince 
robe  ft  ait  epaisse  et  froide;  it  soupirait  apres  son  pays  lorsqu'au  cre- 
puscule  il  lui  tardait  d' err er  prls  de  la  colline  battue  des  vents. 

Mais  nous  ferons  observer  a  l’eleve  que  cette  mesure  peut 
etre  autrement  scandee.  Si  on  constitue  le  premier  pied 
du  premier,  du  second  et  du  quatrieme  vers  des  iambes, 
les  autres  tombent  aisement  sous  le  rythme  de  l’anapeste,  et 
en  effet,  e’est  plutot  anapeste  qu’amphibraque. 

There  came  to  |  the  beach  a  |  poor  ex  |-ile  of  Erin,  etc. 


EAUSSE  PROSODIE 

54.  Exemples  tie  Fausse  Prosotlie. —  Comme  nous 
avons  fait  observer,  tout  mot  anglais  de  plus  d’une  syllabe  a 
un  accent  tonique,  e’est-a-dire,  que  la  voix  s’appuie  plus 
fortement  sur  l’une  des  syllabes  que  sur  les  autres.  Nous 
savons  aussi  dit  que  cet  accent  s’accorde  toujours  et  sans 
exception  avec  l’accent  metrique,  poetique,  ou  oratoire,  ce 
qui  veut  dire  qu’il  s’accorde  avec  le  rhythme.  Le  rhythme 
est  la  succession  reguliere  des  sons  forts  et  des  sons  faibles. 
II  s’ensuit  done  que  si,  dans  Taction  de  scander,  on  place  a 
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tort  1’ accent  tonique,  le  rythme  e§t  detruit,  et  il  ne  reste  que 
de  la  prose. 

Pour  illustrer  ce  que  nous  venons  de  dire,  nous  donnerons 
quelques  exemples  de  fausse  prosodies 

The  bedst  |  is  laid  down  |  in  his  lair. — Cowper 

Ce  vers  est  parfait;  il  est  anapeste  tetrametre,  avec  un 
iambe  au  commencement,  et  on  peut  le  scander  facilement. 
Mais  si,  maintenant,  nous  ecrivons: 

The  lion  |  is  laid  down  |  in  his  lair, 

on  ne  peut  pas  scander  le  vers,  parce  que  le  mot  lion ,  etant 
dissyllabic  avec  l’accent  sur  la  penultieme,  detruit  la  mesure 
et  change  le  vers  en  prose.  Or,  on  doit  s’en  souvenir  tou- 
jours,  la  poesie,  en  opposition  a  la  prose,  consiste  en  mots 
mis  dans  des  lignes  metriques  d’une  longueur  et  d’un 
rhythme  determine  selon  des  regies  fixes: 

Slow  ri  j  -ses  mer  |  -it  when  |  by  poverty  depressed. 

Ce  vers  est  un  iambe  pentametre,  devant  avoir  dix  syllabes 
avec  l’accent  sur  les  syllabes  paires,  mais  l’introduction  du 
mot  poverty  en  fait  un  vers  de  douze  syllabes  et  detruit  le 
rhythme.  On  doit  ecrire: 

Slow  ri  |  -ses  mer  |  -it  when  |  by  |  want  de  |  -pressed. 

Know  thyself,  presume  not  God  to  scan, 

The  prop-er  stud-y  of  hu-mau  kind  is  man. 

Ces  vers  sont  incorrects,  le  premier  n’ayant  que  neuf 
syllabes  et  le  second  en  ayant  onze;  tandis  que  la  mesure 
pentametie  exige  des  vers  de  dix  syllabes.  Le  rhythme  est 
detruit.  Ecrivez: 

Then  know  |  thyself,  |  presume  |  not  God  |  to  scan, 

The  prop  |  -er  stud  |  -y  of  |  mankind  |  is  man.— Pope 

Voici  un  extrait  de  Wordsworth,  un  des  meilleurs  poetes 
anglais: 

Thy  limbs  will  shortly  be  twice  as  stout  as  they  are  now, 

Then  I’ll  yoke  thee  to  my  cart  like  a  pony  to  the  plow. 

Tes  membres  seront  bientot  deux  fois  phis  pros  qu'ils  ne  le  sont 
actuellement ;  alors  je  t'attUerai  a  ma  charette  tout  comme  un  poney 
a  la  charrue. 
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Que  peut-on  en  faire,  sinon  de  la  prose?  II  n’y  a  point 
de  rhythme,  done,  point  de  poesie. 

Si  on  transpose  l’ordre  des  mots,  de  sorte  que  l’accent 
metrique  et  l’accent  tonique  ne  s’accordent  pas,  le  rhythme 
est  egalement  detruit.  Prenons  les  trochees  suivants: 

Comely  |  but  dark  |  like  the  |  maiden  |  In  the  |  ancient  |  Jewish  |  song 

Ce  vers  est  incorrect,  parce  que  l’accent  metrique  tombe 
sur  but  qui  est  un  mot  faible,  ou  bien,  on  le  mettra  sur  dark 
et  ainsi  on  en  fait  un  iambe;  mais  une  scansion  rigide  du 
vers  choque  l’oreille.  Ecrivez,  plutot: 

Dark  but  |  comely,  |  like  the  |  maiden  |  in  the  |  ancient  |  Jewish  |  sdng 

Ou  quand  l’accent  metrique  exige  que  l’accent  tonique 
tombe  a  tort: 

Of  un  |  -numbered  |  woes  heav  |  -enly  god  j  -dess  sing 

On  est  egalement  deroute,  la  prononciation  est  fausse,'  et 
on  ne  peut  pas  le  scander  comme  il  est  ainsi  ecrit,  parce 
qu’on  est  oblige  de  mettre  l’accent  du  mot  “unnumbered” 
sur  l’antepenultieme  et  aussi  sur  la  derniere  syllabe,  ce  qui 
est  incorrect,  puisqu’il  faut  prononcer  ce  mot,  un-num-bered. 
Ecrivez: 

Of  woes  |  unnum  |  -bered  heav  |  -wnly  god  |  -dess  sing, 
et  tout  rentre  dans  l’ordre. 

Un  bon  versificateur,  ayant  choisi  la  mesure  qui  convient 
a  son  sujet,  la  conservera  toujours  d’un  bout  a  l’autre  de 
son  poeme.  II  n’est  pas  permis  de  changer  d’un  genre  a 
un  autre.  Cette  regie  n’empeche  pas  l’ecrivain  de  varier 
ses  compositions,  comme  nous  l’avons  deja  signale.  N-ous 
pouvons  faire  comprendre  notre  pensee,  et  la  regie,  par 
un  exemple: 

1.  Achil  |  -es  wrdth  |  to  Greece  |  the  dire  |  -ful  spring 

2.  Of  woes  |  unnum  |  -bered  heav  |  -’nly  God  |-  dess  sing. 

3.  The  fierce  wrath  |  that  hath  sent  |  to  Apoll  |  -yon’s  drear  reign, 

4.  Gallant  |  souls  of  |  mighty  |  Chieftains  |  who  have  |  been  un¬ 

timely  |  sldin, 

5.  Scattered  un  |  -buried,  their  |  bones  are  the  |  prey  of  the  |  vulture 

and  wolf. 
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Le  premier  vers  (1)  est  iambe  pentametre  regulier,  et 
donne  la  mesure: 

Le  second  est  iambique  tetrametre  (II  n’y  a  pas  de  raison 
pour  ce  changement). 

Le  troisieme  est  anapestique  tetrametre,  regulier. 

Le  quatrieme  est  trochai'que  heptametre  hypermetre, 
regulier. 

Le  cinquikme  est  dactylique  pentametre,  regulier. 

Et  le  tout  ensemble  est  un  melange  bizarre;  on  change 
d’allure,  de  pas,  a  tout  instant,  ce  qui  n’est  pas  permissible, 
et  quoique  chaque  vers,  pris  separement,  soit  parfait  en  soi, 
la  stance  est  un  gachis. 

La  faute  qu’on  rencontre  le  plus  souvent  est  celle  que 
commettent  les  6crivailleurs  qui  ne  savent  pas  leur  prosodie. 
Elle  consiste  a  meler  ensemble  des  pieds  po£tiques  de 
genres  diff^rents,  non  seulement  dans  un  seul  vers,  mais 
aussi  dans  la  meme  stance.  II  est  inutile  de  donner  des 
exemples  de  tels  vers  qui  sont  sans  mesure. 


VERS  BLANCS 

55.  Les  vers  blancs  sont  des  vers  rhythmiques,  mais 
sans  rime.  La  prosodie  anglaise  se  prete  facilement  a  ce 
genre,  mais  les  vers  sont  presque  toujours  iambiques  penta- 
metres.  Cette  mesure  convient  le  mieux  aux  sujet  eleves, 
pleins  de  grandeur,  majestueux,  servant  a  l’expression  de 
sentiments  nobles.  Le  theatre  de  Shakespeare  et  celui  de 
Milton  en  donnent  de  nombreux  et  de  beaux  exemples. 

II  est  a  noter  que,  en  contraste  avec  la  poesie  latine, 
grecciue  et  frangaise,  la  plupart  des  mots  dans  Shakespeare 
et  dans  les  autres  6crivains,  sont  monosyllabiques  ce  qui 
donne  plus  de  force  et  de  precision.  C’est  ce  qui  rend  la 
diction  plus  directe  et  plus  ^nergique;  avec  des  monosyl- 
labes  l’accent  oratoire  se  fait  sentir  d’une  maniere  plus  per¬ 
ceptible,  et  le  rhythme  produit  son  plus  bel  effet. 

Quoique  la  mesure  iambique  pentametre  soit  g^neralement 
employee  dans  les  vers  blancs,  nous  trouvons  chez  Long¬ 
fellow  de  beaux  exemples  de  trocha'iques  tetrametres,  que 
nous  citerons  plus  tard. 


§26 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


35 


Mercy 

The  quality  of  mercy  is  not  strained, — 

It  droppeth  as  the  gentle  rain  from  heaven 
Upon  the  place  beneath;  it  is  twice  bless’d,— 

It  blesses  him  that  gives,  and  him  that  takes; 

’Tis  mightiest  in  the  mightiest;  it  becomes 
The  crowned  monarch  better  than  his  crown; 

His  scepter  shows  the  sign  of  temporal  powTer, 

The  attribute  of  awe  and  majesty, 

Wherein  doth  sit  the  dread  and  fear  of  kings; 

But  mercy  is  above  this  sceptered  sway, — 

It  is  enthroned  in  the  heart  of  kings, 

It  is  an  attribute  of  God  himself; 

And  earthly  power  doth  then  show  likest  God’s 
When  mercy  seasons  justice. 

— Shakespeare,  Merchant  of  Venice 

Antony’s  Lament  Over  Caesar 

Friends,  Romans,  countrymen,  lend  me  your  edrs; 

I  come  to  bury  Csesar,  not  to  praise  him. 

The  evil  that  men  do  lives  dfter  them; 

The  good  is  oft  interred  with  their  bones. 

So  let  it  be  with  Csesar.  Th’  noble  Brutus 
Hath  told  you  Caesar  was  ambitious; 

If  it  were  so,  it  was  a  grievous  fault, 

And  grievously  hath  Caesar  answered  it. 

Here,  under  leave  of  Brutus  and  the  rest 
(For  Brutus  is  an  honorable  man; 

So  are  they  all,  all  honorable  men), 

Come  I  to  speak  at  Caesar’s  funeral. 

He  was  my  friend,  faithful  and  just  to  me, 

But  Brutus  says  he  was  ambitious, 

And  Brutus  is  an  honorable  man. 

He  hath  brought  many  captives  home  to  Rome, 
Whose  ransoms  did  the  general  coffers  fill; 

Did  this  in  Caesar  seem  ambitious? 

When  that  the  poor  have  cried,  Caesar  hath  wept; 
Ambition  should  be  made  of  sterner  stuff; 

Yet  Brutus  says  he  was  ambitious, 

And  Brutus  is  an  honorable  man. 

You  all  did  see  that,  on  the  Lupercal, 

I  thrice  presented  him  a  kingly  crown, 

Which  he  did  thrice  refuse;  was  this  ambition? 

Yet  Brutus  says  he  was  ambitious, 
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And,  sure,  he  is  an  honorable  man. 

Oh,  Judgment,  thou  art  fled  to  brutish  beasts 
And  men  have  lost  their  reason!  Bear  with  me; 

My  heart  is  in  the  coffin  there  with  Caesar, 

And  I  must  pause  till  it  come  back  to  me. 

— Shakespeare,  Julius  Ccesar 

Ye  who  love  a  nation’s  legends, 

Love  the  ballads  of  a  people, 

Like  the  voices  that  from  far  off 
Call  to  us  to  pause  and  listen; 

Speak  in  tones  so  plain  and  childlike, 

Scarcely  can  the  ear  distinguish 
Whether  they  are  sung  or  spoken; — 

Listen  to  this  Indian  Legend, 

To  this  song  of  Hiawatha. 

— Longfellow,  Hiawatha 

Never  stoops  the  soaring  vulture 
On  his  quarry  in  the  desert, 

On  the  sick  or  wounded  bison, 

But  another  vulture,  watching 
From  the  high  aerial  lookout, 

Sees  the  downward  plunge,  and  follows; 

And  a  third  pursues  the  second, 

Coming  from  th’  invisible  ether, 

First  a  speck,  and  then  a  vulture, 

Till  the  air  is  dark  with  pinions. 

So  disasters  come  not  singly; 

But  as  if  they  watched  and  waited, 

Scanning  one  another’s  motions; 

When  the  first  descends,  the  others, 

Follow,  follow,  gathering  flock-wise 
’Round  the  victim,  sick  and  wounded; 

First  a  shadow,  then  a  sorrow, 

Till  the  air  is  dark  with  anguish. 

—Longfellow,  Hiawatha 


LA  CESURE 

56.  Importance  tie  la  Cesure. — Ou  appelle  cesure 
la  pause,  indiquee  ou  non  par  un  signe  de  ponctuation,  qui 
divise  le  vers  en  deux  parties.  La  cesure  a  une  grande 
importance  dans  la  prosodie  anglaise.  Si  elle  est  mal 
placee,  c  est-a-dire  si  elle  est  placee  avec  monotonie,  les 
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stances  deviennent  elles-memes  monotones  et  ennuyeuses. 
Mais  si  cette  cesure  est  placee  adroitement,  le  sens  aussi 
bien  que  la  melodie  de  la  stance  sont  bien  ameliores. 

Quelques  prosodiens  disent  qu’une  senle  syllabe,  prise  par 
elle-meme,  se  nomme  cesure;  cette  syllabe  est  generalement 
accentuee.  Prenons  l’exemple  suivant: 

Keeping  |  time,  |  time,  |  time, 

In  a  |  sort  of  |  Runic  |  rhyme, 

To  the  |  tintin  | -nabu  | -lation  |  that  so  |  music  | -ally  swells 
From  the  |  bells,  |  bells,  |  bells,  |  bells, 

Bells,  |  bells,  |  bells. 

Allant  me  sure,  dans  une  sorte  de  rime  r  unique,  au  tintement  qui 
jaillit  melodieusemen t  des  sonnettes,  etc. — Poe,  The  Bells 


ENJAMBEMENT 

57.  L’Enjambement  est  la  continuation  du  sens  et  de 
la  construction  d’une  line  dans  une  ou  plusieurs  lignes 
suivantes.  L’enjambement  est  beaucoup  plus  employe  de 
nos  jours  dans  la  versification  frangaise  que  dans  la  versifi¬ 
cation  anglaise.  Un  emploi  adroit  de  Penjambement,  cepen- 
dant,  ajoute  beaucoup  a  la  vivacite,  a  l’image  et  a  la  douceur 
de  la  melodie  en  anglais.  Les  exemples  suivants  sont  des 
exemples  d’enjambement: 

But  words  are  things,  and  a  small  drop  of  ink, 

Falling,  like  dew,  upon  a  thought,  produces 

That  which  makes  thousands,  perhaps  millions,  think. 

Mais  les  mots  sont  des  choses,  et  tine  petite  joutte  d'encre  tombant 
comme  la  rosee,  sur  une  pensee ,  produit  ce  qui  fait  penser  des  milliers 
d' homines ,  peut  etre  des  millions. — Byron 


HIATUS 

58.  Ou  appelle  hiatus  la  pause  forcee  qui  provient  de 
la  rencontre  dans  deux  syllabes  successives  ou  mots,  de  deux 
voyelles  qui  ne  peuvent  pas  etre  elidees.  L’hiatus  est  en 
anglais  comme  en  frangais  une  faute  grave  en  poesie,  excepte 
dans  les  occasions  tres  rares  quand  on  l’emploie  a  dessein 
pour  rendre  plus  longue  la  pause  de  la  cesure  piincipale. 
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FIGURES  OU  LICENCES  POETIQUES 

59.  Une  figure,  en  grammaire,  est  une  deviation,  faite 
avec  intention  de  l’usage  ordinaire;  il  y  en  a  d’orthographe, 
d’etymologie,  de  syntaxe  et  de  rhetorique.  Quand  elles  sont 
employees  judicieusement  elles  fortifient  et  ornent  l’expres- 
sion.  Ces  figures  se  rencontrent  plus  frequemment  en  poesie 
qu’en  prose,  et  elles  ne  sont,  pour  la  plupart,  que  des  licences 
poetiques: 

1.  L'  aphSrese  ou  l’elision  de  la  lettre  initiale  du  mot: 

’ Gainst ,  pour  against;  ' neath ,  pour  beneath. 

2.  La  sy?icope  ou  l’elision  de  quelques  lettres  du  milieu 
du  mot: 

Med' cine,  pour  medicine;  e'en,  pour  even;  o'er ,  pour  over. 

'Tis  mine  to  teach  th'  inactive  hand  to  reap 
Kind  nature’s  bounties,  o'er  the  globe  diffus'd. 

3.  La  synerese  qui  consiste  a  confondre  deux  syllabes  en 
une  seule: 

Tis,  pour  it  is;  I'll,  pour  I  will;  diffus'd,  pour  diffused. 

Vain  tamp' ring  has  but  foster’d  his  disease, 

'Tis  desp'rate,  and  he  sleeps  the  sleep  of  death. 

4.  On  peut  omettre  l’article,  lorsque  la  mesure  l’exige: 

Like  shipwrecked  mariner  on  desert  coast. — Beattie 

A  A 

5.  L'enallage  ou  l’emploi  d’une  partie  de  la  parole  pour 
une  autre: 

(a)  Le  verb  pour  le  nom: 

The  gracious  Judge  without  revile  reply’d.— Milton 

( b )  L’adjectif  pour  le  nom: 

Meanwhile,  whate’er  of  beautiful  or  new, 

Sublime  or  dreadful,  in  earth,  sea,  or  sky.— Beattie 

( c )  L’adjectif  pour  l’adverbe: 

. The  stately  swan 

Gives  out  his  snowy  plumage  to  the  gale, 

And,  arching  proud  his  neck,  with  oarey  feet, 

Bears  forward  fierce,  and  guards  his  osier  isle.— Thompson 
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6.  L' hyperbate  ou  la  transposition  des  mots: 

Whom  therefore  ye  ignorantly  worship,  him  declare  /  unto  you. 

— Acts:  xvii,  23 

No  jealousy  their  dawn  of  love  o’ercast, 

Nor  blasted  even  their  wedded  days  with  strife. — Beattie 

(a)  L’adjectif  apres  le  substantif  qu’il  modifie: 

Come  nymphe  demure ,  with  mantle  blue. 

{b)  L’emploi  du  pronom  personel,  suivi  de  son  substantif: 

It  curled  not  Tweed  alone,  that  breeze. — Scott 

( c )  L’infinitif  avant  le  mot  duquel  il  depend: 

When  first  thy  sire  to  send  on  earth 

Virtue,  his  darling  child,  designed. — Shakespeare 

( d )  L’auxiliaire  apres  son  verbe: 

Follow  I  must ,  I  cannot  go  before. 

And  rage  he  may ,  but  he  shall  rage  in  vain. — Pope 

7.  L’emploi  de  la  seconde  personne  du  singulier: 

But  thou,  of  temples  old,  or  altars  new, 

Standest  alone — with  nothing  like  to  thee. 

8.  On  donne  au  mode  imperatif  la  premiere,  et  aussi  la 
troisieme  personne: 

Turn  we  a  moment  fancy’s  rapid  flight, 

Be  man’s  peculiar  work  his  sole  delight.— Beattie 

9.  L’emploi  des  conjonctions  disjonctives  comme  con- 
formes: 

Nor  shall  the  powers  of  hell,  nor  wastes  of  time 
Or  vanquish  or  destroy. — Gibbon 

(Prises  pour:  neither  .  .  .  nor;  either  .  .  .  or.) 
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(PARTIE  12) 


PONCTUATION 


CONSIDERATIONS  GENERATES 

1.  Ponctuation. — La  ponctuation  (Latin,  punctum ,  un 
point)  est  la  division  de  toute  matiere  ecrite  ou  imprimee, 
par  le  moyen  de  marques  speciales,  pour  indiquer  la  connec¬ 
tion  et  la  d^pendance  de  ses  parties.  Le  but  principal  de 
la  ponctuation  est  de  rendre  le  sens  plus  clair  et  plus  defini. 
Le  systeme  de  ponctuation  en  usage  aujourd’hui  etait 
entierement  inconnu  des  anciens.  Un  systeme  bien  impar- 
fait  fut  devisd,  dit-on,  par  Aristophane,  un  grammairien 
d’Alexandrie,  et  introduit  chez  les  Grecs  plus  de  deux 
siecles  avant  notre  ere.  Aucun  perfectionnement  ne  fut 
apporte  jusqu’en  l’an  1500,  quand  Manutius,  un  imprimeur 
de  Venise  devisa  et  etablit  notre  present  systeme  de  ponc¬ 
tuation. 


DIVISIONS  DU  SUJET 

2.  Consideree  sous  le  rapport  de  l’emploi  et  du  but,  la 
ponctuation  pent  etre  logique,  rh^torique,  grammaticale, 
etymologique,  ou  employee  pour  emphase  et  pour  reference. 

3.  Ponctuation  Logique. — Dans  un  document,  tous 
les  elements  qui  servent  a  relier  les  phrases  et  les  para- 
graphes  dans  un  tout,  a  former  une  unite,  sont  logiques  par 
caractere.  Cette  unitd  ou  continuity  s’assure  par  l’emploi 
d’une  grande  variete  depressions  qui  se  rapportent  a 
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quelque  chose  d’exprime  precedemment.  Considerons  la 
phrase, 

We  may  be  very  sure,  therefore,  that  heat  is  motion,  Nous  pouvons 
ttre  tris  surs,  par  consequent,  que  la  chaleur  est  un  mouvement. 

Le  mot  therefore  n’est  pas  n£cessaire  au  point  de  vne 
grammatical;  son  but  est  d’dtablir  un  lien  logique  entre 
cette  phrase  et  des  arguments  ou  des  demonstrations  qui 
precedent.  Comme  exemples  de  mots  remplissant  la  meme 
fonction,  on  peut  citer  indeed ,  en  vdrite,  moreover ,  de  plus, 
consequently ,  consdquemment,  whence ,  de  la,  first ,  d’abord, 
finally ,  enfin,  et  un  grand  nombre  d’autres. 

D’autres  ont  pour  but  de  preparer  l’esprit  pour  quelque 
chose  qui  va  suivre,  comme:  namely ,  a  savoir,  as  follows , 
comme  suit,  thus ,  ainsi,  as,  comme,  etc.  Tous  ces  mots,  ou 
elements  logiques,  ne  forment  pas  une  partie  n6cessaire  de 
la  phrase;  ils  sont,  dans  un  sens,  independants,  et  cette 
independance  doit  etre  indiquee  par  la  ponctuation. 

4.  Ponctuation  Rhetorique. — Les  elements  rh^tori- 
ques  ne  servent  pas  a  etablir  l’unitd  des  phrases  composant 
un  paragraphe  ou  un  discours,  mais  a  denoter  quelque  par¬ 
ticularity  que  l’on  veut  exprimer  dans  le  sens  d’une  phrase. 
Leur  but  est  de  rendre  le  style  plus  vif,  plus  amusant,  plus 
familier,  ou  plus  affectueux,  comme  les  expressions  now, 
maintenant,  well,  eh  bien,  you  see,  vous  voyez,  truly,  vrai- 
ment,  etc.  Comme  ces  Elements  sont  aussi  plus  ou  moins 
indypendants,  ils  doivent  etre  separes  par  la  ponctuation  du 
reste  des  mots  composant  une  phrase.  Si  une  phrase  est 
aussi  une  question,  une  exclamation,  une  citation,  ou  simple- 
ment  une  parenthese,  cette  construction  appartient  aussi  a 
la  rhetorique,  et  la  ponctuation  ndcessaire  est  aussi  pour 
cette  raison  rhetorique. 

5.  Ponctuation  Grammaticale. — La  flux  de  la  parole 
n’est  pas  uniforme;  s’il  l’etait,  la  ponctuation  serait  inutile. 
Les  mots,  les  locutions,  les  propositions  n’unissent  pas 
leurs  sens  en  une  suite  reguliere  et  uniforme;  il  y  a  des 
interruptions  qui  sont  marquees  par  differents  signes  de 
ponctuation. 
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6.  Ponctuation  Etymologique. — Le  fait  qu’un  mot 
est  compose  ou  contracte;  qu’il  est  forme  de  differentes 
syllabes,  que  certaines  syllabes  ont  une  prononciation  par- 
ticuliere  ou  un  certain  accent;  qu’une  voyelle  a  diff€rents 
sons  selon  son  emploi,  tout  cela  doit  etre  marqu6  par  une 
ponctuation  speciale.  Cette  ponctuation  est  etymologique, 
puisqu’elle  aide  a  fixer  plus  exactement  le  sens  originel 
des  mots. 

7.  Ponctuation  Pour  Emphase  et  Pour  Reference. 
Une  grande  variete  de  marques  sont  employees  pour  diffe- 
rents  buts.  Ces  buts  sont  si  nombreux  qu’il  est  impossible 
d’en  donner  une  classification  exacte;  mais  presque  tous 
servent  pour  l’emphase,  ou  pour  reporter  le  lecteur  a  d’autres 
parties  de  la  composition. 


CLASSIFICATION  DES  MARQUES  DE  PONCTUATION 

8.  La  ponctuation  grammaticale  emploie  les  marques 
suivantes: 

1.  La  virgule,  comma  (,) 

2.  Le  point-virgule,  semicolon  (;) 

3.  Les  deux  points,  colon  (:) 

4.  Le  point, period  (.) 

5.  Le  tiret,  dash  ( — ) 

9.  La  ponctuation  rhetorique  ou  logique  emploie  les 
signes  precedents,  aussi  bien  que  les  suivants: 

1.  Interrogation,  interrogation  (?) 

2.  Exclamation,  exclamation  (!) 

3.  Guillemets,  quotation  marks  (“  ”) 

4.  Parenthese,  parenthesis  (  ) 

5.  Les  crochets,  brackets  [  ] 

10.  La  ponctuation  etymologique  est  generalement  indi- 
quee  par  les  signes  suivants: 

1.  Le  renvoi,  caret  (a) 

2.  Le  trait  d’union,  hyphen  (-)  ou  (  =  ) 

3.  L’apostrophe,  apostrophe  (’)  • 

4.  Les  accents,  accents  ( '  '  ~  ) 

5.  Le  trema,  dieresis  (*’) 
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11.  La  ponctuation  pour  reference  emploie,  outre  les 
lettres  et  les  chiffres,  les  caracteres  suivants: 

1.  L’asterisque,  asterisk  (*) 

2.  L’asterisme,  asterism  (***) 

3.  Le  paragraphe,  paragraph  (U) 

4.  La  section,  section  (§) 

5.  Les  paralleles,  parallel  (||) 

6.  L’index,  index  (8®"“) 

7.  La  croix,  dagger  (t) 

8.  La  double  croix,  double  dagger  (t) 

12.  Marques  Techniques. — Les  marques  mentionnees 
ci-dessus  sont  d’un  usage  general.  Elies  peuvent  etre 
employees  pour  les  matieres  ecrites  ou  imprimees,  quel 
qu’en  soit  le  sujet.  Mais  en  plus  de  ceci,  chaque  art  et 
chaque  science  a  son  systeme  de  marques  speciales, 
employees  generalement  dans  un  but  d’abrdviation.  Ainsi, 
l’astronomie  en  emploie  un  grand  nombre;  les  mathema- 
tiques,  la  chimie,  la  musique  et  bien  d’autres  sujets  ne  pour- 
raient  se  passer  de  l’aide  de  symboles  arbitrages.  Ces 
symboles  devraient  a  la  rigueur  appartenir  a  la  ponctuation 
en  general,  mais  ceux  qui  appartiennent  aux  sciences  et  aux 
arts  sont  etudids  avec  ces  sujets.  Nous  n’etudierons  ici  que 
la  ponctuation  qui  prdsente  une  application  g^nerale  et  utile. 

13.  Gout  et  Jugement  en  Ponctuation. — II  ne  faut 
pas  croire  que  la  ponctuation  ait  ete  reduite  a  une  science 
exacte.  II  serait  impossible  de  trouver  deux  auteurs  qui 
ponctueraient  un  long  paragraphe,  encore  bien  moins  un 
article  ou  un  livre  de  la  meme  maniere. 

Les  varietes  possibles  dans  la  structure  de  la  phrase  sont 
reellement  infinies,  et  chaque  personne  interprete  les  idees 
exprim^es  d’une  maniere  un  peu  differente  des  autres.  Ce 
qui  semble  a  une  personne  important  ou  emphatique,  aura 
un  autre  effet  sur  une  autre  personne.  Ces  differences  dans 

I  interpretation  amenent  necessairement  des  differences  dans 
la  ponctuation.  De  la,  le  gout  et  le  jugement  determinent 
dans  une  large  mesure  les  signes  de  ponctuation  a  employer. 

II  est  clair,  par  consequent,  qu’aucun  systeme  de  regies, 
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quelqu’elabore  et  precis  qu’il  soit,  ne  peut  etre  applique 
avec  uniformite,  ou  produire  egalement  de  bons  resultats. 
Meme  le  gout  forme  par  la  lecture,  l’observation  et  la 
reflexion,  a  besoin  d’etre  aide  par  des  connaissances  exactes 
de  la  grammaire. 


LA  GRAMMAIRE  EN  PONCTUATION 

14.  Elements  de  la  Phrase. — Au  premier  abord  il 
semble  que  les  phrases  soient  formdes  de  simples  mots. 
Cependant,  quand  on  considere  attentivement  ces  elements 
au  point  de  vue  de  leur  fonction,  on  s’apergoit  immediate- 
ment  qu’ils  n’entrent  pas  toujours  dans  la  phrase  indivi- 
duellement,  chaque  mot  representant  une  idee;  au  contraire, 
ils  apparaissent  souvent  en  groupes  formes  de  mots  si 
etroitement  relies  ensemble  qu’il  faut  les  considerer  non  pas 
separement,  mais  comme  un  tout  qui  est  le  signe  d’idees 
composdes.  Chaque  groupe  a  une  fonction  exactement  sem- 
blable  a  celle  de  simples  mots.  Ces  groupes  sont  de  deux 
sortes:  les  locutions  et  les  propositions. 

15.  Locutions  et  Propositions. — Une  locution  est  un 
groupe  de  mots  ayant  une  simple  fonction,  mais  n’exprimant 
pas  une  idee  complete.  En  voici  des  exemples: 

in  the  spring,  au  printemps 

without  hesitation,  sans  hesitation 

having  been  accused,  ayant  He  accuse >  etc. 

Les  locutions  dans  la  phrase  ont  presque  toujours  la  fonc¬ 
tion  d’un  adjectif  ou  d’un  adverbe.  Cette  fonction  a  pour  but 
de  modifier,  de  restreindre  le  sens  des  noms  et  des  pronoms 
et  des  autres  parties  du  discours.  Pour  montrer  leur  unite 
de  fonction,  et  pour  les  sdparer  des  Elements  voisins  dont 
ils  pourraient  improprement  modifier  le  sens,  il  est  souvent 
ndcessaire  de  les  faire  precdder  ou  de  les  faire  suivre  de 
signes  de  ponctuation. 

Une  proposition  est  formee  d’elements  qui  reprdsentent 
une  idee  complete;  elle  doit  par  consequent  contenir  un 
verbe,  et  lorsqu’elle  est  separee  completement  du  reste  de  la 
phrase  dans  laquelle  elle  est  employee,  elle  doit  exprimer 
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une  idee  complete.  Une  phrase  pent  etre  formee  de 
plusieurs  propositions  unies  par  des  connectifs: 

The  sun  came  out  again  when  the  rain  ceased,  Le  soleil  se  montra 
de  nouveau  quand  la  pluie  cessa. 

Each  man  must  expect  to  reap  what  he  sows,  Chacun  doit  s'attendre 
a  recolter  ce  qu'il  shine. 

16.  Trois  Princlpes  Importants. — Pour  juger  si  un 
mot,  une  locution  ou  une  phrase  doivent  etre  separes  par  un 
signe  de  ponctuation  des  autres  Elements  de  la  phrase,  il 
faut  considerer  les  trois  circonstances  suivantes: 

1.  La  Longueur. — Plus  l’element  d’une  phrase  est  long, 
plus  il  est  probable  que  sa  separation  par  ponctuation  sera 
necessaire. 

2.  Le  Rapport. —  Le  besoin  de  ponctuer  un  element 
s’accroit  avec  le  faible  degre  de  rapport  qu’il  a  avec  les 
autres  elements. 

3.  La  Position. — Quand  un  mot,  ou  un  autre  element 
n’occupe  pas  la  place  naturelle  qu’il  doit  avoir  dans  la  phrase, 
il  est  souvent  separe  par  des  signes  de  ponctuation. 

Cette  transposition  est  usuellement  employee  pour  l’em- 
phase,  ou  est  le  resultat  d’interruption. 

La  phrase  suivante  donne  un  exemple  de  cette  transposi¬ 
tion  de  mots: 

Frequently,  but  not  always,  are  the  wicked  punished  in  this  life, 
Friquemment ,  mais  pas  toujours ,  les  mechants  sont  punis  dans  cette  vie. 

Cette  phrase,  arrangee  regulierement,  ne  demanderait 
aucune  ponctuation: 

The  wicked  are  frequently  but  not  always  punished  in  this  life. 

17.  Une  Regie  Generate. — La  tendance  moderne  est 
d’eviter  toute  ponctuation  inutile.  Un  grand  nombre  de 
personnes  acquierent  l’habitude  de  mettre  un  signe  de  ponc¬ 
tuation  a  tous  les  endroits  oh  une  pause  semble  necessaire 
en  lisant.  C’est  la  un  defaut.  Il  est  mieux  de  s’en  tenir  a 
cette  regie  gdnerale: 

Ponctuez  trop  peu ,  plutot  que  trop.  Quand  la  ponctuation  ne 
rend  pas  le  sens  plus  clair,  ou  ne  presente  aucun  avantage 
d^fini,  ne  ponctuez  pas. 
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REGEES  DE  PONCTUATION 

18.  Insuffisance  des  Regies. — Aucnn  systeme  de 
regies  ne  peut  etre  enonce  qui  puisse  servir  pour  toute 
forme  possible  des  phrases,  puisque  le  nombre  de  celles-ci 
est  infini.  Beaucoup  doit  etre  laissd  au  jugement,  au  gout 
et  a  rinvention  de  l’ecrivain.  Comme  principe  general,  on 
peut  dire  que  l’objet  de  la  ponctuation  est  d’aider  a  donner 
le  sens  exact  que  l’auteur  a  en  vue,  et  a  eviter  l’ambiguite. 


EA  VIRGULE — THE  COMMA 

19.  Pi-incipes  Generaux. — La  virgule  est  employee 
plus  frequemment  qu’aucun  autre  signe  de  ponctuation; 
mais,  presque  sans  exception  les  diff^rents  usages  de  la  vir¬ 
gule  peuvent  se  reduire  aux  trois  cas  suivants: 

1.  Intercalation  d'  Eliments. — Le  cours  des  idees,  dans  une 
langue,  n’est  pas  uniforme  et  continuel  comme  le  courant 
d’une  riviere  profonde;  il  ressemble  bien  plus  a  celui  d’un 
ruisseau  rempli  d’ obstructions.  Ces  obstructions  dans  le 
cours  de  la  phrase  sont  indiquees  par  la  ponctuation.  Quand 
un  element  est  introduit  de  maniere  a  rompre  la  continuity, 
il  est  ordinairement  s6pare  par  des  virgules. 

2.  Ellipse  des  fsttments. — Dans  l’expression  de  la  pensee, 
des  elements  sont  souvent  si  clairement  indiques  qu’il  n’est 
pas  necessaire  de  les  repeter.  Ceci  est  particulierement 
vrai  du  verbe,  sans  en  excepter  d’autres  parties,  comme  la 
conjonction  par  exemple.  Ces  ellipses  sont  ordinairement 
marquees  par  des  virgules. 

3.  Transposition  des  tLttments. — L’usage  a  etabli  certaines 
positions  pour  les  diffdrents  elements  de  la  phrase.  Par 
emphase  ou  pour  euphonie,  ces  Elements  occupent  souvent 
d’autres  places,  et  parce  que  cette  transposition  rompt  dans 
une  certaine  mesure  le  cours  des  idees,  ce  fait  doit  souvent 
etre  marque  par  une  virgule. 
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REGLE  I 

20.  Elements  Logiqnes. — Les  elements  qui  marquent 
la  transition,  si  l’interruption  qu’ils  produisent  est  tres  mar¬ 
quee,  doivent  etre  separes  par  une  virgule. 

Besides,  he  is  our  father;  therefore,  we  should  show  him 
respect,  De  plus ,  c’est  notre  plre;  par  consequent ,  nous  devons  lui 
montrer  du  respect. 

Moreover,  the  white  man  was  the  aggressor,  De  plus ,  Vhomme 
blanc  Halt  I’agresseur. 

21.  Quoique  ces  elements  puissent  etre  places  autre  part 
dans  la  phrase,  leur  place  la  plus  usuelle  doit  etre  au  com¬ 
mencement.  S’ils  etaient  places  pres  d’un  autre  element 
pour  le  modifier,  ils  perdraient  leur  valeur  logique  et  n’au- 
raient  plus  qu’une  simple  fonction  grammaticale;  ils  ne 
demanderaient  aucune  ponctuation: 

Besides,  he  is  our  father;  we  should  therefore  show  him 
respect. 

Finally,  he  was  successful.  He  was  finally  successful. 

However,  we  are  extremely  sorry.  However  sorry  we  may 
be,  is  now  of  no  avail. 

22.  Les  mots  suivants  sont  le  plus  souvent  employes 
comme  elements  de  transition: 


then 

besides 

secondly 

in  fact 

too 

again 

wherefore 

in  fine 

also 

therefore 

consequently 

in  conclusion 

now 

moreover 

further 

after  all 

hence 

finally 

accordingly 

as  stated 

whence 

first 

however 

continuing 

REGLE  II 

23.  Elements  Rlietoriques. —  Les  elements  rheto- 
riques  qui  sont  employes  par  parenthese,  doivent  generale- 
ment  etre  separes  par  des  virgules. 

Assuredly,  Burns  was  a  poet  of  real  genius,  Assur intent ,  Burns 
etait  un  po'ete  d’un  ghiie  reel. 

Well,  honor  is  the  subject  of  my  story,  Eh  bien,  I’honneur  est  le 
sujet  de  mon  histoire. 

Nay,  now,  you  do  not  really  believe  such  nonsense,  Non,  main- 
tenant,  vous  n'allez  reellement  pas  croire  une  telle  absurdite. 
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Ces  mots,  assuredly ,  well ,  nay ,  et  now  sont  des  adverbes. 
Chacun  modifie  le  sens  de  la  phrase  entiere  dans  laquelle 
ils  sont  employes,  et  leurs  fonctions  sont  distinctement 
rhetoriques. 

24.  Lorsque  les  <S16ments  rhetoriques  se  trouvent  places 
au  commencement  d’une  phrase  ou  d’une  proposition,  la 
regie  qui  exige  un  signe  de  ponctuation  doit  generalement 
etre  observee.  Dans  d’autres  positions  cependant,  ils  per- 
dent  dans  une  certaine  mesure  leur  valeur  rhetorique  et 
deviennent  des  modificatifs  ordinaires  qui  ne  demandent  pas 
de  ponctuation.  Ceci  est  specialement  le  cas  quand  ils  se 
trouvent  places  pres  d’un  verbe  ou  d’un  autre  element  dont 
ils  peuvent  modifier  le  sens. 

Surely,  a  day  of  retribution  will  com z,\Un  jour  de  retribution 

A  day  of  retribution  will  surely  come,  j  viendra  stirement. 

In  reality,  no  such  creature  as  a  \Aucune  creature  telle 
dragon  ever  existed,  I  que-  le  dragon  n'a 

No  such  creature  as  a  dragon  ever  [  jamais  existe  en  rea- 
existed  in  reality,  J  litt. 

25.  Les  mots  suivants  sont  des  exemples  d’elements 
qui  sont  ordinairement  separ^s  des  autres  membres  de  la 
phrase  quand  ils  ont  une  valeur  rhetorique: 


ay 

really 

verily 

in  a  manner 

yes 

clearly 

truly 

as  it  were 

no 

briefly 

forsooth 

so  to  speak 

nay 

surely 

honestly 

so  to  say 

now 

indeed 

to  be  sure 

no  doubt 

well 

certainly 

you  see 

to  be  candid 

then 

assuredly 

in  a  word 

in  passing 

so 

obviously 

in  reply 

to  resume 

pray 

manifestly 

you  know 

to  be  frank 

26. 

Quand  deux  ou 

plusieurs  elements  rhetoriques  : 

employes  ensemble,  et  sont  relics  entre  eux,  on  ne  les 
separe  generalement  pas  les  uns  des  autres  par  un  signe  de 
ponctuation: 

Really  tlien,  I  am  much  disappointed,  Reellement  alors ,  je  suis 
bien  desappointe. 

La  meme  chose  est  vraie  des  expressions  composees  de 
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connectifs  logiques,  rhetoriques  ou  grammaticaux.  Mais 
quand  l’un  des  elements  est  ay ,  yea,  yes,  no,  ou  nay,  on  le 
separe  par  une  virgule.  II  faut  ajouter,  cependant,  qu’il  n’y 
a  pas  d’uniformite  parmi  nos  meilleurs  auteurs  en  ponctuant 
de  telles  expressions.  On  peut  dire  d’une  maniere  gdnerale 
que  la  virgule  doit  etre  omise  toutes  les  fois  qu’elle  n’aide 
pas  a  exprimer  une  pensee  plus  clairement  ou  a  prevenir 
l’ambiguite. 

Les  expressions  suivantes  sont  des  exemples  de  ces  com- 
binaisons: 


and  then 
nay,  now 
well  then 
why  then 
and  again 
but  now 


yes,  indeed 
but  surely 
briefly  then 
now  truly 
so  indeed 
then  again 


surely  now 
truly  then 
so  that  now 
frankly  indeed 
to  resume,  then 
surely,  however 


by  all  means,  then 
well,  at  any  rate 
obviously,  therefore 
though  certainly 
but  doubtless 
very  truly,  then 


Presque  toutes  ces  combinaisons  demandent  quelquefois 
une  virgule,  et  quelquefois  elles  n’en  demandent  pas.  On 
les  ponctue  le  plus  frequemment  comme  il  est  indique  ci- 
dessus.  Naturellement,  une  virgule  est  presque  toujours 
plac6e  apres  le  dernier  mot  d’un  tel  groupe. 


27.  Ces  Elements,  s’ils  sont  employes  differemment, 
demandent  generalement  une  ponctuation  differente.  Les 
exemples  suivants  serviront  a  expliquer  ce  principe: 

Well  then,  I  will  go,  Eh  bien  alors,  je  m'en  irai. 

Well,  then  he  surrendered,  Eh  bien ,  alors  il  se  rendit. 

Well,  then,  no  more  need  be  said,  Eh  bien,  alors ,  il  n'est  pas 
besoin  d'en  dire  plus. 

Nay,  now,  don’t  be  cruel,  Non,  maintenant,  ne  soyez  pas  cruel. 

Nay,  now  he  sees  your  meaning,  Non ,  maintenant  il  voit  ce  que 
vous  voulez  dire. 


EEGLE  III 

28.  Elements  Grammatlcaux. — Les  elements  gram- 
maticaux  qui  ne  sont  pas  etroitement  relies  aux  autres 
membres  de  la  phrase  sont  ordinairement  separes  par  des 
virgules,  specialement  s’ils  se  composent  de  longues  locu¬ 
tions  modificatives,  ou  de  propositions  qui  ne  se  joignent  pas 
directement  a  l’expression  qu’elles  modifient. 
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This  fact,  though  embarrassing,  is  unavoidable,  Ce  fait , 
quoique  embarrassant ,  est  inevitable. 

Suppose,  for  example,  that  the  earth  were  flat,  Supposez ,  par 
exemple ,  que  la  terre  soit  plate. 

The  ancients  accounted  a  man  wise,  if  he  were  not  too  wise, 
Les  anciens  consideraient  tin  homme  comine  sage, s’ il  n'etait pas  trop  sage. 

29.  Au  nombre  de  ces  elements  grammaticaux,  il  faut 
placer: 

1.  Elements  modificatifs  qui,  quoique  indispensables  a 
l’expression  de  quelques  fines  distinctions  ou  nuances  de  la 
pensee,  ne  sont  pas  necessaires  a  la  structure  de  la  phrase, 
et  ils  interrompent  souvent  a  un  degre  tres  marque  le 
courant  uniforme  de  la  pensee. 

The  boy,  when  school  time  came,  was  taken  suddenly  ill, 
Le  garqon,  quand  le  temps  d’aller  a  I’ecole  vint,  tomba  malade  sou- 
dainement . 

It  is  said  that,  on  a  borrowed  horse,  a  beggar  always  rides 
very  fast,  On  dit  que ,  sur  un  cheval  emprunte ,  un  mendiant  va  toujours 
tres  vite. 

Si  ces  expressions  etaient  placees  de  maniere  a  ne  pas 
interrompre  le  flux  du  discours,  la  ponctuation  serait  inutile. 

When  school  time  came  the  boy  was  taken  suddenly  ill. 

It  is  said  that  a  beggar  always  rides  very  fast  on  a  borrowed 
horse. 

2.  Elements  introduits  pour  une  explication  ou  pour 
exprimer  une  pensee  ulterieure. 

The  sweet  violet,  hardy  here  but  tender  northward,  is  a 
native  of  Europe,  La  violette  odorante ,  vigoureuse  ici  mats  tendre  vers 
le  nord ,  est  originaire  d' Europe. 

The  moon  seems,  to  me  at  least,  more  beautiful  than  the  sun, 
La  lune  semble ,  du  moins  a  moi ,  plus  belle  que  le  soleil. 


REGLE  IV 

30.  Expressions  Transposees. — Les  elements  qui 
pour  l’emphase  ou  une  autre  raison  sont  places  en  dehors  de 
leur  position  naturelle  ou  usuelle  sont  generalement  separes 
par  des  virgules. 

Respectfully,  we  insisted  upon  our  rights,  Respectueusement ,  nous 
insistames  sur  nos  droits. 
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To  the  man  thoroughly  honest,  stringent  conditions  are 

easy,  Pour  Vhomme  profondement  honnete ,  les  conditions  rigoureuses 
sont  faciles. 

Si,  dans  ces  memes  phrases,  les  elements  respectfully  et 
to  the  man  thoroughly  honest  occupaient  leur  place  naturelle, 
la  virgule  deviendrait  inutile. 

We  respectfully  insisted  upon  our  rights. 

Stringent  conditions  are  easy  to  the  man  thoroughly  honest. 

31.  Les  elements  transposes  doivent  toujours  etre  sepa- 
res  par  une  virgule  dans  les  circonstances  suivantes: 

1.  Quand  la  transposition  reunit  des  parties  du  discours 
semblables. 

In  dealing  with  the  foolish,  wise  men  rarely  act  with  wisdom, 
En  traitant  avec  les  sots,  les  homines  sages  agissent  rarement  avec 
sagesse. 

What  we  did  not  have,  gave  us  more  trouble  than  what  we  had, 
Ce  que  nous  n'avions  pas,  nous  donna  plus  de  peine  que  ce  que  nous- 
avions. 

When  one  deals  with  you,  you  are  not  always  just,  Quand  on  a 
affaire  a  vous,  vous  n'etes  pas  toujours  juste. 

2.  Quand  la  transposition  reunit  un  nom  et  un  adjectif,  ou 
un  adverbe  et  un  verbe  ou  un  participe,  lorsque  l’adjectif  ou 
l’adverbe  ne  modifie  pas  le  nom  ou  le  verbe  pres  duquel  il 
est  place. 

On  stormy  days,  cheerful  books  entertained  us,  Dans  les  jours 
d'  or  age,  des  livres  plaisants  nous  divertissaient. 

When  the  snow  disappeared,  soon  came  the  birds  again,  Quand 
la  neige  disparut,  les  oiseaux  revinrent  bientdt. 

While  he  slept,  there  came  an  enemy,  Pendant  qu'il  dormait, 
un  ennemi  vint. 

3.  Quand  l’element  transpose  est  long,  ou  quand  cet 
element  contient  une  locution  restrictive. 

That  Bacon  and  not  .Shakespeare  wrote  that  wonderful  tragedy,  he 
firmly  believed,  Que  Bacon  et  non  Shakespeare  ecrivit  cette  merveil- 
leuse  tragedie,  il  le  croyait  fermement . 

By  forgetting  injuries  that  may  be  inflicted  upon  us  by  the  malice 
of  others,  we  declare  our  own  nobility  of  character,  En  oubliant  le  mal 
que  la  malice  des  autres  peut  nous  faire,  nous  montrons  la  noblesse  de 
notre  caractbre. 
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32.  La  virgule  doit  etre  omise  dans  les-cas  suivants: 

1.  Quand  la  partie  principale  de  la  phrase  commence  par 
un  verbe  ou  quand  elle  contient  un  verbe  dont  le  comple¬ 
ment  direct  se  trouve  dans  la  partie  transposee: 

On  the  shore  of  the  sea  stood  the  home  of  the  old  fisherman,  Sur 
le  rivage  de  la  mer  s'elevait  la  demeure  du  vieux  pecheur. 

Many  of  the  plays  that  Shakespeare  wrote  we  read  during  the 
idle  days  of  vacation,  Pendant  nos  jours  inoccupes  des  vacances  nous 
lisons  bien  des  pieces  que  Shakespeare  ecrivit. 

2.  Quand  la  partie  transposee  commence  par  une  prepo¬ 
sition  qui  depend  d’un  mot  de  l’autre  partie: 

In  the  poetry  of  Homer  he  felt  no  interest,  Dans  la  poesie 
d'  H ombre  il  ne  trouvait  aucun  intbret. 

Of  the  money  received  for  our  labor  we  had  no  difficulty  in 
disposing,  De  I'argent  regu  pour  notre  travail  nous  n'avions 
aucune  difficiilte  a  disposer. 

3.  Quand  la  partie  transposee  commence  par  it  is  ou  par 
only : 

It  is  generally  when  success  is  merited  that  it  is  achieved,  C'est 
generalement  quand  le  sue  els  est  merite  qu’il  est  remportb. 

Only  when  the  birds  return  from  the  South  is  it  certain  that  spring 
has  begun,  C'est  seulement  quand  les  oiseaux  reviennent  du  sud qu'il est 
certain  que  le  printemps  a  commence . 

4.  Quand  aucune  ambiguite  ne  resulte  de  l’omission  de 

la  virgule.  _ 


REGLE  V 

33.  Propositions  Dependantes.  —  Les  propositions 
dependantes  a  moins  qu’elles  ne  soient  etroitement  liees  a 
la  principale,  doivent  etre  separees  par  des  virgules. 

Although  the  planet  Venus  closely  resembles  the  earth,  it  may  be 
without  inhabitants,  Quoique.  la  planlte  Venus  ressemble  beaucoup  a  la 
ter  re.  elle  pent  itre  inhabitee. 

Until  the  preliminaries  have  all  been  settled  by  the  interested  parties, 
nothing  can  be  done,  Jusqu'd.  ce  que  les  prbliminaires  aient  etb  arranges 
par  les  parties  interessees,  on  ne  pent  rien  faire. 

34.  Les  propositions  dependantes  ne  sont  generalement 
ponctuees  que  lorsqu’elles  sont  transposees.  Les  exemples 
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que  nous  venons  de  donner  peuvent  s’ecrire  sans  virgule  s’il 
n’y  a  pas  transposition. 


The  planet  Venus  may  be  without  inhabitants  although  it  closely 
resembles  the  earth. 

Nothing  can  be  done  until  the  preliminaries  have  all  been  settled  by 
the  interested  parties. 


35.  Les  propositions  denotant  le  temps,  la  place  ou  la 
maniere,  a  moins  d’etre  transposees,  ne  sont  ordinairement 
pas  separees  par  une  virgule.  Ces  propositions  commencent 
par  when,  where,  how,  until,  before,  after,  etc. 


When  the  weather  is  fine,  I  usually  take' 
a  walk,  Je  me  prombne  ordinaire- 

I  usually  take  a  walk  when  the  weather  ment  quand  it  fait  beau. 
is  fine, 


After  we  had  walked  a  long  time,  we' 
reached  a  village, 

We  reached  a  village  after  we  had 
walked  a  long  time, 


Nous  arrivames  a  tin  vil¬ 
lage  apres  avoir  march e 
longtemps . 


36.  Les  propositions  introduites  par  than,  as,  et  so  that  ne 
sont  pas  ponctuees,  a  moins  qu’elles  n’occupent  une  place 
qui  n’est  pas  naturelle: 

You  should  always  do  as  you  are  told,  1  Vous  devez  toujours  faire 

As  you  are  told,  you  should  always  do,  J  comme  on  vous  dit. 

He  is  in  reality  no  wiser  or  better  than 
he  should  be, 

No  wiser  or  better  than  he  should  be, 
is  he  in  reality, 


II  n'  est  en  realite  ni  plus 
•  sage  ni  meilleur  qu'il 
faut. 


EEGLE  VI 

37.  Propositions  Relatives. — Quand  elles  ne  sont  pas 
restrictives,  les  propositions  relatives  doivent  etre  separees 
par  une  virgule. 

The  members,  who  were  much  dissatisfied,  left  the  church,  Les 
membres,  qui  Haient  (res  mecontents ,  quittbrent  I’eglise. 

Homer,  who  is  said  to  have  composed  the  Iliad,  was  blind,  Hombre, 
qui  est  recon nu  pour  avoir  compose  I'llliade,  etait  aveugle. 

La  fonction  d’une  proposition  restrictive  est  seulement  de 
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modifier;  celle  d’une  proposition  relative  est  d’expliquer,  ou 
d’ajonter  quelque  circonstance. 

38.  Les  propositions  relatives  qui  ont  un  effet  restrictif 
sont  de  preference  introduces  par  that.  Si  on  employait  who 
ou  which ,  il  en  resulterait  probablement  une  equivoque. 

The  train  that  leaves  in  the  morning  is  very  fast,  Le  train  qui  part 
le  matin  est  Ms  rapide. 

La  proposition  that  leaves  in  the  morning  est  restrictive, 
puisqu’elle  modifie  le  mot  train.  On  pourrait  la  remplacer 
par  outgoing  morning  train.  Pas  de  ponctuation. 

The  train,  which  leaves  in  the  morning,  is  an  express,  Le  train ,  qui 
part  le  matin,  est  un  express. 

Ici,  nous  avons  deux  propositions  coordonnees,  c’est 
comme  si  on  disait  the  train  is  an  express  and  it  leaves  in  the 
morning;  ces  propositions  n’etant  pas  ici  restrictives,.  doi- 
vent  etre  separees  par  des  virgules.  - 

II  en  est  de  meme  des  deux  phrases  suivantes: 

The  soldier  that  disobeyed  orders  was  arrested,  Le  soldat  qui  a 
desobii  aux  ordres  a  Hi  arriti. 

That  disobeyed  orders  a  ici  la  fonction  d’un  adjectif,  et  pour¬ 
rait  etre  remplace  par  l’adjectif  disobedient.  Cette  proposi¬ 
tion  est  restrictive  et  ne  demande  pas  de  ponctuation. 

The  soldier,  who  disobeyed  orders,  was  arrested. 

Cette  phrase  est  6quivalente  h  The  soldier  was  arrested  for 
he  disobeyed  orders.  On  a  ici  en  vue  un  soldat  particulier. 
La  clause  n’etant  pas  restrictive  est  separee  par  des  virgules. 

39.  Une  proposition  qui  modifie  chaque  partie  dans  une 
s€rie  d’elements,  doit  etre  separee  par  des  virgules. 

Books,  papers,  magazines,  that  had  not  been  read,  were  thrown  on 
the  floor,  Les  livres,  les  journaux,  les  revues ,  qui  n'avaient  pas  iti  lus, 
itaient  jetis  sur  le  plancher. 

En  omettant  la  virgule  apres  magazines ,  il  y  aurait  ambi- 
guite,  car  on  pourrait  penser  que  les  revues  seules  n’avaient 
pas  ete  lues. 
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40.  Quand  les  clauses  relatives,  qu’elles  soient  restric- 
tives  ou  coordonnees,  sont  rompues  par  des  elements  intro- 
duits  par  parenthese,  on  les  ponctue  comme  suit: 

Restrictive ,  He  is  the  best  man  that,  under  the  circumstances,  could 
be  found,  C’esl  le  meilleur  homme  que,  dans  cef*  circonstances ,  I’on 
pourrait  trouver. 

Coordonnee ,  A  caller,  who,  I  think,  is  an  old  friend  of  yours,  is  in 
the  parlor,  Un  visiteur,  qui,  je  crois,  est  un  de  vos  vieux  amis ,  est  dans 
le  salon. 

La  meme  distinction  doit  etre  observee  en  ponctuant  les 
propositions  qui  sont  introduits  par  whose ,  whom ,  ou  which , 
et  par  whose  precede  d’une  preposition. 

The  President,  to  whom  I  am  much  indebted,  passed  a  moment 
ago,  Le  President,  a  qui  je  dois  beaucoup ,  vient  de  passer. 

A  man  by  whose  experience  we  might  profit  cannot  be  found,  Nous 
ne  pouvons  trouver  un  homme  dont  V experience  nous  profiterait .* 


KEGLE  VII 

41.  Apposition. — Les  elements  en  apposition,  a  moins 
qu’ils  ne  soient  courts  et  etroitement  lies,  sont  separes  par 
des  virgules. 

Milton,  the  Homer  of  England,  was  blind,  Milton ,  V H ombre  de 
l' Angleterre ,  etait  aveugle. 

John  the  evangelist  was  the  beloved  disciple,  Jean  V  Evangeliste 
Hait  le  disciple  bien-aime . 

John,  the  beloved  disciple,  wrote  the  Revelation,  Jean ,  le  disciple 
bien-aime,  a  ecrit  la  Revelation. 

42.  Quand  les  mots  en  apposition  precedent  le  nom,  et 
qu’ils  ont  la  fonction  d’adjectifs  attributifs,  on  ne  les  separe 
pas  par  des  virgules. 

The  great  orator  Cicero  was  slain  at  the  instance  of  Caesar’s  friend 
Anthony,  Le  grand  orateur  Ciceron  fut  assassine  aux  instances 
d' Antoine ,  l' ami  de  Cesar. 

Si  cependant  les  mots  en  apposition  sont  separes  par  des 
elements  intermediaires,  on  les  separe  par  des  virgules. 

The  great  orator  of  Rome,  Cicero,  was  less  eloquent  than  he  of 
Athens,  Demosthenes,  Le  grand  orateur  de  Rome ,  Ciceron ,  etait  moins 
eloquent  que  celui  d'  Athbnes ,  Demosthines . 
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43.  Lorsque  le  nom  d’une  personne  precede  son  pre- 
nom,  on  les  separe  par  une  virgule. 

Smith,  Geo.  W. 

44.  Un  pronc^n  employe  a  la  maniere  d’un  adjectif  devant 
un  nom,  n’est  pas  separe  par  un  signe  de  ponctuation;  mais, 
quand  il  est  employe  en  apposition  comme  un  nom,  on  le 
separe  par  des  virgules. 

You  men  are  more  vain  than  we  women,  Vous  autres ,  homines,  etes 
plus  vains  que  nous ,  femmes. 

You,  boys;  I  mean  you,  Vous ,  gargons;  je  veux  dire  vous. 

45.  L’emploi  adjonctif  d’un  nom  se  distingue  de  son 
emploi  en  apposition  par  un  signe  de  ponctuation. 

One  son,  John,  went  to  Paris;  another  son,  William,  was  killed  in 
Cuba,  Un  fils ,  Jean ,  alia  a  Paris;  un  autre  fils,  Guillaume ,  fut  tue  a 
Cuba. 

My  son  John  is  dead,  and  my  daughter  Mary  is  married  ( adjonc - 
tion ) ,  Mon  fils  Jean  est  mort,  et  ma  title  Marie  est  mariee. 


REGLE  VIII 

46.  Contraste. — Les  elements  qui  torment  un  contraste 
sont  separes  par  des  virgules. 

Gold,  not  silver,  is  what  they  sought,  De  I'or,  non  de  l' argent,  voild. 
ce  qu’ils  cherchaient . 

Not  merely  in  prosperity,  but  in  adversity  also,  was  he  your  friend, 
Pas  seulement  en  prosperity ,  mais  aussi  en  adversity,  il  fid  votre  ami. 


REGLE  IX 

47.  Connectifs  Omis. — Les  elements  semblables  qui 
ne  sont  pas  joints  par  des  conjonctions  sont  separes  les  uns 
des  autres  par  des  virgules. 

Come,  tell  me  what  you  wish,  Venez,  dites-moi  ce  que  vous  voulez. 

Candor,  docility,  simplicity  are  the  virtues  of  childhood,  La  candeur, 
la  docilite,  la  simplicity  sont  les  vertus  de  Venfance. 

The  dog  is  gentle,  caressing,  faithful,  Le  chien  est  doux,  caressant, 
fidele. 
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48.  Quand  les  differents  termes  d’une  s6rie  d’dlements 
employes  pour  l’emphase  se  rapportent  de  la  meme  maniere 
a  un  autre  element  qui  precede  ou  qui  suit,  on  les  separe 
generalement  par  des  virgules. 

If  he  could  only  see,  understand,  experience,  what  I  suffer,  he 
would  behave  differently,  S’il  pouvait  settlement  voir,  comprendre, 
ipr ouver  ce  que  je  souffre,  il  se  conduirait  differemment. 

49.  Quand  les  deux  derniers  elements  d’une  s6rie  ont 
une  conjonction  entre  eux,  on  met  une  virgule  avant  cette 
conjonction;  mais  quand  la  conjonction  existe  entre  chaque 
element,  on  n’emploie  pas  la  virgule. 

I  have  seen  Paris,  London,  and  Berlin,  J'ai  vu  Paris,  Londres  et 
Berlin. 

Day  nor  night  nor  sunshine  nor  storm  affected  him,  Ni  le  jour,  ni  la 
nuit,  ni  le  soleil,  ni  I’orage  ne  le  touchaient. 


REGLE  X 

50.  Connectifs  Disjonctifs. — Quand  deux  elements 
sont  unis  par  une  conjonction  qui  marque  la  disjonction,  on 
doit  les  s^parer  par  une  virgule. 

Work  rapidly,  but  let  your  work  be  thorough,  Travaillez  rapide- 
ment,  mais  que  votre  travail  soil  bien  fait. 

His  offense  was  very  serious,  still  he  was  forgiven,  Son  offense  Uait 
Ms  slrieuse,  cependant  on  lui  pardonna. 

The  case  was  critical,  yet  we  were  not  without  hope,  Le  cas  Hait 
critique,  Cependant  nous  n'etions  pas  sans  espoir. 

51.  Les  conjonctions  qui  ont  une  valeur  disjonctive  a 
un  degre  tres  marqu6  sont  les  suivantes:  or,  nor ,  yet ,  still, 
but,  lest,  albeit,  though,  although,  unless,  however ,  whereas , 
provided ,  nevertheless,  notwithstanding. 


REGLE  XI 

52.  Propositions  Indepenclantes. — Les  propositions 
independantes  doivent  etre  separees  par  une  virgule  si  la 
conjonction  qui  les  separe  sert  plutot  a  relier  les  mots  ou  les 
locutions  que  les  propositions. 
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Life  is  very  short,  but  delightful  and  precious  are  the  sunny  days 
of  youth,  La  vie  est  tres  courte,  niais  les  jours  ensoleilles  de  Venfance 
sont  charmants  et  precieux. 

Be  careful  to  always  speak  with  moderation,  and  in  honesty  deal 
thou  with  all  men,  Soyez  soigneux  de  toujour s  parler  avec  moderation 
et  de  traiter  tons  les  honnnes  honnetement . 


REGLE  XII 

53.  Adresse. — Un  element  independant  par  adresse  est 
separe  par  des  virgules. 

Come,  Antony,  come,  Venez ,  Antoine ,  venez. 


REGLE  XIII 

54.  Construction  Absolue. — Un  element  employe 
d’une  faqon  absolue  ou  independante  doit  etre  separe  par 
des  virgules.  II  y  a  plusieurs  varietes  de  cette  construction. 

1.  Le  Participe. — Dans  cet  element,  le  mot  caracteristique 
est  un  participe. 

Honor  being  lost,  everything  is  lost,  L'honneur  Hant  perdu ,  tout 
est  perdu. 

Such,  speaking  frankly,  is  my  honest  opinion,  Telle  est ,  parlant 
franchement,  mon  bonnet  e  opinion. 

2.  L'lnfinitif. 

To  be  sure,  we  might  have  done  worse,  Sdrement ,  nous  aurions  pu 
faire  plus  mal. 

Now,  to  make  a  long  story  short,  this  is  what  we  will  do,  Mainte- 
nant ,  pour  abreger,  void  ce  que  nous  ferons. 

3 .  L  ’  Impera  tif. 

I  say,  believe  me  or  not,  that  the  story  is  false,  Je  dis,  croyez-moi  ou 
non ,  que  Vhistoire  est  fausse. 

We  shall  go,  be  sure  of  that,  at  the  earliest  opportunity,  Nous 
irons,  soyez-en  sur,  aussitdt  que  possible. 

4.  L'  Ad jectif. 

Good  at  heart  himself,  he  thought  men  better  than  they  are,  Ayant 
bon  coeicr  lui-meme,  il  croyait  les  hommes  meilleurs  qu'ils  ne  sont. 

His  daughter,  beautiful  as  ever,  was  still  at  home,  Sa  fille,  belle 
comme  toujour s ,  etait  encore  cl  la  maison. 


20 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


§27 


5.  Le  Plionasme. 

Day,  it  brings  him  no  delight;  night,  he  has  no  rest  or  peace  at 
night,  Le  jour  ne  lui  apporte  aucun  plaisir;  la  nuit,  il  n'a  ni  repos 
ni  paix  la  nuit. 

REGLE  XIV 

55.  Citations. — Une  courte  citation  introduite  dans  une 
phrase  doit  etre  separee  par  des  virgules. 

Plato’s  definition,  “Man  is  a  biped  without  feathers,’’  was  ridiculed 
by  Diogenes,  La  definition  de  Platon:  “ L'homme  est  un  bipMe  sans 
plumes,”  fut  ridiculisee  par  Diogenes . 

The  oracle  answered,  “No  man  is  sure  of  happiness  before  he  is 
dead,’’  L' oracle  repondit:  “ Personne  West  sur  du  bonheur  avant  d'etre 
mort .” 


REGLE  XV 

56.  Ellipse  du  Verbe. — Dans  une  phrase,  lorsqu’un 
verbe  commun  a  plusieurs  propositions  n’est  exprime  que 
dans  une  de  ces  propositions  et  sous-entendu  dans  les  autres, 
la  place  du  verbe  est  ordinairement  indiquee  par  une  virgule: 

Homer  was  the  greater  genius;  Virgil,  the  better  artist,  Hombre  itait 
le  plus  grand  genie;  Virgile,  le  meilleur  artiste. 

Semiramis  built  Babylon;  Dido,  Carthage;  Romulus,  Rome,  Semi- 
ramis  bdtit  Baby  lone;  Didon,  Carthage ;  Romulus ,  Rome. 


REGLE  XVI 

57.  [Dates. — Les  dates  sont  ordinairement  ponctuees 
comme  suit: 

Washington  was  born  on  Friday,  February  22,  1732,  in  Westmore¬ 
land  County,  Va.,  Washington  naquit  le  vendredi  22  fevrier  1732  dans 
le  comte  Westmoreland,  Virginie . 

Scranton,  Pa.,  June  19,  1903. 

58.  Les  nombres,  a  moins  qu’ils  ne  denotent  des  dates, 
des  pages  ou  le  numero  des  rues  sont  separes  par  des  vir- 
gules  en  tranches  de  trois  chiffres  commengant  a  droite. 
On  met  un  point  pour  separer  la  partie  entiere  de  la  partie 
decimale.  Comme  on  le  voit,  c’est  tout  le  contraire  de  ce 
qui  existe  en  francais. 

10,  283,  785;  $36,  982.  75;  ^12,  985 
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LE  POINT-VIRGULE— THE  SEMICOLON 


KEGLE  XVII 

59.  Propositions  Ajoutees. —  Quand  une  proposition, 
complete  en  elle-meme  est  suivie  d’une  autre  exprimant  une 
laison,  une  consequence,  ou  une  explication,  les  propositions 
sont  generalement  separees  par  un  point-virgule. 

the  fear  of  heresy  did  what  the  sense  of  oppression  could  not  do;  it 
changed  men  into  devoted  partisans  and  obstinate  rebels,  La  peur  de 
I'heresie  fit  ce  que  V oppression  n'avait  pu  faire;  elle  changea  les  hom¬ 
ines  en  partisans  devoues  et  en  rebelles  obs tines. 

60.  Le  point-virgule  s’emploie  aussi  lors  meme  que  les 
connectifs  sont  omis.  Dans  le  cas  cependant  oil  les  pro¬ 
positions  sont  tres  longues,  il  est  mieux  d’en  faire  deux 
phrases: 

The  wisest  are  liable  to  error;  even  Jupiter  nods,  Les  plus  sages 
sont  sujets  a  erreur;  Jupiter  lui-meme  s'assoupit. 

History  cannot  be  perfectly  true;  it  may  tell  the  truth,  but  not 
the  whole  truth,  L'histoire  ne  pent  etre  parfaitement  vraie;  elle 
peut  dire  la  verite  mais  pas  toute  la  verite. 


REGIME  XVIII 

61.  Propositions  Subdivisees. — Des  propositions 
unies  ensemble,  qui  contiennent  des  elements  separes  par  des 
virgules,  prennent  generalement  un  point-virgule  entre  elles. 

Arrogance  is  generally,  though  not  always,  born  of  wealth  and  the 
consciousness  of  power;  but  true  humility,  of  real  wisdom  and  genius, 
IJ arrogance  est  gfoieralement,  mais  pas  toujours ,  engendree  par  la 
richesse  et  la  conscience  du  pouvoir;  mais  la  vraie  humility ,  de  la 
sagesse  et  du  genie. 

REGLE  XIX 

62.  Propositions  Coordonnees. — Des  propositions 
d’un  rang  egal,  qui  ne  sont  pas  etroitement  liees,  doivent 
etre  separees  par  un  point-virgule. 

Stones  grow;  vegetables  grow  and  live;  animals  grow,  live,  and 
feel ,  Les  pierres  grandissent;  les  vegetaux  grandissent  et  vivent,  les 
animaux  grandissent ,  vivent  et  sentent. 
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Si  les  propositions  sont  courtes  et  etroitement  liees,  on  doit 
les  s^parer  par  des  virgules. 

Everything  grows  old,  everything  passes  away,  everything  disap¬ 
pears,  Tout  vieillit,  tout  passe ,  tout  di  spar  ait. 


REGLE  XX 

63.  Circonstances  Dependantes. — Quand  chaque 
expression  dans  une  serie  depend  des  memes  Elements,  on 
les  separe  generalement  par  un  point- virgule. 

Macaulay  says  of  Herodotus  that  he  has  written  an  incomparable 
book;  that  he  has  written  something  better  perhaps  than  the  best 
history;  that  he  has  not,  however,  written  a  good  history;  that  he  is, 
from  the  first  to  the  last  chapter,  an  inventor,  Macaulay  dit  d' Herodote 
qu'il  a  lerit  un  livre  incomparable;  qu’il  a  lerit  quelque  chose  peut- 
etre  meilleur  qu'une  bonne  histoire;  qu'il  n'a  pas ,  cependant  ecrit  une 
bonne  histoire;  qu'il  est,  depuis  le  premier  chapitre  jusqu'au  dernier , 
un  inventeur. 

If  we  think  of  glory  in  the  field;  of  the  purest  patriotism;  of  the 
highest  integrity,  public  and  private;  of  morals  without  a  stain,  the 
august  figure  of  Washington  presents  itself  as  the  personification  of  all 
these  ideas,  Si  nous  pensons  cl  la  gloire  sur  le  champ  de  bataille;  au 
plus  pur  patriotisme ;  a  la  phis  haute  integrite,  publique  et  privee;  d.  la 
morale  sans  tache,  la  figure  auguste  de  Washington  se  presente  elle- 
meme  comme  la  personnification  de  toutes  ces  idles . 


REGLE  XXI 

64.  Circonstances  en  Api>osition. — Un  terme  general 
doit  etre  separe  des  circonstances  qui  s’y  rattachent  par  un 
point-virgule  quand  elles  sont  tres  courtes,  et  les  circon¬ 
stances  elles-memes  sont  s^parees  par  des  virgules. 

In  solid  geometry  are  considered,  among  other  things,  four  of  the 
most  interesting  of  solids;  the  prism,  the  cylinder,  the  cone,  and  the 
sphere,  Dans  la  geometrie  dans  l' e space,  on  considlre  entre  autres 
choses,  quatre  des  solides  les  plus  importants ;  le  prisme,  le  cylindre,  le 
cdne  et  la  sphlre. 

65.  Si  les  616ments  appositifs  sont  introduits  formelle- 
ment,  ou  s’ils  sont  longs  ou  s^pares  par  des  signes  de 


27 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 


23 


ponctuation,  on  doit  employer  les  deux  points,  et  separer 
chaque  element  par  un  point- virgule. 

Grammar  consists  of  the  following  parts:  first,  orthography;  second, 
etymology;  third,  syntax;  fourth,  prosody,  La  grammaire  comprend 
les  parties  suivantes:  preincrement ,  Porthographe;  deuxibmement , 
PHymologie;  troisCmement ,  la  syntaxe;  quatrCmement ,  la  prosodie. 


REGLE  XXII 

66.  Expressions  d’lntrocluction. — Un  point-virgule 
precede  ordinairement  les  expressions  comme  as ,  comme, 
viz.,  a  savoir,  namely,  savoir,  to  wit,  a  savoir,  etc.,  qui  ser- 
vent  a  introduire  un  exemple  ou  une  liste  de  circon stances. 

There  were  three  persons  present;  namely,  George,  Louis,  and 
John,  II  y  avait  trois  per sonnes  presentes,  a  savoir:  Georges,  Louis  et 
Jean. 

The  world  consists  of  five  parts;  viz.,  Europe,  Asia,  Africa,  Amer¬ 
ica,  and  Oceanica,  Le  monde  comprend  cinq  parties ,  savoir:  V Europe, 
V  Asie,  l'  Afrique,  V  Amerique  et  POceanie. 


REGLE  XXIII 

67.  Series  Composees. — Les  differents  groupes  d’une 
serie  doivent  etre  separes  par  un  point-virgule,  si  les  ele¬ 
ments  composant  un  ou  plusieurs  de  ces  groupes  sont 
sdpares  par  des  virgules. 

Discriminate  the  following:  refined,  polished;  civil,  rustic,  polite; 
contemptuous,  contemptible,  Distinguez  entre  les  mots  suivants:  raf- 
fine,  poli;  civil,  rustique,  poli;  meprisant ,  mSprisable. 

The  English  has  many  words  derived  from  Oriental  languages: 
Malay,  gong,  sago;  Chinese,  tea,  junk;  Polynesian,  tattoo;  Hindu, 
calico,  L' anglais  a  bien  des  mots  qui  sont  derivis  des  langues  orientals: 
du  Malais,  gong,  sago  ( sagou );  du  Chinois,  tea  {the) ,  junk  {jonque)\ 
du  Polynesien,  tattoo  {tatouer) ;  de  I'Hindou,  calico. 


LES  DEUX  POINTS— THE  COLON 

68.  11  n’y  a  pas  d’analogie  entre  le  point-virgule  et  les 

deux  points.  Le  premier  a  un  caractere  de  separation;  il 
divise,  il  distingue.  Le  second  au  contraire  a  plutot  un 
caractere  de  conjonction;  il  marque  une  relation,  et  pourrait 
etre  remplace  dans  bien  des  cas  par  un  connectif. 
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REGEE  XXIV 

69.  Propositions  Explicatives. — Apres  une  proposi¬ 
tion  generate,  suivie  de  details,  on  emploie  les  deux  points. 
Aussi  devant  une  proposition  qui  developpe  ce  qui  precede: 

Everything  in  this  book  pleases:  the  finesse  of  remarks,  the  justness 
of  thoughts,  the  choice  of  examples,  Tout  plait  dans  ce  livre:  la 
finesse  des  remarques ,  la  justesse  des  pensees ,  le  choix  des  exemples . 

We  must,  as  much  as  we  can,  oblige  everybody:  we  often  need  help 
from  smaller  than  ourselves,  II  faut,  autant  qu'on  peut ,  obliger  tout  le 
monde:  on  a  souvent  besoin  d'un  plus  petit  que  soi. 

REGEE  XXV 

70.  Citations  Formelles. — Une  citation  directe  doit 
etre  precedee  des  deux  points. 

Horace  boasted  of  his  poetical  work  in  the  following  terms:  “I  have 
erected  a  monument  more-  enduring  than  bronze,”  Horace  glorifiait 
ses  oeuvres  poetiques  dans  les  termes  suivants:  ‘  ‘J’ai  erige  un  monument 
plus  solide  que  le  bronze .” 

71.  Les  deux  points  s’emploient  egalement  devant  une 
enumeration: 

In  the  prisoner’s  possession  were  found  the  following  articles:  two 
watches,  six  silver  spoons,  a  diamond  ring,  and  two  pair  of  new  kid 
gloves,  Dans  la  possession  du  prisonnier ,  on  trouva  les  articles 
suivants:  deux  montres,  six  cuillbres  d’ argent ,  une  bague  en  diamant  et 
deux  paires  de  gants  de  chevreau  neufs. 


RE  GEE  XXVI 

i  2.  Yes  et  No. — Quand  les  mots  yes  et  no,  dans  la 
reponse  a  une  question,  sont  suivis  d’une  continuation  de 
la  reponse,  ou  d’une  explication,  on  emploie  generalement 
les  deux  points: 

May  we  trust  to  the  intelligence  and  patriotism  of  the  President?— 
Yes:  that  has  been  fully  demonstrated,  Pouvons-nous  nous  fier  a  l' in¬ 
telligence  et  au  patriotisme  du  President? — Oui:  cela  a  He  demontre 
enti'erement . 

Do  you  live  here,  my  boy?— Yes,  sir:  I  was  born  here,  Demeurez- 
vous  ici,  mon  gar q  on  ? — Oui,  monsieur:  je  suis  ne  ici. 

Dans  then  des  cas,  c’est  le  point-virgule  que  l’on  emploie 
dans  les  memes  conditions. 
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REGLE  XXVII 

73.  Si  le  titre  principal  d’un  livre  est  suivi  d’nn  second 
titre  en  apposition,  on  les  sdpare  par  deux  points  lorsqu’il 
n’y  a  aucun  connectif  entre  les  deux. 

Mnemonics:  The  Art  and  Science  of  Remembering,  Mn&monique: 
L' Art  et  la  Science  de  la  Memoire. 

Si  on  emploie  or  entre  les  deux  titres,  ce  mot  doit  etre 
precedd  de  deux  points  et  suivi  d’une  virgule: 

Logic:  or,  The  Laws  of  Reasoning. 

Les  deux  points  sont  aussi  employes  dans  les  catalogues 
de  livres  entre  le  nom  de  l’endroit  de  publication  et  le  nom 
de  l’editeur. 

Riverside  Press,  Cambridge,  Mass.:  Houghton,  Mifflin  and  Co. 


EE  point— the  period 


REGLE  XXVIII 

74.  Phrases  Completes. — Une  declaration  complete 
ou  un  commandement,  a  moiiis  d’etre  fortement  exclama- 
tive  doivent  etre  suivis  d’un  point. 

History  is  philosophy  teaching  by  means  of  examples,  L'histoire  est 
V enseignement  de  la  philosophie  au  moyen  d’ exemples . 

Cease  to  speak  in  such  a  manner,  Cesses  de  tenir  ce  langage. 


REGLE  XXIX 

75.  Abreviations. — On  met  un  point  apres  un  mot 
dcrit  en  abrdgd,  mais  on  n’en  met  pas  apres  les  mots  con- 
tractes  quand  les  parties  qui  manquent  sont  remplacdes  par 
l’apostrophe. 

Abreviations:  Co.,  compagnie;  Dr.,  docteur;  Ph.  D.,  docteur  en 
philosophie;  M.  D.,  docteur  en  medecine. 

Contractions:  rec’d  {pour  received) ,  requ;  can’t  {pour  cannot). 
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LE  POINT  D’INTERROGATION— THE  INTERROGA¬ 
TION  POINT 


REGIME  XXX 

76.  Questions  Directes. — Chaque  question  directe  doit 
etre  suivie  de  la  marque  d’interrogation.  II  n’en  est  pas  de 
meme  de  la  question  indirecte  qui  est  suivie  d’un  simple 
point. 

Direct ,  If  a  man  die,  shall  he  live  again?  Si  un  homme  meurt , 
vivra-t-il  de  nouveau? 

Indirect,  Tell  me  whether,  if  a  man  die,  he  will  live  again,  Dites- 
moi  si  un  liomme  meurt,  s' it  vivra  de  nouveau . 

He  inquired  when  I  intended  to  go  to  New  York,  It  me  demanda 
quand  j'avais  l' intention  d' alter  a  New- York. 

Quand  plusieurs  questions  ont  une  commune  dependance, 
une  seule  marque  d’interrogation  est  necessaire,  et  elle  doit 
etre  placee  a  la  fin  de  la  phrase. 

Whither  now  are  fled  those  dreams  of  greatness;  those  busy  days; 
those  happy,  festive  nights;  those  veering  thoughts,  lost  between  good 
and  ill,  that  charmed  thy  youth?  Maintenant,  oil  ont  fui  tons  ces  reves 
de  grandeur;  ces  jours  occupes;  ces  heureuses  units  de  festins;  ces  pen- 
sees  cliangeantes ,  perdues  entre  le  bien  et  le  mat,  qui  charmerent  ton 
enhance? 

Mais  lorsque  plusieurs  questions  n’ont  aucun  element 
commun,  chaque  question  quoique  incomplete  au  point  de 
vue  grammatical,  demande  une  marque  separee: 

What  is  education?  Who  are  its  apostles?  When  did  they  live? 
Where?  Qu'est-ce  que  V education?  Quels  sont  ses  apdtres?  Quand 
vivaient-ils  ?  Oil  ? 

Shall  a  man  succeed  by  theft?  by  dishonesty?  by  trickery?  by 
bribery?  Un  homme  peut-il  reussir  par  le  vol?  par  le  deshonneur?  par 
la  tromperie?  par  la  corruption? 

77.  Les  questions  sont  souvent  faites  sous  la  forme 
d’une  declaration.  Dans  ce  cas,  le  point  d’interrogation  est 
necessaire  puisqu’il  est  le  seul  signe  qui  puisse  les  faire 
reconnaitre  comme  questions: 
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You  will  come  tomorrow?  Vous  viendrez  demain? 

Well,  sir?  Sick?  Since  when?  Yesterday?  Eh  bien ,  monsieur? 
Malade?  Depuis  quand?  Hier? 

I  may  depend  on  that?  Je  puis  compter  la-dessus? 

78.  Doute. — Pour  montrer  le  doute,  l’incrddulite,  ou 
pour  suggerer  une  correction,  un  point  d’interrogation  peut 
etre  insere  dans  le  corps  d’une  phrase  et  etre  alors  place 
entre  parentheses: 

Thomas  Parr  was  born  in  1483  (?)  and  died  in  1635,  Thomas  Parr 
naquit  en  1483  (?)  et  mourut  en  1635. 

The  augers  (augurs?)  were  all  in  the  temple  of  Jupiter,  Tons  les 
augures  etaie7it  dans  le  temple  de  Jupiter. 


REGLE  XXXI 

79.  Citations  dans  une  Question.— Une  citation  peut 
se  trouver  reproduite  dans  une  phrase  interrogative.  II  faut 
alors  ponctuer  de  maniere  a  conserver  l’individualite  de  la 
citation  et  de  la  question,  comme  dans  les  phrases  suivantes: 

Have  you  heard  the  waiter  say  “Dinner  is  served’’?  Avez-vous 
entendu  le  garqon  dire  11  Le  diner  est  servi"? 

Do  you  remember  Tweed’s  “What  are  you  going  to  do  about  it?’’ 
Vous  rappelez-vous  la  phrase  de  Tweed  “  Qu’ allez-votis  faire?” 

Did  not  some  one  cry  “Murder!  Help!’’?  N'a-t-on  pas  crib  “ au 
meurtre!  au  secours!'"? 

Has  the  question,  “Whence  came  we?’’  ever  been  answered?  La 
question ,  “ D'oii  venous-nous?"  a-t-elle  jamais  eu  une  reponse? 


HE  POINT  D’EXCLAMATION — THE  EXCLAMATION 

POINT 


REGLE  XXXII 

80.  Phrases  Exclamatives. — Un  point  d’exclamation 
doit  etre  place  a  la  fin  d’une  phrase  qui  exprime  une  forte 
emotion. 

What  a  burning  shame!  How  dare  you,  sir!  Quelle  honte  extreme! 
Comment  osez-vous,  monsieur! 

Meme  lorsqu’une  forte  emotion  est  exprimee,  il  est  mieux 
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d’eviter,  quand  il  est  possible,  l’emploi  du  point  d’exclama- 
tion.  C’est  une  marque  que  l’on  rencontre  le  plus  souvent 
dans  les  ecrits  faibles.  Les  artifices  de  ponctuation  ne  peu- 
vent  donner  a  une  composition  la  force  qui  lui  manque. 


REGLE  XXXIII 

81.  Exiiressions  Exclamatives. — Un  point  d’excla- 
mation  se  met  ordinairement  apres  les  interjections  et  les 
expressions  equivalentes  a  une  interjection. 

Alas!  Alas!  what  have  I  spoken?  Listen!  O  listen!  Helas!  Helas! 
qu'ai-je  dit?  Ecoutez!  O  ecoutez! 

82.  Les  interjections  O  et  oh  se  distinguent  generale- 
ment  de  la  maniere  suivante:  O  s’emploie  surtout  lorsque 
l’emotion  se  repand  sur  toute  la  phrase,  tandis  que  oh 
exprime  surtout  une  emotion  soudaine  et  forte.  Quand  on 
emploie  O,  le  point  d’exclamation  doit  etre  ecrit  a  la  fin  de 
l’expression  montrant  l’emotion;  mais  oh  doit  etre  suivi 
immediatement  par  le  point. 

Oh!  how  it  hurts!  Oh!  comme  cela  fait  mat! 

O  what  a  beauty!  O  qzielle  beaute! 


REGLE  XXXIV 

83.  Emotion  Gradnee.  —  L’emotion  peut  etre  repre¬ 
sentee  comme  grandissant  ou  decroissant  par  l’emploi  de 
plusieurs  points  d’exclamation: 

Police!  Help!!  Murder!!!  Murder!!!! 

Oh!  Oh!!  Oh!!!  Ah!!  Ah-h-h!  the  tooth  was  out. 


EE  TIRET — THE  HASH 


REGLE  XXXV 

84.  Changements  dans  le  Sens  ou  la  Construction. 
Un  changement  soudain  dans  le  sens,  ou  dans  la  construc¬ 
tion  grammaticale,  une  pause  abrupte  sont  ordinairement 
indiques  par  un  tiret. 
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My  uncle — he  was  my  best  friend — died  a  week  ago,  Mon  oncle, 
c'Hait  mon  ami  le  plus  clier ,  est  mort  il  y  a  tine  semaine. 

Honesty,  they  say, — here’s  your  health,  sir, — is  the  best  policy, 
If  honnetete ,  dit-on , — a  votre  saute,  monsieur, — est  la  meilleure politique. 

That  old  teacher  of  yours— by  the  way,  what  ever  became  of  him? 
— was  an  odd  character,  Votre  vieux  maitre,  en  passant  qu'est-il  done 
devenu?  Hait  tin  personnage  original. 


REGLE  XXXVI 

85.  Pause  tie  Rhetorique.— Le  tiret  s’emploie  pour 
marquer  une  pause  de  rhetorique,  ou  la  suspension  de  la  voix 
pour  l’effet,  ou  il  n’y  a  aucun  changement  dans  la  construc¬ 
tion  grammaticale. 

He  is  shrewd,  polished,  unscrupulous,  and— religious,  Il  est  rusS, 
poli,  sans  scrupules,  et — religieux. 

“You  are  very  kind;  I  can  never  repay—”  she  was  unable  to  pro¬ 
ceed,  “Vous  etes  bien  bon;  je  tie  pourrai  jamais  vous  rendre  ...” 
elle  ne  put  continuer.  _ 

REGLE  XXXVII 

86.  Repetition  de  Rhetorique. — Quand  la  construc¬ 
tion  est  interrompue  et  reprise  pour  l’effet  en  rhetorique,  un 
tiret  doit  se  mettre  avant  et  apres  l’interruption. 

To  me— me,  his  benefactor— me,  his  lifelong  friend— to  me  he  has 
been  false,  Envers  moi,  moi  son  bienfaiteur,  moi  son  ami  de  toute  la 
vie,  il  a  He  faux  envers  moi. 

REGLE  XXXVIII 

87.  Generalisation. — Quand  une  serie  de  termes  est 
representee  par  un  mot  qui  les  resume  tous,  on  emploie  le 
tiret. 

Write  a  tale,  a  history,  a  poem,— anything,— only  write,  Ecrivez  un 
conte,  une  histoire,  un  pohne,  quelque  chose,  settlement  ecrivez. 

88.  Ce  mot  qui  resume  tous  les  autres  peut  preceder  la 
sdrie. 

Those  old  Greek  names,— Demosthenes,  Agamemnon,  Epaminon- 
das, — they  have  a  suggestion  of  immortality  in  their  resonance,  Ces 
vieux  noms  grecs:  Demosthbnes,  Agamemnon,  Epaminondas,  out  une 
suggestion  d' immortality  dans  leur  resonnance . 
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REGLE  XXXIX 

89.  Expressions  par  Parentlifese. — Lorsqtie  des 
expressions  par  parenthese  sont  cependant  trop  etroitement 
liees  aux  autres  membres  de  la  phrase  pour  etre  mises  entre 
parentheses,  on  les  place  entre  deux  tirets. 

In  those  beautiful  far-off  June  days, — and  no  days  can  be  more 
beautiful, — she  and  I  gathered  flowers  in  the  meadows,  Dans  ces  beaux 
jours  lointains  de  juin ,  aucun  jour  ne  pent  etre  plus  beau ,  elle  et  moi 
cueillions  des  fleurs  dans  les  pres.  , 


REGLE  XL 

90.  Omissions. — Les  omissions  de  lettres  ou  de  chif- 
fres  lorsque  ceux-ci  sont  clairement  indiques,  peuvent  etre 
marquees  par  un  tiret. 

The  winter  of  1837-38  was  a  very  severe  one,  L'hiver  de  1837-38  fut 
Ires  rigoureux. 

D— n  and  P— s  were  noted  for  their  great  friendship,  D—n  et  P—s 
etaient  renommes  pour  leur  grande  amitie. 

Lorsqu’on  cite  les  pages  d’un  livre,  il  n’est  pas  permis 
cependant  d’employer  les  abreviations. 

See  letter  X  in  “Standard  Dictionary,”  pp.  2085-2087. 


REGLE  XLI 

91.  Ee  Tiret  Pour  les  Mots  <P Introduction. — Le 
tiret  peut  etre  employe  a  la  place  de  certains  mots  d’intro- 
duction  comme  viz.,  namely ,  etc. 

In  his  library  were  editions  beautifully  bound  of  all  the  great 
poets— Homer,  Virgil,  Dante,  Milton,  Shakespeare,  Dans  sa  biblio- 
th'eque  se  trouvaient  des  editions  reliees  superbement  de  tons  les  grands 
poetes:  H ombre,  Virgile,  Dante ,  Milton,  Shakespeare. 


REGLE  XLII 

92.  Noms  cl’ Auteurs. — Quand  le  nom  d’un  auteur  suit 
immediatement  une  citation,  on  place  un  tiret  entre  la  cita¬ 
tion  et  le  nom  de  l’auteur. 
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“Nothing  is  so  dangerous  as  an  ignorant  friend;  a  wise  enemy  is 
more  helpful.’’ — Voltaire. 

“ Rien  n'est  si  dangereux  qu'un  ami  ignorant;  un  sage  ennemi  est 
plus  utile." — Voltaire. 

93.  Si  le  nom  de  l’auteur  est  place  sur  une  autre  ligne 
que  la  citation,  on  n’emploie  pas  de  tiret. 

Nothing  is  so  dangerous  as  an  ignorant  friend;  a  wise  enemy  is 
more  helpful. 

Voltaire. 

94.  Si  on  cite  a  la  fois  le  nom  de  l’ecrivain  et  l’ecrit 
dans  lequel  la  citation  se  trouve,  on  les  separe  par  un  tiret 
et  on  les  imprime  en  caracteres  differents. 

“Language  is  the  only  instrument  of  science,  and  words  are  but  the 
signs  of  ideas.’’  Johnson — Preface  to  “ English  Dictionary .” 

"La  langue  n'est  que  V instrument  de  la  science ,  et  les  mots  ne  sont 
que  les  signes  des  idles .  ’  ’ 

LA  PARENTHESE— THE  PARENTHESIS 


REGLE  XLIII 

95.  Les  mots  insures  dans  le  corps  d’une  phrase  ou  d’un 
paragraphe,  et  qui  sont  presque  independants  des  autres 
elements,  c’est  a-dire  qu’on  pourrait  les  supprimer  sans 
changer  le  sens  ou  la  construction  de  la  phrase,  doivent  etre 
places  entre  parentheses. 

Another  theory  (that  of  Weissman)  is  that  acquired  aptitudes  can¬ 
not  be  transmitted  from  parent  to  offspring,  Une  autre  theorie  {celle  de 
Weissman)  est  que  les  aptitudes  acquises  ne  peuvent  etre  transmises  des 
parents  aux  enfants. 

This  subject  will  be  found  treated  in  another  place  (see  page  125) 
and  well  illustrated,  Ce  sujet  sera  traite  plus  loin  ( voyez  page  125)  et 
bien  illustre.  _ 

EES  CROCHETS — THE  BRACKETS 


REGLE  XLIV 

96.  Les  crochets  s’emploient'  dans  les  cas  suivants: 
(1)  en  grammaire  pour  des  corrections  suggerees;  (2)  dans 
les  pieces  de  theatre  pour  les  directions  donnees  aux  acteurs; 
(3)  dans  la  derivation  des  mots  dans  les  dictionnaires, 
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pour  marquer  les  pluriels,  les  parties  principals  d’un 
verbe,  etc. 

He  was  the  subtilest  [subtlest  (?)]  reasoner  whom  [that]  the  age 
produced,  It  Hait  le  logicien  le  plus  subtil  que  l'age  ait  produit. 

Macbeth.  [Aside]  Two  truths  are  told, 

As  happy  prologues  to  the  swelling  act 

Of  the  imperial  theme.  [Exeunt] 

Speed  v.  [sped  or  speed'ed;  speeding]. 

Le  principe  qui  gouverne  l’emploi  des  crochets  est  que  la 
matiere  contenue  entre  eux  ne  doit  avoir  aucune  relation 
grammaticale  avec  les  autres  mots.  On  les  emploie  settle¬ 
ment  comme  explication  ou  pour  suppleer  a  une  omission. 


GUILLEMETS— QUOTATION  MARKS 


REGLE  XLV 

97.  Citations  Directes. — Les  expressions  que  l’on 
cite  ou  que  l’on  emprunte  doivent  etre  ecrites  ou  imprimees 
entre  des  guillemets. 

Seneca  makes  this  remark:  “If  you  wish  your  secret  kept,  keep  it 
yourself,”  Senique'  fait  cette  remarque:  "Si  votes  voulez  que  votre 
secret  soit  bien  garde,  gardez-le  vous-meme .  ’  ’ 

Dans  les  citations  indirectes,  on  ne  fait  pas  usage  des 
guillemets. 

One  of  the  last  remarks  of  Socrates  was  that  the  soul  is  immortal, 
Une  des  dernibres  remarques  de  Socrate  fut  que  V ante  est  immortelle. 

98.  En  citant  un  langage  emprunte  a  la  composition 
d’une  autre  personne  ou  a  la  sienne  propre,  on  emploie 
generalement  les  guillemets. 

In  my  “Lectures  on  Electricity,”  written  ten  years  ago,  I  made  the 
following  prediction:  “The  day  will  come  when  electricity  will  do  for 
the  eye  what,  by  means  of  the  telephone,  it  is  now  doing  for  the  ear,” 
Dans  mes  Lectures  sur  l' Electricity"  ecrites  il  y  a  dix  ans,  je  fis  la 
prediction  suivante:  ‘ 1  Le  jour  viendra  oil  l' elec tricite  fera  pour  Vceil  ce 
que,  pat  le  moyen  du  telephone ,  elle  fait  maintenant  pour  Voreille." 
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E’ APOSTROPHE — THE  APOSTROPHE 


REGLE  XLVI 

99.  Omissions. — L’apostrophe  est  employee  comme 
substitut  pour  des  lettres  ou  des  chiffres  omis. 
isn’t  pour  is  not  he’s  pour  he  is 

don’t  pour  do  not  Jan’y  25,  ’99,  pour  January  25,  1899 
I’ll  pour  I  will 

L’apostrophe  est  aussi  employee  en  marquant  le  pluriel 
des  lettres  et  des  chiffres: 

Mind  your  p’s  and  q’s,  Faites  attention  aux  p  et  aux  q. 


REGLE  XLVII 

100.  Cas  Pos  sessif. — L’apostrophe  s’emploie  pour 
marquer  le  cas  possessif  des  noms  et  de  quelques  pronoms. 

Death’s  terrors,  John’s  hat,  New  York’s  streets,  the  city  of  Balti¬ 
more’s  monuments,  Les  terreurs  de  la  mort ,  le  chapeau  de  Jean ,  les 
rues  de  New- York,  les  monuments  de  la  ville  de  Baltimore. 

One’s  own,  the  other’s  house,  some  one’s  hat,  Le  sien  propre ,  la 
maison  d'autrui ,  le  chapeau  de  quelqu’tin. 


AUTRES  MARQUES 

101.  Bien  d’autres  marques  sont  employees  speciale- 
ment  par  les  imprimeurs.  Nous  les  donnons  ici  pour 
reference. 

102.  Accents.— Les  accents  qui  sont  d’un  usage  si 
frequent  dans  la  langue  frangaise  ne  sont  que  fort  peu 
employes  en  anglais.  On  ne  s’en  sert  jamais,  par  exemple, 
dans  l’orthographe  des  mots,  mais  seulement  dans  les 
cas  suivants: 

L’ accent  aigu  est  le  plus  souvent  employe.  Lorsqu’il  est 
place  apres  une  voyelle,  il  indique  que  la  syllabe  precedente 
contient  l’accent  tonique,  et  que  par  consequent  on  doit  la 
prononcer  en  elevant  la  voix  d’une  fagon  tres  marquee: 
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a-cu'-men ;  cor-rec'-tion.  Dans  les  mots  de  plusieurs  syllabes, 
il  y  a  souvent  deux  syllabes  accentuees.  L’apostrophe 
marque  celle  qui  l’est  le  plus  fortement,  et  la  double  apos¬ 
trophe  {")  marque  l’accent  secondaire  moins  fort  que  le  pre¬ 
mier;  comme  dans  les  mots  ac-cen"-tu-a'-tion,  cor"-re-spo7id'-ent. 

L’accent  grave  montre  que  le  ton  doit  tomber,  ou  qu’une 
voyelle  qui  est  ordinairement  muette  doit  etre  prononcee 
dans  un  certain  mot.  Ceci  arrive  frequemment  en  poesie. 

“Caesar’s  ambition  shall  be  glanced  at.’’ 

L’accent  circonflexe  est  rarement  employe. 

103.  L’Accolade. — Ce  signe  s’emploie  pour  grouper. 

[by  1  ("gold 

Homesjover  Ithesea  { [a  -  {b  +  «?)]-  d]  Coinjsilver 

[ under J  [copper 

104.  Le  Renvoi.  —  Le  renvoi  (a)  marque  l’insertion 
d  un  mot  ou  d’une  lettre  omis  accidentellement;  comme 

ci  best 

dans  sepvate,  Honesty  is  the  policy. 

A  A 

105.  La  Cedille. — La  cedille  se  place  sous  le  c  comme 
en  frangais,  et  a  le  meme  effet  que  dans  notre  langue  dans 
les  mots  frangais  qui  n’ont  pas  encore  ete  anglicises:  g aryon , 
fayade,  Franyois. 

106.  Le  Trema. — Un  trema  se  place  au-dessus  de  la 
seconde  de  deux  voyelles  adjacentes  pour  montrer  qu’elles 
appartiennent  a  deux  syllabes  distinctes:  zoology ,  devote. 
Cependant  ce  signe  est  generalement  omis  en  anglais. 

107.  Idem.— Ces  marques  (“)  sont  employees  pour 
marquer  que  quelque  chose  omis  doit  etre  repete  comme  ce 
qui  est  immediatement  au-dessus.  Quand  un  mot  ou  une 
expression  avec  la  ponctuation  qui  l’accompagne  doit  etre 
tepete,  ce  fait  est  indique  en  plagant  les  marques  ci-dessus, 
ou  le  mot  ditto  ou  son  abreviation  do.  Ce  mot  ditto  est  la 
forme  italienne  du  mot  latin  dictum ,  <lune  chose  deja  dite.” 
Ces  abreviations  sont  surtout  employees  dans  la  tenue  des 
livres.  On  peut  repeter  ces  marques  sous  chaque  expression 
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ou  elles  peuvent  servir  pour  l’expression  entiere,  corame  on 
peut  le  voir  dans  les  exemples  suivants: 


Creditor  by  investment,  February  1,  1903,  $1,891.25 

“  “  i  net  gain,  “  “  “  296.38 

Jan.  3,  To  48  yd.  Union  ginghams,  @  .121,  $6.00 

“  “  60  “  Amoskeag  do.  “  .15,  9.00 


108.  Empliase. — Lorsqu’on  veut  appeler  une  attention 
speciale  sur  une  declaration,  on  la  fait  preceder  de  l’index 
(8SP“) . 

109.  Le  Trait  d’Union. — Le  trait  d’union  s’emploie 
dans  les  cas  suivants:  (1)  Pour  joindre  les  elements  des 
mots  composes,  comme  par  exemple  good-natured;  (2)  pour 
montrer  la  division  d’un  mot  en  syllabes,  re-al-i-ty;  (3)  pour 
montrer  qu’un  mot  n’est  pas  fini  au  bout  d’une  ligne. 

110.  Le  Paragraplie. — Dans  un  manuscrit,  le  para- 
graphe  s’emploie  pour  marquer  que  la  matiere  qui  suit  doit 
etre  separee  de  celle  qui  precede  par  un  intervalle. 

111.  Marques  cte  Quantite. — Ces  marques  de  quantite 
sont  employees  dans  les  dictionnaires  pour  la  prononciation 
figuree  des  voyelles,  et  ont  <Ste  expliquees  dans  la  premiere 
partie  de  la  grammaire. 

112.  Marques  Pour  Reference. — La  liste  de  ces 
marques  a  ete  donnee  dans  cette  partie,  Art.  11.  On  les 
emploie  tres  peu  aujourd’hui  car  on  prefere  les  lettres  et  les 
nombres  pour  atteindre  le  meme  but. 


USAGE  DES  MAJUSCULES 


REGLE  XL  VIII 

113.  Premiers  Mots. — Le  premier  mot  de  chaque 
phrase  distincte,  ou  de  chaque  division  numerotee  ou  para¬ 
graphs  doit  commencer  par  une  lettre  majuscule: 

An  honest  man  is  the  noblest  work  of  God,  Un  honnete  homme  est 
1' oeuvre  la  plus  noble  de  Dieu. 
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14.  He  has  given  his  assent  to  their  acts  of  pretended  legislation. 

15.  For  quartering  large  bodies  of  armed  troops  among  us. 

16.  For  protecting  them,  by  a  mock  trial,  from  punishment  for 
murders. 

17.  For  cutting  off  our  trade  with  all  parts  of  the  world. 

18.  ✓For  imposing  taxes  on  us  without  our  consent,  etc. 

Declaration  of  American  Independence . 
f  14  ■  11  a  donne  son  consentement  a  leurs  actes  d'une  pretendue 
legislation. 

15.  En  logeant  de  nombreuses  troupes  armees  parmi  nous. 

16.  En  les  protegeant ,  par  une  moquerie  de  proces ,  contre  la  puni- 
tion  pour  meurtre. 

17.  En  detruisant  notre  commerce  avec  toutes  les  parties  du  monde. 

18.  En  nous  imposant  des  impots  sans  notre  consentement ,  etc. 

Declaration  de  V  Independance  Americaine . 


EEGLE  XLIX 

114.  Poesie.— Chaque  ligne  de  poesie  doit  commencer 
par  une  lettre  majuscule. 

Some  have  too  much,  yet  still  do  crave; 

I  little  have,  and  seek  no  more: 

They  are  but  poor,  though  much  they  have, 

And  I  am  rich  with  little  store: 

They  poor,  I  rich;  they  beg,  I  give; 

They  lack,  I  have;  they  pine,  I  live. 

Quelques-uns  possMent  trop  et  veulent  davantage;  j’ai  peu ,  et  n'en 
cherche  pas  plus;  ils  ne  sont  que  pauvres  quoiqu'ils  aient  beau  coup,  et 
je  sms  riche  avec  peu;  eux  pauvres,  moi  riche;  ils  demandent.je  donne; 
ils  ont'  besoin,  j'ai;  ils  lan g ids  sent,  je  vis. 


REGLE  E 

115.  Exemples. — Le  mot  initial  d’un  exemple  com¬ 
mence  par  une  lettre  majuscule  si  cet  exemple  forme  une 
phrase  complete: 

A  proverb  is  a  wise  saying;  as,  Honesty  is  the  best  policy,  Un  pro- 

vcrbe  est  une  sage  maxime;  comme,  Ehonnetete  est  la  meilleure 
politique. 

116.  Lorsque  les  exemples  ne  se  composent  que  de  mots, 
expressions  ou  des  propositions  qui  n’ont  pas  de  proemi¬ 
nence  speciale,  la  lettre  majuscule  n’est  pas  necessaire: 
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Letters  are  divided  into  two  classes:  (1)  vowels,  (2)  consonants, 
Les  lettres  sont  divisees  en  deux  classes:  {1}  les  voyelles ,  (2)  les  con- 
sonnes. 

Astronomers  tell  us  (1)  that  the  surface  of  Jupiter  is  nearly  red  hot; 

(2)  that  it  is  incapable  of  supporting  organic  life;  (3)  that,  etc.,  Les 
astrononies  nous  disent  ( 1 )  que  la  surface  de  Jupiter  est  presque  rouge 
de  chaleur;  (2)  qu'elle  est  incapable  de  supporter  la  vie  organique ; 

(3)  que ,  etc. 

REGLE  LI 

117.  Titres. — En  citant  des  titres  de  livres,  de  poemes, 
etc.  on  ecrit  ordinairement  les  noms,  les  pronoms,  les  adjec- 
tifs,  les  verbes,  et  les  adverbes  avec  tine  lettre  majuscule, 
l’article  et  les  autres  parties  du  discours  avec  une  lettre 
minuscule. 

Whitney’s  “Life  and  Growth  of  Language.’’ 

Tyndall’s  “Hours  of  Exercise  in  the  Alps.’’ 


REGLE  LII 

118.  Divinite. — Les  noms  et  les  titres  donnes  a  la 
divinite  s’ecrivent  avec  une  lettre  majuscule. 

Jehovah,  Father,  Creator,  Son  of  God,  Infinite  One,  etc. 


REGLE  LIII 

119.  Noms  Propres. — Tous  les  noms  propres  doivent 
commencer  par  une  lettre  majuscule. 

Albert,  Napoleon,  Easter  (Paques). 

Contrairement  au  franqais,  les  noms  des  mois  de  l’annee 
et  des  jours  de  la  semaine  sont  consideres  comme  noms  pro¬ 
pres  en  anglais,  et  prennent  par  consequent  une  lettre 
majuscule. 

August,  December,  Monday,  Friday. 

Les  mots  qui  indiquent  la  direction  sont  consideres  comme 
noms  propres  quand  ils  servent  a  nommer  des  pays  ou  des 
districts. 

They  live  in  the  South,  the  trappers  of  the  Northwest,  the  Orient, 
the  Occident,  etc. 
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REGLE  LIV 

120.  Ecritures  Sacrees. — Les  expressions  employees 
a  nommer  des  ecrits  consideres  comme  sacres  doivent  com- 
mencer  par  une  lettre  majuscule. 

The  Holy  Bible,  the  Sacred  Scriptures,  the  Old  Testament,  the 
Koran,  the  Zend-Avesta. 

REGLE  LV 

121.  Derives  ties  No  ms  Pro  pres. — Les  noms  et 
adjectifs  derives  des  noms  propres  commencent  ordinaire- 
ment  par  une  lettre  majuscule. 

Hebraic,  German,  Spanish,  Mohammedan,  etc. 

122.  Un  grand  nombre  de  mots  derives  de  noms  propres 
sont  cependant  consideres  aujourd’hui  comme  noms  com- 
muns,  et  commencent  par  une  lettre  miniscule. 

damask,  damas,  damasse;  china,  porcelaine ;  herculean,  hercuUen ; 
tantalize,  torturer;  Cyclopean,  cyclopeen;  epicure,  epicure cham¬ 
pagne,  champagne ;  volcanic,  volcanique ,  etc. 


REGLE  LVI 

123.  Personnifi cation. — Un  nom  personnifie  com¬ 
mence  ordinairement  par  une  lettre  majuscule. 

And  Melancholy  marked  him  for  his  own,  Et  la  Melancolie  t'a 
marque  comme  sien. 

REGLE  LVI  I 

124.  Titres. — Les  titres  d’honneur,  de  respect,  et  les 
titres  officiels  commencent  par  une  majuscule. 

His  Honor  the  Mayor,  His  Excellency  the  Governor,  Your  Royal 
Highness,  Dear  Sir,  My  dear  Madam,  etc. 


REGLE  LVIII 

125.  Mots  Importants. — Les  mots  et  les  expressions 
qui,  pour  une  certaine  raison,  ont  une  importance  speciale 
commencent  par  une  lettre  majuscule. 

On  peut  distinguer  plusieurs  cas: 
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1.  Evenements. 

The  Siege  of  Troy;  the  War  of  the  Rebellion;  Battle  of  Waterloo. 

2.  Epoques. 

The  Renaissance;  the  Age  of  Stone,  V age  de  pierre;  the  Reformation; 
the  Christian  Era,  V Ere  chretienne . 

3.  Phenomenes. 

The  Milky  Way,  la  Vote  lactee;  the  Gulf  Stream;  the  Aurora  Bore¬ 
alis,  I'aurore  borlale.  _ 

REGLE  LIX 

126.  I  et  O. — Le  pronom  I  et  l’interjection  O  s’ecrivent 
toujours  avec  une  majuscule. 
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A  SERIES  OF  QUESTIONS 


Relating  to  the  Subjects 
Treated  of  in  This  Volume. 


It  will  be  noticed  that  the  questions  contained  in  the  fol¬ 
lowing  pages  are  divided  into  sections  corresponding  to  the 
sections  of  the  text  of  the  preceding  pages,  so  that  each 
section  has  a  headline  that  is  the  same  as  the  headline  of 
the  section  to  which  the  questions  refer.  No  attempt  should 
be  made  to  answer  any  of  the  questions  until  the  corre¬ 
sponding  part  of  the  text  has  been  carefully  studied. 
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GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  1) 


QUESTIONS  D’EXAMEN 

(1)  Faites  la  distinction  entre  le  langage  pris  dans  son 
sens  le  plus  large  et  le  langage  tel  qu’il  est  traite  en  gram- 
maire. 

(2)  Expliquez  pourquoi  certains  mots  disparaissent  d’une 
langue  et  pourquoi  de  nouveaux  mots  sont  constamment 
ajoutes. 

(3)  Quelles  influences  la  langue  anglaise  a-t-elle  regues? 

(4)  Y  a-t-il  des  sons  nasaux  en  anglais? 

(5)  Combien  y  a-t-il  de  parties  du  discours? 

(6)  Quelle  est  la  difference  entre  une  conjunction  et  une 
preposition? 

(7)  Dans  la  citation  suivante,  dites  a  quelle  partie  du 
discours  appartient  chaque  mot: 

“A  business  man  is  busy.  His  time  is  usually  filled  with 
work,  and  the  letter  which  you  send  to  him  is  doubtless  one 
of  many  thousands  that  he  receives.  Always  remember  this 
in  writing  a  business  letter.  Ask  yaur  questions  so  clearly, 
make  your  business  so  plain,  write  so  legibly,  punctuate  so 
carefully,  that  there  can  be  no-  doubt  of  your  meaning  and 
no  difficulty  in  getting  at  it.” 

(8)  Ecrivez  cinq  phrases  en  anglais  dans  lesquelles  un 
adverbe  modifie  un  adjectif. 
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(9)  Ecrivez  cinq  phrases  en  anglais  dans  lesquelles  un 
adverbe  modifie  un  verbe. 

(10)  Ecrivez  cinq  phrases  dans  lesquelles  un  adverbe 
modifie  un  autre  adverbe. 

(11)  Quelle  est  la  fonction  des  modificatifs? 

(12)  Donnez  une  definition  de  la  grammaire,  et  donnez-en 
les  divisions. 

(13)  Ecrivez  cinq  phrases  declaratives  et  faites-les  inter- 
ro'gatives. 

(14)  Qu’est-ce  qu’une  langue  vivante? 

(15)  Qu’est-ce  qu’une  langue  morte?  Donnez-en  des 
exemples. 

(16)  Construisez  une  phrase  en  anglais  avec  chacun  des 
verbes  suivants:  send ,  comes ,  wonder ,  saw ,  believed ,  have  gone , 
can  be  seen,  may  have  sailed. 

(17)  Ecrivez  des  phrases  en  anglais  contenant  chacune 
un  des  adverbes  suivants:  soon ,  frequently ,  where ,  yesterday , 
why ,  almost ,  as  soon  as  possible. 

(18)  Construisez  cinq  phrases  en  anglais  chacune  con- 
tenant  deux  noms  unis  par  des  prepositions. 

(19)  Construisez  des  phrases  en  anglais,  chacune  con- 
tenant  les  conjonctions  suivantes:  because ,  or,  if,  although, 
and,  except. 

(20)  Soulignez  les  pronoms  dans  la  citation  suivante: 

There  it  lies  as  flat  as  my  hand  and  as  innocent  as  a 

child;  but  they  say  that  when  the  wind  blows  it  gets  up  into 
water  mountains  bigger  than  any  of  ours,  and  it  swallows 
down  great  ships  bigger  than  our  mill,  and  makes  such  a 
roaring  that  you  can  hear  it  miles  away  upon  the  land.” 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  2) 


QUESTIONS  D’EXAMEN 

(1)  Ecrivez  en  anglais  cinq  phrases  declaratives,  et 
faites-les  interrogatives. 

(2)  Quelle  difference  y  a-t-il  entre  une  idee  et  une  pensee? 

(3)  Comment  les  differentes  phrases  peuvent-elles  se 
diviser?  Donnez  des  exemples. 

(4)  Quelles  sont  les  parties  principales  de  la  phrase? 

(5)  Expliquez  la  fonction  des  modificatifs  a  l’aide  d’un 
exemple. 

(6)  Expliquez  la  difference  entre  un  complement  et  un 
attribut. 

(7)  Faites  la  distinction  entre  la  forme  active  et  la  forme 
passive  d’un  verbe  transitif. 

(8)  Combien  de  modes  y  a-t-il  en  anglais?  Donnez  la 
fonction  de  chacun. 

(9)  Quelles  sont  les  differentes  inflexions  d’un  verbe? 
Montrez-les  par  des  exemples. 

(10)  Qu’entend-on  par  mode  potentiel. 

(11)  Quels  sont  les  auxiliaires  employes  en  anglais? 
Employez  ces  differents  auxiliaires  dans  des  phrases  que 
vous  composerez  vous-meme. 
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(12)  Traduisez  le  passage  suivant  en  frangais: 

“I  am  a  natural  law,”  the  visitor  replied,  “and  people  call 
me  Death.  I  am  a  physician;  the  best  that  ever  was,  for  I 
cure  both  mind  and  body  with  the  same  prescription.  I  take 
away  all  pain  and  forgive  all  sins,  and  where  my  patients 
have  gone  wrong  in  life,  I  smooth  out  all  complications  and 
set  them  free  again  upon  their  feet.” 

(13)  Tirez  un  trait  simple  sous  les  noms  et  un  trait 
double  sous  les  verbes  du  passage  pr^cddent. 

(14)  Ecrivez  cinq  phrases  en  anglais  dans  chacune  des- 
quelles  les  quatre  elements  suivants  entreront:  un  sujet,  un 
verbe,  un  complement  direct  et  un  complement  indirect. 

(15)  Changez  les  cinq  phrases  precedentes  de  la  forme 
active  a  la  forme  passive. 

(16)  Trouvez  les  adverbes  dans  les  phrases  suivantes,  et 
le  mot  qu’ils  modifient: 

Spring  came  upon  us  suddenly. 

They  waited  patiently  for  better  times. 

The  poor  fellow  was  very  weak. 

Do  not  speak  so  indistinctly. 

He  fixed  his  eye  on  me  very  suddenly. 

(17)  Trouvez  les  sujets  et  les  predicats  simples  dans  les 
phrases  ci-dessus. 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  3) 


QUESTIONS  D’EXAMEN 

(1)  Conjuguez  dans  son  entier  a  la  forme  ordinaire  et  a 
la  forme  progressive  le  present  indicative  de  to  do. 

(2)  Conjuguez  dans  son  entier  a  la  forme  ordinaire  et 
a  la  forme  progressive  le  imperfect  de  to  go. 

(3)  Conjuguez  dans  son  entier  a  la  forme  ordinaire  et  a 
la  forme  progressive  le  present  perfect  de  to  come. 

(4)  Conjuguez  dans  son  entier  a  la  forme  ordinaire  et  a 
la  forme  progressive  le  pluperfect  de  to  drink. 

(5)  Conjuguez  dans  son  entier  a  la  forme  ordinaire  et 
a  la  forme  progressive  le  future  interrogatif-affirmatif  de 
to  take. 

(6)  Conjuguez  dans  son  entier  a  la  forme  ordinaire  et  a 
la  forme  progressive  le  future  perfect  negatif  de  to  see. 

(7)  Conjuguez  dans  son  entier  a  la  forme  ordinaire  et  a 
la  forme  progressive  le  present  conditional  interrogatif-nega- 
tif  de  to  send. 

(8)  Conjuguez  dans  son  entier  a  la  forme  ordinaire  et  a 
la  forme  progressive  le  imperative  de  to  say. 

(9)  Conjuguez  dans  son  entier  a  la  forme  ordinaire  et 
k  la  forme  progressive  le  present  subjunctive  de  to  speak. 
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(10)  Conjuguez  dans  son  entier  a  la  forme  ordinaire  et  a 
la  forme  progressive  le  imperfect  subjunctive  de  to  teach. 

(11)  Conjuguez  dans  son  entier  a  la  forme  ordinaire  et 
a  la  forme  progressive  le  past  subjunctive  de  to  sit. 

(12)  Conjuguez  dans  son  entier  a  la  forme  ordinaire  et  a 
la  forme  progressive  le  pluperfect  subjunctive  de  to  tell. 

(13)  Donnez  la  deuxieme  personne  du  singulier  de 
chaque  temps  du  verbe  passif  to  be  paid. 

(14)  Donnez  la  deuxieme  personne  du  pluriel  de  chaque 
temps  du  verbe  to  wash  oneself  a  la  forme  progressive. 

(15)  Donnez  la  troisieme  personne  du  singulier  du  chaque 
temps  du  verbe  to  love  each  other  a  la  forme  progressive. 

(16)  Traduisez  en  anglais: 

J’allais.  II  n’ira  pas.  II  est  venu.  Nous  n’avons  pas 
commence.  Ils  sont  casses.  Viendrez-vous?  II  s’est  brul£. 
Mourra-t-il?  Elle  est  tombee.  II  vient.  Nous  n’avons  pas 
mang£.  Gelera-t-il?  Elies  donnent.  Apprendriez-vous? 
N’aurions-nous  pas?  Tu  as  perdu.  II  avait  pay£.  Ont-ils 
mis?  Voyez-vous?  Je  ne  voyais  pas.  Voyez.  Qu’il 
montre.  Ne  cherchez  pas.  II  aurait  vendu.  J’ai  dit.  II 
gble.  II  s’est  tue.  II  ne  s’est  pas  ras6.  Dormez-vous.  Ne 
chanterez-vous  pas?  Ilparlait.  Ils  orit  depense.  Jen’avais 
pas  dormi.  N’enseigne-t-il  pas?  Elle  n’a  pas  dit.  N’ecrirez- 
vous  pas?  Ne  pleurez-vous  pas?  J’ai  pleure.  Je  pleurais. 
II  avait  travaill6.  Elies  ont  gagn6.  Elle  aurait  jet6.  Je 
pensai.  Elle  aurait  pense.  Elle  aura  pris.  J’ai  balayd. 
Nous  avons  mange.  Vous  aviez  frappe.  Ils  ont  bu.  Ils 
auraient  parle.  Si  j’etais  (subjunctif).  Elies  ont  ferme. 
II  brille.  II  aura  montre.  Tu  as  couru.  N’ont-ils  pas 
sonne?  N’a-t-il  pas  dechire?  Avez-vous  lu?  Lisez-vous? 
Je  ne  paie  pas.  II  n’avait  pas  rencontre.  II  ne  fait  pas. 
Nous  n’avons  pas  perdu,  Elle  avait  allume.  Je  pardonne. 
J'ai  pardonn6.  Pardonnerai-je?  N’avez-vous  pas  oubli£? 
Elle  grandissait.  Ils  n’ont  pas  eu.  Je  tenais.  Je  cachai. 
J’ai  su.  Je  savais. 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  4) 


QUESTIONS  D’EXAMEN 

(1)  Employez  dans  des  phrases  les.  pluriels  des  mots 
suivants:  money ,  hero,  tomato ,  gas,  city ,  wolf,  knife ,  spoonful. 

(2)  Ecrivez  les  formes  feminines  de  abbot ,  Joseph,  master , 
bachelor ,  marquis,  count,  heir,  sir,  sultan,  horse ,  king,  earl, 
drake,  shepherd ,  monk,  widower ,  priest,  beau,  bridegroom ,  male, 
landlord. 

(3)  Ecrivez  des  phrases  ou  des  expressions  dans  lesquel- 
les  vous  emploierez  les  mots  suivants  au  cas  possessif:  chil¬ 
dren,  man,  geese,  heroes,  mice,  mother,  wolves,  lady,  deer,  witness , 
brothers,  brother-in-law ,  thief,  woman,  ox,  man-servant. 

.  (4)  Formez  le  comparatif  de  superiorite  et  le  superlatif 

des  adjectifs  suivants:  small,  valuable,  sorry,  narrow,  angry, 
sad,  bad,  good,  able. 

(5)  Donnez  cinq  phrases  en  anglais  dans  lesquelles  vous 
emploierez  un  comparatif  de  superiorite. 

(6)  Formez  cinq  phrases  affirmatives  en  anglais  dans 
lesquelles  vous  emploierez  un  comparatif  d’6galit£. 

(7)  Formez  cinq  phrases  negatives  en  anglais  dans  les¬ 
quelles  vous  emploierez  le  comparatif  d’^galite. 

(8)  Formez  cinq  phrases  en  anglais  dans  lesquelles  vous 
emploierez  un  comparatif  d’inferiorite. 
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(9)  Comment  divise-t-on  les.noms? 

(10)  Quelles  sont  les  inflexions  du  nom? 

(11)  Quels  sont  les  diffdrents  cas  dans  les  noms.  Don- 
nez-en  des  exemples,  autres  que  ceux  que  vous  trouvez  dans 
votre  livre. 

(12)  Quels  sont  les  differents  degres  de  comparaison  des 
adjectifs. 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  5) 


QUESTIONS  D’EXAMEN 

(1)  Expliquez  par  des  exemples  la  double  fonction  du 
pronom  relatif. 

(2)  Traduisez  la  phrase  suivante  en  frangais: 

They  and  I  visited  the  park  yesterday  and  we  were  much 
pleased  with  its  fine  appearance. 

Trouvez  les  pronoms  dans  cette  phrase,  et  donnez  la  fonc¬ 
tion  de  chacun. 

(3)  Quelle  est  la  difference  entre  les  pronoms  relatif s  et 
les  pronoms  interrogatifs? 

(4)  Formez  des  adverbes  avec  les  mots  suivants:  late, 
true,  harsh,  public,  double,  happy,  feeble,  simple,  funny, 
humble. 

(5)  Decrivez  les  fonctions  des  prepositions. 

(6)  Donnez  des  phrases  dans  lesquelles  des  mots  qui 
sont  ordinairement  classes  dans  les  parties  du  discours 
indiquees  ci-apres,  sont  employes  cornice  adverbes:  (a)  un 
nom;  ( b )  un  adjectif;  (c)  un  verbe;  {d)  une  preposition. 

(7)  Quels  differents  complements  une  preposition  peut- 
elle  avoir?  Donnez  des  exemples. 

(8)  Expliquez  la  difference  entre  les  conjonctions  de 
coordination  et  les  conjonctions  de  subordination. 
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(9)  Comparez  good,  bad,  small,  well,  few  et  far. 

(10)  Comment  compare-t-on  les  adjectifs  et  les  adverbes 
en  anglais?  Citez  quelques-unes  des  exceptions  les  plus 
importantes. 

(11)  Traduisez  le  passage  suivant  en  frangais: 

The  Sun 

I  rise  in  the  east,  and  when  I  rise,  then  it  is  day.  I  look 
in  at  your  window  with  my  bright  golden  eye,  and  tell  you 
when  it  is  time  to  get  up;  I  do  not  shine  for  you  to  lie  in 
your  bed  and  sleep,  but  I  shine  for  you  to  get  up  and  work, 
and  read,  and  walk  about. 

Donnez  aussi  la  partie  du  discours  a  laquelle  chaque  mot 
appartient,  et  donnez  les  parties  principaies  de  tous  les 
verbes  contenus  dans  cet  extrait. 

(12)  Traduisez  en  frangais: 

Have  you  a  silver  watch?  No;  I  have  a  gold  watch. 

I  like  sea  fish.  Is  the  tea  table  in  the  dining  room?  He 
has  a  windmill  on  his  farm.  Where  are  the  wine  glasses? 
We  live  in  a  three-story  house.  My  brother  is  in  the  bed¬ 
room.  He  is  a  horse  dealer.  My  brother  has  paid  the 
bookseller.  When  do  you  expect  the  postman?  We  have  a 
double-seated  carriage.  Do  you  sleep  in  a  double-bedded 
room?  No;  I  sleep  in  a  single-bedded  room.  Who  is  that 
well-dressed  young  man?  It  is  our  long-absent  friend. 
This  is  a  never-to-be-forgotten  story. 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  6) 


QUESTIONS  D’EXAMEN 

(1)  Ecrivez  cinq  phrases  pour  chacun  des  cas  suivants, 
comme  exemples  de  noms  ou  de  pronoms  independants: 
(a)  avec  un  verbal  pour  exprimer  une  cause;  ( b )  en  adresse 
directe;  ( c )  par  pleonasme;  (d)  par  exclamation. 

(2)  Analysez  grammaticalement  la  phrase  suivante  et 
traduisez-la  en  frangais: 

Croesus,  a  king-  of  Lydia,  was  the  possessor  of  enormous 
wealth. 

(3)  Donnez  dans  des  phrases  des  exemples  de  six  prin- 
cipales  fonctions  des  noms  et  des  pronoms. 

(4)  Donnez  dans  des  phrases  des  exemples  de  trois 
principaux  emplois  de  l’adjectif. 

(5)  Ecrivez  en  anglais  deux  phrases  sur  diff brents 
emplois  de  l’adverbe. 

(6)  Donnez  la  definition  d’une  locution,  et  construisez 
cinq  phrases,  chacune  contenant  une  locution.  Soulignez  ces 
locutions  et  donnez  leur  fonction. 

(7)  Ecrivez  une  phrase  simple  qui  soit:  ( a )  declarative; 
{b)  interrogative;  ( c )  imperative. 

(8)  Ecrivez  cinq  phrases  complexes. 

(9)  Ecrivez  cinq  phrases  composees. 
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(10)  Ecrivez  des  phrases  complexes  comme  suit:  (a) 
deux,  dans  lesquelles  la  proposition  subordonnee  remplit 
le  role  d’un  adjectif;  (b)  deux  dans  lesquelles  la  proposition 
subordonnee  remplit  le  role  d’un  adverbe;  ( c )  trois  ayant 
comme  mots  d’union  les  suivants;  une  conjonction  de  subor¬ 
dination,  un  adverbe  conjonctif,  un  pronom  relatif. 

(11)  Analysez  logiquement  les  phrases  suivantes  par  la 
methode  orale  et  par  la  methode  ecrite: 

The  old  gentleman  followed  the  visitor  to  the  gate.  My 
eldest  daughter  has  finished  her  Latin  lesson,  and  my  son 
has  finished  his  Greek.  He  gave  a  full  account  of  whatever 
he  had  seen.  She  opened  the  door  wide  for  us,  and  waited, 
quiet  but  attentive,  for  what  we  might  say. 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  7) 


QUESTIONS  D’EXAMEN 

(1)  Traduisez  en  anglais  (voyez  Arts.  1  a  25): 

Oil  avez-vous  dte?  Votre  frere  est-il  chez  lui?  Votre  soeur 
parle-belle  frangais?  Son  oncle  demeure-t-il  a  Londres? 
Vos  amis  arriveront-ils  ce  soir?  Viendra-t-il  avec  nous? 
Nos  malles  sont-elles  ici?  Qui  estvenu  me  voir?  Que  dit-il? 
Pourquoi  vous  en  allez-vous  si  tot?  Ou  votre  pere  est-il  alle? 
Pourquoi  ne  nous  a-t-elle  pas  ecrit?  Combien  de  personnes 
y  avait-il  a  cette  reunion?  Combien  de  chevaux  avez-vous? 
Puisse-t-il  etre  heureux!  S’il  avait  su  cela,  il  ne  serait  pas 
venu.  Je  l’ai  vu,  me  dit  ma  soeur,  il  etait  accompagne  de 
ses  parents.  Nous  n’irons  pas,  ni  vous  non  plus.  Je  ne 
l’ai  pas  vu.  Je  ne  l’ai  pas  vue.  Pourquoi  ne  lui  avez-vous 
pas  parl6?  Je  ne  le  connais  pas.  Ne  le  voyez-vous  pas 
souvent?  Lui  parlez-vous  quand  vous  le  rencontrez?  Par- 
lent-ils  bien?  Oui;  ils  parlent  tres  bien.  Vous  et  moi  serons 
en  retard.  Ce  monsieur  qui  parle  frangais  est  mon  ami. 

(2)  Traduisez  en  anglais  (voyez  Arts.  25  a  50): 

Vous  devez  etre  la  a  neuf  heures  et  demie.  J’ai  l’inten- 

tion  de  leur  4crire  demain.  Comment  se  porte  Monsieur 
votre  pere?  Il  se  porte  tres  bien,  je  vous  remercie.  Il  lai- 
sait  tres  chaud  hier,  n’est-ce  pas?  J’ai  bien  froid.  Qu’est-ce 
que  cela  me  fait?  Il  fait  cher  vivre  a  Paris.  Tout  est  a 
moi.  Cela  n’est  pas  a  vous;  ce  doit  etre  a  moi.  Ce  n’est 
pas  a  lui,  c’est  a  son  frbre.  S’il  venait  a  mourir,  elle  serait 
pauvre.  Je  n’ai  pas  faim,  mais  j’ai  bien  soif.  Il  fait  tr£s 
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chaud  ici.  Ce  qu’il  fait  n’est  pas  bien.  Quel  age  a  votre 
frere?  II  aura  vingt  ans  le  mois  prochain.  II  y  a  deux  mes¬ 
sieurs  au  salon.  Quand  est-il  mort?  II  est  mort  il  y  a  trois 
ans.  Y  a-t-il  longtemps  que  votre  ami  est  arrive?  II  n’y  a 
pas  loin  de  Paris  a  Versailles.  Combien  de  temps  y  a-t-il 
qu’il  est  arrivd?  II  y  a  une  demi-heure  qu’il  est  arrivd. 
Vous  etes  tres  bien  avec  lui.  Monsieur  n’y  est  pas.  II 
n’est  pas  a  ce  que  vous  dites.  II  faut  que  je  parte  imme- 
diatement.  Je  viens  de  la  voir.  Dites-lui  de  faire  nettoyer 
les  cham'bres.  II  a  fait  faire  un  costume  chez  ce  tailleur. 
Avez-vous  souvent  mal  a  la  tete?  Non;  mais  j’ai  souvent 
mal  aux  yeux.  Vous  n’avez  pas  lieu  de  vous  plaindre.  Elle 
a  beau  ecouter,  elle  ne  comprend  pas  l’anglais.  Qu’a-t-il? 
J’ai  a  lui  parler.  Vous  avez  l’air  malade.  Elle  parle  anglais 
aussi  bien  que  moi.  Elle  parle  tres  bien  anglais.  Vraiment? 
Vous  etes  en  bonne  voie.  Voulez-vous  venir  avec  moi  chez 
M.  Martin?  Voulez-vous  un  verre  de  vin?  J’aimerais  mieux 
prendre  une  tasse  de  cafe  bien  chaud;  j’ai  froid.  Si  vous  le 
voyez,  dites-lui  que  je  suis  ici.  Supposez  qu’ils  arrivent 
demain;  que  ferez-vous?  Vous  devriez  aller  le  voir.  Vous 
pouvez  jouer  dans  le  jardin.  Puissiez-vous  reussir!  Ne 
pourrait-elle  pas  venir  demain?  Vous  ne  pouvez  pas  encore 
parler  espagnol,  n’est-ce  pas?  Pourriez-vous  venir  vendredi 
matin?  II  faut  qu’elle  parte  immediatement.  II  faut, que 
vous  etudiiez  beaucoup  si  vous  voulez  bien  parler  anglais. 
Vous  devriez  aller  a  l’eglise  ce  matin.  Vous  auriez  du  venir 
plus  tot. 

(3)  Traduisez  en  anglais  (voyez  Arts.  50  a  64): 

Pouvez-vous  expliquer  cela?  N’etes-vous  pas  intimement 
lie  avec  eux?  Nous  avons  fait  leur  connaissance  il  y  a  trois 
ans.  Vous  avez  quelque  chose,  vous  avez  l’air  malade.  Il 
n  y  va  pas  de  bonne  foi.  Avez-vous  repondu  a  la  lettre  que 
vous  avez  regue  hier?  Je  demande  un  verre  de  lait  a  ce 
monsieur.  Avez-vous  demande  a  Charles  de  venir  vous 
voir?  Demandez-lui  ce  que  vous  lui  devez.  Combien  veut- 
il  de  sa  maison?  Faites-moi  une  question.  Vous  paierez 
les  irais.  Quand  est-il  ne?  Il  est  ne  en  1860.  Vous  n’avez 
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pas  une  bonne  reputation.  Pouvez-vous  endurer  cela?  II 
nous  a  repousses.  Je  me  suis  fait  medecin.  Ce  costume 
vous  va  tres  bien.  II  ne  me  croit  pas.  A  l’en  croire,  j’ai 
tort.  II  ne  fait  pas  de  vent  ce  matin.  Son  coeur  est  brise 
de  douleur.  Vous  avez  manque  a  votre  parole.  Descendez 
ma  canne  et  mon  chapeau.  II  a  apporte  la  nouvelle  de  leur 
arrivee.  Elle  ma  dit  qu’elle  passerait  chez  vous  ce  soir. 
Vous  reviendrez,  n’est-ce  pas?  Prenez-le  a  part.  Reveillez- 
moi  a  neuf  heures,  je  vous  prie.  Comment  vous  appelez- 
vous? 

(4)  Traduisez  en  anglais  (voyez  Arts.  64  a  90): 

Emportez  ce  livre.  Je  m’enrhume  facilement.  Je  veux 
prendre  le  train  de  cinq  heures  vingt-cinq.  Que  vient-elle 
chercher  ici?  II  est  venu  chercher  le  livre  qu’il  avait  oublie. 
II  est  temps  de  rentrer  a  la  maison.  Vous  couperez  par  le 
plus  court.  Elle  est  morte  il  y  a  deux  ans.  Elle  est  morte 
a  la  fleur  de  Page.  *  Vous  ferez  traite  sur  moi.  Ne  buvez- 
vous  pas  dans  ce  verre?  J’ai  bu  a  votre  sante.  II  boit 
comme  un  trou.  Conduisez-moi  chez  mon  ami.  Oh  voulez- 
vous  en  venir?  Elle  est  tombee  en  arriere.  Je  suis  tombe 
par  terre.  Comment  se  sent-il  aujourd’hui?  Se  sent-elle 
heureuse?  II  m’a  fait  ecrire  cette  lettre.  Avez-vous  fait 
peindre  votre  maison  l’annee  derniere?  Vous  vous  etes  fait 
punir.  Vous  fatiguez-vous  facilement?  II  se  fait  vieux. 
Qu’ avez-vous  a  la  main?  A  quelle  heure  vous  mettez-vous 
au  lit?  II  s’est  marie  hier.  II  espere  etre  de  retour  apres 
demain.  Vous  prenez  une  mauvaise  habitude.  Vous  l’avez 
offense.  II  est  alle  a  l’etranger.  Quand  vous  en  allez-vous? 
Je  ne  vais  pas  loin.  Allez  chercher  mon  livre.  Je  me  pas- 
serai  de  cela.  Je  n’ai  rien  entendu  dire  de  lui.  Savez-vous 
comment  elle  l’a  appris?  Avez-vous  entendu  parler  de  cela? 
Avez-vous  requ  de  ses  nouvelles?  Donnez-lui  de  vos  nou- 
velles?  Vous  n’y  pouvez  rien.  Est-il  de  votre  parti?  Ne 
me  faites  pas  attendre  longtemps.  II  ne  tient  pas  toujours 
sa  parole.  Qui  tient  maison  pour  vous?  Combien  de 
domestiques  avez-vous?  Continuez  de  lire.  Ne  connaissez- 
vous  pas  mon  ami?  II  veut  savoir  si  vous  viendiez.  Je 
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n’ai  jamais  parle  a  ce  monsieur;  je  le  connais  de  vue  seule- 
ment.  Pourquoi  vous  en  prenez-vous  a  moi?  Oil  demeurez- 
vous?  Je  demeure  a  Paris.  Cette  photographie  ne  vous 
ressemble  pas.  Vous  avez  bonne  mine.  Je  suis  alle  aux 
informations.  Pouvez-vous  comprendre  cela?  Que  veut  dire 
ce  mot  en  anglais?  Vous  avez  de  bonnes  intentions.  Pou- 
vez-vous  faire  face  a  vos  ddpenses?  Cela  lui  est  egal.  Ne 
vous  inquietez  pas  de  ce  qu’elle  dit. 

(5)  Traduisez  en  anglais  (voyez  Arts.  91  a  107): 

Vous  nous  manquez  beaucoup,  je  vous  assure.  Sa  mere 
lui  manque  depuis  qu’il  est  parti.  Nous  avons  traverse 
Paris  en  allant  en  Italie.  Nous  avons  pass6  a  cote  d’elle. 
Nous  avons  fait  trois  visites  aujourd’hui.  Vous  ferez 
comme  vous  voudrez,  cela  m’est  egal.  Notre  cheval  a 
pris  le  mors  aux  dents.  II  a  fait  des  dettes.  Reconduisez- 
les.  Laissez-moi  voir  cela.  Nous  ne  vendons  qu’au  comp- 
tant.  Nous  vendons  ces  marchandises  g  perte.  II  ne  veut 
pas  vendre  a  credit.  J’ai  plante  une  douzaine  d’arbres 
autour  de  ma  maison.  Vous  a-t-il  fixe  un  prix?  Asseyez- 
vous  pres  de  moi.  Vous  vous  tenez  mal  a  cheval.  Vous 
parlez  toujours  mal  de  nous.  Dites  la  verite,  toute  la  vdritd 
et  rien  que  la  verite.  Paris  est  situe  sur  la  Seine.  II  ne 
peut  pas  supporter  le  froid.  Je  suis  rest6  a  la  maison  toute 
la  journ£e.  Emportez  ce  verre.  Vous  ne  vous  donnez  pas 
la  peine  d’6tudier.  Otez  votre  chapeau.  Vous  prenez  les 
choses  de  travers.  Conduisez-moi  au  theatre.  A  qui  pense- 
t-il?  A  quoi  pense-t-elle?  Vous  vous  mettez  a  tout.  Qui 
attendez-vous  ce  matin?  Personne  ne  me  sert.  Que  veut- 
il?  On  le  demande.  On  demande  une  bonne  cuisiniere 
frangaise  parlant  un  peu  anglais. 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  8) 


QUESTIONS  D’EXAMEN 

(1)  Traduisez  en  anglais: 

Je  travaille  beaucoup  a  present.  N’6tudiez-vous  pas  le 
frangais  maintenant?  Je  crois  qu’il  est  ici.  II  travaille  pour 
gagner  sa  vie.  Ma  soeur  est  dans  sa  chambre,  oil  elle  lit  un 
livre  tres  interessant.  Tout  le  monde  pense  que  votre  frere 
et  vous  travaillez  trop.  Combien  font  sept  et  huit?  Sept  et 
huit  font  quinze.  La  terre  tourne  autour  du  soleil  dans  un 
peu  plus  de  trois  cent  soixante-cinq  jours.  Je  pars  demain. 
Je  pars  demain  a  la  campagne.  J’irai  en  Angle  terre  le  mois 
prochain  si  j’ai  assez  d’argent.  Irez-vous  aussi  en  France  si 
vous  avez  le  temps?  II  ne  sait  pas  encore  s’il  viendra  ou 
non.  Depuis  combien  de  temps  est-il  ici?  J’y  suis  depuis 
dix  ans.  Je  viens  d’apprendre  qu’il  est  malade, 

(2)  Traduisez  en  anglais: 

Je  pensais  a  vous  quand  vous  etes  entre.  Quand  j’etais  a 
Paris  je  me  promenais  gdn^ralement  aux  Champs-Elys^es. 
J’y  rencontrais  souvent  des  Anglais.  J’ai  6crit  a  Bordeaux 
hier.  Nous  nous  rencontrames  a  Geneve  l’annee  derniere. 
II  habitait  cette  rue.  Je  m’habillais  quand  il  est  entre. 
Nous  etions  en  Am6rique  depuis  deux  ans  quand  notre  frere 
arriva.  Je  lisais  depuis  une  heure  quand  on  m’appela.  II  a 
regu  votre  lettre  le  jour  avant  que  vous  partiez.  On  vient 
de  me  dire  que  vous  etes  malade.  Je  vous  ai  attendu  long- 
temps;  qu’est-ce  qui  vous  a  retenu?  II  a  regu  une  lettre  de 
son  ami.  N’avez-vous  pas  repondu  a  la  lettre  que  vous  avez 
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regue  hier?  En  1789,  le  peuple  de  Paris  prit  la  Bastille,  et 
ainsi  commenga  la  Revolution.  Je  serais  enchante  d’aller 
en  France,  si  j’avais  seulement  le  temps.  II  vous  rendrait 
ce  service  avec  plaisir  s’il  pouvait.  Autrefois  j’etudiais  dix 
heures  par  jour.  Si  vous  me  le  permettiez,  je  viendrais  vous 
voir.  Nous  voyageames  en  Italie,  et  nous  visitames  Rome. 
J’ai  rencontre  mes  amis  ce  matin.  Ma  belle-soeur  a  ete 
nialade  cette  semaine.  J’ai  mal  dormi  la  nuit  derniere  et 
j’ai  reve. 

(3)  Traduisez  en  anglais: 

Us  avaient  fini  leur  travail  quand  nous  sommes  arrives. 
Etiez-vous  leve  quand  j’ai  frappe  a  la  porte?  N’avait-il  pas 
vendu  sa  maison  avant  de  quitter  le  pays?  Je  serais  cer- 
tainement  venu  plus  tot  si  j’avais  su  que  vos  amis  etaient 
ici.  Quand  ils  eurent  requ  leur  argent,  ils  partirent  pour  la 
France.  Tu  ne  voleras  pas.  Venez  nous  voir  quand  ils 
seront  partis.  II  dira  ce  qu’il  voudra.  Aurez-vous  fini  avant 
notre  retour?  Pourquoi  n’est-elle  pas  ici?  Elle  a  probable- 
ment  perdu  son  chemin.  Que  feriez-vous  si  vous  aviez  beau- 
coup  d’argent?  J’etudierais  le  frangais  si  j’avais  le  temps. 
Elle  ne  m’a  pas  dit  si  elle  etudierait  le  frangais  ou  non.  Vous 
avait-on  dit  qu’elle  serait  ici?  II  ne  peut  pas  vous  dire  ce  qu’il 
senti  A-t-il  pu  vous  dire  son  nom?  Ils  vous  auraient  ecrit 
s’ils  avaient  su  que  nous  etions  ici.  Qu’ils  se  fachent. 
Pourquoi  ne  le  mettrait-il  pas?  Meme  s’il  etait  pauvre,  il 
serait  satisfait.  II  aimerait  mieux  mourir  que  de  dire  son 
nom.  J’avais  fini  quand  vous  etes  entre.  La  pluie  avait 
cesse  quand  le  train  arriva.  Aussitot  que  nous  eumes  regu 
de  1  ai gent  nous  partimes  pour  l’Europe.  Voulez-vous  me 
donner  de  l’eau  chaude?  Je  vous  donnerai  de  l’eau  chaude 
tous  les  matins-.  Je  serais  tres  heureux  si  vous  me  permet¬ 
tiez  de  rester.  Meme  s’il  etait  roi,  il  se  plaindrait.  Quand 
je  vis  mon  erreur,  j’en  eus  honte.  J’ai  ete  chez  vous  ce 
matin,  j  ai  vu  votre  frere  et  je  lui  ai  parle.  Je  vous  atten- 
dyai  jusqu  a  six  heures.  Quand  j’aurai  fini,  je  sortirai. 
J’irai  vous  voir  aussitot  que  j’aurai  din 6.  S’il  vient  que  lui 
diiai-je?  A  peine  m’etais-je  leve  qu’il  entra.  Je  partirai 
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quand  j’aurai  fini  mes  affaires.  II  serait  venu  s’il  avait  pu. 
Je  le  suivrai  partout  oil  il  ira.  Iriez-vous  la  s’ils  vous  invi- 
taient?  Je  ne  sais  pas  si  j’irais.  Je  voudrais  savoir  pour- 
quoi  il  ne  vient  pas.  Vous  le  regretteriez  aussi  longtemps 
que  vous  vivriez.  J’aimerais  mieux  rester  ici  que  d’aller  au 
bal.  Voyons  ce  que  j’ai  a  faire. 

(4)  Traduisez  en  anglais: 

Pensez-vous  qu’il  viendra?  Je  ne  pense  pas  qu’il  viendra. 
Je  souhaite  que  vous  reussissiez.  Je  ne  pensais  pas  que 
vous  viendriez.  Doutez-vous  que  je  sois  votre  ami?  Il 
attendra  que  vous  soyez  pret.  J’attendrai  que  je  regoive  de 
vos  nouvelles.  Vous  meritez  qu’on  vous  punisse.  Je  sou¬ 
haite  que  vous  soyez  heureux.  Je  doute  que  vous  disiez 
cela  devant  lui.  Il  a  peur  que  vous  n’arriviez  pas.  Il  faut 
que  je  travaille  le  soir.  Pensez-vous  qu’il  soit  aussi  riche 
qu’on  le  dit?  Je  ne  pense  pas  qu’il  ait  beaucoup  d’argent. 
Je  ne  veux  pas  que  vous  chantiez  ici.  Donnez-nous  le  meil- 
leur  vin  que  vous  ayez.  N’etes-vous  pas  bien  content  que 
les  vacances  arrivent?  Je  parlerai  a  moins  que  vous  ne  vous 
y  opposiez.  Quelque  riche  que  vous  soyez,  ne  meprisez 
personne.  Il  faut  que  vous  veniez.  Il  est  necessaire  que 
vous  lisiez.  J’ai  desire  que  vous  soyez  admis.  Il  faut  que 
vous  finissiez  avant  que  nous  rentrions.  Nous  regrettons 
que  vous  perdiez  votre  temps.  Je  suis  etonne  que  nous 
n’ayons  pas  regu  de  nouvelles  de  notre  tante.  Quoique  vous 
soyez  riche  et  que  vous  ayez  du  talent,  ne  comptez  pas  trop 
sur  ces  avantages.  Je  suis  etonne  qu’il  ne  nous  voie  pas. 
J’ai  peur  qu’il  ne  vienne  pas.  Il  est  important  qu’il  soit  ici 
avant  quatre  heures.  Elle  veut  acheter  un  cadeau  qui 
soit  joli  et  qui  ne  coute  pas  cher.  J’insiste  que  vous  partiez 
immediatement.  Dans  le  cas  ou  il  me  dirait  des  nouvelles 
interessantes,  je  vous  ecrirais  tout.  Quelques  richesses  qu  il 
possede,  quelque  instruit  qu  il  soit,  quoiqu  il  ait  fait,  c  est 
le  caractere  qui  fait  l’homme. 


GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  9) 


QUESTIONS  D’EXAMEN 

(1)  Traduisez  en  anglais: 

Lui  avez-vous  entendu  dire  cela?  Je  ne  les  ai  pas  vus 
jouer.  A-t-il  besoin  de  venir?  II  commence  a  pleuvoir.  Je 
n’ai  pas  fini  de  lire  ce  livre.  II  aime  a  venir  chez  nous.  J’£i 
fait  cela  sans  y  penser,  je  vous  assure.  II  n’a  pas  r£ussi  a  me 
tromper.  Je  ne  me  rappelle  pas  1’ avoir  vu.  Aimez-vous  a 
lire.  Demandez  a  Jean  s’il  veut  aller  avec  vous.  V'ous 
devez  ob6ir  a  vos  parents.  Dites  a  Louis  que  je  veux' aller 
au  pare  cet  apres-midi.  Vous  servez-vous  encore  de  votre 
phonographe?  Je  ne  m’en  sers  pas  aussi  souvent  que  je 
devrais.  II  ressemble  a  sa  mere.  Donnez-lui  son  livre 
anglais.  Pourquoi  ne  lui  offrez-vous  pas  un  verre  de  vin? 
II  se  moque  de  moi.  Pourquoi  nous  regarde-t-il?  II  a  tire 
sur  lui.  Avez-vous  deja  entendu  parler  de  cela?  Je  l’ai 
achete  chez  M.  Smith.  J’ai  envoye  chercher  votre  frere. 
Que  cherchez-vous?  Approuvez-vous  sa  conduite?  De  quoi 
se  nourrit-il?  Pourquoi  ne  pouvez-vous  pas  vous  separer  de 
cela?  On  ne  1’ accuse  pas  de  ce  crime.  Quelle  heure  est-il? 
II  est  deux  heures  moins  un  quart  a  ma  montre.  II  vous  a 
dcrit  il  y  a  un  mois.  Viendra-t-il  dimanche?  Quand  etes- 
vous  chez  vous?  Le  Docteur  est-il  chez  lui?  Dans  ce  cas, 
vous  n’irez  pas.  Combien  gagne-t-il  par  jour?  Quelle  belle 
maison!  J’ai  envie  d’aller  au  pare.  Avez-vous  jamais  vu 
pareille  chose?  Quelle  est  la  hauteur  de  cette  montagne? 
Elle  a  trois  mille  pieds.  Ma  chambre  a  12  pieds  de  long  par 
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18  de  large.  Est-elle  prete  a  partir?  Je  suis  tres  content  de 
vous.  Pourquoi  est-il  fachd  contre  moi?  Soyez  bon  envers 
les  pauvres.  J’en  suis  bien  fachd.  Je  suis  surpris  de  ses 
succds. 

(2)  Traduisez  en  anglais: 

II  ddsire  beaucoup  vous  voir.  II  ne  sait  pas  encore  faire 
une  addition  en  anglais.  Elle  est  venue  me  voir  hier  apres- 
midi.  J’ai  appris  a  nager  dans  mon  enfance.  Ils  semblent 
vous  connaitre.  II  n’ose  pas  vous  parler.  Nous  nous  atten- 
dons  a  voir  votre  pere  quand  nous  serons  en  Europe.  Elle 
cherche  a  vendre  sa  maison.  Nous  commencions  a  croire 
qu’il  ne  viendrait  pas.  II  a  peur  d’etre  reconnu.  II  s’est 
depeche  de  venir  me  voir.  Vous  ne  cessez  de  vous  plaindre. 
Je  vous  remercie  d’avoir  fait  cela  pour  moi.  II  m’a  demandd 
d’aller  chez  lui.  II  est  venu  me  complimenter.  II  se  pre¬ 
pare  pour  aller  au  bal.  Nous  n’avons  pas  voulu  le  deranger. 
Quand  est-elle  venue  vous  voir?  S’il  vient  a  pleuvoir,  je 
resterai  ici.  Ils  viennent  d’aller  au  marchd.  J’ai  quelque 
chose  a  vous  dire.  Je  vous  permets  d’aller  avec  lui. 
II  s’attend  a  partir  bientot.  Vous  chercherez  a  savoir.  II 
n’ont  pas  rdussi  a  me  tromper. 

(3)  Traduisez  en  anglais: 

Oii  represente  souvent  David  jouant  de  la  harpe.  C’est 
une  femme  de  bonne  disposition,  toujours  obligeant  ses 
amis.  Ces  hommes  prevoyants  ont  apergu  le  danger.  Votre 
soeur  est  charmante,  comme  elle  est  obligeante.  Cette  lettre 
est  bien  dcrite.  Voici  les  lettres  que  j’ai  regues.  Voici  la 
reponse  que  j’ai  regue.  Ils  nous  ont  trompds.  Je  n’ai  pas 
regu  de  rdponse.  Ils  se  sont  parle.  Cette  chanson  est  char¬ 
mante;  je  l’ai  entendu  chanter.  Quelle  belle  t rose  vous  lui 
avez  donnee!  Elies  sont  arrivdes  avant-hier.  Tous  ceux 
que  j’ai  aimes  sont  morts.  Nous  nous  sommes  promends. 
Votre  mere  l’a  beaucoup  admiree.  La  bourse  dtait  la  oh  ils 
1  avaient  laissee.  Elle  s’est  coupe  le  doigt.  Quels  beaux 
chevaux  vous  avez  achetds!  Combien  de  plumes  avez-vous 
achetdes?  J’en  ai  achetd  cinq.  Ces  gargons  se  sont-ils 
laves  ce  matin?  Le  peu  de  pommes  que  j’ai  mangdes  m’ont 
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fait  malade.  Elle  prit  avec  elle  tous  les  livres  qu’elle  put. 
Les  maisons  que  j’ai  vu  vendre  etaient  bon  march£.  Voila 
les  dames  que  j’ai  vues  passer  devant  chez  vous.  Elies  se 
sont  habillees  avant  le  diner.  Vos  enfants  ont  bien  travaill6. 
Ils  .n’ont  pas  assez  joue.  Les  arbres  que  j’ai  plants  l’au- 
tomne  dernier  sont  tous  vivants.  Avez-vous  trouvd  mon 
crayon? 

(4)  Traduisez  en  anglais: 

Aimez-vous  le  vin?  J’aime  beaucoup  le  vin,  mais  je  pr€- 
fere  le  cidre.  J’aime  mieux  le  chocolat  que  le  cafe.  N’avez- 
vous  pas  le  temps  d’aller  au  magasin  avec  moi?  Je  trou- 
verai  le  temps  d’y  aller  avec  vous.  Je  ne  comprends  pas 
l’allemand.  II  ne  peut  pas  garder  le  silence.  J’ai  mal  aux 
yeux.  Ce  cafd  vaut  deux  francs  la  livre.  Connaissez-vous 
la  France?  J’ai  rencontre  le  Docteur  Durand.  Je  lui  ai 
donne  carte  blanche.  N’ avez-vous  pas  piti6  de  lui?  Lui 
avez-vous  rendu  visite?  Ce  monsieur  n’a  ni  couteau  ni  four- 
chette.  II  s’est  fait  soldat.  Cette  dame  est-elle  Frangaise? 
C’est  un  bon  docteur.  Pouvez-vous  traduire  cette  lettre  sans 
dictionnaire?  Combien  gagne-t-il  par  jour? 

(5)  Traduisez  en  anglais: 

Avez-vous  vu  le  couteau  de  Henri?  Voici  la  maison  de 
notre  voisin.  Voici  la  salle  a  manger  et  voila  la  chambre  a 
coucher.  Avez-vous  une  boite  d’allumettes?  J’ai  achet6 
une  montre  d’or  l’autre  jour.  Avez-vous  lu  le  journal 
d’hier?  Quelle  est  la  hauteur  de  cette  montagne?  Elle  est 
de  mille  pieds.  II  avait  si  soif  qu’il  a  bu  deux  verres  d’eau. 
Bien  des  hornmes  sont  mechants.  J’ai  lou6  une  maison  a 
trois  dtages.  Apportez  deux  cuilleres  a  cafe.  J’ai  fait  cuire 
le  diner  sur  mon  fourneau  a  gaz.  D6sirez-vous  du  potage 
aux  legumes? 
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(PARTIE  10) 


QUESTIONS  D’EXAMEN 

(1)  Traduisez  en  anglais: 

Sa  mere  lui  a  achete  une  robe  de  coton.  Cette  femme  et  cet 
homme  sont  tres  contents.  Leurs  fils  et  leurs  filles  sont  tres 
bons.  Louise  et  Mme.  Loubet  sont  pretes.  Pourquoi  allez- 
vous  toujours  pieds  nus?  Maintenant  il  est  trois  heures  et 
demie.  Ils  vont  toujours  nu-pieds.  Les  violettes  sentent 
tres  bon.  Pourquoi  marchent-ils  si  vite?  A-t-il  achetd  le 
vieux  cheval  ou  le  jeune?  Marie  a  achetd  une  robe  noire 
et  Louise  en  a  achetd  une  blanche.  Un  Irlandais  dit  a  un 
Eeossais:  “Pretez-moi  trois  guindes.  C’est  impossible  parce 
que  je  ne  possdde  qu’une  demi-guinee.  Eh  bien,  pretez-la 
moi  et  vous  me  devrez  deux  guindes  et  demie.”  Ils  ont 
parld  a  haute  voix.  Les  riches  et  les  pauvres  sont  egaux 
devant  Dieu. 

(2)  Traduisez  en  anglais: 

Vous  avez  un  joli  petit  enfant.  Nous  avons  parld  de 
differentes  choses.  Je  n’aime  pas  un  diner  maigre.  II  nous 
a  assure  que  c’dtait  une  histoire  veritable.  II  est  necessaire 
de  partir  de  bonne  heure.  II  n’est  bon  a  rien.  II  etait  sourd 
a  ma  rcquete.  II  aime  a  etre  utile  aux  hommes.  Soyez 
attentif  a  ce  que  je  dis.  Elle  n’est  pas  capable  de  travailler. 
II  est  connu  de  tout  le  monde.  Est-ce  que  je  ne  suis  pas  libre 
de  mes  actions?  Je  ne  suis  pas  sur  de  reussir.  C’est  un 
livre  amusant.  Etes-voUs  prets  a  sortir?  II  est  lent  a  punir  et 
prompt  a  rdcompenser.  Votre  robe  est  pareille  a  la  mienne. 
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Je  suis  aise  de  vous  voir  en  bonne  sante.  Je  suis  fatigue 
de  courir  apres  lui.  II  est  bien  reconnaissant  des  services 
que  vous  lui  avez  rendus.  Nous  devons  etre  charitables 
envers  les  pauvres. 

(3)  Traduisez  en  anglais: 

II  a  les  mains  enflees.  J’ai  mal  aux  dents.  Nous  nous 
lavons  les  mains.  Vers  les  onze  heures.  II  ne  vous  envoie 
pas  vers  eux.  II  nous  les  a  donnes.  II  ne  l’a  pas  vu.  Les 
lui  donne-t-il?  Ne  la  leur  a-t-il  pas  donnee?  Ne  m’en  don- 
ne-t-il  pas?  Ne  l’aimons-nous  pas?  Ne  le  lui  pretez-vous 
pas?  Ne  les  a-t-il  pas  vus?  Charles  et  moi  nous  sommes 
alles  a  la  campagne.  Vous  etes  plus  age  que  lui.  Lui  seul 
sait  organiser  un  bal  de  famille.  II  s’est  presente  a  moi. 
Je  pense  toujours  a  vous.  Combien  de  lettres  avez-vous 
recues?  J’en  ai  regu  cinq.  J’irai  demain.  Elle  est  une  de 
mes  amies. 

(4)  Traduisez  en  anglais: 

II  en  a  cinq.  C’etait  assez.  Si  elle  a  fait  cela,  c’est  bien. 
II  ne  sait  pas  ce  qu’il  lui  faut.  Avez-vous  tout  ce  dont  vous 
avez  besoin?  A-t-il  apporte  sa  malle  et  celle  de  sa  soeur? 
Ceux  qui  ne  sont  jamais  satisfaits  ne  sont  jamais  contents. 
A  qui  pensez-vous?  A  quoi  pensez-vous?  Laquelle  de  ces 
dames  m’a  reconnu?  Ne  lui  parlez-vous  pas  quand  vous  la 
rencontrez?  II  parle  a  vous  et  a  lui.  Etes-vous  la  fille  de 
M.  le  docteur  Loubet?  Oui;  je  la  suis.  Sa  mere  est  une  de 
nos  vieilles  connaissances.  Une  de  ses  soeurs  est  morte. 
Cette  maison  est-elle  a  vous  ou  a  lui?  Elle  n’est  pas  a  moi. 
Ces  clefs  ne  sont  pas  a  moi,  elles  sont  a  mon  pere  ou  a  ma 
mere. 

(5)  Traduisez  en  anglais: 

Qui  est  la?  C’est  moi.  Ma  soeur  et  moi  irons  a  Paris 
l’annee  prochaine.  Lui  et  moi  serons  absents  deux  jours. 
Est-elle  plus  agee  que  moi?  II  est  beaucoup  plus  riche 
qu’eux.  C’est  vous  que  je  cherche.  Qui  a-t-il  appele?  Moi. 
L’avez-vous  vue  tomber?  II  ne  pleut  pas  en  ce  moment. 
II  fera  beau  demain,  je  n’en  doute  pas.  II  est  riche,  je  ne  le 
suis  pas.  Je  ne  le  pense  pas.  Je  suis  soldat,  vous  ne  le 
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serez  jamais.  Elle  est  plus  belle  qu’elle  ne  le  sera  jamais. 
Pourquoi  n’en  parlez-vous  pas?  Voici  des  oranges;  pre- 
nez-en  une.  J’ai  des  allumettes;  en  voulez-vous?  Je  n’en 
veux  pas.  D’ou  venez-vous?  Je  viens  du  marche.  Combien 
d’enfants  avez-vous?  Nous  en  avons  cinq.  Je  n’ai  pas  froid 
aux  mains.  Ce  livre  n’est  pas  a  moi;  est-il  a  vous?  C’estun 
de  mes  amis.  Demeure-t-il  dans  sa  propre  maison?  Je  vais 
chez  elle  tous  les  jours.  Nous  avons  vendu  notre  maison  et 
celle  de  notre  ami.  Mes  gants  sont  plus  beaux  que  ceux 
que  j’avais  hier.  Cette  dame  qui  parle  est  ma  cousine.  Voici 
les  enfants  dont  je  vous  ai  parle.  Je  ne  comprends  pas  ce 
que  vous  dites.  II  ne  sait  que  dire.  Qui  demandez-vous? 
Je  demande  votre  soeur.  Qui  voit-elle?  A  qui  est  cette 
maison-la?  Lequel  de  ces  messieurs  est  votre  ami?  A  quoi 
pense-t-il?  On  dit  que  votre  frere  est  arrive.  II  a  visite 
tout  le  pays.  Je  ne  suis  pas  tout  a  fait  pret.  C’est  la 
maison  meme  qu’il  me  faut.  Je  n’oublierai  jamais  ce  que 
vous  avez  fait  pour  moi.  II  est  toujours  en  retard.  II  vient 
rarement  nous  voir. 
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GRAMMAIRE  ANGLAISE 

(PARTIE  11) 


QUESTIONS  D’EXAMEN 

(1)  Traduisez  en  anglais: 

Napoleon  etait  par  son  genie  fait  pour  la  France,  comme 
la  France  etait  faite  pour  lui.  Ni  lui  sans  l’armee  frangaise, 
ni  1’armee  frangaise  sans  lui,  n’auraient  accompli  ce  qu’ils 
ont  accompli  ensemble.  Auteur  de  nos  revers,  mais  com- 
pagnon  de  nos  exploits,  nous  devons  le  juger  severement, 
mais  en  lui  conservant  les  sentiments  qu’une  armee  doit  au 
general  qui  l’a  conduite  longtemps  a  la  victoire.  Etudions 
ses  hauts  faits,  qui  sont  les  notres;  apprenons  a  son  ecole, 
si  nous  sommes  militaires,  l’art  de  conduire  des  soldats;  si 
nous  sommes  hommes  d’Etat,  Fart  d’administrer  les  empires; 
instruisons-nous  surtout  par  ses  fautes,  apprenons  en  dvitant 
ses  exemples  a  aimer  la  grandeur  moderee,  celle  qui  est 
possible,  celle  qui  est  durable,  parce  qu’elle  n’est  pas  insup¬ 
portable  a  autrui;  apprenons  en  un  mot  la  moderation  aupres 
de  cet  homme,  le  plus  immodere  des  hommes. — Thiers, 
Histoire  du  Consulat  et  de  V Empire. 

(2)  Traduisez  en  anglais: 

Un  jour  un  ami  de  Swift  lui  envoya  un  magnifique  turbot. 
Le  groom  charge  de  la  commission  s’etait  deja  maintes  fois 
acquitte  de  pareils  messages  sans  avoir  jamais  rien  regu  de 
Swift.  Fatigue  d’une  besogne  aussi  peu  lucrative,  il  deposa 
brusquement  le  poisson  sur  une  table  en  s’ecriant:  “Void  un 
turbot  que  vous  envoie  mon  maitre. — Plait-il?  repartit  aussi- 
tot  Swift.  Est-ce  ainsi  que  tu  remplis  tes  fonctions?  Tiens, 
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prends  ce  siege;  nous  allons  changer  de  role,  et  tache,  une 
autre  fois,  de  mettre  a  profit  ce  que  je  vais  t’enseigner.” 
Swift  alors  s’avance  respectueusement  vers  le  domestique, 
qui  s’etait  assis  dans  un  large  fauteuil,  et  lui  dit,  en  lui  pre- 
sentant  le  turbot:  “Monsieur,  je  suis  charge  par  mon  maitre 
de  vous  prier  de  bien  vouloir  accepter  ce  petit  cadeau. — 
Vraiment?  reprit  effrontdment  le  valet,  c’est  tres-aimable 
a  lui;  et  tiens,  mon  brave  gargon,  voici  trois  francs  pour 
ta  peine.” 

Swift  s’empressa  de  congedier  le  groom. 

(3)  Traduisez  en  anglais: 

Alors,  d’une  chose  a  l’autre,  M.  Hamel  se  mit  a  nous 
parler  de  la  langue  frangaise,  disant  que  c’etait  la  plus  belle 
langue  du  monde,  la  plus  claire,  la  plus  solide,  qu’il  fallait  la 
garder  entre  nous,  et  ne  jamais  l’oublier,  parce  que  quand  un 
peuple  tombe  esclave,  tant  qu’il  tient  bien  sa  langue,  c’est 
comme  s’il  tenait  la  clef  de  sa  prison.  Puis  il  prit  une  gram- 
maire,  et  nous  lut  notre  legon;  j’etais  6tonne  de  voir  comme 
je  comprenais.  Tout  ce  qu’il  me  disait  me  semblait  facile. 
Je  crois  aussi  que  je  n’avais  jamais  si  bien  ecoutd,  et  que  lui 
non  plus  n’avait  jamais  mis  autant  de  patience  a  ses  explica¬ 
tions.  On  aurait  dit  qu’avant  de  s’en  aller,  le  pauvre  cher 
hompie  voulait  nous  donner  tout  son  savoir,  nous  le  faire 
entrer  dans  la  tete  d’un  seul  coup. 

(4)  Traduisez  en  anglais: 

La  fleur  est  la  fille  du  matin,  le  charme  du  printemps,  la 
source  des  parfums,  l’amour  des  poetes.  Elle  passe  vite 
comme  l’homme,  mais  elle  rend  doucement  ses  feuilles  a  la 
terre.  On  conserve  l’essence  de  ses  odeurs:  ce  sont  ses 
pens^es  qui  lui  survivent.  Chez  les  anciens  elle  couronnait 
la  coupe  du  banquet  et  les  cheveux  blancs  du  sage;  les 
premiers  Chretiens  en  couvraient  les  martyrs  et  l’autel  des 
catacombes.  Aujourd’hui,  et  en  memoire  de  ces  antiques 
jours,  nous  la  mettons  dans  nos  temples.  Dans  le  monde, 
nous  attribuons  nos  affections  a  ses  couleurs,  l’espdrance  a 
sa  verdure,  l’innocence  a  sa  blancheur,  la  pudeur  a  ses 
teintes  de  rose.  II  y  a  des  nations  entieres  oii  elle  est 
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l’interprete  des  sentiments;  livre  charmant  qui  ne  cause  ni 
troubles  ni  guerres  et  qui  ne  garde  que  l’histoire  fugitive 
des  revolutions  du  coeur. 

(5)  Traduisez  en  anglais: 

Un  ministre  protestant  dtabli  a  Smyrne,  homme  tres  grave, 
se  determina  un  jour  a  suivre  a  la  chasse  quelques  personnes 
de  sa  connaissance;  it  s’etait  fait  accompagner  d’un  petit 
gargon  pour  porter  et  charger  son  fusil.  On  lui  assigna  son 
poste;  il  s’y  plaga,  s’assit,  mit  ses  lunettes,  en  tirant  un 
livre  de  sa  poche,  il  commenga  sa  lecture,  apres  avoir 
recommande  au  petit  gargon  de  l’avertir  lorsqu’il  verrait  une 
piece  de  gibier.  Chaque  fois  que  le  petit  drole  en  apercevait 
une,  il  disait  au  ministre:  “Monsieur  en  voila  une.”  Mais 
avant  que  celui-ci  eut  pose  son  livre,  ote  ses  lunettes,  pris 
son  fusil,  ce  qu’il  faisait  toujours  tres  lentement,  la  bete 
disparaissait,  et  le  petit  gargon  desol6  lui  disait:  “Eh!  mais 
monsieur,  elle  est  partie. — Mon  ami,  repondait  gravement  le 
pasteur,  j’en  aurais  fait  autant  a  sa  place.” 

(6)  Traduisez  en  anglais: 

Lorsqu’ils  surent  parler,  les  premiers  noms  qu’ils  apprirent 
a  se  donner  furent  ceux  de  frere  et  de  soeur.  L’enfance,  qui 
connait  des  caresses  plus  tendres,  ne  connait  point  de  plus 
doux  noms.  Leur  education  ne  fit  que  redoubler  leur  amiti6, 
en  la  dirigeant  vers  leurs  besoins  r6ciproques.  Bientot  tout 
ce  qui  regarde  l’economie,  la  proprete,  le  soin  de  prdparer 
un  repas  champetre,  fut  du  ressort  de  Virginie,  et  ses  tra- 
vaux  etaient  toujours  suivis  des  louanges  et  des  baisers  de 
son  frere.  Pour  lui,  sans  cesse  en  action,  il  bechait  le  jardin 
avec  Domingue,  ou,  une  petite  hache  a  la  main,  il  le  suivait 
dans  les  bois;  et  si,  dans  ses  courses,  une  belle  fleur,  un  bon 
fruit  ou  un  nid  d’oiseaux  se  pr6sentaient  a  lui,  eussent-ils  ete 
au  haut  d’un  arbre,  il  l’escaladait  pour  les  apporter  a  sa 
soeur.  Quand  on  en  rencontrait  un  quelque  part,  on  dtait 
sur  que  l’autre  n’etait  pas  loin. — St.  Pierre. 
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(PARTIE  12) 


QUESTIONS  D’EXAMEN 

(1)  Ecrivez  cinq  phrases  en  anglais,  dans  lesquelles  vous 
emploierez  la  virgule. 

(2)  Ecrivez  cinq  phrases  en  anglais  dans  lesquelles  vous 
emploierez  le  point-virgule. 

(3)  Ecrivez  cinq  phrases  en  anglais  dans  lesquelles  vous 
ferez  usage  des  deux  points. 

(4)  Traduisez  en  anglais: 

Caractere  de  Richard  Ier 

Ce  prince  renomme  etait  grand,  fort,  droit,  et  bien  propor- 
tionne.  Ses  bras  etaient  remarquablement  longs,  ses  yeux 
bleus  et  pleins  de  vivacite;  ses  cheveux  avaient  une  couleur 
jaunatre;  son  teint  etait  clair;  sa  physionomie  avenante  et 
son  air  majestueux.  II  etait  doue  d’un  bon  entendement 
naturel;  sa  penetration  etait  peu  commune;  il  possedait  un 
fonds  d’dloquence  male;  sa  conversation  etait  spirituelle,  et 
il  6tait  admire  pour  ses  talents;  quant  a  son  courage  et  a 
son  habilete  a  la  guerre,  l’Europe  et  l’Asie  toutes  deux 
rdsonnent  de  sa  gloire. 

(5)  Traduisez  en  anglais: 

Je  puis  facilement  m’imaginer  qu’un  Parisien  doive  envier 
le  bonheur  de  ceux  qui  vivent  dans  les  petites  villes  de  la 
campagne.  On  n’a  pas  besoin  de  sortir  de  la  capitale  bruy- 
ante  pour  savoir  cela.  A  Paris,  tout  le  monde  est  pressd, 
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personne  ne  pent  etre  tranquille;  mais  dans  une  ville  plus 
petite,  il  n’y  a  pas  d’anxiete.  Personne  n’est  oblige  de 
courir  parce  qu’on  a  le  temps  de  marcher.  Dans  la  capitale, 
le  temps  est  de  l’argent.  A  la  campagne,  tout  est  different. 
Vous  y  trouvez  des  hommes  differents.  Les  rues  semblent 
plus  larges,  parce  qu’elles  renferment  peu  de  personnes, 
quoiqu’elles  soient  en  fait  beaucoup  plus  petites  que  eelles 
de  Paris.  Les  maisons  elles-memes  sont  toutes  petites,  mais 
vous  pensez  que  vous  pourriez  y  habiter  plus  a  votre  aise, 
parce  qu’elles  ne  se  pressent  pas  les  unes  contre  les  autres. 

(6)  Traduisez  en  anglais: 

Monsieur,  quand  j’acComplis  un  devoir  d’humanit£,  je  ne 
demande  pas  aux  gens:  De  quel  pays  etes-vous?  Avez-vous 
les  memes  croyances  que  moi?  Etes-vous  riches  ou  pau- 
vres?  Pouvez-vous  me  rendre  ce  que  je  vous  donne?  Je 
suis  les  mouvements  de  mon  coeur,  et  le  reste  m’importe 
peu.  Que  cette  femme  soit  Frangaise  ou  Allemande,  qu’elle 
ait  des  idees  r^publicaines  ou  non,  qu’elle  ait  suivi  les 
soldats  par  sa  propre  volonte,  ou  qu’elle  ait  it i  reduite  a  le 
faire  par  besoin,  cela  ne  m’inquiete  pas.  J’ai  vu  qu’elle 
allait  mourir,  mon  devoir  est  de  lui  sauver  la  vie;  et  maintenant 
mon  devoir  est  de  dontinuer,  avec  la  grace  de  Dieu,  ce  que 
j’ai  bien  fait  d’entreprendre.  Quant  a  vous,  monsieur,  je 
sais  que  vous  etes  un  egoiste,  vous  n’aimez  pas  vos  sembla- 
bles;  au  lieu  de  leur  rendre  service,  vous  cherchez  a  tirer 
d’eux  des  avantages  personnels.  C’est  le  fond  de  votre 
opinion  sur  toutes  choses.  Et  comme  de  telles  opinions 
m’indignent,  je  vous  prie  de  ne  plus  mettre  les  pieds  chez 
moi. 

(7)  Traduisez  en  anglais: 

Promotion  Rapide. — Un  jour,  sur  le  champ  de  bataille, 
le  chapeau  de  Napoleon  etant  tombe,  un  jeune  lieutenant 
s’avanqa,  le  ramassa  et  le  lui  presenta.  “Merci,  capitaine,” 
dit  l’empereur  par  inadvertance.  “Dans  quel  regiment,  sire?” 
demanda  le  lieutenant  vif  comme  l’eclair.  Napoleon  sourit, 
et  promut  immediatement  le  spirituel  lieutenant  au  grade 
de  capitaine. 
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(8)  Traduisez  en  anglais: 

Le  Petit  Homme  Rouge. — La  legende  raconte  que  lorsque 
la  monarchie  frangaise  est  en  danger,  un  petit  homme  habilld 
en  rouge  erre  autout  des  salles  du  palais.  Un  soir,  en  arri- 
.vant  aux  Tuileries,  Marie- Antoinette  et  une  de  ses  filles  d’hon- 
neur  allerent  ensemble  dans  les  salles.  Finalement,  elles 
s’arreterent;  la  fille  d’honneur  entendit  un  bruit,  et  se  retour- 
nant,  elle  vit  une  forme  etrange,  habillee  a  la  fagon  d’un 
homme  du  quinzieme  siecle;  il  dtait  habilld  en  rouge.  Les 
dames  ne  purent  retenir-  un  cri,  et  en  entendant  ceci,  la 
forme  disparut  soudainement.  Elies  restbrent  immobiles 
pendant  plusieurs  minutes.  Alors,  la  reine  dit:  “Le  Ciel 
a  voulu  m’avertir  du  danger  qui  menace  la  monarchie. 
Allons-nous-en.  ’  ’ 
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